PARS PRIMA

CONSPECTUS FONTIUM

FONTES SLAVICI ET GRAECI

Potissimi fontes historiae ss. Cyrilli et Methodii duae eorum
Vitae Palacoslavicae sunt, iam saec. IX. conscriptae, at in codicibus
multo iunioribus superstites, Textum utriusque Vitae, non obstantibus
codicibus iunioribus, substantialiter incorruptum servatum, fontes
Palacoslavici secundarii, e Vitis illis dependentes, abunde confirmant,
Tales fontes secundarii sunt: officia et breviaria glagolitica, officia
(sluzby) ritus Byzantini (Graecoslavici), sermones panegyrici, officia
res vitae (prolog) e. a. Quorum nonnulli (officia glagolitica) traditione
codicum et textus usque ad saec. X. ascendunt.

Vita Constantini (VC) et Vita Methodii (VM) statim initio scien-
tificae earum tractationis (ab A. V. Gorskij, Miklosich e, a.) Legendae
Pannonicae dictae sunt; ultimis decenniis saepius Moravicae vel
Pannonico-Moravicae dicuntur. At convenientius simpliciter Vita
Constantini et Vita Methodii appellantur. Constat etenim, Vitam
Methodii Pannonicam dici non posse. Vita Constantini neque Pan-
nonica neque Moravica opportune dici potest; probabiliter quidem in
Pannonia exarata est, attamen hoc non tam certum est, ut in ipsa
appellatione efferendum sit, Insuper titulus le gendae dubia de
historica veritate movet, dum fides historica laudatarum Vitarum
jam admodum probata est.

Alexander Vasiljevié Gorskij (1812—1875) est auctor scientificae
tractationis Palaeoslavicarum Vitarum Constantini et Methodii; ipse
enim illas scientifice patefecit ac tam egregie recensuit, ut plurimae
eius sententiae studiis virorum peritissimorum probatae sint.

Hic vir egregius, asceta vitae et scientiae, a. 1843 in folio »Mo~
skvitjanine III, pg. 405-434 in lucem edidit dissertationem »0 8V.
Kirill® i Methodii« (Zitija sv. Kirilla i Methodija), quae iterum
edita est in Kirillo-Methodievskij sbornik (M. Pogodin) a. 1865,
pe. 1-42,

In ista dissertatione sobrie ac perite recenset Vitam Constantini
ac Vitam Methodii fuxta codices bibliothecae Academiae theologicae
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Moscoviensis. Scriptorem (vel scriptores) utriusque Vitae Slavum e
Pannonia fuisse putat, fidelem ecclesiae Romanae, sed in quaestione
de Spiritus sancti processione ecclesiam orientalem secutum, Utraque
Vita mox post obitum utriusque s. fratris conscripta est in Pannonia:
ideo historici ac slavistae eas Vitas (Legendas) Pannonicas appellave-
runt. Hisce observationibus adiecit brevem criticam descriptionem
vitae et operis ss. fratrum, notis historicis illustratam, Quam disserta-
tionem omnes fere slavistae et historici tam in Russia guam in Ocei-
dente approbaverunt et secuti sunt.

Gorskij opere suo sclentifico ac praelectionibus academicis non-
nullos discipulos egregios educavit, qui eius methodum sobriam
secuti has quaestiones tractando partium studia vitabant, Haec schola
fundamenta iecit illi sententiae, quae insistit, ss. Cyrillum et Metho-
dium antiquae ecclesiae ante schisma unitatem universa-
lem amasse, firmiter tenuisse atque vita opereque suo repraesen-
tasse. Gorskij quidem putabat, clara testimonia primatus in Vita
Constantini et praesertim in Vita Methodii discipulo e Pannonia
oriundo tribuenda esse, Acute iam omnia fere testimonia VC et VM
pro primatu notavit: usus frequens termini apostolicus (pro
papa), elenchus conciliorum in VM 1 (papa primo loco nominatur,
sex tantum concilia), iudicium Petri.

Discipuli Gorskii atque alii slavistae et historici hane sententiam
evolvendo demonstraverunt ac firmiter tenebant, non solum Pan-
nonienses, sed etiam ipsos ss. fratres eorumque alios discipulos uni-
tatem ecclesiae orientalis et occidentalis agnovisse,

Inter discipulos professoris Gorskij eminent: A, D. Voronov, E. E.
Golubinskij, G. A, Voskresenskij, N. L. Tunickij. De vita et operibus
Gorskii v. Bogoslovskij Véstnik (Sergiev Posad 1900, november,
pg. 369-560),

Dimitrij Rostovski in suis Meneis (Mineji ¢etji, Zitija Svjatyh,
t. III, Kiev 1700) vitam ss. Cyrilli et Methodii describendo (die 11.
mai) codicibus Slavicis VC et VM usus est. 4. L. Schlitzer (Nestor.
Russische Annalen III, 1805, pg. 233—240) hos fontes enixe laudavit.
At J, Dobrovsky istos fontes ut recenter consarcitas fabulas immerito
repudiavit (Cyrill und Method 1823, pg- 7-9). A. Gorskij tandem hi-
storicos occidentales de praestantia Slavicarum Vitarum Constantini
et Methodii convieit.

Dissertatio professoris A. Gorskij de ss. Cyrillo et Methodio in
Casopis Ceskeho Museum XII, 1846, 5-33 lingua Bohemica edita
est. P. J. Safafik in dissertatione Rozkvét slovanske literatury v
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Bulharsku (Casopis C. Museum 1848, 1-23) imdicium professoris
Gorskij de fide historica VC et VM approbavit; in libro Pamatky
dfevniho pisemnictvi Jihoslovantv (Pragae 1851) textum slavicum
utriusque Vitae primus edidit. W. Wattenbach libro Beitrige zur
Geschichte der christlichen Kirche in Mihren und Bohmen (1849)
pg. 33-38 brevem conspectum dissertationis Gorskii inseruit. E. Diim~
mler, a F. Miklosich adiutus, in dissertatione Die pannonische Le-
gende vom hl. Methodius (Archiv f. dsterr. Geschichts-Quellen t. 13,
1854, pg. 147-199) observationes Gorskii de VC et VM laudavit
easque secutus est, addita versione Latina VM, a Miklosich confecta.
V. Jagié (Vopros o Kirillé i Methodii 1885, pg. 24) iure merito dicit,
Gorskij dissertatione de VC et VM novam epocham historiographiae
de ss. Cyrillo et Methodio inaugurasse.

I. VITA CONSTANTINI

Vita Palaeoslavica Constantini-Cyrilli mox post obitum huius
viri celeberrimi probabiliter in Pannonia exarata est, approbante
vel etiam collaborante Methodio. Quae de eius iuventute in urbe
natali, de studiis Constantinopoli, de legatione ad Chazaros e. a.
narrantur, certe solus Methodius auctori Vitae tradere potuit. Vitae
Constantini idonea dignaque marratio pro gravissimo infestoque Me-
thodii opere tanti erat ponderis, ut Methodius eam non curare nequa-
quam potuerit, Methodium in Vita fratris sui exaranda aliquam
partem habuisse inde etiam innuitur, quod in illa tam pauca tamaque
modeste de Methodio dicuntur.

Multum disputatum est de quaestione, qua lingua haec Vita
primitus exarata esset, Voronov aliique nonnulli contendebant, tex-
tum primigenum Graecum fuisse. Hodie haec opinio obsoleta est.
Nihilominus concedendum est, auctorem Vitae fontibus scriptisque
Graecis usum esse. Praeterea auctor quamquam Slavus, Graeca
eruditione ita imbutus est, ut etiam res Slavicas vel libere tractando
saepius Graecum dicendi genus usurpaverit. Minime tamen neganda
est magna probabilitas, aliquam Vitam Constantini (Cyrilli) Graece
scriptam extitisse. Cyrillum Romae, praecipue monachi aliique Grae-
ci, ardenter venerabantur. Vita Cyrilli Graeco sermone scripta iis fe-
Te necessaria vel saltem valde desiderata erat. Magna similitudo Le-
gendae Italicae (de qua infra) ac Slavicae VC ita opportune explicari
potest. Auctor VC autem illam Graecam Vitam, non comprobatam,
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minime ad verbum vertit, sed nonnisi libere ea uti potuit. In VC enim
mens Slavica ostenditur, e. gr. nostra gens, noster doctor; tam di-
serta defensio liturgiae Slavicae in Vita Graeca vix opportuna esset,
Tota VC indoles potius Slavicam originem quam versionem e lingua
Graeca manifestat. Insuper styli elegantia proprietasque originem
Slavicam nitide comprobat.!

Voronov ipse opinionem suam retractando fassus est, sententiam
de versione VC e lingua Graeca dubiam esse; ast censuit Slavicam
VC saltem alicui Graeco fundamento inniti.? Hanc retractatam opi-
nionem Ohijenko (Ogienko) in ZSPh 1939, 69-76 approbavit.

VC mox Cyrilli obitum probabiliter in Pannonia (pars forsan iam
Romae) exarata est, attamen antiquissima eius forma incerta est, quia
solum in multo posterioribus codicibus servata est. Quattuor codices
antiquiores demum saeculp XV seripti sunt. Praeterea primigenus
textus litteris glagoliticis conscriptus est; hodie autem solum codices
cyrillici supersunt. — De relatione VC ad s. Gregorium Naz. commen-
tarium VC 457 g, 3,

VC inscribitur Vita Constantini philosophi; auctor iam hoe titulo
finem suum prodit, Cyrilli egregiam eruditionem doctrinamque
describendi. Ideo Cyrilli disputationes et orationes uberius allegat.
Liturgiam litterasque Slavicas, certe grande Cyrilli opus, acerrime
defendit. Ast minime dici potest, Vitam Constantini non esse histori-
cam vitae narrationem, sed solum eo consilio compositam, ut liturgiam
Slavicam defenderet. Auctor virtute excellentem sanctam vitam
Cyrilli eiusque apostolicos labores celebrat; inter Cyrilli opera autem
certe liturgia litteraeque Slavicae praecipue eminent.

Codices VC

Ultra triginta (32) codices VC supersunt. Quattuor antiquissimi
sunt: 1. Codex Academiae theologicae (Duhovnaja akademija) Mos-
coviensis, ante medium saec. XV. exaratus; hunc littera A allego.
Editus est in LMat. 2. Codex monasterii s. Onuphrii Leopoli (Lvov),
post medium eiusdem saeculi conscriptus; eum signo O cito. Hunc
Miklosich edidit. 3. Codex a Vladislavo Grammatico in monasterio
s. Mariae in regione Zegligovo prope urbem Skopje (Macedonia) a.

! V. opinionem N. van Wik infra in capite de dictione VC et VM (nota 6),

T Tpynwt Kueo, ayx. Axagesun, 1878, I, 222230, — Voronor extremam
opinionem suam essentialiter superstruxit hypothesi falsae, VC saec. X. seriptam
esse In Bulgaria, ubi litterae Graecae tunc viguissent.
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1469 scriptus; hunc signo G allego. Hodie in Archivio Academiae
Jugoslavicae in urbe Zagreb servatur. LMat etiam hunc codicem
edidit. 4. Codex ab eodem Vladislavo a, 1479 seriptus atque olim in
monasterio Rilski manastir (mons Rila in Bulgaria) servatus; hodie
in museo synodali Sophiae. Antiquissimus et optimus est Moscoviensis
sub numero primo laudatus, Duo codices Vladislavi Grammatici
vestigia scholae Euthymii, patriarchae Bulgarici, prae se ferunt, Quae
schola stylum codicum perpolire et emendare studebat, Ita etiam
in his duobus codicibus pauca mutata vel ad stylum poliendum adi-
ecta sunt, at textus substantialiter non est corruptus. Ope aliorum
codicum additiones et mutationes sat facile distingui possunt. Codex
secundo loco recensitus (s. Onuphrii) ad similem familiam Slavicam
meridionalem pertinet. Ceteri fere omnes sunt, recensionis Russicae.

Ceteri codices iuniores quidem sunt, at non omnes spernendi,
sed saepe non sine fructu consulendi, prout apparatu critico LMat
ostenditur ac N. van Wijk monet. Inter eos eminet codex monasterii
Chilandar (Athos) familiae Slavicae meridionalis; v. infra prolego-
mena in textum Slav. VC.

Bodjanskij textum 16 codicum edidit (Ctenija 1863, 1864, 1873),
15 recensionis Russicae ac codicis G 1479, Poprufenko et Romanski
34 codices VC recensent, sed ex illis duo numquam exstiterunt, nempe
Vaticanus nr. 4 memoratus (solum nr. 21 memoratus exsistit — Vat.
Slavo 12) et codex collectionis Mihanovié (Zagreb); duo autem de-
perditi sunt, nempe cod. monasterii s. Onuphrii, supra laudatus,
deperditus saec. XX. ineunte,' ac cod. monasterii Hopovo in Frufka
gora (tempore belli 1941—19845).

Incommodum, quod nullus codex VC antiquitate saeculum XV
superat, non parum compensatur lectionibus breviarii glagolitici,
traditione textus usque ad saee, X. ascendentibus, atque codicibus
breviarum (prolog) Vitarum Constantini sermonumque panegyrico-
rum saec, XII et XIII.

II. VITA METHODII

Rerum Slavicarum periti fere omnes consentiunt, Vitam Metho-
dii in Moravia mox post mortem s. Methodii a quodam eius discipu-
lo ante expulsionem e Moravia iam a. 885 conscriptam esse, Auctor

I Apographon hufus codiciz exstat in Musaco nationali Pragae. J. Vadica
et J. Vajs, Catalogus codicum Palasoslav. Musaei nationalis (1857), pg. 52-53
ot 142-143, (ex hereditate P. J, Safafik).




Vita Constantini usus est eamque notam suposuit. Res in illa Vita
narratas VM non repetit, sed si necesse est, breviter tantum me-
morat vel saepe supplet addendo, quae in VC desunt. In VM 52 epi-
stola Rastislai non uberius reddita est quam in VC 14, attamen
sententiae de doctoribus ex Italia, Graecia Germaniaque atque de
rudi Slavorum gente additae sunt. Deinde sequitur dictum impera-
toris, Thessalonicenses pure Slovenice loqui (VM 5%, quod in VC
omissum est. Carmen Cyrilli VM 7 potius in VC 18 narrari potuisset.
Permirum est, VM nil dicere de ss, fratrum in Pannonia commoratio-
ne, quae tantas consequentias pro s. Methodio peperit, prout VM 7
et 8 narrat; quae VM 8 narrantur sine illa mansione explicari non
possunt. Auctor VM autem factum hoc gravissimum tacet, quia illud
e VC notum supponit. Mansionem ss. fratrum Romae describendo
autem gravia supplet, quae in VC 17 desunt, e. gr. de evangelio
Slovenico in ecclesia s, Petri (v. infra), de numero sacerdotum Slavi-
corum, qui Romae ordinati sunt: de adversariis liturgiae Slavicae.

Magnam auctoris VM et VO dependentiam mutuam ipsum exor-
dium VM diserte ostendit. Tota ratio ampli 1. capitis VM in sententia
e VC 1 sumpta fundatur, quod e conclusione VM 1,2 (Post peccatum
originale Deus hominem non dereliquit, sed elegit viros...) et ex
exordio VM 2 elucet; exordium VM 2 repetit illa, quae in VC 1
dicta sunt.

Vestigiis VC inhaerendo (VC 4 auctor VM multa e s. Gre-
gorio Naz, mutuavit. Prima (dimidia) pars VM 2 partim e VC 1,
partim e s. Gregorio Naz. deprompta est. Item conclusio VM 17 e s.
Gregorio Naz. mutuata est, ut VM 17 notavi, Etiam ratio, Me-
thodium ad vitam apostolicam movens (VM 3%), ex eodem Gregorio
excerpta est. Ergo totus margo (Rahmen) theologicus et asceticus
VM e scriptis illius magni Theologi depromptus est, quem Cyrillus
patronum et exemplar sibi elegit. De his in commentario VM atque
in multis dissertationibus iam uberius tractabam.!

Meus discipulus F. Gnidovee autem probavit, Vitam Methodii ad
exemplar sermonis s, Gregorii Naz. in honorem s. Athanasii exaratam
esse.® Immo hagiographus palacoslavicus vitam magni 8. Methodii
saltem implicite cum grandi illo Athanasio confert.

Inde consequitur, auctorem VM litteris Graecis adeo eruditum
fuisse, ut difficiles sermones s. Gregorii Naz. legere iisque libere

' JIC 1935, 340 ss; 1936, 103 s; BV 1935, 28 ss; AAV 1841,
ml F. Gnidovec, Vpliv sv. Gregorija Naz. na sv, Cirila in Metodija. Liubljana




periteque uti potuerit. Insuper in aliis quoque Vitae partibus potius
Graecam quam occidentalemn mentem et dicendi rationem ostendit.

Sobria gravisque historica dictio VM a rhetorica VC magnopere
discrepat., Auctor tot et tantas res adversas simul cum Methodio iam
perpessus, in angustia temporum, cum iam novae persecutiones disci-
pulis 5. Methodii imminerent, VM scripsit. Ergo nec tempus nec cir-
cumstantiae fusiori rhetoricae narrationi favebant. Procul a patria
5. Methodii de iuventute Methodii eiusque laboribus ante adventum
in Moravia non potuit multa narrare.

Quaedam, quae prima specie Vitae C contradicere videntur vel
per se falsa esse videntur, e supra memorato nexu VM cum VC sat
commode explanari vel excusari possunt, ut iam Lavrov opportune
monuit.® Jagi¢ plures tales collegit locos, contendendo, illos Vitae C
contradicere:

VC 142 narrat, Rastislavum solum legatos ad imperatorem By-
zantinum misisse; VM 5' autem etiam Sventopulkum ut mittentem
addit. Quod facile solvitur, VC 14 enim diserte dicit, Rastislaum cum
principibus consilium iniisse. VM 5 autem apte addit nomen Svento-
pulki, qui in hac re certe partem habuit et consensit; hoc nomine
non tantum Vitam C, prout solebat, supplevit, sed opportune etiam
monuit, Sventopulkum, discipulorum Methodii tune adversarium,
antea una cum Rastislavo ss. fratres eorumque primos discipulos
accersisse, — De commoratione in Pannonia VM nil narrat. Quod
jam supra explanavi. — Mansionem et disputationem Venetiis non
memorat atque disputationem Romam transfert. Respondendum est,
mansionem et disputationem Venetianam ideo omitti, ne repeteren-
tur in VC uberius iam dicta. Disputatio minime transfertur, sed sup-
pletur, etiam Romae multos adversarios liturgiae Slavicae fuisse,
quod historia abunde confirmat. — VC 17 dieit, libros Slavicos in
ecclesia s, Mariae ad Praesepe consecratos et in altari positos esse,
VM autem illud factum in ecclesiam s. Petri transfert. Ast hic duo
facta distingpuenda sunt. In ecclesia s. Petri solum evangelium Slavi-
cum in altari positum est. Qua narratione VC facto gravi suppletur.
Minime supponi potest, papam nullo nutu nexum approbationis litur-
giae et missionis Slavicae cum auctoritate s. Petri manifestasse. Imo
mirum est ecclesiam s. Petri in VC 17 ab aliis ecclesiis nullo verbo
distingui. — Has difficultates Jagi¢, pugna contra Vondrék et Lavrov
(eundem esse auctorem VM et VC) abreptus, plus iusto urgebat.' In

* ASPh 27, 1805, 392.
4 ASPh 1005, 392,
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opere suo maturissimo (Entstehungsgesch.) illas non repetit, — Hisce
addo annotationem ad VM 12, ubi relatio de epistola Joannis VIII
Industriae tuae (880) nonnullis minus exacta videtur. Ast hic etiam

de aliis documentis eiusdem papae refertur, ut in commentario VM
120 dixi.

Codices VM.

Codices VM multo pauciores sunt (octo) quam VC. Sed antiquis-
simus vetustatem codicum VC longe superat. Codex VM in collec-
tione ecclesiae Dormitionis beatae Mariae (Uspenskij sobor) Mosco-
viae enim saeculo XII, scriptus est. Allego eum signo U. Nullus alius
codex fontium Slavicorum illum antiquitate superat. Codex non
solum antiquissimus, sed etiam optimus. Editus est ab O. Bodjanskij
in Ctenija v Imperat. obsestve istorii, Moskva 1865; dein eum edi-
derunt Miklosich 1870, LMat e. a. Codices iuniores nonnullis locis ad
veram lectionem statuendam non parum conferunt; omnes edidit
Bodjanskij ibidem 1865,

Textum VM in collectione ecclesiae Uspenskij sobor (Moscoviae)
immediate sequitur versio Palaeoslavica martyrii s. Viti, saec, X. in
Bohemia exarata ac in Russia saepe transcripta. Inde concludi potest,
Slavicam VM e Bohemia in Russiam allatam esse’ Ita explicari
possunt vestigia occidentalia in VM. e. gr. kral’-korol' VM 9
et 10 e. a.

De auctore VC et VM,

Plurimum iam disputatum est de duplici quaestione: 1. num
idem auctor utramque vitam conscripserit; 2. quis sit auctor.

A. V. Gorskij, qui primus scientifice has Vitas tractavit, putavit,
utramque Vitam eodem fere tempore et certe eodem loco scriptam
esse, utpote in Pannonia. V. Undoljskij (1816—1864), de colligendis
codicibus operum Clementis Slaviej (Bulgarici) optime meritus, pri-
mus defendit opinionem, Clementem esse auctorem utriusque Vitae
atque utriusque sermonis panegyrici (de s. Cyrillo, de ss. C. et M.).
Bodjanskij ei assentiebat. Safafik putabat, Clementem secripsisse VC;
VM autem esse opus Gorazdi, quem Methodius successorem sibi con-
stituit. A. Voronov contendebat utramque vitam ab eodem quidem

5 J. Va¥ica, Na Gsvitu kiestanstvi (1942) 44 ot 87. — Idem in collectaneis
Slovanské studie (in hon. J. Vajs) 159-163.
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auctore exaratas esse, ast non in Moravia, sed demum in Bulgaria
saec. X.: auctorem non fuisse immediatum discipulum ss. fratrum.
(Posterior pars huius opinionis iam obsoleta est). P. Lavrov in editione
postuma operis Undoljskij de Clemente Slavico cum Undoljskij con-
sentiebat,! Clementem esse scriptorem utriusque Vitae. Eandem sen-
tentiam propugnavit in ASPh®. In opere maturissimo LKM 93—86
autem opinionem retractando atque de fructibus harum disputa-
tionum sobrie referendo, fatetur, quaestionem ex ipsa dictione solvi
non posse, cum varii seriptores ex iisdem scriptis Clementis tam con-
trarias opiniones de auctore VC et VM statuissent. Vondrak exacte
hanc quaestionem tractavit (Studie); e dictione deduxit, Clementem
esse auctorem utriusque Vitae. Jagié ex dictione et mente eiusdem
Clementis, praesertim e sermone panegyrico arguit, illum nec vC
nec VM esse auctorem. Argumentis peritorum (Undoljskij et Von-
drik et Lavrov) asseveranter resistebat arguendo, VC et VM a duo-
bus diversis auctoribus conscriptas esse, nec probari posse Clemen-
tem esse auctorem utriusque Vitae (ASPh 18, 1896, 285); perseve-
rando in thesi de duobus diversis auctoribus denique concessit quan-
dam probabilitatem, unam e duabus Vitis esse opus Clementis, sed
non ausus est dicere, quaenam (ASPh, 27, 1905, 303).

Post tot discrimina Lavrov in recente opere laudato censet, VC
multo elegantius scriptam esse quam sermones Clementis, qui super-
sunt, Ast tandem concedit, hanc quaestionem ad liquidum explorari
non posse (pg. 94). M. Murko autem suam opinionem a, 1908 (pg. 61
5) sic concinne perstrinxit:

Die Lebensbeschreibungen Cyrills und Methods sind jhrer Bedeutung
wiirdige Leistungen, deren historische Glaubwirdigkeit im Laufe der Jahre
nur gewonnen hat. Eine ursprilngliche griechische Abfassung derselben ist
wenig wahrscheinlich, ebenso die Abhfingigkeit des Lebens Cyrills von romi-
iﬂimﬁuellﬂ,ubﬂdﬂhmhﬂﬂtﬂmmam.ﬂaﬁulﬂmdmw
wahren ein schénes Gleichgewicht zwischen Konstantinopel und Rom, das der
Herkunft und der Wirksamkeit der Slawenapostel entspricht. Besonders die
darin bewiesene Anhfinglichkeit an den apostolischen Stuhl spricht dafiir,
dass ihre Lebensheschrelbungen bald nach dem Tode der Apostel aus einem
Krelse hervorgegangen sind, in dem ihre Traditionen noch wirksam waren.
Der Form nach sind jedoch beide Legenden so verschieden, dass sie meines
Erachtens unmbglich von demselben Verfasser stammen kinnen. Viel Wahr-
scheinlichkeit hat die Behauptung, dass das Leben Konstantins Method selbst

verfasst habe, weshalb darin auch so wenig von ihm die Rede ist, Methods
Legende, die sich an die vorige unverkennbar anlehnt, konn dann allerdings

1 Kammenr ennckon caonkackiit, Mockea 1895,
* ASPh 1805, 353 & ot 364.




mit grosser, aber noch nicht zur Gewissheit erhobener Wahrscheinlichieit
Eliment zugesprochen werden,

Viri periti hanc quaestionem tractando duo gravissima neglexis-
se videntur:

1. Verum est, Clementem Slavicum laboribus apostolicis et serip-
tis inter omnes discipulos ss. fratrum eminere. Ast negligentia prae-
tereundum non est, post exilium e Moravia multos diseipulos eorum-
que scripta periisse. VC et VM non solum ut opus unius vel alius
discipuli ss. fratrum considerandae sunt, sed animus intendendus est
ad scholam litterarum, quam ss. fratres condiderunt et direxe-
runt. Decursu plus quam viginti annorum usque ad obitum Methodii
certe plures discipuli eruditi sunt, qui dirigentibus ss. C. et M. quan-
dam propriam dictionem excoluerunt formaruntque? Similitudines
inter utramque Vitam et opera Clementis ex communi ss. fratrum
schola theologica litteraria explicari possunt; si opera
aliorum discipulorum ss. C. et M. superessent, certe etiam in illis
similia deprehenderentur,

2. Neque discrepantia dictionis utriusque Vitae nimis urgenda
est. Inter conscriptionem VC et VM spatium plus minusve sedecim
annorum intercessit; circumstantiae temporum admodum mutatae
sunt, post primos triumphos plures res adversae contigerunt; post
tam mutata tempora et res etiam animorum facta est commutatio.

Ergo rebus sic stantibus hodie vix potest auctor utriusque Vitae
statui, Certe firmiter tenendum est, VC non sine opera et directione
Methodii scriptam esse. Agebantur utpote fundamenta apostolatus
Slavici atque quaestiones theologicae et ecclesiasticae pergraves.

Etsi e dictione firmae demonstrationes deduci non possint, tamen
e mente orientali et Graeca eruditione auctorum utriusque Vitae,
praecipue etiam VM, magna cum probabilitate argui potest auctorem
VM non fuisse Gorazd vel aliquem ex indigenis Moraviae. Citationes
e Gregorio Naz., tanta peritia utrique Vitae intextae? potius aucto-
rem ex imperio Byzantino oriundum ostendunt.

J. Pavi¢ et D, Kostié demonstraverunt, Constantinum presby-
terum (postea episcopum), discipulum immediatum ss. fratrum ex
imperio Byzantino vel e Bulgaria oriundum, officium liturgicum in
honorem s. Methodii exarasse, Quod officium certissime post VM
atque Sermonem in laudem ss. fratrum conscriptum est; multa cum

! Similia aliquatenus innuit Jagié in ASFh 27, 1905, 386 =; inde deducit,
argumenta e dictone parum probare. — Praesertim autem N van Wijk, Gesch.
der altkirchenslav. Sprache (1931/13.

'v.mmmmmmmuemammmdemmn.
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Sermone panegyrico consonant. Atqui officium certe iam circa a. 900
compositum est. Ergo VM (et VC) et Sermo panegyricus ss. C. et M.
iam circa a. 885—880 existebant. Quae fere communis slavi-
starum sententia hac argumentatione exacte demonstrata
e st. Dubia, quae pauci cum Voronov movebant, fundamento carent.

Quae Pavi¢ et Kosti¢ de Constantino opinato auctore VM et
Sermonis de s5. C. et M., vel in VM (et VC) conscribenda socio pro-
ferunt, cum supra dictis de schola litteraria et theologica ss. fratrum
concilianda sunt. V. infra de officiis liturgicis in honorem ss. C. et M.

Memoratam obsoletam hypothesim professoris Voronov, nempe VC et
VM sacc. X. in Bulgaria exaratas esse, recenter asseveranter defendit Ogienko,
qui (ZSPh 1939, T3s) hanc falsam opinionem levissima argumentatione fulcire
conatus est contendendo, VC et VM ac orationes panegyricas demum post
canonisationem C. et M. exaratas esse. At hoc argumentum nullum esi non
solum ob officia liturgica iam circa a. 800 existentia, sed etiam ideo, quia saec.
IX ot X canonisatio proprie dicta nondum existebat. Sicut Cyrillus Romae
gtatim post obitum sanctus venerabatur (sanctitale miraculis approbata), ita
Methodium discipull statim post mortem colebant, ut e fontibus memeoratis
luculenter elucet.

VC et VM cum hagiographicis vitis Byzantinis collatae.

Slavistae et historici, qui hane quaestionem tetigerunt, fere
omnes censent, Vitas ss. fratrum ad exemplar legendarum sanctorum
Byzantinarum illius temporis (saec. VIII et IX) conscriptas esse; ita
inter recentiores praecipue Lavrov et Dvornik. Hanc rem singulatim
pertractaverunt E. Prochizkova et P. Suchid in CMM 39, 1915, 28—66
(dissertatio seminarii historici in universitate Pragensi, dirigente pro-
fessore J. Bidlo), iis assensit Dvornik (306—310).' Notae vitis Byzan-
tinis propriae sunt fere hae: rhetorica et portentosa exaggeratio mi-
raculorum, neglectio factorum historicorum, absentia sobrii sensus
historici, exaggerata idealisatio, historiae ac notarum individualium
formulis schematicis postpositio; comparatio sancti cum iustis Anti-
qui Testamenti ac magnae partes diaboli.

Lavrov, Dvornik e. a. censent, etiam VM legendas Byzantinas
imitari, praepremis exordio et conclusione sua. Alii autem ob sobriam
gravemque eius dictionem cum supra laudato M. Murkeo id fortiter

! Conspectum vitarum (legendarum) Byzant. primus A. Ehrhard tradidit
in opere: K. Krumbacher, Gesch. der byzant, Litteratur {Miinchen 1887)
176-905. — Vitas sanctorum Byzant. saec. VIII et IX examinavit: Hr, Loparev
in Bumummiiciont  Bpememik 17 (1010/11) 1—3224; 18 (1811/13) 1—147; 18 (1913/15)
1—151.
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negant. Argumenta pro gravi nota Byzantina utriusque Vitae ss.
fratrum quodam occasionalismo laborare videntur. Auctores rerum
Byzantinarum periti enim de ss. Cyrillo et Methodio tractando, hac
occasione nacta suam eruditionem litterarum Byzantinarum porri-
Eere, nexum causalem vero minus animadvertere videntur. Ita in
laudata dissertatione erudita quam Prochazkova et Sucha scripserunt
fere contradictoria affirmantur. Post argumenta pro nota Byzantina
enim disserte conceditur etiam Vitam Constantini, quae prima specie
mentem Byzantinam spirare videtur, »gravi et fide digna descriptione
factorum esse pretiosum fontem historicum et exce ptionem in
litteris legendarum Byzantinarume (pg. 62). Cyrillus enim in VC nec
sanctis Antiqui Testamenti comparatur, nec VC oratione ad eum
concluditur nec multa miracula nec visiones narrantur. Somnium
autem pueri Cyrilli eiusque mystica cum Sophia-Sapientia sponsalia
prorsus propriam notam prae se ferunt, ut in commentario VC 3:—°
atque in dissertatione de ascesi s. Cyrilli abunde demonstravi. Et
Cyrillus et eius Vita Slavica multa propria habet, guibus inter sanc-
tos et Byzantinos et occidentales excellit.

Nexu ss. fratrum eorumque Vitarum cum s. Gregorio Naz. exacte
demonstrato, iam patet, thesim de imitatione legendarum Byzanti-
narum non solum probari non posse, sed eam etiam fundamento
destitutam et falsam esse. Caput primum Vitae Methodii e prorsus
propria theologia ss. fratrum depromptum est, prout in commentario
VM et multis dissertationibus exacte probavi. Infaustus ille »misé-
kallos daimon« nihil juvat (VM 9'), Exacte demonstratum est, Vitam
Methodii ad exemplar sermonum s. Gregorii Naz., praesertim sermo-
nis in laudem magni s. Athanasii conscriptam esse. Ergo potius s.
Gregorium, Patrem Graecum saeculi IV, non autem legendas Byzan-
tinas saec. VIII vel IX imitatur.

Ss. Cyrillus et Methodius patriae amore et eruditione utique
Byzantini erant atque in monasteriis Byzantinis multum conversati
sunt. Ergo non possunt quibusdam notis Byzantinis non praediti esse.
Similiter etiam eorum discipuli spiritu magnorum magistrorum im-
buti sunt.? Ita quaedam indicia Byzantina perfacile explicantur, Per-

* Sic explicari potest similitudo precum Cyrilli moribundi cum oratione
morientis patriarchae Nicephorl (* 829), quam VC 18! notavi. Vita & Nicephori,
a diacono Ignatio discipulo elus rhetorice quidem, sed non portentose con-
scripta, tempore quo ss. fratres Cpoli et in Olympo degebant, assidue legebatur.
Yerumtamen hace Vila ad exemplar legendarum Byzantinarum s, Nicephorum
sub finem lustis A. et N. Testamenti acquiparat, virtutes efus celebrat hasque
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multa vero, quae Byzantinis propria putabantur, ad communem tra-
ditionem orientalem et occidentalem christianam pertinent.

Dr. H. Schiider in dissertatione »Gesch. u. Legende im Werk der
Slavenmissionare C. u. M.« (Histor. Z. 152, 1935, 228—259) de ele-
mentis legendariis in VC et VM quaedam prudenter observavit, sed
in pluribus modum excessit vel erravit: nec fontes nec litteraturam
de iis sat perscrutata est. Numeri 7 et 14 in I et II1. ¢. VC ac nu-
merus 50 in VC 18 revera legendarii (dubii) sunt, itaque premendi
non sunt.

De dictione VC et VM.

Cyrillus po&ta numine afflatus erat. Eius sponsalia cum Sophia
sunt sponsalia poétae, eius encomium s. Gregorio est poéma rhythmi-
cum, eius definitio philosophiae et asceseos (VC 4° et ) atque expli-
catio peccati originalis (VC 9** et 11** spiritu poético afflata est.
Disputatio cum iconoclasta patriarcha Janne magis forma artis quam
theologica sublimitate excellit. In disputatione cum Arabibus praeci-
pue comparatio Dei christianorum cum mari (VC 8% rhythmo et spi-
ritu poético eminet; similia in disputationibus cum Judaeis et Sara-
cenis in Chazaria legimus (VC 8—11). Eventus gravissimos vitae suae
a iuventute usque ad obitum tamquam poéta in animi conscientia
expertus est. Tam moribundus fratri suc pulcherrimo carmine vale-
dixit (VM 7). Procemium VM (VM 1) miranda arte Cyrillum aucto-
rem prodit. Praeter carmina vel carminum fragmenta, quae in VC
et VM continentur, Anastasius Bibliothecarius mentionem facit artis
plenae poématis s, Cyrilli in laudem s. Clementis (v. infra in capite
de Legenda Italica).

Frequente usu et consuetudine cum populis orientalibus et Sla-
vis, vita in Olympo, itineribus in vastis regionibus orientalibus
et septentrionalibus, lectione et versione s. scripturae et liturgiae,
evectio simplicis nitidae linguae pastorum et agricolarum Slavorum
ad usum litterarium et liturgicum haud dubie multum contulit ad
propriam dictionem excolendam, diversam a dictione scriptorum By-
zantinorum illius aetatis. De eius colloquiis cum Judaeis et Saracenis
Voronov (62) haec scribit:

laudes orations ad sanctum concludit (PG 100, 156 =). Ita etiam aliae Vitae
illius aetatls: s. Joannicli (Acta Sancl. 63, Nowv, 1I, 434 s), 5. patriarchae
Methodil (PG 100, 1260), Stephani Junioris (PG 100, 1085). Similiter posterior
Slaviea Vita Ilarionis eplscopi Moglen, (Starine Jugosl Ak. 1. Zagreb 1869,
66-B5). Quac a VC et VM longe discrepant earumgque notam prorsus propriam
praeclare approbant.
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Bechant o1t no ceoemy xapakrepy phsko OT/IHYAKOYTCA OT JAPYrux
COBPEMCHHBIX TPEYECKHX COMMHEHIl NpoTMR MaroMeJaHCTEa W iyneiicrea.
Ilpurounsit XapaKTep, HATOKCHHE MBICTH B topmt ocrpoymERIx cpamme-
aiﬁnynnmiﬁ,omﬁmnmmmmunmmm
OTEJICHEHOCTEHR | NPOCTOTA, NMOMYIAPHOCTS WANOMKEHis.

In VC tot dicta s, Cyrilli proferuntur, ut iis integro hoe docu-
nmﬁunuhﬂmﬂicﬁmjshnprmsith!ag:mmﬂyﬁmmm
eiusque loquendi nitor etiam in discipulos redundavit, Ideo tota vC
dictionem poéticam redolet. Attamen verba auctoris simplicitate a
dictis et sermonibus s. Cyrilli differunt. Tanto manifestius stylus VC
a sermone s, Cyrilli de inventione s, Clementis discrepat, Illic rheto-
rica facundia Byzantina effulget, in VC vero Graeca ars, naturae
Slavicae primigenae sociata, quendam saporem naturae alacris
redolet,

Ex his patet Vitam C stylo rhetorico et poético Vitam M supe-
rare. V. Lamanskij hanc notam plus iusto efferendo censet, VC non
esse scriptum historicum, sed opus artis, poéma lyricum religiosum
ac simul poéma epicum religiosum, drama lyricum (»mysteriume),
quod in ipsa inscriptione dissertationis enuntiavit: Zitije sv. Kirilla
kak religiozno-epiteskoe proizvedenie! Alii periti simul et artis et
historicae narrationis notam utrique Vitae tribuunt. Tunickij (33)
acute scribit, materiam historicam arte litteraria redactam atque
animato sensu auctoris perfusam esse.! Weingart existimat:® »Par le
niveau élevé de leur langue, par le style choisi et l'art de leur com-
position, les deux Vies slaves sont des oeuvres d'une valeur littéraire
tout-a-fait exceptionelle et elles peuvent se ranger 4 coté des meil-
leures créations européennes du moyen-ige. «

J. Stanislav censet, utramque Vitam eminere insigni composi-
tione, praeclara atque elata dictione biblica, quae non solum scripto-
rem peritum, sed etiam artificem prodit.*

! Jypuan Mummcreperna Hapon. Hpocabmenin T, 1903, April, pg. 345—3g5.
Huius vasti operis (in codem Eypmax 1803—1904) breve compendium in

durchgefihrt. ASPh 28, 1886,

2 Hurna wocat ua cebh wcprm THTEPATYPILIX Hponascacnill, B KorOpLix Gmo-
Tpadurieckiil maTcpian noapeprayr xymosecnemmoli obpaborkh, occnbuen obmeit
HICEH B NPONMKHYT HHALIM HYBCTBOM COCTARMTANH,

Similiter censet Nikoljskij (pg. 420, ViC conseriptam esse:

B Bine wiconorngec ioff nepepaBorks, yike oGnewchnoll n AUTEPATYPHYIO OGONDHIKY,
ne obonouky cooeoBpasuyio,

* Bulletin de I'Institut archéologique bulgare 1835, pg. 104

* J. Stanislav, Zivoty slov. apostolov (1933) pe. IV.
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Praeter illas partes rhythmicas, quas in versione notavi, alia multa
quoque rhythmo verborum et sententiarum animata sunt. Kostié e.
gr. censet, orationem ad s. Methodium in conclusione VM partem
cuiusdam carminis liturgici esse, a quodam discipulo in eius laudem
compositi.®

VC et VM itaque spirant mentem et dictionem discipulorum
magni poétae (Cyrilli), soclorum in s. seripturae libris et hymnis litur-
glcis vertendis et concinnandis, amore et devotione suis grandibus
magistris addictorum.

Nicolas van Wijk textum palaeoslavicum Vitae Constantini sci-
entifice recensuit in dissertationibus: 1. Zur Rekonstruktion des
Urtextes der altkslav. Vita Constantini (ZSPh 17, 1941, 268—284);
2. Zur sprachlichen und stilistischen Wiirdigung der altkslav. Vita
Constantini (Siidost-Forschungen 6, 1941, 74—102). In prima disser-
tatione statuit, VC indubie iam saeculo IX. conscriptam esse (pg.
272); reconstructiones usque hodie factae valde imperfectae sunt nec
satis varios textus respiciunt (283). In utraque dissertatione asseverat,
opus P. Lavrov de textu VC et VM nec perfectum nec sat criticum
esse (pg. 271 et 99 s). In altera dissertatione dicit (pg. 102), saepe
etiam in iunioribus codicibus antiguam textus traditionem servatam
esse: ideo varios codices ac codicum familias respiciendas esse. Magna
admiratione laudat pulcherrimum stylum VC, omnes alios textus
palaeoslavicos superantem; VC opus magni pretii aesthetici (77 s),
magnae artis est (98)." Stylus VC ab arido stylo VM longe discrepat
(78); VC et VM indubie a diversis auetoribus conscriptae sunt (81 s).
Auctor VC certe in Moravia vivebat (96). Vocabularium VC multa
vocabula archaistica multosque moravismos continet; multa com-
munia habet cum palaeoslavica versione psalterii (84).

In versione Latina in AAV 1941 graphice ostendl, utrigue Vitac carmina
:hrﬂmic&imﬂamﬁ.mjetn.mﬁéwtmmhmmmt
mmmnnmnﬁnamvcmmmmmmmhmwmm
elimm versibus metricis concinnata, Trubeckoj (ZSFh 11, 1934, 52s) de encomio,
mmamhmmu.mnmﬂmmnwm,hmmﬁhdhamm
dieser Lobprelsung ... unterscheidet sich rhythmisch und stilistisch von den
iibrigen, in niichtern-sachlichen Tone gehaltenen Erzihlung so stark, dass

t BS1 7, 200,

¢ Wer das Altkirchenslavische geniigend beherrschi, wird in der Vita
Const. auf Schritt und Tritt den Humor des geistreichen Erziihlers bewundern;
der lebhafte Stil wird ihn fesseln und er wird staunen, dass ein Slave aus dem
9. Jahrhundert die ein oder zwei Jahrzehnte frither kinstlich geschaffene
Schriftsprache auf eine ésthetisch so hervorragende Weise verwendet hat, dass
ain moderner Mensch fisthetisch davon geniessen lann (pg. 78). VC st literarisch
und stilistisch ein Meisterwerk (pg. 88).
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man diese Lobprelsung unbedingt als ein in die Prosaerzihlung eingeschaltstes
Gedicht zu betrachten hat. Bei niiherer Untersuchung lisst sich die metrische
Form dieses Gedichts talsiichlich wieder herstellen. Es ist eine Strophe, in der
17-gllbige und 16-silbige Verse verteilt sind.« Eius dispositio versuum a mea
(VC 3% in eo differt, quod versus metricos determinato numere syllabarum
definitos supponit, mea autem versio potius parallelismi logicl rationem habet.
Stricta etenim metrica divisio in versus dubia est, quia C. hot carmen lingua
Graeca composuit, auctor Vitac autem versus Graccos vix exacte metrice
reddere potuit; nis| forte supponatur, Cyrillum hoc encomium ad usum disei-
pulorum in linguam Slavicam vertisse,

III. SERMONES PANEGYRICI

Duo exstant sermones panegyrici (pohvala, pohvaleno slovo),
unus in laudem Cyrilli, alter in laudem Cyrilli et Methodii. Antiquis-
simus codex primi sermonis est e saeculo XTI vel XIV, alterius au-
tem e saec. XII, nempe in eadem collectione ecclesiae Dormitionis b.
Mariae Moscoviae, quae etiam antiquissimum codicem VM continet.
Utriusque sermonis praeterea multi codices posteriores existunt, inter
quos sermonis in laudem C. et M. codices G. 1469 (Zagreb), editus in
LMat una cum codice U, ac G. 1479 (Sofia), editus a Gofev (1938).
In nonnullis codicibus primi sermonis in titulo addita est nota: con-
fectus a Clemente episcopo (duo codices: seriptus a Clemente papa
Romanol). Praeter testimonium huius inscriptionis Vondrak et Lavroy
aliis quoque argumentis censet, hunc sermonem certe a Clemente
conscriptum esse.' Jagi¢ quoque ad hane opinionem inclinat? Hodie
haec sententia a peritis fere communiter approbatur.

Hic sermo s. Cyrillum rhetorice verbis metaphorisque generali-
bus celebrat; pauca tantum facta memorat. Tamen nonnulla narrat,
quae in VC desunt. In exordio ascesim theologiamque s. Cyrilli paucis
verbis supplet. De haeresi iconoclastica narrat, illam tempore impe-
ratoris Theophili ortam esse; regnante autem Michaele, synodo con-
tra haereticos celebrata, Cyrillum missum esse contra iconoclastas
eosque ab illo ubique victos esse. E factis in VC narratis pauca tan-

! ASPh 27, 368 5. — LEKM 101, — Vondrik, Studie 96—101 et 166. — Lavrov
arguit argumento generali contendendo, minime supponi posse Clementem, qui
tot sermones in laudes sanctorum conscripzit, nullum panegyricum in s
Cyrillum exarasse, atque Cyrillum, culus memoriam liturgia Slavica iam prasdi-
cabat, laudibus ecelesiasticis allquamdiu non esse celebratum; hoc argumentum
confirmatur demonstratione speciali e similitudine cum gquodam sermone s
Epiphanii, culus versio Clementl tribuitur. LMat XXXII sine haesitatione Cle-
mentem auctorem dicit,

o lﬂﬁfph 1B, 188G, 285 (in recensione operis Undoliskl}): similiter in ASPh
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tum brevissime repetit. Longe maior pars sermonis laudibus gene-
ralibus repleta est. Bis repetit (c. 3 et 8), Cyrillum reliquias s. Pauli
implevisse; secundo loco (c. 8) in hoe contextu ss. Petrum et Faulum
altissima lumina appellat. Cyrillum tertium Romae (christianae) con-
ditorem celebrat.

Exordium sermonis caput tertium Vitae C (de sponsalibus cum
Sophia) imitatur. Caput quartum sermonis mentem obscuratam Sla-
vorum memorat; misericordia Dei, Cyrillo doctore Slavos illuminatos
esse, similibus verbis ac VC 1 describit. Conclusio ultimi capitis autem
pauca cum conclusione Vitae Methodii similia habet: Cyrillus appo-
situs est ad patres; Cyrillus invocatur, ut oret pro discipulis, mortem
eius celebrantibus. Ast hic locus in laudibus sanctorum tam com-
munis est, ut similitudo cum VM non sit urgenda, Sermo eleganti
poetica forma eminet. )

Multo gravior est Sermo in laudem ss. Cyrilli et Methodii non
solum, quia antiquior eius codex superest, sed etiam propter sobriam
historicam narrationem, multis locis e VC et VM depromptam easque
non leviter illustrantem ac confirmantem. Dependentia ab utraque
Vita et dictione et factis narratis manifesta est. Ideo codex antiquior
(saec. XII) huius sermonis fide dignus testis existit, textum Vitarum
ss. fratrum, praecipue VC (utpote codicibus iunioribus tantum super-
stitem), substantialiter incorruptum servatum esse. Periti plurimi
cum Lavrov consentiunt, hunc sermonem in Moravia ante exilium
discipulorum s. Methodii conscriptum esse (LEM 100). Lavrov antea
cum Vondrik e. a. contendebat, Clementemn esse hulus sermonis
auctorem; in opere recente hoe incertum reliquit.

Tam inscriptio dictione gravi excellit atque concinum conspectum
totius actionis apostolicae ss. fratrum comprehendit: »Sermo pane-
gyricus in memoriam sanctorum et inclitissimorum (préslavenyma)
doctorum populi Slovenici, qui ei litteras confecerunt et Novum et
Antiquum Testamentum in ejus linguam verterunt, beatj Cyrilli et
archiepiscopi Pannonici Methodii.«

Attentione digna est mentio versionis utriusque Testamenti et
quidem prius Novi Testamenti; Cyrillus beatus appellatur.

Caput 1. salubri poetica dictione prooemium utriusque Vitae
breviter comprehendit atque multa vere gravia addit. Diserte Christi
incarnationis, redemptionis morte in cruce, resurrectionis, ascensionis
venturique ultimi iudicii mentionem facit. Amor Sapientiae utrique
fratri tribuitur, Caput tertium inter alia memorat, Cyrillum dono lin-
guarum eminuisse. C. 4. iuventutem Methodii disertius quam V™
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describit; jam a iuventute varias dignitates gessisse; eum fortem
militem ut Samson, Gedeon, Josue fuisse; eum dignitatem strategi
obtinuisse. Plura de eius vocatione et vita monastica narrat; celeber-
rimus monachis, Arsenio, Antonio, Sabae eum sequiparat.

Pars historiae biblicae, in VM 1 elegantissime narratae, sed ad
Methodium solum generaliter et obiter applicatae, fere iisdem verbis
repetitur et perite in ss. fratres applicatur; Abrahamo amico Dei, et
Moysi uberius aequiparantur, Auctor sermonis quasi exemplo disci-
pulis monstravit, quanto fructu thesauri primi capitis VM adhiberi
possint, Comparatio Cyrilli, contra infideles pugnantis, cum pugna
David contra Goliath ulterius illustratur addita explicatione, tribus
lapidibus s. Trinitatem praefigurari (VC 8°). Methodium etiam in
legatione ad Saracenos partem habuisse, (forsan lapsu e contextu
consequente) dicit,

Causam itineris Romani disertius deseribit quam VC et VM: ut
sedem apostolicam venerarentur (pokloniti se), secum ducentes frue-
tum spiritalem ad ordinandum. Nomen Hadriani papae, in VM 6
omissum, apte nominatur; ita VM 6 suppletur et quasi corrigitur.
Papa iis longe e urbe obviam venit. Reliquiarum s. Clementis autem
nullam mentionem facit; de illis VC sat narravit, Obitu et sepultura
. Cyrilli breviter narrata, disertius memorat Methodium archiepi-
scopum Pannoniae ordinatum esse. Nonnulli loei epistolae Hadriani
II. exactius redditi sunt quam in VM 8; Moravos antea ad puteos
(fontes) sacrificia obtulisse dicit, quod in VC et VM non legimus.

Igitur sat elucet, sermonem in laudem ss. fratrum fontem vere
gravem esse. V. AAV 18, 1947, pg. 1—25, RA 1850, pg. 27—58,

IVVBREVIORES VITAE

Collectio breviorum vitarum in ecclesia Graeca synaxarion (col-
lectio) appelari solet. Russi et Slavi meridionales ritus Byzantini
talem collectionem vitarum prolog dicunt; breviores vitae — pro-
loZna Zitija. Tres breviores vitae ss, fratrum exstant: s. Cyrilli, 5. Me-
thodii atque communis ss, Cyrilli et Methodii,

Brevis Vita ss. C. et M. non multo posterior est Vitis longioribus,
Attentione digna est eius mentio versionis omnium sexaginta
librorum Antiqui et Novi Testamenti, regnantibus principibus: Sven-
toplk (in Moravia), Boris (in Bulgaria), Basilio imperatore Byzantino
atque Carolo rege Germanorum.! Ex his LKM 120 concludit, hane

! Carolus ITL, rex Germaniae (876-887), imperator Romanus (881).
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vitam conscriptam esse in Moravia a scriptore, qui relationes habuit
cum Bulgaria. Tta mentio regis Germaniae (Francorum) et principis
Bulgariae explicatur; nomen principis Bulgarorum forsan positea in
Bulgaria insertum est. Antiquam originem testatur etiam vocabulum
seprateskyj, vetustior forma (francus). Solum tres codices e saec.
KIIT et XIV exstant.

Haec vita brevissime perstringit, quae VC et VM et sermo pane-
gyricus continent. E sermone panegyrico deprompta est minus
exacta mentio, Methodium in legatione ad Saracenos partem habuis-
se. Notatu digna sunt: 1. etiam Cyrillus archiepiscopus Moraviae
dicitur;? 2. Methodius omnes libros s. scripturae utriusque Testamenti
vertit; 3. Methodius sepultus est in magna (cathedrali) ecclesia Mo-
raviae in parte sinistra post altare s. Mariae.

Breviores Vita Cyrilli et Vita Methodii vestigia posterioris aeta-
tis atque Bulgaricae traditionis prae se ferunt. De Cyrillo narratur,
{llum e Moravia in Bulgariam profectum esse Bulgarisque Christum
praedicasse; Methodius Bulgarorum magister dieitur,

Brevis VC haec propria narrat. Pater Cyrilli erat centurio (stot-
nik). Constantinopoli Cyrillus quattuor linguas didicit: Graecam,
Romanam, Syram, Hebraeam. In Chazaria pars Judaeorum baptizata
est, alii autem expulsi sunt. In Bulgaria et ad Danubium Christum
praedicavit. Episcopus constitutus est in urbe Kanaon. (Brevis VM
autem narrat, Methodium fuisse episcopum in Moravia in urbe
Kaon).! Obiit »bona senectute« et in urbe Kanaon sepultus est. Ergo
veritas historica traditionibus non exactis vel erroneis permixta est.

Brevis VM narrat, nomen matris Methodii fuisse Mariam (in
codice antiquissimo hoc nomen deest). Viginti annos natus iam prin-
ceps Slovenicus constitutus est; decem annis munere principis fune-

» Sadmhrnininmipﬁm&mmnml:ﬂmmﬁap&hmnmamﬁﬁﬁ-
scoporum Moraviae. In brevi narratione autem cpiscopatus =, Cyrilli saltem
indirecte excluditur.

* De hoe nomine rerum Slavicarum periti multum disputaverunt. Cum
LEM 112 s et 127 et LMat XXXIV censeo, hoc vocabulum corruptum esse
nomen: Pannonia. Fontes Gracel ot Latini Pannoniam a Moravia parum
distinguunt, Quod non nimis mirandum est Methodius utpote archiepiscopus
Pannoniae constitutus est, ast potior pars eius archidioecesis Moravia erat;
Pannonia sutem fundamentumn et titulum canonicum praebuit, nempe antigua
sedes archlepiscopalis Sirmiensis, Ideo in epistolis Joannis VITI, Methodius
archiepiscopus Pannoniensis dicitur adhuc a, 879, quamquam episcopus Salis-
burgensis Pannoniam fam a. 874 occupaverat. Graeca Vita Clement's Bulgariei
fe. 3, T) Methodium dicit episcopum Moraviae Pannoniensis — Mapdfon g
Mavovias, Inde variae confusiones de urbe Kaon in Moravia, Kanaon e, a.
oriri potuerunt. T. Balan I1. 36 & et 40. Aliam explicationem tentavit Tunickij
31 s=. Multa collegit Voronop 150 s.
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tus est. Bulgaros docuit. Miraculose pugnavit contra haereticos Zam-
bri et Sedislav. Methodius e Moravia Constantinopolim reversus, a
patriarcha episcopus ordinatur atque iterum in Moraviam in urbem
Kaon mittitur. Veritas historica corrupta est.

Brevis Vitae C. plures codices a saec. XIV existunt, brevis Vitae
M autem demum ex ineunte saec. XV et posteriores.

V. OFFICIA LITURGICA (SLUZBY)

Cultum ss. Cyrilli et Methodii statim post eorum obitum ortum,
multa officia liturgica codicibus saec, XII et XIII testantur, qui
codices traditione textus usque ad saec. X ascendunt. Officia Slavica
ss. fratrum tam separatim de Cyrillo ac separatim de Methodio
quam etiam officium commune existunt, Antiphonae, cantus (tro-
paria e, a.) atque hymni textui utriusque Vitae, sermonum panegyr.
vitarumque breviorum innituntur; ideo textum utriusque Vitae in-
corrupte servatum confirmant, ut singullatim LEM 108—127 et
LMat XXXV ss collustravit.

J. Pavi¢ in Bogoslovska Smotra 1936, 59—86 formam rhythmi-
cam, auctoritatem historicam aliasque quaestiones horum officiorum
illustravit, ex acrosticho deducit, auctorem officii in cod. Zographen-
si saec. XIII servati esse Constantinum, discipulum s, Methodii. In
officio huius codicis inter alia dicitur, Methodium docuisse proces-
sionem Spiritus sancti e Patre, non e Filio. Idem legitur in codice
menologii Moscoviensis saec. XIII (LMAT 123 et 113; T. Balan II,
66 et 76). Pavi¢ putat hanc doctrinam Photianam posterius ab alio
auctore insertam esse. Ast iam diseipuli s. Methodii in Bulgaria et
imperio Byzantino doctrina Photiana imbui potuerunt, prout infra
VM 12° innui. Quaestio dubia est. De dissertatione ab J. Pavi¢ scri-
pta v. brevem relationem in Slavia 16, 1938, 106 ss,

Idem officium in honorem s. Methodii examinavit etiam D. Ko-
sti¢ in Byzantinoslavica 7, 1937/38, 189—211. Independenter a supra
laudata dissertatione (Pavié) eadem fere statuit de forma rhythmiea
et de acrosticho et de auctore.

J. Pavié et D. Kostié ex acrosticho: Bene, Methodie, te cano,
Constantin — statuerunt, officium in honorem s. Methodii, certe esse
opus presbyteri Constantini discipuli s. Methodii, e imperio Byzan-
tino oriundi, comitis ss. fratrum in Moravia, postea episcopi in urbe
Preslav, Officium ad exemplar carminum liturgicorum Byzantino-
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rum compositum est. Auctor eruditionem mentemque Graecam pro-
dit sicut auctores utriusque Vitae et sermonum in laudem ss. fratrum
(ita Kosti¢). Officium circa a. 893 conscriptum est, certe lam post
utramque Vitam atque sermones panegyricos, In hoc officio enim s.
Methodius rogatur, ut custodiat gregem suum, a haereticis dispersum,
in terra peregrina ambulantem. Anno 893 autem Clemens episcopus
in Bulgaria constitutus est ac discipulos ss. fratrum collegit, qui in
Bulgaria alteram patriam invenerunt; illi vero, qui ex Bulgaria
oriundi erant, in patriam propriam restituti sunt.

Officium in laudem s. Cyrilli probabiliter Sava, s. Methodii
discipulus eadem aetate conscripsit; id Kosti¢ ex acrosticho concludit
ac sobrie deducit, antiquitatem laudatorum fontium de ss. fratribus
firmiter approbatam esse. Et Kosti¢ et Pavi¢ movent quaestionem,
an hic Constantinus etiam in VM (et VC?) et sermonibus panegyricis
conscribendis partem habuerit.!

In officio 5. Cyrilli atque in communi officio ss. fratrum Cyrillus
diserte celebratur tamquam alter Paulus, apostolus universalis (tam
Orientis quam Occidentis). In Moscoviensi codice officii s. Cyrilli e
collectione Palauzov additi sunt versus: O dulcis magister
Cyrille, o alter Paule et discipule Petri, in cuius
urbe obdormire dignatus es. Qui versus certe in Mace-
donia vel Bulgaria saec. X sive XI conseripti sunt.

Officia orientalia, multitudine et antiquitate non spernenda,
haud dubie ab officiis glagoliticis occidentalibus supe-
rantur, non tantum antiquitate traditionis, saec. decimum attingentis,
sed potius lectionibus historicis (ad instar lectionum in breviario
Romano), fere ad verbum e VC depromptis: redditur integrum caput
14, atque partes capitum 15. et 18. (integra oratio Cyrilli moribundi).
1d tanto maioris ponderis est, quod haec officia glagolitica formam
litterariam, primitus glagoliticis litteris expressam, certe fidelius
servaverunt quam codices cyrillice seripti. Quattuor codices existunt,
lectiones e VC continentes, nempe: 1. In urbe Ljubljana servatus,
ante medium saec. XV. conscriptus; 2. In urbe Novi a. 1495 exaratus.
3. Breviarum glagoliticum Vaticanum (Slave 19), codex a. 1465.
Textus similis ac in codice sub numero 1. memorato. Edidit M.
Japund#ié in Radovi Staroslav. Instituta II (Zagreb 1955) 1556—191.
4. Breviarum glagoliticum a. 1443, hodie servatum Moscoviae (biblio-
theca Musei Lenin). Textus similis ac nr. 1 et 3; nondum editus.

! De presbytero Constantino scite LKM (193 ss), qui nondum novit, eum
esse auctorem huius officli liturgici.
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Textum codicis 1. et 2. edidit 1. Beréié, Dvie slufbe rimskog obre-
da za svetkovinu sv. Cirila i Metuda (Zagreb 1870); ex hac editione
textum cyrillice transeriptum ediderunt Voromow et LMat 128—147.
Editionem I. Berfi¢ recensuit et correxit V. Jagi¢ in Anzeiger der
philos.-histor. Classe (Academiae Vindobon.) tom. 36, 18, Oct. 1899,
nr. 20, pg. 122—134. Jagié censet, hoe testimonium pro textu VC
incorrupte servato vere grave esse (ASPh 1905, 360).* F. Gnidovec in
BV 1944, 266—278 illas editiones cum ipso codice glagolitico com-
paravit ac statuit, in omnes editiones quaedam menda subrepsisse.

Praeter alias voces formasque antiquissimas occurrunt manifesta
vestigia dialecti Pannonicae (Slovenicae): résnota, résnotiv, résno-
tiven (veritas, verus), quae testantur Vitam Constantini vel in Pan-
nonia scriptam vel transcriptam esse.

Codices glagolitici officii in honorem ss. C. et M., qui supersunt,
iuniores quidem sunt. Ast antiquis formis servatis et traditione tex-
tus usque ad saec. X. ascendunt. Transcripti sunt e texiu qui e Bohe-
mia ad Croatas migravit. Saepius enim mentio fit gentis et terrae Bo-
hemiae; Moravia quasi Bohemiae subiacet. Quod nonnisi Bohemus
scribere potuit plus minus tempora Ludmilae et Venceslai; igitur
liturgia Slavica in Bohemia (Sézava) saec. X et XI adhuc vigebat.
LEM 115.

In lectionibus solum Methodius episcopus appellatur, Cyrillus
autem philosophus dicitur. In orationibus et antiphonis communibus
uterque episcopus (archierej) appellatur.

VI. HISTORIA CHILANDARICA

Athanasius Parensis, hieromonachus in monte Athos, edidit
librum Obdeavod Kelowg (pg. 133); liber a. 1795 exaratus, a. 1805
Lipsiae editus. Media fere pars libri (72—133) vitam Clementis Sla-
vici (Bulgarici) deseribit. In hac parte non pauca de ss. Cyrillo et
Methodio narrantur. Auctor in praefatione memorat, historiam ss.
fratrum ex quadam Historia Chilandarica (pdavraguy Aufyqog),
ipsi a Daniele, monacho monasterii Chilandar tradita, depromptam
esse. Huius historiae versio Slavica a. 1823 in urbe Budapest edita,
inseribitur: Istinnaja povést (Vera historia), In hac versione Slavica
et in laudato libro monachi Athanasii nonnulla narrantur, quse in

* Iv, Milfetié, Hrvatska glagoliska bibliografija (Zagreb 1911) 69-73; 62-85.
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VC et VM non continentur, at partim in brevioribus VC et VM
occurrunt:

Pater ss. fratrum erat centurio;' nomen matris erat Maria.
Judaei post disputationem cum Cyrillo e Chazaria expulsi sunt.
Inventio 38 litterarum post ieiunium quadraginta dierum. Methodius
decem annos munere praefecti provinciae functus est. Haee etiam
in brevioribus VC et VM continentur. Praeterea in Historia Chilan-
darica narrantur: Methodius in ijuventute sacras litteras didicit.
Maturiore aetate militiam gessit; ab imperatore Theophilo Constan-
tinopolim vocatus et ad dignitatem strategi evectus est. Decem
annos erat strategus (praefectus provinciae)® in partibus populo Bul-
garorum confinibus. Post decem annos Constantinopolim reversus
est atque propter pugnam imperatoris Theophili contra sanctas ima-
gines in montem Olympum se recepit ibique nomen Methodii accepit
(prius Michael appellabatur). Post mortem imperatoris Theophili
Manuel Magister et Theoctistos Logotheta tutores eius filii Michaelis
erant. Theoctistos Cyrillum in aulam accersivit, ut iuvenis imperator
exemplum haberet. Munus Cyrilli in Academia péyag diddoxalos wig
gitdogoplag dicitur. Sacerdotem eum ordinavit Ignatius patriarcha.
Ad Chazaros missus est ab imperatore et patriarcha. In Chazaria
reliquit sacerdotes Chersonenses. Partem reliquiarum inventarum
s. Clementis deposuerunt in ecclesia 5. Sophiae (Chersone), partem
Cyrillus Constantinopolim tulit. Causa itineris Romam erant accu-
sationes episcoporum ob liturgiam Slavicam. Nicolaus ss. fratres
Romam invitavit et mandavit, ut libros afferent; iis iam profectis,
Nicolaus papa obiit et Hadrianus ei successit eosque recepit. S5, fra-
tres Graeci dicuntur.

Hisce examinatis N. Tunickij (21—40) censet, hanc Historiam
lingua Graeca scriptam saltem mediate inniti antiquae VC et VM
Graecae, guae mox post obitum ss. fratrum conseriptae sunt. Ergo
praeter Vitas Slavicas ss. fratrum etiam eorum Vitae Graecae existe-
bant, ut Voronov et Miklo&i& suspicati sunt. Ast Vitae Slavicae non
sunt merae translationes, sed rhetoricae exornatae et mutatae. Tex-
tus Graecus sobrie et simpliciter facta marrabat absque rhetoricis
ornamentis et citationibus biblicis. Jagi¢ et Lavrov hanc sententiam
vel negabant vel prorsus negligebant. G. Iljinskij autem librum LEM
ob hanc neglectionem vituperat ac censet, primos discipulos ss.

! Generalior appellatio loco minus cogniti drungarii.
* Accuratior est titulus knez (archon) in VM2; in VIC 417 knez expresse
distinguitur a stratego,
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fratrum Historiam Chilandaricam novisse vel imo eam exarasse (BS
1, 1929, 237). Revera vix supponi potest, discipulos ss. fratrum, tam
multum cum Byzantinis conversatos et ab imperatore post exilium
e Moravia adiutos, non curasse, ut vitae tam grandium virorum
nationis Graecae et patriae Byzantinae lingua Graeca conscriberen-
tur. VC Graeca lingua exarata etiam Romae necessaria erat, ut iam
supra in capite de hac Vita dixi.

Bollandista P, Devos et Meyvaert O. S. B. in An Bol 1955,
Pg. 435 et 439 proposuerunt opinionem, Romae circa a. 880 exstitisse
Latinam versionem VC Slavicae. Ista hypothesis vere gravis corri-
genda est restrictione, hic non agi de versione proprie dicta, sed de
redactione Latina vel de versione Graecae VC. Slavica VC enim
tanta arte exarata ac lectoribus Slavicis adaptata est, ut versio pro-
prie dicta fere impossibilis ac vix utilis fuerit. Multo facilius aptius-
que erat exarare redactionem Graecam (et Latinam), a textu Slavico
quibusdam rebus et stylo diversam. Inde explicari possunt tam
similitudines Leg. Italicae cum Historia Chilandarica et cum Slavica
VC, quam discrepationes a Slavica VC, praesertim phrasis, Graecam
originem redolens, de summo et catholico imperatore »Byzantino«.!
V. infra c. De auctore ac de fontibus Leg. Italicae.

Textus Graecus Historiae Chilandaricae deperiit; vestigia eius
in laudato libro monachi Athanasii supersunt. Versio Slavica, paucis
exceptis, cum vestigiis textus Graeci consonat. Potiorem partem ver-
sionis Slavicae et vestigia textus Graeci vulgavit Tunickij 263—270.
Tunickij (30 et 40) recte notat, vestigia Historiae Chilandaricae in
Cetji minei (Zitija sviatyh) Demetrii Rostovskij reperiri. Iste vir
celeberrimus saec. XVII in exaranda vita C. et M. (Zitija svjatyh ed.
1888, Maii, fol. 143—159) revera multis fontibus Slavicis et Graecis
usus est, inter quos Historia Chilandarica,

VIL SLAVICI FONTES MINORES

Inventio s. Clementis et Sermo de translatione 8. Clementis,
Cyrillum haec duo opera (lingua Graeca) conscripsisse, Anastasius
Bibliothecarius testatur (v. infra: Fontes Latini-Legenda It.), Inven-
tionis 5. Clementis, a Cyrillo scriptae, VC 8* mentionem facit. Sermo
translationem reliquiarum Chersone in ecclesiam s. Leontis celebrat.

! Devos eiusque socius concedunt, Leg, Italicam multis lociz a VO discre-
pare, sed illas discrepationes explicare non possunt. An Bol 1958, 201-208.
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Slavica versio in prima parte brevem historiam inventionis s. Cle-
mentis comprehendit, in altera parte autem panegyricum, quem Ana-
stasius B. sermonem declamatorium appellat. Codices Slavicos reapse
illa duo opera connectere, comparatione cum Legenda Italica, VC 8
atque cum epistola ad Gaudericum probari potest, Quattuor codices
saec. XV et XVI existunt. Textus a librariis admodum corruptus est.
Hoc documentum a nonnullis Legenda Chersonensis vocatur. Edi-
derunt LMat 148—153, Trifonov, VaSica.

De inventione . Clementis plura seripsit Ir. Franko in Zapiski nauk Tov.
im. Sevtenka 1802-1905, quee a. 1908 edidit in opere: Sv. Kliment u Korsuni,
(Lvov 1906). Breve compendium ab ipso auclore in ASFh 28 (1906) 229-255.
Eius dubia parum suffulta (plura lam obsoleta) contra VC, Leg, It. ac sermonem
de translatione s. Clementis iam Jagié, LKM 104s, van Wijk e. a reiecerunt. —
Nikolzkij (K voprosu o sofinenijah, pripisyvaemyh Kirillu Filosofu 411) censet,
sermonem versum esse ex alia recensione sermonis Graeci (elusdem C)) eodem
tempore existente. Quod ex opinatis differentiis ostendere conatur (pg. 407-415).
Trifonov (pg. 223—239) has difficultates solvere studet. Versionem revera anli-
quissimam esse N. van Wijk (BS 1, ioss) et Trifonov ac Vajica exacte demon-
straverunt, Textum Slav, reconstructum, versione Latina notlsque illustratum
edidit Valica in AAV 1848, 38—380.

Dormitio (Uspenie) Cyrilli, originis Bulgaricae, e Slavica VC
excerpta est. Pauca mutata sunt: Cyrillus Bulgarus dicitur. Nomen
matris Cyrilli erat Maria. Ordo aliquorum factorum perturbatus est.
Disputatio de liturgia Romam translata est. Moribundo Cyrillo asti-
terunt discipuli: Clemens (Sava), Angelar, Gorazd, Naum. Kocel
dicitur princeps Légki sicut in multis codicibus posterioris aetatis.
Auctor etiam Vita Methodii aliisque fontibus usus est. Dormitio
forsan saec. XIII composita est. Antiquissimi codices sunt e saec.
XV. Codicem Giljferdingl (Bibliotheca publica Leningrad) edidit
LMat 154—157, adiectis lectionibus variantibus e cod. Leopoliensi
ac cod. Belgradensi.

Legenda Thessalonicensis, portentosa narratio apocalyptica
auctoris Bulgari, post saec. XIV orta, minimi pretii historici, Edi-
derunt LMat 158 s ac post eum T. Balan, Kiril i Metodi II (1854)
adiecta annotatione de codicibus et litteratura pg. 110—114.

Vita Naum (Pamet Nauma) szec, X. orta, sed tres codices saec.
demum XV et XVI supersunt. Facta, in VC et VM atque in Graeca
Vita Clementis narrata, confirmantur et supplentur.! Narratio nobili
simplicitate et sinceritate eminet. Persecutio et exilium discipulorum
post obitum Methodii deseribitur, Naum e Mysia Europae oriundus

! De Vita Naumi perite tractat Tunickij, Sv. Kliment.
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simul cum Clemente Romae presbyter ordinatus est. Post obitum
Methodii multi iuniores presbyteri et diaconi Tudaeis venditi ac Ve-
netias tracti sunt; ibi a legato imperatoris Byzantini redempti Con-
stantinopolimque deducti sunt. Naum verc ut comes Clementis, e
Moravia expulsus, Belgradum indeque in mediam Bulgariam fugit.
Vita Naum solum Methodium episcopum Moraviae et totius Panno-
niae appellat. Post obitum Cyrilli archiepiscopus Methodius in Pan-
noniam in urbem Moravam profectus est, Similis confusio geographi-
ca sicut in vitis brevioribus et in officiis liturgicis, ubi Pannonia
urbs Moraviae dicitur (v. supra: Fontes Slavici, 4. Breviores vitae,
nota 2 ad marginem). Textum codicis Zographensis (Athos ac duo-
rum codicum Bibliothecae nationalis Belgradensis ed. LMat. 180-187.

Joan Eksarh Bulgaricus, scriptor saec. X., exaravit brevem pro-
logum de versione omnium sexaginta librorum s, scripturae in lin-
guam Slavicam, coepta a Cyrillo et perfecta a Methodio. Superest
codex saec, XIL

Glagolita Clozianus v. 59—160 et Cloz. 1T, 1—23 continet sermo-
nem s, Methodii, textum VC 15 et VM 11 illustrantem ac confir-
mantem,

Monachus Hrabvr de litteris Slavicis; brevis defensio contra
accusationes Graecorum, conscripta ante medium saec. X, Provocat
enim ad diseipulos ss. C. et M. immediatos adhuc superstites. Litterae
Slavicae inventae et primi sacri libri translati sunt regnantibus
imperatore Michaele, principe Boris Bulgarorum, Rastislao Moravo-
rum, Kocele principe »Blatenski«., Sub alieno nomine (pseudonym)
Hrabwr, verus auctor Naum latere videtur, prout in opere Konstantin
und Method (1960) c. 38 probavi. Codices saec. XIV—XVIL. De hoc
documente recentissime R. Nahtigal in SR I, 5—18. Ed. Kalajdovig,
Ivan eksarh Bolgarskij (1824) 189—192, LMat 162—164 e cod. a.
1348 (Bibliotheca publica Leningrad); praeterea existunt plures codi-
ces e saec, XIV—XVI

Chronographus Nestor Russus saec. X1, breviter de ss. Cyrillo
et Methodio refert. Praecipue Slavicis Vitis C. et M. atque sermoni-
bus panegyricis usus est. Haec proprio modo composuit, pauca per-
turbavit, quaedam autem fortasse e aliis fontibus (annalibus Mora~
vicis?) hausit. De eo uberius LKM 128—136.

Brevis Vita Clementis Bulgarici, lingua Graeca primitus con-
scripta, versione Slavica in duobus codicibus servata (unus saee. XV).
Grave est, quod refert de litteris Slavicis (glagoliticis) a Clemente
permutatis (in cyrillicas).

38




Omnes hos fontes atque aliquos minores et posteriores ediderunt
T, Balan I et LMat, in libro LKM autem omnia singulatim expla-
nata et examinata sunt. .

Euchologium Sinaiticum, codex glagoliticus saec, XI. ineunte
transcriptus, in monasterio montis Sinai servatur. Prototypum ordi-
nis poenitentiae (fol. 66b—80a) certe saec. IX in Moravia, prototy-
pum fragmenti liturgiae (missae) autem iam Constantinopoli ante
iter in Moraviam conscriptum est. Quaedam prototypa reliquarum
partium saec. IX. exeunte, alia vero saec. X, tribuenda sunt. Codicem
perite edidit ac notis illustravit R. Nahtigal (I—II. Ljubljana 1941/2).

Azbuénaja molitva (Preces alphabeticae). Carmen alphabeticum
a Constantino presbytero Bulgarico, discipulo Cyrilli et Methodii,
saec. IX. exeunte concinnatum, servatum in codicibus saec. XIl—
XVI. — Proglas sv. evangelija (Prooemium s. evangelif). Carmen
saec. IX. exaratum, servatum in codicibus saec. XIII—XIV. et XVL
Utrumque carmen eximia arte eminens litteras Palaeoslavicas llu-
strat ac veritatem historicam VC et VM confirmat. Textum Palaeo-
slavicum reconstruxit R. Nahtigal, Rekonstrukeija treh stesl. pesni-
tev (1943).

Napisanie o pravéj véré (Scriptum de vera fide) v. in AAV 1941,
pg. 231—244 et in meo opere Konstantin und Method (1960) c. 45.

Longe optiman editionem fontlum Slavicorum curavit TMat, examinavit
LEKM; minus critica, sed facilis usu est editio T, Balan I et II; T. Balan II
{extus Slavicos e LMat deprompsit.

Indicem omnium codicum fontium Slavicorum cyrillice scriptorum, eorum

editionum ac litteraturae de lis invenies in libro Poprufenko-Romanski, quem
in indice litteraturae notavi

VIIL. FONTES GRAECI

Primarii fontes Graeci, Graecae Vitae Constantini et Methodii
deperierunt, ut iam supra dixi. Vestigia eorum in Historla Chilan-
darica, Vita Clementis Bulgarici (Slavici)' alque in Graeca Vita
Naumi supersunt. De Historia Chilandarica iam supra tractabam,
quia arctius cum fontibus Slavicis connexa est.

Brevis Vita Clementis Bulg., de cuius versione Slavica supra
dixi Graeca exarata est a Demetrio Chomatiano, archiepiscopo Achri-

i Gracea Vita Clementis hunc ss. Cyrilli et Methodll discipulum appellat
Clementem Bulgaricum, quia in isto fonte Graecco nomen Bulgarus significat
Slavum.,
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densi (1216—1234); ideo a nonnullis Legenda Achridensis (Ohridska)
dicitur. Textus Graecus exstat in codice saec. XIII. Editio princeps
est in libro Mxolovdia tav dylwy énvapidpwy, Moschopoli (Albania)
1746. Ex hoc libro P. Safafik textum deprompsit atque una cum
versione Latina edidit in Pamatky hlaholského pisemnictvi, Praga
1853. Partem graviorem textus edidit T. Balan 177 cum annotatione
(178) de variis editionibus.

Vita Clementis Bulgarici, eleganti dictione Graeca exarata,
magna probabilitate Theophylacto, archiepiscopo Achridensi (1094—
1107), tribuitur. Codices: 1. Monasterii s, Naum (deperditus). 2.
Achridensis saeculi XIV—XV, servatur in Musco Rumjancov (hodie
Lenin) Moscoviae. Editio princeps est ‘H dxolovdia Kifuevroc Mo-
schopoli (Albania) 1742 e codice 1. Secunda editio (a prima non
dependens, sed ex eodem codice), est A, Pamperii Vindobonae 1802,
quam B. Kopitar primus recensuit. Hanc iterum edidit Miklosich,
Vita s. Clementis, Vindobonae 1847 cum praefatione magnae auctori-
tatis et cum brevi versione Latina®. Editionem peritissimi Miklosich
repetit Migne, Patrologia Graeca 126, 1192—1240 adiecta plena
versione Latina. De hac Vita peritissime tractat Tunickij, Sv. Kli-
ment, episkop Slovénskij (1913). Idem paravit criticam editionem
textus Graeci in libro: Materialy dlja istorii udenikov sv. Kirilla i
Methodija (S. Posad 1918). Russica versio critica (a M. Muretov) est
in Bog. Véstnik S, Posad 1913, 424472 Prima sex capita Graece et
Bulgarice edidit T, Balan II, 156—176. Haec Vita a quibusdam Le-
genda Bulgarica appellatur,

Auctor Graecus non solum Graecis, sed etiam Slavicis fontibus
usus est, ut Tunickij probavit (praecipue pg. 84). Plurima praesertim
e Slavica Vita Clementis hausit. Hanc Vitam, hodie deperditam, haud
dubie extitisse, idem Tunickij demonstravit. Hic censet (pg. 83), Vi-
tam Naumi et Clementis ab eodem auctore saeculo X. exaratam
esse. E primis verbis Vitae Naumi deducit, Vitam Naumi esse conti-
nuationem Vitae Clementis,

Vita Clementis similiter ac brevior Vita Cyrilli et Historia
Chiland. narrat, ss. fratres litteras Slavicas composuisse post ieiu-
nium et post multas preces ac mortificationes. Cyrillus dicitur mag-
nus in philosophia exteriori, maior in interiori (christiana), ut VC
4" notavi,

* Mildosich (et post eum multi alii) negavit, Theophylactum esse auctorem
huius vitae, at Tunickij id probavil; Jugie consensit cum Tunickij et novo
argumente demonstravit Thephylactum vere esse auctorem EO 27, 1024, 5-8,
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In textu Graeco Vitae Clementis Bulgarici servatae sunt quae-
dam formae traditionis Slavicae, quibus loci difficiles VC illu-
strantur.

Causa itineris Romani obscure explicatur desiderio, ut papae
versionem s. scripturae monstrarent. Gaudium papae, populi Romani
atque ratio solemnis salutationis ipsis ss. fratribus, non reliquiis
s. Clementis tribuitur. Tunickij (65 s) in hoe narrandi modo auctoris
minus amicam relationem erga Romam suspicatur. Maioris pretii
sunt, quae de excommunicatione Vichingi (VM 17') ac de persecu-
tione et exilio discipulorom 5. Methodii narrantur; haec enim cum
Vita Naumi et cum epistola papae Stephani V. a. 885 ad Svento-
pliktum consonant. Minus exacte autem doctrina de Filioque utl causa
persecutionis adducitur?, cum pateat, veram causam fuisse potius
quaestionem linguae liturgicae, de qua auctor prorsus tacet, quia et
ipse utpote Graecus adversarius liturgiae Slavicae atque fautor
shaeresis trium linguarums« erat, prout Tunickij (81) dicit.

Tunickij censet (pg. 68 ss), narrationem Vitae Clementis de opera
apostolica ss. fratrum in Bulgaria fundamento historico inniti. Alii
periti autem fere omnes (practer Bulgaros) id negant atque tradi-
tioni non historicae tribuunt; quae traditio solum in posterioribus
vitis et legendis occurrit.

Graecus auctor Vitae Clementis relationem eius ad primatum
Romanum obscurat (tamen non negat), de eius doctrina de Spiritu
sancto autem iniuste refert. Multis locis non sine contemptu Slavos
(Bulgaros) reprehendit. Nihilo minus ipsum Clementem, etsi Slayum,
asseveranter magna veneratione ut virum sanctum virtutis eximiae
laudibus celebrat. Quae magni viri effigies traditione quoque locali
luculenter approbatur. Opera laborisbusque Clementis traditiones
ss. Cyrilli et Methodii digne servabantur. Clementi tribuenda est
traditio de auctoritate apostoli Petri, in Macedonia praecipue servata.
E. gr. Palaeoslavica versio Mt 16, 18 (Na sem Petré), singularis imago
s. Petri (in ecclesia s, Clementis Achridae — Ohrid in Macedonia),
humeris suis ecclesia Christi sustinentis. V. infra locos selectos ex
Vita Clementis (appendix huius partis).

Vita Naumi Graeca posterioris originis. Forsan e vita vetustiore
Slavica (deperdita) versa est; a redactore multa perturbata et confusa

3 Tugie (EO 27, 5-8) ostendit, auctorem doctrinam Theophylacti de Spiritu
sancto, quae a docirina Photii paululum discrepat, lisdem verbis diseipulis
Methodil tribui: inde deducit, Theophylactum vere esse auctorem, prout etiam
codices notant.
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sunt. T. Balan II, 179—187 eam cum Biljbasov Legendam Macedoni-
cam appellat. Codex incertae aetatis iunioris deperditus, V. T. Balan
11, 186.

IX. FONTES LATINI

Textum fontium Latinorum in parte secunda {sequente) inve-
nies. Hie solum quaestiones introductoriae breviter tractantur.

1. LEGENDA ITALICA (LIY)

Legendam, hodie communiter Ttalicam (rarius: Romanam) dic-
tam, primi ediderunt Bollandistae in Actis Sanctorum, Martii tomus
II. (Antwerpiae 1668) pg. 19—21 inscriptam »Vita cum translatione
s. Clementis«. Quae inscriptio non exacta est. Legenda enim vitam
s. Cyrilli (non Clementis) narrat, ergo inscribenda: Vita s. Cyrilli
cum translatione s. Clementis. Legenda propter reliquias s. Clemen-
tis conscripta est; nihilominus etiam vitam illius viri narrat, qui has
reliquias Romam attulit quemque Romani statim post obitum sanc-
tum venerati sunt, De eius auctore et de antiquitate multum disputa-
tum est. J. Friedrich detecta epistola Anastasii Bibliotecharii ad Gau-
dericum graviter illustravit' hane quaestionem.

Ex hae epistola facta sequentia colliguntur. Gaudericus, episco-
pus Velitrensis (hodie Velletri), ardenter s. Clementem colebat. Eccle-
sia eius cathedralis s. Clementi dedicata erat. Reliquias huius mar-
tyris multa cura colligebat. Romae ei »oratoriam domum mirae pul-
chritudinis« aedificavit. Diacono Joanni historiam vitae et passionis
8. Clementis scribendam mandavit. Anastasium rogavit, ut apud Grae-
cos notitias de s. martyre colligeret atque in linguam Latinam ver-
teret. Qui historiam Inventionis s. Clementis a Cyrillo conscriptam
elusque Sermonem declamatorium in linguam Latinam vertit et
Gauderico misit, Gravissimam partem Inventionis in epistola allegat;
quae in LIt breviter repetuntur. Addit narrationem metropolitae
Metrophanis, tempore inventionis penes Chersonem in exilio de-
gentis. Metrophanes, quem (Photii adversarium) Anastaslus virum
sanctitate et sapientia clarum dicit, factum legationis ad Chazaros

L.J. Fﬁ;ﬂdﬂch, Ei;h?ﬂe{t des Anastazius bibliothecarius an degi Bhl:tl;nt
Gaudericus, Milnchen (Sitzungsberichte der Bayr, Academnis). — critica
Mg. Ep. VII, 436-438.
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et inventionis s. Clementis Anastasio viva voce confirmavit alque
addidit, reliquias reapse studio et opera atque hortante Cyrillo in-
ventas et efossas esse (quae Cyrillus in suo scripto modeste celavit).

Cyrillus praeter duo laudata scripta insuper hymnum rhythmi-
cum de inventione conscripsit, quem Anastasius ob artis plenam
rhytmicam formam Latine reddere non potuit.

Hanc epistolam scripsit, postquam medio fere anno B70 Con-
stantinopoli Romam revertit®,

Codices Legendae [talicae

Franciscus Duchesne, senator Parisiensis, textum LIt (ex heredi-
tate patris sui Andreae) medio saeculi XVII G. Henschenio (socio
Bollandi) misit, qui editionem principem in Actis Sanctorum, Martii
t. II (a. 1668, pg. 19—22) curavit atque indagationibus historicis (pg.
13—20) illustravit. Textus exscriptus est ex codice saec. XII, qui post
editionem principem et ipsos editores et historicos slavistasque poste-
riores per tria saecula latebat, Recentissime doctor Dietrich Gerhardt
(Miinster) codicem archetypum detexit et historiam codicum poste-
riorum perscrutatus est. Fruetus indagationum suarum, nondum pu-
blici iuris factos, humanissime nobis communicavit.

Codex antiquissimus e saeculo XII (circa a. 1182) in monasterio
Casauria (Casa aurea, insula Italici fluminis Pescara in hodierna
dioecesi Chietl) conscriptus, inde in urbe Redon (Bretagne) transla-
tus ibique usque ad a. 1370 servatus (Rotonensis), deinde Parisiis in
Collegio Claromontano (Clermont), ubi illum Andreas Duchesne
(t 1640) et Tacobus Sirmond exscripserunt. Exemplar codicis Duche-
sne servatur Parisiis (Chesn. 84), exemplar Sirmondi autem Berolini
(Phillips 1717). Codex archetypus saeculo XVII e Collegio Claramon-
tano Romam translatus est (Vaticanus 9668).

Codicem Vaticanum 9668, Leg. Italicam aliaque scripta conti-
nentem, descripsit A. Poneelet (socius Bollandianus) in libro: Cata-
logus codicum hagiographicorum Latinorum bibliothecae Vaticanae
(1910) 239—243 et 520—525. Immediate post LIt sequitur Translatio
(s. Clementis) de Roma in insula Piscarige (i. e. in monasterium
Casauria), ab eodem auctore exarata, qui LIt exseripsit, Auctor hulus

t Pripdrich et G. Lachr (MG. VII, 435) censent, epistolam a. 875 scriptam
CRRR,
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Translationis (quam Poncelet pg. 520—525 edidit et recensuit) ex
epistolis imperatoris Ludovici II deprompsit, reliquias s. Clementis
a papa Hadriano II imperatori (pro Casauria) donatas esse. At Pon-
celet aliique de veritate istius narrationis dubitant ac censent, verba
de reliquiis s. Clementis in epistola Ludoviei II postea interpolata
esse,

Monasterium Casauriense ab imperatore Ludovico II a. 871
fundatum est ad religionem humanitatemque christianam inter Sla-
vos Italiae propagandam, ut nonnulli putant. Attamen illa Translatio
de Slavica missione Casauriae penitus tacet. Auctor anonymus huius
documenti enim narrat, monachos Casaurienses imperatori suges-
sisse, »ut alicuius sanecti reliquias quaereret, qui in aquis pro Christo
martyrium et mortem suscepisset.«

Archetypum codicis Vaticani LIt certe in monasterio Casauriae
scriptum est, quia immediate sequitur Translatio in insula Piscarige
(Casauriae); codex inde in urbem Redon translatus est. Viri periti,
qui illum examinaverunt, e vestigiis scripturae Gallicae septemtrio-
nalis (Gothicae) saec. XII coniciunt, codicem archetypum Casaurien-
sem eodem saeculo exeunte in Gallia transeriptum esse; sic P. Devos
et P. Meyvaert in dissertatione (pg. 448) infra citata.

Codex Vaticanus LIt forsan non omnibus numeris accurate ex
archetypo exscriptus est atque saeculis posterioribus multis locis
humore corruptus. Locos corruptos Andreas Duchesne reconstruxit.
Istae reconstructiones dubiae fidei multas difficultates movebant,
quae nec detecto iam codice Vaticano liquide solvi potuerunt, e, gr.
de episcopatu Constantini,

Antequam codex Vaticanus sat examinatus est, ex inopinato
detectus est alter codex LIt — codex Pragensis saeculi XIV, iunior
quidem cod. Vaticano, sed accuratius exscriptus atque integre ser-
vatus neque ullo loco detersus. Hic codex usque ad a. 1954 latuit in
bibliotheca capituli metropolitani Pragensis tamquam parva pars
(fol. 147—150) codicis amplioris 158 foliorum. Codicem edidit Bol-
landista Paulus Devos in Analectis Bollandianis 1955, 455—461,
iuvante Paulo Meyvaert O. S. B., praemissa dissertatione de origine,
auctore ac fontibus (375—454). In hac dissertatione traditiones occi-
dentales (Latinae) peritissime examinatae expositaeque sunt, diligens
quaestionum Slavicarum tractacio autem quibusdam numeris sup-
plenda est,

Saeculo XIII exeunte et saec. XIV ineunte traditiones ss. Cyrilli
ac Methodii in Moravia et Bohemia renascebantur. Hac aetate Le-
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genda Moravica (»Tempore Michaelis imperatoris«) pluries trans-
cripta est. Codex antiquissimus Leg. Morav. hodie adhuc exstans,
est cod. capituli metropolitani Olomucensis a, 1310; alter cod. eius-
dem capituli medio fere saeculo eodem scriptus est. Saeculo medio
XIV traditiones ss. fratrum ac liturgiae Slavicae iam Pragae flore-
bant, promovente rege Carolo IV. Hac aetate cod, Pragensis LIt
exscriptus est, probabiliter Olomucii, Codicem Pragensem a scriba
natione Bohemo scriptum esse, multae testantur formae propriae,
formis Leg. Moravicae aliorumque fontium Bohemicorum illius
aetatis communes: Methudius (loco Methodius), Suatopluc (scriptio
phonetice Bohemica), Gazari (loco Cazari), Moravia (nomen accurate
scriptum, in cod. Vat. autem corruptum: Marania, Miravia). Nomen
principis Suatopluc in cod. Pragensi stat loco nominis Rastislai
codicls Vaticani LIt, dum Leg. Morav. loco respondente nomen prin-
cipis tacet, in ultimis capitulis autem principem Swatopluc eadem
forma phonetica memorat. Insuper stylus cod. Pragensis simillimus
est stylo Leg. Moravicae. In VC 14 solum Rastislav (»cum principi-
bus suis«) memoratur in VM 5 autem »Rastislav cum Sventopulkos.
Cod. Pragensis hic consulto solum principem Svatopluk memorat,
congruenter cum traditione Leg. Moravicae; etenim memoria Svato-
pluki in traditione Bohemica clarior erat quam memoria Rastislavi.

Satis iam constat Leg. Moravicam tam stylo quam verbis rebus-
que ex LIt dependere, sed multo similior est textui codicis Pragen-
sis quam Vaticani. Codex Casauriensis ac Rotonensis (Redon; si in
Gallia iterum transcriptus est), vestigia scribae lingua et stylo La-
tino periti prae se fert; cod. Pragensem autem scriba minus peritus
conscripsit fere serviliter archetypo adhaerens. Ideo textus archety-
pi in cod. Pragensi fidelius quam in cod. Vaticano servatus est, prae-
primis in verborum ordine, qui multis locis utriusque codicis discre-
pat; in istis locis ordo verborum cod. Pragensis cum Leg. Morav.
congruit. Alia propria vide infra in annotationibus ad textum LIt

De auctore ac de fontibus

Bollandistae in editione principe asserebant, Gaudericum epi-
scopum adiuvante diacono loanne esse auctoram LIt, prout in praefa-
tione Gauderici (scripta circa a. 880) ad papam loannem VIII nar-
ratur.? Gaudericus enim Vitam s. Clementis exaravit; in libro tertio

s Partim edita in annotationibus ad editionem principem LIt (AS 16868
Eﬁ. 15), omissis quibusdam gravibus, e, BF. de morte Toannis diaconi, antequam
finem huius operis pervenit; integra praefatio edita est in An. Bol. 1855, 384 8.
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huius Vitae praeter alia martyrium s. Clementis elusque sreversio
ad propriam sedem« (i. e. translatio reliquiarum) describitur. Hanc
hypothesim epistola Anastasii Bibliothecarii (a. 1892 edita) illustra-
vit ac fere approbavit. lidem Bollandistae admittebant hypothesim,
Leonem Ostiensem esse auctorem LIt, provocantes ad Legendam
auream lacobi a Voragine e saeculo XIII Istam opinionem repete-
bant nonnulli historici ac slavistae: Voronov, Lapétre, Golubinskij,
Pekaf, Tadin. Quae opinio prologo ipsius Leonis Ostiensis graviter
approbata esse videtur, at quibusdam difficultatibus obscuratur,

In prologo codicis Pragensis LIt sLeo ecclesie Hostiensis et Velli-
trensis indignus episcopus« se auctorem LIt profitetur. Hic Leo,
4. 1060—1100 monachus et bibliothecarius monasterii Montis Cassi-
nensis, a. 1101—1115 episcopus Ostiensis et Velitrensis, tempore sui
episcopatus conscripsit opus de s. Clementis origine et conversione
(cod. Prag. fol. 132—147) ac LIt, prout ipse dicit: »Sicut partim ex
Selavorum litteris, partim vero ex relatione inventoris eiusdem cor-
poris, de grecis fastidioso stilo translata, decerpere potui... ad to-
tius letitiam Urbis latiniori atque comptiori aliquantulum stilo com-
posui et in notitiam universorum Christi fidelium afferre devotis-
sime procuravi.«' Relatio inventoris corporis s. Clementis sane illa
brevis historia Constantini est, quam Anastasius B. e lingua Graeca
»agresti sermone« transtulit eamque Gauderico episcopo misit, prout
in Anastasii epistola legimus. At quae sunt »Sclavorum litterae« ac
quomodo illis Leo uti potuit? Idem Leo de fontibus sui libri de origine
et conversione s, Clementis dicit, se »ex veterum historiarum scrip-
tiuncula« (i. e. Pauli Diaconi Historia Romana) atque ex libro Rufini
»aliquanta decerpsisse«* Sed Devos et Meyvaert manifeste demon-
straverunt (pg. 421—422; 424—426), Leonem narrationem suam di-
recte e libro Gauderici (Vita s Clementis) decerpsisse, multis locis
fere ad verbum; Gaudericus autem scriptis Rufini et Pauli Diaconi
usus est. Leo ergo fontem sui immediati fontis citat, fontem suum
immediatum vere tacet. Similiter penitus tacet epistolam Anastasii
ad Gaudericum atque ipsum Gaudericum. Sed manifeste patet, maio—
rem partem secundi et tertii capitis LIt decerptam esse e metropoli-
tae Metrophanis narratione, quam Anastasius in epistola ad Gauderi-
cum refert; cetera autem usque ad caput quintum inclusive ex illa
historia (relatione) inventoris reliquiarum s. Clementis deprompta
sunt. Ttaque Leo gravem fontem LIt, narrationem Metrophanis et

! An. Bol, 1955, 412-413,
® Cod. Prag. fol. 132; An. Bol. 1955, 417

46




epistolam Anastasii tacet, etsi illam ignorare vix potuit. Ex illa epi-
stola, conspectum fontium dimidiae partis LIt exhibentem, Leo etiam
notationem versionis Graecae relationis de inventione reliquiarum
s. Clementis deprompsisse videtur; Leonis nota »stili fastidiosi« enim
verba Anastasii de sagresti sermone« suae versionis repetere vi-
dentur,

Gaudericus, qui cum Constantino et Methodio Romae conversatus
est atque plurima de s. Clemente ac de Constantino collegerat, tes-
tante epistola Anastasii, profecto magnam saltem partem LIt exarare
potuit. In praefatione ad papam Icannem ipse narrat, se post mortem
diaconi Toannis illa, quae deerant, devote collegisse atque in tribus
libris ordinasse: in libro tertio s. Clementis reversionis (translationis)
miracula compendio collegisse. Ultimis annis vitae suae in monaste-
rium Cassinense se recepit ibique obiit. Itaque tanto tempore ac cir-
cimstantiis tam faventibus sane LIt exarare potuit. Leo autem Ostien-
sis, pluribus annis bibliothecarius monasterii Cassinensis existens,
ibi invenire et pervestigari potuit, quae Gaudericus collegit con-
seripsitque.

Praeter »relationem inventoris« reliquiarum s. Clementis Leo
etiam »litteras Sclavorum« ut fontem LIt memorat. Istae Sclavorum
litterae vix accurate erui vel determinari possunt. Quae litterae,
quinam libri, qua lingua, Slavica vel versione Latina? Quis has lit-
teras legit atque ex illi hausit? An jam Gaudericus, an demum Leo
Ostiensis? E. Golubinskij asserit, Leonem Ostiensem linguam Slavi-
cam calluisse vel immo Slavum fuisse'; primum vix, alterum vero
nequaguam concedi potest. M. Tadin censet, Leonem seriptis Slavicis
uti potuisse iuvantibus monachis Slavis O, S. B. ex Istria et Dalmatia
vel etiam aliis; Gaudericum autem fontibus Slavicis gravioribus uti
non potuisse, cum VC tempore Gauderici nondum exarata esset.” At
supra ostendi, satis iam inter peritos constare, Slavicam VC iam cirea
a. 875 vel 880 exaratam esse, Immo editores codicis Pragensis (Devos
et Meyvaert, pg. 439) censent Slavorum litteras, a Leone Ostiensi
memoratas, fuisse Vitam Constantini a Methodio a. 879 vel 880 papae
loanni VIII versione Latina oblatam. Maior enim pars LIt (capita
VI—XII) tam rebus quam verbis non pauca communia habet cum
Slavica VC. Ideo multi rerum Slavicarum cultores decursu centum
annorum repetebant opinionem, auctorem LIt non pauca ex VC de-

& E. Golubinskij, Horopun pyccrofi nepxen I, 2 (1904) 333,
* M. Tadin, La Légende Intitulée Translatio corporis 8. Clementis. Paris
1955, pg. 10-12,
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prompsisse; sic O. Bodjanskij, Viktorov, Pastrnek, Vondrik ac prae-
sertim E. Georgiev.® Alii vero cum N. van Wijk® asserabant, locos
LIt et VC plus minusve communes ex traditione Romana explicari
posse,

Itaque questio de auctore fontibusque LIt ex prologo codicis
Pragensis minime liquide solvi potest. Ipsi eius primi editores (Devos
et Meyvaert) censent, Gaudericum esse auctorem vel primum redac-
torem LIt; Leone vero primam legendae redactionem, a Gauderico
conscriptam, transformasse (pg. 433—439). Similiter iam Lapétre
suspicatus est asserendo, LIt esse opus Leonis Ostiensis, attamen illi
inesse elementa antiquiora vel immo contemporanea.' Ex praefatione
Gauderici ad papam Ioannem atque ex epistola Anastasii profecto
conici potest, Gaudericum revera LIt conscripsisse. At post mortem
8. Methodii et post ruinam eius operis in Moravia ac tristi saeculo X
traditio Gauderici et LIt interrupta erat. Saeculo autem XI exeunte
ac XII ineunte cultus s. Clementis Romae, Casauriae, Velitris ac in
monasterio Cassinensi iterum convaluit. Ex prologo Leonis Ostiensis
ad LIt, ex eiusdem praefatione ad Vitam s. Clementis atque ex eius
silentio de Gauderico elucet, primam redactionem LIt aliaque scripta
Gauderici illo tempore fere ignota fuisse. Leo vero, utpote multis
annis bibliothecarius monasterii Cassinensis, ubi seripta Gauderici
servabantur, ex scriptis Gauderiei multa decerpere potuit, ut ex
eiusdem Leonis libro Vitae s. Clementis exacte patet, collatione facta
cum libro Gauderici de eodem sancto. De LIt non tam exacte statui
potest, quaenam Leonis quae vero Gauderici sint, quia uterque codex
(Vaticanus et Pragensis) eandem fere redactione exhibet, Leo Ostien-
sis in prologo asseverat: (textum LIt latiniori atque comptiori stilo
composui et in notitiam universorum Christi fidelium affere devotis-
sime procuravi... (quoniam) plurimis oberat ignorantia.« Ex his
conicere possumus, Leonem novam redactionem LIt composuisse
illamque (antea fere ignotam) divulgasse,

Quaestio contorta de auctore fontibusque LIt rursus complicatur
illis rebus LIt, quae in fontibus Slavicis et Latinis non continentur,
In capitibus partibusque LIt ac Slavicae VC fere communibus, in LIt
quaedam gravia certa definitaque occurrunt, quae in VC aliisque

* E, Georgiev, Die HMalienische Legende. Sofia 1939,
* N.van Wijk, recensendo librum laudatum E, Georgievi in Siidost-Forsch,
D44-047.

I';EA. Lapdtre, L'Europe et la Saint-Siége & I'époque Caroling. I {1005),
PE- 105.

1840,
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fontibus Slavicis desunt. Recenseamus quaedam talia LIt propria,
hodie tanto graviora, quia textu duorum codicum LIt approbata sunt.

Constantinus a parentibus (i. e, a matre vel consanguineis) in
regiam urbem ductus est. — Ante legationem ad Chazaros imperator
cum patriarcha consilium habuit; quod cum Historia Chiland.
consonat. Constantinum simul cum legatis Chazarorum et suis in
Chazariam honorifice transmisit.

Textus epistolae Chazarorum ad imperatorem Byzantinum cum
textu eiusdem epistolae in VC 8 summatim quidem consonat, ast
insuper gravia propria habet, quae fontem Graecum produnt. Prae-
sertim verba: a summo et catholico imperatore (con-
silium quaerere) fontem Graecum redolent.

Epistola Rastislavi ad imperatorem Byzantinum in LIt non pauca
concinnius quam in VC et VM narrat: Populus ab idolorum cultura
recesserat et christianam legem observare desiderabat (VC: obser-
vans); doctorem. .. qui ad liquidum eos et ad perfectam legem edo-
ceat. .. qui pleniter fidem et ordinem legis et viam veritatis populo
illi ostendere valeat.

Imperator misit Constantinum et Methodium, scopiosis valde de
palatio (aerario) suo datis expensis.« Similiter Historia Chiland. VC
solum: Misit eum cum donis multis.

Exacte describitur invitatio a papa Nicolao, elus obitus atque
receptio a papa Hadriano. Ss, fratres mox iter agressi sunt. Invita-
tionem ergo non in Moravia sed forsan in Pannonia vel Venetiis
acceperunt.

Secum duxerunt aliquos de discipulis, quos dignos esse ad epi-
scopatus honorem censebant. Episcopatus certe non de omnibus
discipulis comitantibus intelligendus est, sed forsan de tribus, qui
Romae presbyteri ordinati sunt. Si haec narratio exacta est, ss. fratres
minime sibi proposuerunt in Moravia (et Pannonia) manere, sed
rebus compositis in patriam reverti.'!! Reapse uterque s. frater digni-
tates et turbas huius saeculi hucusque respuebat. Minime supponi
potest, eos ideo Romam profectos esse, ut episcopatum, quem hucus-
que assidue abnuebant, obtinerent. Circumstantiis coacti demum

U Veritate huius narrationizs et intentionis apte explicatur, cur tres
discipuli ss. fratrum tam mature in sacerdotes ordinatl essent, mox post
adventum Romam, antequam dicecesis Slavica erceta erat. Hi enim discipuli
(vel unus ex iis) in episcopos ordinandi ¢rant, Rebus attentius perpensis tam
papa quam ss. fratres perspexerunt, neminem ex discipulis tanta auctoritate
pollere, ut dioecesi Slavicae, ab ecpiscopis ac regimine Germaniae acriter
oppugnatae, praeponi posset. Ideo Cyrillus moribundus fratrem suum tam
enixe rogavit, ne opus apostolicum Slavicum desereret.
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hune honorem et hoc onus susceperunt (vel potius: Methodius susce-
pit). Romae enim mullus e discipulis ad hanc dignitatem idoneus
inventus est. Si ergo opus apostolicum et liturgiam Slavicam salvare
voluerunt, ipsi episcopatum suscipere debuerunt. Hic esset sensus
illius pulcherrimi carminis moribundi s. Cyrilli VM 7.

Verba: m o x (iter aggressi), post aliquos dies (Romam venerunt),
ante non multos dies (Nicolaus mortuus est) congruenter explanan-
da sunt, prout infra VC 16' et 17" et praecipue 17" notavi.

Narratio de voto Methodii, ut corpus fratris defuneti in mona-
sterium montis Olympi transferret, uberior est quam in VC. Verba
Methodii exactius referuntur. Praecipue:

»Apostolice pater, quoniam quando ex domo nostra ad servitium,
quod auxiliante Domino fecimus, sumus egressi; mater cum multis
lacrimis obtestata est, ut si aliquem ex nobis, antequam rever-
teremur, obisse contigeret« ete. His verbis explicatur desiderium
Methodii ac veritas verborum de discipulis ad ordinem
episcopatus evehendis approbatur, Narratio VC 18 hoe loco
manca est.

Haee LIt propria simul cum illis, quae cum VC communia sunt,
innuunt utrumque auctorem vario modo ex quodam communi fonte
hausisse, cuius vestigia in Vitis brevioribus et in Historia Chilan-
darica superesse videntur. De tali fonte lingua Graeca et Latina iam
supra in capitibus de VC et de Historia Chilandarica quaedam dixi.
Tempore, quo sancta memoria Cyrilli Romae a Graecis et a Latinis
ardenter colebatur atque simul acriter de liturgia Slavica disputa-
batur, profecto necessarium erat documentum Graecum et Latinum
de inventore reliquiarum s. Clementis et de auctore liturgiae Slavi-
cae, Existentia ac usus huilusmodi documenti circa a. 880 profecto
verisimilior est quam ineunte saeculo XII.

Itaque res LIt propriae, in Slavica VC non contentae, potius
Gaudericum quam Leonem Ostiensem auctorem LIt ostendunt. Leoni
Ostiensi cum editoribus cod. Pragensis quaedam transformatio potius
quam consecriptio LIt tribuenda esse videtur.

Transformatio textus Ioannis diaconi (cuius textum Gaudericus
suum fecit) praesertim in narratione de ordinatione Methodii et di-
scipulorum deprehenditur (sconsecraverunt fratrem eius Methodium

* Praeter facta certa vel verisimilia, in VC non contenta, LIt nonnulla
minus sobrie quam VC narrat: (Constantinus) convertit illos {Chazaros) omnes
ab erroribus tam Saracenorum quam et Iudaeorum (c. 6); exaggerantur miracula
&8 Clemente Intercedente Romae (c. 0).
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in sacerdotem, nec non et ceteros eorum discipulos in presbyteros et
diaconos«). Hic omissa sunt nomina episcoporum consecrantium Gau-
derici et Formosi. P. Devos censet, hane omissionem Leoni Ostiensi
tribuendam esse; idem enim Leo etiam in prologo de Translatione
Clementis et in praefatione de Origine Clementis nomen Gauderici
consulte omisit. Quae transformatio graviter confirmatur coniunc-
tione nec non et, in scriptis Leonis frequentissime occurrente,
Ioanni diacono autem penitus aliena, prout Devos et Meyvaert exacte
demonstraverunt. Tali transformatione stylus textus primigeni potius
deformatus quam transformatus est. In textu primae redactionis haec
narratio in duas propositiones divisa erat: 1. de ordinatione Methodii,
2, de ordinatione discipulorum. Devos enim asserit, Methodium non
simul eum discipulis, sed ante illos ab ipso papa ordinatum esse,
prout VM 6 narrat, Relatione Leg. Italicae ad VC et VM examinata
Devos et Meyvaert censent, LIt excellentem fontem historicum
me.ll

2. TESTIMONIA ANASTASII BIBLIOTHECARII

Anastasius Bibliothecarius, vir dubiaze famae (a. 853 excom-
municatus, a. 855 violentus antipapa), sed admodum eruditus ac
linguae Graecae peritus, post debitam poenitentiam papam Nicolaum
I ab a. 861 vel 862 in litterarum commercio cum Byzantio iuvabat,
a Hadriano II bibliothecarius (quasi secretarius) Apostolicae sedis
constitutus, hoc munus usque ad obitum (circa a. 879) exercebat,
paucis interpositis intervallis, Anno 868 ineunte Constantinum et
Methodium Romae comitabatur eosque iuvabat (prout VC c. 17 nar-
rat). Medio circiter anno 868 munere privatus, mense Octobri excom-
municatus anno sequente autem iterum restitutus est. Vide infra in
parte IV notam 14. ad VC 17.

Post obitum Constantini iuvabat Methodium atque epistolam
Hadriani II (Gloria in excelsis Deo) ad principes Pannoniae et Mo-
raviae dictavit (redegit). Anno 869 exeunte et 870 ineunte Constan-
tinopoli commoratus pro episcopo Gauderico colligebat traditiones de
s. Clemente elusque reliquiis, a Constantino philosopho inventis. Ro-
mae et Constantinopoli multa de Constantino et Methodio compertus
est, quae in suis epistolis aliisque documentis de iis consignavit,

3 An, Bel, 1856, pg. 206-211.
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Gravissimum Anastasii testimonium est eius epistola ad
Gaudericum episcopum, de qua supra. Eius textum vide in ap-
pendice huius partis.

Alterum eius documentum est narratio de Constantini severa
cum Photio disputatione, praefationi in conecilium Con-
stantinopolitanum inserta. Textus in appendice huius partis; enar-
ratio in dissertatione de relatione ss, fratrum od Photium.

Tertium testimonium est eiusdem epistola ad Carolum (Calvum)
regem a. 875:

»Denique vir magnus et apostolicae vitae'praeceptor Constan-
tinus Philosophus, qui Romam sub venerabilis memoriae Adriano
juniori papa veniens, s. Clementis corpus sedi suae restituit quique
totum codicem saepe memorati et memorandi patris memoriae com-
mendaverat, et quantum utilitatis medulla eius haberet, auditoribus
commendabat, solitus erat dicere: quia si sanctos videlicet priores
institutores nostros, qui hereticos vix et quodammodo cum fuste
decollaverunt, Dionysium contigisset habere, cum acuto illos gladio
procul dubio trucidassent.«?

In fragmentis theologiae 5. Cyrilli, quae supersunt, nullum vesti-
gium Pseudo-Dionysi reperi. Quaedam vestigia in »Napisanie o pra-
véj vérés forsan occurrunt. Cyrillus Pseudo-Dionysii seripta pro-
babiliter demum Romae assidue legebat. Pseudo-Dionysius enim eo
tempore in ecclesia occidentali gravius aestimabatur quam Constan-
tinopoli. Cyrillus Romae quasi praelectiones theologicas habuit, ut e
VC 17" atque ex hac epistola deduci licet. Ad has praelectiones testi-
monium Anastasii referri videtur.

3. EPISTOLAE ROMANORUM PONTIFICUM

Epistola Hadriani II Gloria in excelsis Deo (869) fontibus Latinis
sensu stricto hodie non annumeratur, quia solum wversione Slavica
in VM 8 servata est. De authentia huius epistolae infra in commen-
tario VM 8.

! In Epistola ad Gaudericum: vir apostolicas vilae.

! Veterum epistolarum Hibernicarum sylloge. Collegit Jac. Usserius.
Dublinii 1632, pg. 67; Watienbach, Beltriige zur Geschichie der christl. Kirche
in Mihrén. Wien 1849, pg. 14. Ginzel Cod. 44; MG. Ep. VII, 433,
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Epistolae Joannis VIII',

Ineunte a. 873 forsan mense Maio multas gravissimas scripsit
epistolas in causa Methodii:

Adalvinum (Alcuinum), archiepiscopum Salisburgensem, Her-
manricum, archiepiscopum Passaviensem, Annonem, episcopum Fri-
singensem, epistolis missis severe vituperavit atque fortiter iis man-
davit, ut Methodium vi ab eius sede amotum, immaniter vexatum
atque in carcere retentum, sedi eius archiepiscopali restituerent.

In eadem causa eodem anno scripsit Instructionem pro Paulo,
episcopo Anconitano, quem legatum in Germaniam misit, ut Metho-
dium liberaret,

Epistolae a. 873 scriptae inventae sunt saec. XIX in codice (saec.
XII) Musei Britanici; partim in Bibliotheca Vaticana. Ed. Miklosich
et Rafki in Starine Jugoslav. akad, 12, 213—215. Nova editio critica
in MG. Ep. VIL

Eodem tempore duci Carolomanno, regis Ludovici filio, Metho-
dium commendavit atque Mutimiro, Serborum duci scripsit.

Quae epistolae historicam auctoritatem VM (praecipue c. 9 et 10)
graviter comprobant euisque narrationem vere sobriam moderatam-~
gque esse testantur,

Anno 879 (mense Junio) Joannes VIII Methodio mandavit, ut
Romam veniret®.

Eodem tempore principi Sventopulko scripsit®.

Anno 880, doctrina et fide Methodii examinata, seripsit Svento-
pulko epistolam pergravem: Industriae tuae'.

Die 23. Martii 881 Methodium consolatur de tribulationibus, ipso
ab episcopo Viching illatis, sparsis mendacibus rumoribus (et falsatis
epistolis). Sventopulko alias litteras (praeter Industriae tuae) scripsis-
se vel praeter id, quod litteris datis contineatur, quiquam mandavis-
se (VM 12%), negat®,

De authentia epistolarum Joannis VIII hodie nemo dubitat. Eius
epistolae ex a. 873 in codice saec. XII (Musei Britanici) iterum detec-
tae sunt post medium saec. XIX. Epistolae a. 879—881 in codice

i Saepe editae; editio critica in opere Monumenta Germaniase hisborica,
Epistolae VII, 160 s; 222-224, 280-287, Editlo usui habili adaptata: H. Léwe,
Streit um Methodius (Kolner Hefte, Series histor. 2, a. 1948) 20—36.

: MG. Ep. VII, 160 s.

0. ¢ 180,

40, ¢ 222-224,

* MG. Ep. VII, 243 s,
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membraneo saec. XI. exstant; cod. ¢ Monte Cassino proveniens, spe-
ciosa scriptura minuseula Italiae meridionalis (Beneventana, Cassi-
nensis) exaratus, in Vaticana bibliotheca servatur (Registra Vaticana
t. L). Reproductionem harum epistolarum photographicam cum prae-
fatione de historica auctoritate codicis edidit J. Vajs.* Lapétre’ et
Caspar’ demonstraverunt, registrum quo hae epistolae continentur
exactum plenumgue apographum textus primigeni esse. Jagié censet
(57 et 64 s), quaestionem ad liquidum exploratam atque authentiam
certissime probatam esse.

Epistola Stephani V.

Viching eiusque factio teterrimas calumnias mendaciaque contra
Methodium assidue spargebat. Post obitum s. archiepiscopi eum Ro-
mae calumniatus est. Papam Stephanum V. (885—891), statum quae-
stionis ignorantem, fefellit. Quod ex eiusdem papae commonitorio
(885) episcopo Dominico dato, quem legatum in Moraviam misit, et
ex epistola principi Sventopulko a. 885 missa, haud ambigue colligi-
tur.® Viching Methodium eiusque discipulos de haeresi (de processio-
ne s. Spiritus), de inoboedientia Romano pontifici in causa linguae
liturgicae nec non de discordiarum seminatione accusavit. Epistola
severa Methodii condemnatione (utique condicionata) concluditur.

Potestas, quae a. 880 Methodio contra inoboedientes data est,
post eius obitum iisdem fere verbis contra eius discipulos directa est.
Vigore huius epistolae papae Stephani V. discipuli 5. Methodii e
Moravia expulsi sunt. G. Laehr (in editione MG) et H. Léwe merito
censent, severiores partes istius epistolae a Vichingo interpolatione
falsatas esse sententiis e litteris Industrize tuce depromptis.

4. CONVERSIO BAGOARIORUM ET CARANTANORUM

Hoc documentum, magnae auctoritatis historicae, ad defenden-
dam iurisdictionem archiepiscopi Salisburgensis contra archiepisco-
patus Pannoniensis erectionem Salisburgi a. 870 dictione sobria exa-

& J. Vajs, Joannis VIII PP. Epistolae ad Svatopluk, principem et Methodium
episcopum. Roma 1924, Textum cum hac editione compar

abam,
= ! A. Lapétre, L'Europe et le Salnt-Sitge a I'époque carolingienne. 1. Paris
‘% E. Caspar, Studien zum Register Johannes VIII (Neues Archiv 38, 1010,

78-156). — De hac quaestione breviter Th, Kurent in BV 1838, 180 s.
* MG. Ep. VIL 352-356. Léwe 0, ¢, 32-38.
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ratum est. De prospera ss. Cyrilli et Methodii opera in Pannonia haec
refert:

{Archiepiscopus Adalvinus) Rihpaldum constituit archipresbyterum (in
Pannonia), Qui multum tempore ibi commoratus est, exercens suum potestative
offictum, sicut illi licuit archiepiscopus suus — usque dum quidam Graecus,
Methodius nomine, noviter inventis Sclavinis litteris, linguam Latinam doctri-
namque Romanam atque litteras auctorales Latinas philosophice superducens,
vﬂmefecﬂmmmmﬂnexwtemimﬂmmmmmwe
officium illorum, qui hoe Latine celebraverunt. Quod ille ferre non valens sedem
repetivit Juvavensem ...

A tempore igitur, quo dato et praecepto domni Karoli imperatoris orlentalis
Pannoniae populus a Juvavensibus regi coepit praesulibus, usque in pracsens
tempus sunt anni LXXV quod nullus episcopus alicubi veniens potestatem
habuit ecclesiasticam in llo confinio nisi Salisburgenses rectores: neque pres-
byter aliunde veniens plus fribus mensibus ibi ausus est colere officium,
priusquam suam dimissoriam episcopo pracsentaverit epistolam. Hoc enim
ibi observatum fuit, usque dum nova orta est doctrina Methodii philosophl.

Hoc testimonium scriptoris Salisburgensis, ss. fratribus non
faventis, plane consonat cum VC et VM, VC 15 sub finem narrat:
Kocel, princeps Pannoniae, adamavit admodum Slovenicas lit-
teras, ut edisceret eas et tradidit ei ad gquinquaginta discipulos ete.
Scriptor Salisburgensis omnem hanc operam Methodio tribuit et ex
parte adversa testatur: Slavicis litteris M. vilescere fecit lin-
guam Latinam, litteras Latinas, missam Latinam.

Ad argumentationem in conclusione documenti respondit Metho-
dius in VM 9, Pannoniam esse regionem s, Petri, i. e. immediate
summo pontifici subiectam. Exacte et singulatim respondit Joannes
VIII in instructione (Paulo ep. Anconitano) et in epistola regi Ludo-
vico a. 873. Archiepiscopus Salisburgensis arguit ex praescriptione
75 annorum. Papa autem Ludovico respondit, hoe esse argumentum
ignorantium: Hoc apud ignaros venit in dubjum'.

Ex argumento praescriptionis 75 annorum »usque in praesens
tempus« historici hodie deducunt, documentum Salisb. a. 870 vel 871
exaratum esse, Ditmmler et Wattenbach tamquam terminum a quo
a. 796 (quo Pippin Pannoniam episcopo Salish, commisit) statuerunt,
Diimmler monuit, annos modo Romano computandos esse (1. e. iam
annum 796 numero 75 comprehendendum); Wattenbach non contra-
dicit. Ergo documentum a. 870 exaratum est. Hodie chronologia
vitae Methodii iam tam stabilita est, ut de a. 870 tamquam ter-
mino ad quem dubitari non possit. Methodius utpote certe jam

! Jaffe 1, n. 2070, pg. §78. PL 128, 654, MG. Ep, VII, 280 5. Textus integer
in appendice.
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a. 870 archiepiscopus Pannoniensis constitutus est atque iam hoe
munere fungebatur. Si agitur de 75 annis, prorsus insistendum erat,
usque ad a. 870 iam 75 annis iurisdictionem Salisburgensem in Pan-
nonia exerceri. 8i demum a. 871 illi 75 anni transissent, iurisdietioni
Salisburgensi solum 74 mansissent; ergo argumentum praescriptionis
nullum fuisset®. In argumentatione Salisburgensi notata digna sunt,
quae de presbyteris peregrinis dicuntur. Id ad ss. C. et M. applican-
dum est. Ergo in Pannonia sine auctoritate R o m a n a iurisdictionem
et munus praedicationis exercere non potuerunt; igitur necesse Roma
adeunda erat.

Liturgia Slavica atque ss. fratrum methodus evangelizandi
doctrina Methodii dicitur. Ita etiam in VM 6% et 12¢ et praeci-
pue 13* liturgia Slaviea doctrina Methodii dieitur. Sane enim liturgia
Slaviea cum propria evangelizandi methodo, cum propria schola theo-
logica pro clericis atque propria provincia hierarchica connexa erat.

9. LEGENDAE BOHEMICAE ET MORAVICA

Legenda Christigni. Sic dictus Christianus (Bohemus) conscrip-
sit »Vitam et passionem s. Venceslai et s. Ludmilae aviae eius«, Hoc
documentum de relatione principis Sventopulk ad s. Methodium
narrat:

Dehine Zwatopule tyrranide suscepta, fastu arrogantiae inflammatus, cum
sibi militantibus sodalibus pontificis Metudii predicationem mellifluam quasi
respuit... plebem populumque suum partim Christo, partim dyabolo servire
exhibuit. Quapropter a pontifice beate memoriae supra notato pagus eius cum
habitantibus incolis anathemate percussa cum sulcls suls et fructibus diversis
cladibus attrita usque in hodiernam diem deflet.

Quae traditio Bohemica consonat cum narratione Vitae Clemen-
tis Bulgarici et Vitae Naumi.

Ed. AS, Sep. t. V, 354-357; critice J. Pekaf, Die Wenzels-und Ludmila-
Legenden (1906) 88-125; Chaloupecky, Svatovaclavsky shomik II, 2 pg. 523-527.

Legenda Bohemica exstat in septem codicibus tamgquam 1. pars
Legendae s. Ludmilae (homiliae de s. Ludmila). Inscribitur: De s.
Cyrillo et conversione Moraviae et Bohemiae. Inecipit: Diffundente
sole,

® Recenter M, Kos (Conversio Bag. et Carant Ljubljana 1936)
criticam editionem huius documenti vulgavit; in commentario de mmmﬁzﬁf
scriptionis (pg. 12 &5 et 101 5) tractat.
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Fd. J. Dobrovsky, Kritische Versuche I (1803); Ginzel (Cod. pg. 19); critice
Chaloupecky, Svatoviclavsky sbornfle TI, 2 (1939) pg. 481-483. Breviter de
baptismo Borivoj eiusque uxoris Ludmilae,

Legenda Moravica (incipit: Tempore Michaelis imperatoris), saec.
XII vel XIII conseripta, in parte prima multis locis cod. Pragensi LIt
fideliter inhaeret. De Constantino narrat: Quinquagesimo die ante
obitum suum . .. imposuit sibi nomen Cyrillus. Exacte refert: (Cyril-
lus) episcopatum renuntians, habitum induit monachalem (c. 8).
Dictio ¢. tertii: (Gazaris) virtutibus et exemplo lucebat, dulci praedi-
cationis sermone corda refecit — similis est dictioni Slavicae VC:
duleibus mellifluis verbis (e. 10, v. 97 s; ¢ 12, v. 20), explicavit
christianam fidem verbo et rebus (c. 11). Excommunicationis principis
Sventopulk mentionem facit. Praeterea gquaedam fabulosa narrat.

Duo antiquissimi codices sunt ex a. 1310 et e medio saec. XIV.,,
hodie exstantes in bibliotheca metropolitana Olomucensi.

Pditiones: AS, Martii 1T, 22—24; T. Balan 11, 202—208; Ginzel Cod. 12—20.
Chaleupecky (v. infra).

De his fontibus Latinis scriptorum Bohemicorum acute disserebat
J. Dobrovsky} in operibus: Kritische Versuche die alte b8hm. Gesch.
von spiteren Erdichtungen zu reinigen, Prag 1803/7; Mahrische Le-
gende von C.u. M. Prag 1826; Cyrill u. Method, Prag 1823. Eius
argumentatio partim cum erronea negatione liturgiae Slavicae in
Bohemia saec. X et XI cohaeret, Legendas illas saeculo XIV con-
scriptas esse censet, reviviscente traditione de ss. C. et M. In contra-
riam extremam opinionem incidit J. Pekai (Die Wenzels u. Ludmila-
Legenden, 1906), Leg. Christiani et Bohemicam saec. X, Leg. Mora-
vicam autem saec. XI exeunte (at saec, XIV retractatam) tribuens.
Opinionem professoris Pekaf novis argumentis illustravit V. Cha-
loupecky (Svatovaclaysky sbornik II, 1939), dum R. Urbdnek uber-
rime acerrimeque (Legenda Christiana, 1947/8) sententiam similem
ac Dobrovsky defendit, Adhuc sub iudice lis est. Veritas in medio
esse videtur, Hae tres Legendae pauca gravia de ss. Cyrillo et Me-
thodio, sed plura dubia vel fabulosa continent. De earum auctoritate
V. Jagi¢ (Entstehungsgesch. 103) dubitabat.

Recentissime J. Ludvikovski} strenue defendit opinionem histo-
rici J. PekaF, Leg. Christiani saec. X exeunte conscriptam esse. Shor-
nik filosof. fakulty Brno 1955. III, D, 1, pg. 46—#66.

. =
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Ad feretrum mortui s. Methodii discipuli eius cecinerunt offi-
cium ecclesiasticum Slavice, Graece Latineque (VM 17). Hodie adhue
fontes Slavici, Graeci Latinique ss. Cyrilli et Methodii memoriam
canunt atque invicem se supplendo prorsus insignem singularemque
effigiem historicam ss. fratrum adumbrant. formant, collustrant.
Quidam fontes secundarii vestigia fontium deperditorum servaverunt
nec parum conferunt ad fontes primarios superstites complendos.
Ommes verumtamen fontes longe superantur Slavicis Vitis Constan-
tini et Methodii.
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PARS SECUNDA

TEXTUS FONTIUM LATINORUM

L
LEGENDA ITALICA

Codex Capituli metropolitani Pragenszizs N. XXIII, fol. 147—150, Vaticanus
Latinus, 98688/fol. 10—11.

Ex formis orthographicis utriusque codicis, multis locis discre-
pantibus, praefero illas, quae cum usu traditionali magis congruunt.
Formas in utroque codice consequenter usurpartas retinui, e. gr.
martir, e pro ae.

Ordinem wverborum codicis Pragensis, omnibus locis (uno ex-
cepto) cum Leg. Moravica congruentem, praefero.

Incipit Translatio corporis sancli Clementis martiris ac pontificis.®

L. Tempore igitur' quo Michael imperator Nove Rome regebat imperium,
fuit quidam vir nobili genere, civitate Thessalonica ortus, vocabuloe Constantinus,
qui ob mirabile ingenium, guo ab ineunte infantia mirabiliter claruit, veracl
agnomine Philosophus est appellatus. Hic cum adolevisset atque a® parentibus
fuisset in urbem regiam? ductus, essetgque' insuper magna religione ac pru-
dentia preditus, honorem quoque sacerdotli ibidem, ordinante Deo® st adeptus.
Tunc temporis ad prefatum imperatorem venerunt Gazarorum® legati, orantes
ac supplicantes ut dignaretur mittere ad illos aliquem virum eruditum, qui eos
fidem cathollcam veraciter edoceret, adicientes inter cetera guoniam® nunc
Iudei ad fidem suam, modo Sarraceni ad suam nos convertere e contrario
moliuntur; verum nos ignorantes ad quos potissimum nos transferamus, propte-
rea a summo et catholico imperatore consitium quercre nostre fidel ac salutis
decrevimus, in fide vestra et® veterli amicitia plurimum confidentes. Tunc
imperator, simul cum patriarcha consilio habito, prefatum Philosophum advo-
cans, simul cum legatis illorum ac suls honorifice transmisit illue, optime
confidens de prudentia et elogquentia cius.

1I. E vestigio igitur preparatis omnibus necessariis iter arripiens, venit
Cersonam, gue nimirum! Gazarorum terre vicina et contigua est, iblque gratia
discendi linguam gentis illius est aliqguantulum remoratus.® Interea, Deo inspl-
rante, qui fam jamgue tantum tamque® pretiosum thesaurum, corporis videlicet
gancti martiris Christi Clementis, fidelibus suls revelare decreverat, cepit
prefatus vir, ac si curiosus explorator, ab accolis! loci diligentissime perscrutari

* Sic in cod, V, in que verbum ultimum humore erasum est. P post prolo-
gum breviter: Incipit narratio. P = Pragensls, V = Valicanus,

I. "Particula igitur non notat hane leg. esse depromptam ¢x quodam opere
ampliori; multae legendae hac particula inciplunt. — *V om. — "F om. — b 3
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ac sollerter investigure illa que ad se, tum litterarum traditione tum vulgar!
ctiam fama, de corpore beati Clementis et® de iemplo angelicis sibi* manibus
preparato sive de archa ipsius pervencrant? Ad quem prefati omnes, utpote
non indigene sed ex® diversis gentibus advene, se quod requireret omnino
nescire professi sunt, Siquidem fam (fol. 148) ex longo tempore, ob culpam et
neglegentiam incolarum, miraculum illud marini recessus® quod in historiale
passionis prefati pontificis celebre satis habetur, fieri destiterat, et mare fluctus
8u0s in pristinas stationes refuderat. Preterea et obmultitudinem incursantium
barbarorum, locus ille desertus est' et templum neglectumn atque destructum,
et magna pars regionds {lius fere desolata ot inhabitabilis reddita, ac propterea
ipsa quoque sancti martiris archa cum corpore ipsius obruta fluctibus fucrat.

ITI. Super quo responso Miratus' valde ac tristis Philosophus nimis® red-
ditus, ad orationem conversus est, ut quod per homines explorare non poterat,
divina sibi revelatio meritis prefati pontificis sancti? dignaretur ostendere.
Civitatule ipsius metropolitam!, nomine Georgium, simul cum clero et populo
ad eadem de celo expetenda invitans®, super hec etiam referens illis gesta
passionis seu miraculorum ciusdem beatissimi martiris, plurimos iMlorum ad
littora® illa accedenda” et fodienda® et tam preliosas margaritas tamdiu neglee-
tas* requirere et in lucem, Dea luvante, reducere suis adhortationibus animavit,
Quadam igitur'® die, que' tertio kalendarum ianuariarum® inzeribitur, tran-
quille mari navern! ingressi, Christo duce jter arripiunt, predictus videlicet
Philosophus cum episcope ac venerabili clero, nec non eum non nullis de
populo- Navigantes itaque’ cum ingenti devotione ne fiducia, psallentes’® atque
orantes pervenerunt ad insulam in qua videlicet existimabant sancti corpus
martiris esse. Eam' igitur undique circumdantes et mults luminum splendore
lustrantes, ceperunt magis ac magis precibus sacris Insistere et in acervo illo
mmmmmmmmmmmmm.mmumam-
tizzime fodere.

IV. Ubi diu multumque desiderio sancto certantibus et de spe divine
miserationis plurimum confidentibus?, tandem ox improvizo®, veluti? clarissimum
quoddam sydus, donante Deo, una de costis martiris pretiosi resplenduit. Ad
quod spectaculum omnibus immensa exultatione repleti= magisque ac amplius
sine aliqua jam hesitatione® terram certatim eruderantibus, sanctum quoque
caput ipsius consequenter apparuit. Quante iam omnium voces in celum, quante
laudes et gratiarum actiones In Deum ab universis cum lacrimarum profusio-
nibus acte® sint, si* vel estimare quidem vix possumus, quanto minus exprimere!
Tanta siquidern in omnes tum pro’ sanctarum® inventions reliquiarum, tum
pro’ immensissimi odoris suavitate erat innata letitia, ut* jubilo ineffabili
gratulantes in paradiso quodammeodo' extra se se putarent consistere!! Cum
ecce post paululum rursus quasi ex quibusdam adytis'™ (2) relque’® sanctarum
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reliquiarum particule paulatim et per modica intervalla omnes, miserante Deo,
invents' sunt. Ad ultimum quogue, ipsa etiam anchora cum qua in pontum
esl precipitatus apparuit.

V. Omnibus igitur pro tantis Dei donis' immensa repletis lelitia, celebratiz
ibidem a sancto pontifice sacrosanctis mysterlis, ipsemet® sanctus vir super
proprium caput sanctarum reliquiarum loculum levans, ad navim cum ingentd
universorum subsequentium tripudio detulit ac deinde Cersonam metropolim
cum hymnis? et laudibus maximis transportavit. Interea cum jam clvitati appro-
pinquarent, vir nobilis Niceforus, eiusdem civitatis dux, illis cum pluribus aliis
obviavit et, adoratis sacrosanctis reliquils, cum multis gratiarum actionibus
precedens sanctum loculum ad urbem cum gaudio properavit!. Ibi etlam cum
ingenti universorum tripudio sanclum ac venerabile corpus receplum adoravit®
et, recitato® omni populo inventionis elus mysterio’, cum iam advesperasceret
et pre nimia populi frequentia progredi ultra mon posset, in templo sanctl
Sozontis®, quod urbi erat contlguum, cum® diligenti custodia posuerunt; demum
veno ad seclesiam Sancti Leontii transtulerunt. Inde cum mane factum fuisset',
universa civitatis multitude conveniens, assumpto sanctarum reliquiarum loculo,
totam in circuitu cum magnis laudibus lustraverunt urbem, et sic ad majorem
basilicam venientes, in ea illum honorifice locaverunt; sicque demum omnes ad
sua gaudentes reversi sunt.

VI, Post hec supradictus' Philosophus iter arripiens et ad gentem illam ad
quam predicandam® missus fuerat veniens, comitatus gratia® redemptoris
omnium Del, predicationibus ¢t rationibus eloguiorum suorum convertit illos
omnes ab erroribus quos tam! Sarracenorum guam et' Tudeorum perfidia
retinebat®. Unde plurimum exhilarati et in fide catholica corroborati atque
edoetl, gratias refersbant Deo omnipotenti et famulo elus Constantine Fhilo-
sopho. Litteras insuper imperator] cum® multls gratiarum actionibus transmi-
amtpquund:hﬂiuﬂim’madvernmntumun:mmmmdmit
fidem, affirmantes se ob eam rem imperio eius semper® subditos et fidelissimos
de cetero velle manere. Deducentes autem Philosophum cum multo honore,
obtulerunt ¢l munera maxima. Que ille omnia ut re vera philosophus respuens,
rogavit ut pro muneribus {llis quotquot captives christianos haberent sibl secum
mox reversuros dimitterent. Quod protinus adimpletum est.

ViI. Philosopho autem reverso Constantinopolim, audiens Raslislaus',
princeps Moravie®, quod factum fuerat a Philosopho in provincia Gazarorum,
ipse guogue genti sue consulems ad predictum Imperatorem nuntios mislt,
insinuans? hoc quod populus suus ab idolorum quidem cultura recesserat et
christienam legem observare (fol. 149) desiderabat®, verum doclorem non talem
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prosperante®, venissent, cognoscentes loci indigene adventum illorum wvalde
Eavisl sunt, maxime cum? religulas beati Clementis secum e0s'? ferre audierant,
et ¢vvangelium in eorum linguam a Philosopho predicto translatum, Exeuntes
igitur extra civitatem obviam, honorifice ot cum ingenti letitia e0s receperunt
Ceperunt itaque ad id, propter” quod venerant, peragendum studiose’® insisters,
et parvulos eorum docere'? litteras, officla ecclesiastica instruere et ad correp-
tionem diversorum errorum, ques in popule illo repererant, falcem eloquicrum
suorum Inducere, sieque abrasis et extirpatis de agro illo pestifero multifariis
vitiorum sentibus, divini verbi germina seminare, Manserunt autsmi* in Mora-
via" per annos ITTMor ef dimidium, et direxerunt populum terre {llius in fide
catholica, et seripta ibi reliquerunt omnla que ad ecclesie minksterium necessa-
ria videbanturi,

VIII, His omnibus auditis, papa gloriosissimus Nicolaus! valde letus super
his que sibi ex hoc relata fuerant redditus, mandavit et ad se jllos® litteris
apostolicis venire invitavit. Quo nuntio fratres® il percepto, valde gavisi sunt,
gratias agentes Deo quod tanti essent hahiti qui' mererentur ab apostolica sede
vocarl. Mox Igitur iter aggressi, duxerunt etiam secum aliquantulos® de disci-
pulis suis, quos dignos esse ad episcopatus® honorem reciplendum censebant;
sieque Romam post aliquot dies applicuerunt.

IX. Sed cum ante non multos dies supradictus papa Nicolaus transisset ad
Dominum, secundus Adrianus, qui illi in' pontificaty successerat, audiens quod
prenominatus® Philosophus corpus beati Clementis, quod studio suo repererat,
secum deferret, valde nimis exhylaratus est, et extra Urbem cum clera et populo
procedens illis obviam honorifice satis eos recepit. Ceperunt interea ad pre-
sentiam reliquiarum sanctarum per virtutem omnipotentis Dei sanitates mira-
biles fierl, ita ut quovis languore quilibet oppressus fuisset, adoratis sacro-
sanctis® martiris pretiosi reliquils, protinus salvaretur, Quapropler tam wvene-
rabilis apostolicus quam et totius romani populi universitas gratias et laudes
Deo maximas referentes, gaudebant et docundabantur (fol, 149%) in ipso qui
eiz post tam prolixi temporis spatin concesserit in dicbus suiz* ganctum et
apostolicurn virum et ipsius apostolorum principiz Petri successorem in sede
mﬁdmetnmmlummmhm.metm‘bGnmuhmn romani
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imperii signis elus ac virtutibus illustrare. Multis itaque gratiarum actionibus
prefato Philosopho pro tanto beneficio redditis, consecraverunt fratrem elus
Methodium in sacerdotem®, nec non et ceteros eorum discipulos in presbiteros
et dyaconos.

% Cum autemn idem Philosophus, qui el Constantinus, diem tramsitus sui
fmminere sibi' sensisset, ex concessione summil pontificis inposuit sibi nomen
Cyrillus?, dicens hoc revelatum sibi fuisse, et sic post quinquaginta® dies dormi-
tionem accepit in Domino, XVI kal. Martias, Precepit aulem sanctus apostolicus
ut omnes tam greci quam romani clerici ad exequias eius cccurrerent cum
psalmis et canticis, cum cereis et thymyamatibus’, et non aliter el quam ipsi
quoque apostolico funeris honorem impenderent,

XI. Tunc supradictus frater eius Methodius accedens ad sanctum ponti-
ficem et procidens ad vestigia efus ait: sDignum ac necessarium duxi suggerere
beatitudini tue, apostolice pater, quoniam quando ex domo nostra ad servitium
quod auxiliante Domino fecimus sumus egressi, mater cum multis lacrimis
nos obtestata est ut, si aliqguem ex nobis antequam reverteremur! obiisse® con-
tingeret, defunctum fratrem frater vivens ad monasterium suum reduceret, et
ibidem illum digne et competenti obsequio sepeliret, Dignetur igitur sanctitas
vestra hoc munus mee parvitati concedere, ne precibus maternis® vel contesta-
tionibus videar aliguatenus contraire.« Non est visum apostolico, guamvis
grave sibi aliquantulum wvideretur, petitioni et voluntati® huiuscemodi refra-
gari; sed clausum diligenter defuncti corpus in locello marmoreo et proprio
insuper sigillo signatur® (4); post VII dies dat ei licentiam recedendl. Tune
romanus clerus, simul cum episcopis ac cardinalibus atque nobilibus Urbis
consilio habito, convenientes ad apostolicum ceperunt dicere: »Indignum nobis
valde videtur, venerabilis pater et domine, ut tantum tamgque® magnificum virum
per gquem tam preciosum thesaurum Urbs el ccclesia nostra™ recuperare
promeruit, ¢ quem Deus ex tam longinquis et exteris regionibus ad nos sua
mhﬂt&piatﬂ.epmﬁum&tadhnceﬁmclhmlmndmmgnam
dignatus assumere, gqualibet interveniente occasione in alias patiamini partes
transferre- Sed® hic, si placet, potius honorifice tumuletur, quia et dignum
valde® est ut famae" tam celebris homo' in tam celeberrima Urbe celebrem
locum habeat sepulture.s Placuit'® consilium apostolico et statuit ut in beati
Petri basilica poneretur, in suo videlicet proprio monumento.

XIT. Cernens Methodius (fol. 150) ita suum defecisse propositum, oravit
fterum dicens: *Obsecro vos, domini mel, quandoquidem non est placitum
vobis meam petitiunculam adimplere, ut in ecclesia beatl Clementis, cuius
corpus multo suc labore ac studio repertum hue detulit, recondatur.e Annult
huiuscemodi! petitioni presul sanctissimus et, concurrente maxima cleri* ac
popull frequentia, cum ingenti letitla et revercntia multa, simul cum locello
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XL * Itaque ss, fratres in Moraviam profectl sunt eo consilio, ut tamquam
magistri (missionarii) erectionem hierarchiae liturgiaeque pararent ac postea
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marmoreo in quo pridem illum predictus papa condiderat, posuerunt in monu-
mento ad id preparato, in basilica beati Clementis, ad dexteram partem altaris
[ﬂmmhimmmwmmugmmmqmmm
ecdermn multa et miranda opera' operatur, ad laudem et gloriam nominis sui,
permmtnatmﬂmeulmum'mem-ummm. qui est benedictus et
gloriosus in secula seculorum. Amen,

I

TESTIMONIA ANASTASII BIBLIOTHECARII

EPISTOLA ANASTASII APOSTOLICAE SEDIS BIBLIOTHECARII AD
GAUDERICUM EPISCOPUM

Sancto meritisque beato Gauderico egregio episcopo Anastasius peccator
et exiguus apostalicae sedis bibliothecarius devotissimus perennem orat salutem.

1. Quia sanctitas tua, reverende pater, sanctae Veliternensi praeest decen-
ter ecclesiae, ubi seilicet beati Clementis antiguitus insignis honor cum celebris
memoriae titulo commendatur, non immerito mota est ad ipsius reverentiam
sublimius excolendam, et vitae meritum ad multorum imitationem excellentius
praedicandum. Neque enim aliunde sanctus coram Deo ot hominibus compro-
baris, nisl quia cum spiritu ergo sancto, quae sancta sunt, pio studle consectaris,
Hine efusdem sancti martyris multa repertas cura reliquias apud esndem
¢cclesiam, cul praees, in templo nominis efus locasti, hine rursus oratoriam
domum Romae mirae pulcritudinis edificasti, hine totum acquisitae possessionis
tuae patrimonium ipsi beato Clementi ac per eum domino Deo salubriter dedi-
castl, hine etiam viro peritissimo Johanni, digno Christi levitae, seribendae
clus vitae actus et passionis historiam ex diversorum colligere Latinorum
voluminibus institisti, Ad extremum hine quogue mihi exiguo, ut =i qua de ipso
apud Grecos invenissem, Latinae traderem linguae, saepe iniungere voluisti.
Cuius nimirum cum rerum gestarum monumentum fam Latinus habebat stilus,
illa tantum occurrunt adhuc Romano transferenda sermoni, quae Constantinus
Thessalonicenus philosophus, vir apostolicae vitas, super clusdem reliquiarum
beati Clementis inventione paulo ante descripsit Verum quia reliquiarum
huius inventionis fecimus mentionem, licet idem saplentissimus vir tacito
nomine suo in storiola sua qualiter acta sit strictim commemoret, ego tamen
quae hine ipse his verbis enarrare solitus erat, compendio pandam.

#Cum, inquit, ob nostrorum coplam peccatorum miraculum marini recessus,
quod inter alia huius beati Clementis miracula lectitatur, apud Cersonam more
solito a multis retro temporibus fierl minime cerneretur, mare quippe fluctus
suos ad nonnullos retractos spatia in proprics sinus collegerat, coepit populus
a veneratione templi illius paulatim tepescere et a profectione, qua illuc a fide-
libus et potissimum die natalis eius properabatur, quodammodo pedem sub-
trahere, praecipue cum in confindbus ille sit Romani locus imperii et a diversis
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barbarorum quam maxime nationibus frequentetur. Subducto itaque miraculo,
quo carnales, ut mos se habet, populi delectabantur, et crescente circumquagque
multitudine paganorum, qua sunt infirmiores quique soliti deterrerd, immo quia
ut evangelice perhibeatur, abundavit Inlquitas, refriguit caritas multorum,
desertus est et factus inhabitebilis locus, destructum templum, et tota illa pars
Cersonicae regionis propemodum desolata est, ita ut wvix Cersonis episcopus
intra eandem urbem cum non plurima plebe remansisse cerneretur, qui scilicet
non tam urbis cives quam esse carceris habitatores, cum non auderent extra
eam progredi, viderentur. Hae itaque causa factum est, ut ipsa quoque archa,
in qua beati Clementis reliquiae conditae partim servabantur, penitus obruere-
tur, ita ut nec esset iam memoria prae longitudine temporum, ubinam ipse
foret archa, declarans.«

Haec quidem ille, tantus ac lalis revera philosophus. Ceterurn cum aposto-
licae sedis missi nuper Constantinopolim pro celebranda sinodo morarentur,
ubi et me quogue alia pro causa legatione functum per idem tempus contigit
inveniri, visum nobis est in commune huic rel ad lgquidum indagandae omnem
tribuere penitus operam, et a Metrophane, viro sanctitate ac sapientla claro,
Smirneorum metropolecs praesule, omnem super hac veritatis certitudinem
discere, utpote qui sciretur a nobis penes Cersonam a Photio cum aliis exilio
relegatus. Qui videlicet quanto loco propinguior, tanto re gesta doctior habitus,
¢ nobis hine curiose sciscitantibus enarravit, quae praedictus philosophus
fugiens arrogantize notam referre non passus est, Perhibebat enim, gquod idem
Constantinus philosophus a Michaele imperatore in Gazaram pro divino praedi-
cando verbo directus, cum Cersonem, quae Chazarorum terrae vicina est,
pergens ac rediens frequentaret, cepit diligenter investigare, ublnam templum,
ubi archa, ubi essent illa beati Clementls insignia, quae monumenta super ea
descripta liguide declarassent. Ad quod omnes accolae loci illius utpote non
indigenae, sed ex diversis barbaricis gentibus advenee, immo valde saevl
latruncull nescire se quae dicerct testabantur, Super quo stupefactus philo-
sophus se in orationem multo tempore dedit, Deum revelare, sanctum vero
revelari corpus deposcens. Ad quod et episcopum cum clero plebeque gerendum
salutiferis hortationibus excltavit; ostensogque ac recitato quid de passione,
guidve de miraculis, quid etiam de scriptis beati Clementis et praccipue quid
de templi siti penes illos structura et ipsius in ipso conditione lbrorum nume-
rositas commendabat, omnes ad [lla littora fodienda et tam preclosas reliquias
gancti martyris et apostolici inguirendss ordine, quem ipse philesophus in
historica narratione descripsit, penitus animavit, Hue usque praedictus Metro-
phanes.

Ceterum, quae idem mirabilis vere philosophus in huius honorabilium
inventione reliquiarum sollemniter ad hymnologiam Del omnipotentis edidit,
Graecorum Tesonant scolae. Sed et duo eius opuscula, praedictam, scilicet
brevem hystoriam et sermonem declamatorium unum, ecce
a nobis agresti sermone ¢t longe ab lllius facundiae claritate distante translata,
opimo commento monuméntorum eius carplim addenda paternitatis tuae olficio,
quaeque fudicli tui chilindro polienda commitio. Sane rotulam hymni quae
et ad laudem Dei et beati Clementiz idem philosophus edidit, ideirco non
transtuli, quia, cum Latine translatus, hic pauciores, illic plurales sillabas

65




generaturus esset, nec aptam neec sonoram cantus harmondam redderet, Verum
et 81 hoc mihi a te, o vir desideriorum, imponitur, agerediar Deo praeduce,
quod hortaris, quia etsi alils non profuero seribendo, mihi tamen prodero saltem
obediendo.

Ceterum nolo sanctimoniam tuam latere, scripsisse beatum Clementem
quasdam, quac ad nostram notitiam nondum venere, quae admodum sanctus
Dionisius Areopagites meminit Athenarum episcopus, et beatus Ichannes
Scithopolitanus, culus doctrina inter gesta sinodalia reperitur, quorum sensus
super hac cireumstantia fam dudum translatos invenies in codice iam memoratl
sancti Dionisil Athenarum antistitis, Quos oportet ut et ipsl quoque operi, quod
de vita beati Clementis instantia tua praedicts Christi levita sudante texitur,
inseratur, Qualiter autem reliquiae ipsius semper memorandi Clementis crebro
dicto asportante philosopho in Romam delatae atque reconditae sunt, non
necesse habeo scribere, cum et ipse inspector factus non nesclas et scriptor
vilae illius eilentio sicut credimus non prastereat.

MG. Ep. VII, pg. 436—438,

2

EX FRAEFATIONE IN OCTAVAM SYNODUM CONSTANTINOPOLITANAM
(HADRIANO II)

--- Praeterea (Photius) et allud iniquitatis suae retiaculum, quo mentes
simplicium caperet, texens, quotquot ad exteriorem ab eo disciplinam instruendi
venisbant, proprio scripto spondere cogebat se secundum fidem Photll de cotero
eredituros; guasi duae fides essent, una scilicet Christi, et altera Photii, ot hoo
nthilo minus callide molitus, ut communionis suae quoscumgue vel quomodo-
cumque laquels irretiret et esset impossibile se unquam evelli... dum his
nec allam fidem nisl quam ipse teneret habere quomodo licuisset. Quod maxi-
mum scandalum mortalibus excitavit dicentibus: Itane, si Photius haeresiarcha
tuerit, debent filii nostri aut fidel catholicae desertores aut esse juramenti vel
sul chirographi transgressores?

Erant enim inter eos nonnulli clarissimis natalibus oriundi. Nam et ante
annos aliquot idem Photius duarum unumquemque hominem animarum con-
sistere praedicabat. Qui cum a Constantine Philosopho magnae sanclitatis viro
fortissimo efus amico increpatus fuisset dicente: cur tantum errorem in popu-
lum spargens, tot animas interfecisti? — respondit: non studio quenguam
laedendl talia inquit dicta proposul, sed probandi, quid Patriarcha Ignatius
ageret, sl suo tempore quaelibet heresis per syllogismos philosophorum exorta
patesceret, qui scilicet viros exterioris saplentiae repulisset, Verum ignoravi me
sub huius fomite propositionis tot animos fore laesurum. Ad quod ille: o
saplentia mundi, quae infatuatur et destruetur (1 Cor 2,8)! Iactasti sagittas in
multitudinem copiosae turbae et ignorasti quemlibet ex his omnibus vulneran-
dum. Certe omnibus liguet, quia sicut oculi quantumlibet sint magni et aperti,
&l fumus palearum interiacuerit, videre ultra non possunt, ita oculi sapien-
tiae tuae, quantumlibet sint ampli et patull, avaritiae tamen et
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invidiae fumo penilus obeoecati tramitem justitiae vi-
dere non possunt Aec per id verum est, quod dicis neminem ictu tuo
putasse esse laedendum, cum sic obeoecatum sensum praedictis adver-
sum patriarcharmn passionibus habens nec quo miseris nec quid miseris
praevidisti.

MG. Ep. VII, pg. 407. Mansi 16,6.

II1

EPISTOLAE ROMANORUM PONTIFICUM

IOHANNES EPISCOPUS DILECTO FILIO HLUDOICO GLORIOSO REGI

(1) Inter cetera- Multis ac variis manifestisque prudentia tua poterit
indiclis comprehenders Pannonicam diocesin ab olim apostolicae sedis fuisse
privilegiis deputatam, si apud excellentiam tuam justitia Del locum, sicut
decet, invenerit. Hoc enim synodalia gesta indicant!, hoc ystoriae conscriptae
demonstrant. Verum quia guibusdam hostilium turbationum simultatibus impe-
dientibus jllue ab apostolica sede non est diu ex more directus antistes, hoc
apud ignaros venit dubium,

(%) Et infra, Nemo autem de annorum numero resultandi sumat fomen-
tum?, quia sanctae Romanae, cul Deo auctore servimus, ecclesiae privilegia, que
in firma Petri stabilitatis petra suseepit, nullis temporibus angustantur, nullis
regnorum particionibus prefudicantur. Sed et venerandae Romanae leges divi-
nitus per ora piorum principum promulgate? rerum eius preseriptionem nonnisl
post centum annos admittont.

MG. Ep. VII, nr. 15, pg. 380 s.

IOHANNES EPISCOPUS GLORIOSO VIRO KAROLOMANNO DILECTT FILIL
NOSTRI HLUDOICI REGIS FILIO

Inter cetera. Itaque reddito ac restituto nobis Pannoniensium episcopatu
liceat predicto fratrl nostro Methodio, qui illic a sede apostolica ordinatus est,
secundum priscam consuetudinem libere, que sunt episcopl, gerere,

MG. Ep. VII, nr. 16, pg. 281,

IOHANNES VIII ALVING ARCHIEPISCOPO

Ne mireris, quia diximus te agente sedem a fratre noslro Methodio
reciplendam, quia profecto dignum est, ut tu, qui fuisti eius auctor defectionis,
sis officii conmissl causa receptionis.

MG. Ep. VII, nr. 20, pg. 283.

i Mansi, Sscrorum conciliorum amplissima collectio TIT, 450 L
®* Conversio Bagoar, el Carant. ¢. 14.
% Juliani Epitom. novell. 8, 1 (44) (ed. Haenel pg, 36); Justiani Novell, XI.
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(IOCHANNES VIII PAULO EPISCOPO)

(1) Ipse nosti, o gloriosissime rex, quod Pannonica diocesis apostolice sedi
sit subiecta, licet bellica clades eam ad tempus ab illa subtraxerit el gladius
ad horam hostilis subduxerit. Verum reddita aecclesiis pace, reddi debuerunt
et jura, que cum pace reddita tirannicus unicuique furor ademerat, id ipsum
sancto papa Leone in decrelis canonicis!, cum de reintegrando nuptiarum
federe scriberet, innuente ac dicente: Remotis malis, que hostilitas
intulit, unicuique id, quod legitime habuit reformetur.

(2) Nam non solum intra Ttallam ac ceteras Hesperies provincias, verum
etiam intra totius Illyrici fines consecrationes ordinationes ef dispositiones
apostolica sedes patrare antiquitus consuevit, sicut nonnulla regesta et con-
scriptiones synodales atque ipsarum quogue plurima ecclesiarum in his posi-
tarum monimenta demonstrant,

(2) Item. Porro si de annorum numero forte causatur, sciat Ludovicus rex,
quia Inter Christianos et eos, qui unius fidel sunt, numerus certus affixus est.
Ceterum ubi paganorum et incredulorum furor in causa est, quantalibet prete-
reant tempora, iuri non prejudicat ecclesiurum, quae corporalia nescientes
arma solum Dominum et propugnatorem suum, quando el placuerit misereri,
pacienter expectant. Verum si annorum prolixitas in tallbus impedit, ergo
Deus jpse reprehendendus est, qui post CCOC et XXX anncs filios Israhel de
durissima servitute Pharaonis et fornace ferrea liberavit, sed et ipse per S8
redemplor, qui hominum genus post tot annorum millia de inferni claustris
eripult.

{4) Ttem. Dic ergo eis: Ego quidem ad sedem cius, qui per tres vim pertulit
annos, recipiendam, non ad judiclum super diocesim destinatus sum subeundum.
Et certe secundum decretalia instituta prius sum reinvestivi convenit episcopi
et postmodum ad racionem adduci, ut scilicet vestitus viribus per annum et
dimidium resumptis ad diffiniendam causam suam accedat. Porro si Aluinus
cum Hermerico ludicium cum episcopo nostro Methodio inire voluerit, die ad
eos: Vos sine cancnica sententia dampnastis episcopum (ab) apostolica sede
missum carceri mancipantes et colaphis affligentes ot a sacro minksteric sepa-
rantes et a sede tribus annis pellentes, apostolicam sedem per ipsum triennium
plurimis missiz et epistolis proclamantem. Non estis ad judicium convenire
dignatl, quod profecto semper subterfugere curastis, et nunc sine sede aposto-
Hmhﬂdmmmmﬂnmlaslﬂ,maﬁundhmnﬁmdm,uttﬂnh
vos tempore a divinis ministeriis separem, quanto vos ecundem wvenerabilem
ﬁrumnmhlatnﬁusammr&mglaﬂs,etimutmhmemtoa&hi
episcopatu inconcusse ac sine quaestione fruatur, quanto constat illum vobis
facientibus ec fulsse privatum, Sicque demum si habueritis in invicem, con-
veniatis et coram sede apostolica pars audiatur et fudicetur uiraque; presertim
cum inter archiepiscopos causa versetur et convenlens non sit, ut inter utrum-
que alius nisi patriarcha fudex inveniatur, Nam et in negotiis minorum sacri
canomes® ad sedem, ubl est malor auctoritas, partes destinare probantur.

4 Migme, PL 54, 1135,
& Chalcedon 451, can, 9, Mansl VII, 375.
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(5) Item. Ne suscipias occasionem excusationis prohibentem te vel fratrem
nostrum Methodium transire ad Pentepulcum, sive bella pretendant sive
inimicicias congerant. Qui enim sancti Petri sunt, pacifici sunt et, quocumgque
ierint, bellis a proximorum utilitate minime coercentur,

(f) Ceterum® previde ac de separatione coniugatorum maximam curam
assumas, ita ut, qui a susceptione sedis apostolicae litterarum separali sunt,
inculpate reducant priores uxores injuncta convenienti penitentia, dimissis,
quas postmodum sunt sortiti, Quodsi noluerint, extra ecclesiam eos facito una
cum his, qui eos in communionemn reelpiunt, donec emendent quae admiserunt.

(T) De percussoribus vero Lazarl monachi vide, ut secundum apostolorum
canones’ a vobis iudicium proferatur.

Mg. Ep. VII, nr, 21, pg. 383-385.

IOHANNES VIII HERMERICO EFISCOPO

Ad deflendam pravitatem tuam nonnisi fontem lacrimarum, ut propheta
leremias, sufficere credimus. Cuius enim, ut non dicamus episcopi, secularis
culusquam, immo tyranni seviciam temeritas tua non excessit vel bestialem
feritatem non transcendit, fratrem et coepiscopum nostrum Methodium carcera-
libus penis afficiens et sub dive diutius acerrima hlemis et nimborum immani-
tate castigans atque ab ecclesiac sibi commisszae regimine subtrahens et adeo in
insaniam veniens, ut in episcoporum concilium tractum equino flagelo per-
cuteres, nisi prohiberetur ab aliis? Sunt, rogo, hec episcopl, cuius nimirum
dignitas si excesserit, maiora consistunt crimina? O episcopum episcopo talia
inforentem et ad hoc apostolicas sedis manu sacrato et latere destinatol
Nolumus® tamen nunc exagitare, que gesscris, né cogamur indifferenter
promulgare, quod convenit, verum Dei omnipotentis et beatorum pricipum
apostolorum Petri et Pauli atque nostrae mediocritatis auctoritate interim
communione Christi misteriorum et consacerdotum tuorum {te) privamus et,
nisi cum presenti Paulo venerabill episcopo vel cum eodem sanctissimo fratre
nostro Methodio Romam cum audiendus occurreris, non deerit justa dampnatio,
ubi talis et tanta fuerit inventa presumptio, nec pondus apostolice sedis aucto-
ritatis frustrabitur, ubl tam gravis molis pravitatum immensitas conprobabitur,

MG, Ep. VII, nr, 22, pg. 285 s

¥ Of »Gozili Comitie, MG. Ep, VII, 282: Porro eos, qui uxores suas dimise-
runt val ad alias illis viventibus nuptias migraverunt, tamdiu cum consentaneis
eorum excommunicamus, quousque posterioribus remotis priores penitendo
receperint. Sicut enim nuptie a Deo, ita divorcium a diabolo est tesle sancto
Augustino repertum. »>Quod enim Deus confunxit, homo non separet.« Precipue
mhecptsaimammunmduexpuganorummmrtmammﬂtqummtnﬁhus
non alius nisi ipse diabolus erat magister et auctor. Similiter nr. 19, 283,

T Canon 28 (26) (ed. C. J. Hefele, Concillengeschichte 1, 1873, (BOB). —
V. supra capul: Codices Leg, Italicae.

¥ Papa Simplicius Ichanni Raven.; PL 67, 321
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(IOHANNES VIII ANNONI EPISCOPD)

rmﬂmhﬂ:ﬁm:ﬁdimmmﬂnmﬂdhmhmﬂmmﬂhnpo—
me.memmummcmmwmmm
mcﬁemﬂsludiﬂmmnudimhlmewmhmmmmmmﬂm
tuis et soclis quas| sententlam protulisti a divinisque celebrandis officlils
mmmummmmmﬁpuﬂ.mmnmpmpﬂummcﬁﬁhi
hominem esse te diceres, adeo ut patrimaonit in Germania siti curam gereres,
hﬁustmh‘iﬂftmﬂpimnpdquhpﬁﬁﬂuetmlﬂimﬁ.d&qm&ﬂhhm&hrﬂm
debebatur, vincula et insecutiones non solum ut fidelis minime nunciast, sed
Rome, (cum) super eo interrogareris a nostris, te illum nosse mentiendo negasti,
cum cunctarum affictionum sibi a vestratibus illatarum ipse incentor, ipse
instigator, immo ipse fueris auctor. De quibus omnibus, nisi adeo fuerit eiusdem
venerandi episcopli condiciol® sana effecta, ut ipse possit omnem suam oblivioni
propter Deum injuriam tradere, Romam rationem redditurus indifferenter
occurre; alioguin post mensem Septembrium tamdin communicandi nullam
habemumﬂmlimﬂmqumdhnmmmmmnmmm
pertinaciam,
MG. Ep- VII, nr. 23, pg. 286.

IOHANNES EPISCOPUS ANNONI FRISINGUENSIS ECCLESIAE EPISCOPO

(1) Efficaciam tue fidelitalis circa sanctam sedem apostolicam, quam
nimirum litteris tuls extuleras, operibus te approbare velle satis devotissime
promittentem et gratanter accepimus, et pro commendatione rerum Homane
ecclesie provisioni tue, ut asserls, commissarum. Noveris itaque nuperrime nos
litteras dilecto filio nostro Hludouuico regi, sed et episcopis ot comitibus Italicl
regnl, qui earum redditus nobis deferri salvos faciant, transmisisse nichilque
aliud superesse cognoscimus, nisi ut aurum alissque species, quas e collegisse
fateris, simul cum preterite indictionis, qui minus fuerunt, redditibus sub omni
plenitudine nobis per totum Septembrem future VII. indictionis aut per temetip-
sum deferas aut transmittas, sciens quia, si hoc condicto tempore redditus nobis
non venerint, nullius alterius nisi tue morose neglegentie specialiter inputan-
dum,

{2) Precamur autem, ut optimum organum cum artifice, qui hoc et mode-
rari et facere ad omnem modulationis efficatiam possit, ad instructionem musice
discipline nobis aut deferas cum eisdem redditibus aut transmittas,

MG. Ep. VII, nr. 24, pg. 287,

" Canon 3, 4, 7 Sardicae. Mansi IIT, 7 &5,
" In codice: contritic.
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IOHANNES VIII MONTEMERO DUCT

(1) Presbiteri illic absoluti et vagi ex omni loco adventantes guedam
aecclesiastica contra canones officla peragunt, Immo numerosa, cum sint
ascephali, scelera conira Del precepta committunt.

mmmmmmmutmmwmmsmnNmm
mnnmmputnadﬁmmmnlmmwummﬂmﬂnﬂ]him
Deo gratias a sede beati Petri apostoll episcopus ordinatus est, ad dipsius
pastoralem recurras sollicitudinem.

MG. Ep. VII, nr. 18, pg. 262,

ZVUENTAPU . , DE MARAVNA

Secire vos volumus, guia nos, qui per Dei gratiam beatl Petri apostolorum
principis vieem tenemus, pio amore vos quasi carissimos filios amplectimur
etpntmnadﬂe:ﬂmemnm&bquemm:pmmm omnes Tesu
Christo domino commendamus, orantes semper pro vobis, ut Deus omnipotens,
qui corda vestra inluminavit et ad viam veritatis perduxit, in bonis operibus
mﬂmmmmmﬁﬂmmmmmbmmmﬁmdmmwam
incolumes dignetur perducere. Quod autem, sicut Iohanne presbytero vesiro,
quem nobis misistis, veferente didicimus, in recta fide dubitetis, monemus
dilectionem vestram, ut sic teneatis, sic credatis, sicut sancta Romana ececlesia
ab ipso apostolorum principe didicit, tenuit et usque in finem saecull tenebit
atque per totum mundum cottidie sanctae fidei verba recteque predicationis
semina mittit ¢t sicut antecessores nostros, sanctos videlicet sedis apostolicae
praesules, parentes vestros ab initio docuisse cognoscitis. St autem aliquis vobis
vel episcopus vester vel quilibet sacerdos aliter adnuntiare aut predicare pre-
sumpserit, zelo Dei accensi omnes uno animo unaque voluntate doctrinam
falsam abicite stantes et tenentes traditionem sedis apostolicas, Quia vere audi-
vimus, quia Methodius vester archiepiscopus ab antecessore nostro, Adrianc
scilicet papa, ordinatus vobisque dircetus aliter doceat, quam coram sede apo-
gtolica e credere verbis et litteris professus ¢st, valde miramur; tamen propter
hncdﬁexh&mﬂﬁ.utahnqmumﬂmuﬂmuaﬂmmﬂnmﬁhquﬂmm
ex ore eluz audiamus, utrum sic teneat ot credat, sicut promisit, aut nmon,

MG. Ep. VII, nr. 200, pg. 160.

REVERENTISSIMO METHODIO ARCHIEPISCOPO PANNONIENSIS
ECCLESIE

Predicationis tuae doctrinis populum Domini tibl guasi spiritali pastorl
ecommissum salvare instruereque cum debeas, audivimus, quod non ea, quae
sancta Romana ecclesia ab ipso apostolorum principe didicit et cottidie predicat,
tu docendo doceas et ipsum populum in errorem mittas, Unde his apostolatus
nostri litterie tibi fubemus, ut omni occaslone posiposita ad nos de presenti

—_——

1 Mutimir, dux Serborum.
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venire procures, ut ex ore tuo audiamus et veraciter cognoscamus doctrinam
tuam, utrum sic teneas et sic predices, sicut verbis et litteris te sanctae Romanae
ecclesias credere promisisti, aut non. Audimus etiam, quod missas cantes in
barbara, hoc est in Sclavina lingus, unde iam litteris nostris per Paulum
cpiscopum Anconitanum tibi directis prohibuimus, ne in ea lingua sacra mis-
sarum sollempnia mtabnm,sadwlh:hthavelhﬁmhmm.ﬁm eccle-
sla Del toto terrarum orbe diffusa et in omnibus gentibus dilatata cantat.
Praedicare vero aut sermonem in populo facere tibi licet, quoniam psalmista
omnes ammonet Dominum gentes laudare et apostolus: *Omniss, inguit, »Hngua
confiteatur, quia dominus Iesus in gloria est Del patris.
MG. Ep. VII, nr, 201, pg. 160 s,

DILECTO FILIO SFENTOPULCHO GLORIOSO COMITT

Industriae tuae notum esse volumus, quoniam confratre nostro Methodio
reverentissimo archicpiscopo sanctae ecclesiae Marabensiz una cum Semisisno
fidell tuo ad limina sanctorum apostolorum Petri et Pauli nostramque pontifi-
calem praesentiam venlente atque sermone lucifluo referente didicimus tuae
devotionis sinceritatem et totius popull tui desiderium, quod cires sedem
apostolicam et nostram paternitatem habetis. Nam divina gratia Inspirante
contemptis aliis seculi hujus principibus beatum Petrum apostolici ordinis
principem wvicariumque {llius habere patronum et in omnibus adiutorem ac
defensorem pariter cum nobilibus viris fidelibus tuis et cum omni populo terrae
tuae amore fidelissimo elegisti et usque ad finem sub ipsine et vicaril efus
defensione colla summitiens pio affectu cupis auxiliante Domino utpote filius
devolissimus permanere, Pro qua scilicet tanta fide ac devotione tua et popull
tul apostolatus nostri ulnis extensis te quasi unfcum fillum amere Ingenti
amplectimur ¢f cum omnibus fidelibus tuis paternitatis nostrae gremio veluti
oves Domini nobis commissas recipimus vitaeque pabulo clementer nutrire
optamus atque nostris assiduis precibuz omnipotenti te Domino commendare
studemus, quatenus sanctorum apostolorum suffragantibus meritis et in hoc
seculo adversa omnia superare et in caelesti postmodum regione cum Christo
Deo nostro valeas triumphare, Igitur hunc Methodium venerabilem archiepisco-
pum vestrum interrogavimus corampositis fratribus nostris epizcopls, sl ortho-
doxae fidei symbolum ita crederet et Inter sacra missarum sollempnia caneret,
sleutl sanctam Romanam ecclesiam tenere et in sanctis sex universalibus
eynodis a sanctis patribus secundum evangelicam Christi Del nostri auctori-
tatem promulgatum atoque traditum constat. Ille autem professus est se fuxta
evangelicam et apostolicam doctrinam, sicuti sancta Romana ecclesia docet
et a patribus traditum est, tencre et psallere, Nos autem illum in omnibus ecole-
siasticis doctrinis et utilitatibus orthodoxum st proficuum esse repperientes
vobis iterum ad regendam commissam sibi ecclesiam Del remisimus, quem
veluti pastorem proprium ut digno honore et reverentia letaque mente recipiatis,
lubemus, quia nostrae apostolicae auctoritatis pracceplo eius archiepiscopatus
privilegium confirmavimus et in perpetuum Deo fuvante firmum manere
statuimus, sicuti antecessorum nostrorum auctoritate omnium ecclesiarum
Del jura et privilegia statuta et firmata consistunt, ita sane, ut juxta cano-
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nicam iraditionem omnium negotiorum ccclesiasticorum curam habeat ipse
et ea velut Deo contemplante dispenset!, nam populus Domind illi commissus
est et pro animabus eorum hic redditurus erit rationem. Ipsum quoque presbi-
terum nomine Uuichinus, quem nobis direxistl, electum episcopum consecravi-
mus sanctae ecclesiae Nitrensis, quem suo archiepiscopo in omnibus obaedien-
tem, sicuti sanctl canones® docent, esse jubemus et volumus, ut pariter cum
ipsius archiepiscopi consensu et providentia et alterum nobis apto tempore
utilem presbiterum vel diaconem dirigas, quem similiter in alia ccclesla, in
qua episcopalem curam noveris esse necessariam, ordinemus eplscopum, ut
cum his ducbus a nobis ordinatis episcopls praefatus archiepiscopus vester
fuxta decretum apostolicum? per alia loca, in quibus episcopi honorifice debent
et possunt existere, postmodum valeat ordinare. Presbiteros vero diacones seu
cuiuscumdque ordinis clericos sive Sclavos sive cuiuslibet gentis, qui intra
provinciae tuse fines consistunt, praecipimus esse subieclos et obedientes in
omnibus famdicto confratri nostro, archiepiscopo vestra, ut nichil omnino
praecter eius conscientiam agant'. Quodsi contumaces et inobac-
dientes existentes scandalum aliquod aut scisma facere praesumpserint et post
primam et secundam ammonitionem se minime correxerint, quasi zizaniorum
seminatores mb ecclesiis et finibus vestris auctoritate nostra precipimus esse
procul abiciendos secundum auctoritatem capitulorum?’, quae illi dedimus
{et) vobis direximus, Litteras denique Sclaviniscas a Constantino quondam
philosopho reppertas, quibus Deo laudes debite resoment, iure laudamus et
in eadem lingua Christi domini nostri preconia et opera cnarrentur, fubemus;
neque enim tribus tantum sed omnibus linguis Dominum laudare auctoritate
gacra monemur, quac praecipit dicens: sLaudate Dominum omnes gentes et
eollaudate eum omnes populie, et apostoli repletl Spiritu sancto locuti sunt
omnibus linguis magnalia Dei; hine et Paulus caclestis quogue tuba insonat
monens: »Omnds lingua confiteatur, quia Dominus noster Iesus Christus in
gloria est Dei Patrise; de quibus etiam linguis in prima ad Corinthios epistala
gatiz et manifeste nos ammonet, quatenus linguis loquentes ecclesiam Del
acdificemus, Nec sanae fidel vel doctrinae aliquid obstat sive missas in eadem
Sclavinica lingua canere sive sacrum evangelium vel lectiones divinas novi et
veterls testamenti bene tramslatas et interpretatas legere aut alla horarum
officia omnia psallere, quoniam, qui fecit tres linguas principales, Hebream
scilicet Grecam et Latinam, ipse creavit et alias omnes ad laudem et gloriam
guam. Tubemus tamen, ut in omnibus ecclesiis terrae vestrae propler maiorem
honorificentiam evangelium Latine legatur et postmodum Selavinica lingua
translatum in auribus populi Latine verba non intellegentis adnuntietur, sieut
in quibusdam ecclesiis fieri videtur; et, si tibi et judicibus tuls placet missas
Latina lingua magls audire, precipimus, ut Latine missarum tibi sollemnia
celebrentur,

Data mense Tunio, indicHone XIII, a. 880,
MG, Ep. VII, pg. 222-224,

! Can, apost- 38.

t Can. apost. 35 (33), ed. Hefele Conciliengeschichte 1, pg. 811,

3 Can. apost. 1 {(ed, Hefele, Conciliengeschichte 1, pg. 800).

i Can. apost. 35 (33).

* Capitula, in conciliorum antiquorum actis dicuntur canones disciplinares,
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METHODIO ARCHIEPISCOPO PRO FIDE

Pastoralis sollicitudinis tuae curam, quam in lucrandis animabus fidelium
domino Deo nostro exhibes, approbantes ct orthodoxae fidef te cultorem stre-
nuum existere contemplantes nimis in eodem Domino iccundamur et af inmen-
sas laudes et gratias agere non cessamus, qui te magis ac magis in suis mandatis
accendat et ad sanctae suae eccclesise profectum ab omnibus adversitatibus
clementer eripiat. Verum auditis per tuas litteras variis casibus vel eventibus
tuls, quanta conpassione tibi condoluerimus, ex hoc advertere poteris, in quo
te coram nobiz positum sanclae Romanae ecclesiae doctrinam fuxta sanctorum
patrum probabilem traditionem sequi debere monuimus et tam symbolum
fuam rectam fidem a te docendam et predicandam subdidimus nostrisque
apostolicis litteris glorioso principi Sphentopulcho, quas el asseris fuisse delatas,
hoc ipsum significavimus, et neque aliae litterae nostrae ad cum directe sunt,
neque episcopo flli' palam vel secreto aliud faciendum iniunximus, ot aliud
@ te peragendum decrevimus, quanto minus credendum est, ut sacramentum
ab eodem episcopo exigeremus, quem saltem levi sermone super hoc negotio
allocuti non fuimus, Ideoque cesset ista dubictas et Deo cooperante, sicut evan-
gelica et apostolica se habet doctrina, orthodoxe fidel cultum fidelibus cunctis
inculca, ut de labore tui certaminis domino Tesu Christo fructum afferas abun-
dantem et gratia eius remuneratus mercedem recipiaz competentem, Celerum
de aliis temptationibus, quas diverso modo perpessus o5, noli tristari, quin
potius hoc secundum apostolum omne gaudium prorsus existima, quia si Deus
pro te, nemo esse poterit contra te, Tamen cum Deo duce reversus fueris, quic-
quid inormiter adversum te¢ est commissum, quicquid jamdictus eplscopus
contra suum ministerium in te exercuit, utramque audientiam coram nobis
discussam adiuvante Domino legitimo fini trademus et Mius pertinaclam fudicii
nostri renténtia corripere non omdttemus.

Data X Kalendas Aprelis indictione XIIIT (23, Marti a 881). — MG- Ep.
VII, nr 276, pg. 243 =

COMMONITORIUM DOMINICO EPISCOPO IOHANNI ET STEFANO
[PRESBYTERI]S EUNTIBUS AD SCLAVOS

Cum Deo propitio ingressl Sclavorum fines fueritis, tanta vos ornate mo-
destia, ut vestri vestrorumque omnium actus exemplum religionis praebeant
rud! populo, habentes prae oculis monentem Dominum, »ut videant vestra
opera bona et glorificent patrem vestrum, qui In caslls est=. Cum veneritis
ad ducem patriae, dicite ei: »Visitant vos apostolorum principes beatus Petrus
regni caclestis claviger et Paulus doctor gentium. Dommnus autem Stephanus
sanctissimus pontifex sanclae catholicae et apostolicac Romanae ecclesine et
universalis papa, spiritalis videlicet pater vester, visitat vos et mandat vobis
amabiem paternitatem. Amplectitur enim vos spiritaliter et diligit sicut unicum
et carissimum filium, Omnes sanctizsimi episcopl reverentissimi presbyteri et
diaconi cum reliqguo clero sanctae Romanae ecclesiae optant vobis =salutem;

' Wichingo.
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habent enim assidue vestri memoriam in suis Deo dignis orationibuz apud
beatissimorum apostolorum principum limina. Omnizs honerabilis senatus a
Deo conservandae Romanae urbis cum reliquo coetu fidelis populi mandat
vobis salutes, Desiderant enim omni prosperitate vos in Christi Dei nostri fide
pollere et saeculi gloria gaudere.« Primo die haec dixisse sufficiant, et si de
patriae salute interrogaverint, quae ad honorificentiam pertinent christianae
religionis, ecclesiae honoris decentiae imperialis, prudenter respondete!

Ttem. Spiritus sanctus a Patre et Filio nec ingenitus dicitur, ne duo patres,
nec genitus, ne duo filli, sed procedens dicitur. Si dixerint: »Prohibitum est
sanctis patribus symbolo addere aliquid vel minueres — dicite: sSancta Romana
ecclesia custos est et confirmatrix sanetorum dogmatum, quia in catholica fide
principis apostolorum vicariatione in nullo vacillat ipso dicente Domino: »Simon
eoce satanas expetiit vos, ut cribraret quasi tritioum; ego autem rogavi pro te,
ut non deficiat fides tua, et tu aliqguando conversus confirma fratres tuos.e
Haeo omnes errantes ad fidem duxit ecclesias et vacillantes roboravit, non
immutando sancta dogmata, sed aut non intelligentibus aut male sentientibus
exponendo.c

Cap. XII. »Missas et sacratissima illa ministeria, quae Sclavorum lingua
fdem Methodius celebrare pracsumpsit, quamvis decessoris sui temporibus,
domni videlicet Tohannis sanctissimi papae iuraverit se ea ulterius non pras-
sumere, apostolica auctoritate, ne aliquo modo pracsumatur, penitus interdicit.
Verumtamen & aliquis Sclavorum lingua tam doctus invenitur, ut post sacra-
tissimam evangelicam apostolicam lectionem elus explicationem doctus sit
dicere ad aedificationem eorum, qui non intelligunt, et laudat, sl fiat, et
concedit et approbat.

Cap. XIII, De veneratione ielunforum firmiter tenere, sicut in sua decrevit
epistola, quia assidue pro viribus iclunare laudabile est, corpori etiam consulers
naturale et festis diebus larglor]l papule corpus sobrie reficere peccalo non
fmputatur, =i tamen cum gratiarum actione et corpus reficitur et salubre
poculum animae ministratur.«

Cap, XIIIL. Successorem, quem Methodius sibimet contra omnium sancto-
rum patrum statuta constituere praesumpsit, ne ministret, nostra apostolica
auctoritate interdicite, donee suam nobis pracsentiam exhibeat et causam suam
viva voce cxponat,

MG, Ep. VII, nr, 33, pg. 352 s.

STEPHANUS EPISCOPUS SERVUS SERVORUM DEI ZVENTOPOLCO
REGI SCLAVORUM

Quia te zelo fidei sanctorum apostolorum prineipi Petro videlicet regni
caclestis clavigere omni devotione devovist! efusque vicarium prae cunctis
huius fluctivagi saeoculi principibus principalem patronum elegisti eiusque te
cum primatibus ac reliquo terrae populo tuitioni pariter commisist], continuis
precibus Deum bonorum omnium largitorem exoramus, ut ipsius muniaris
suffraglo, in cufus manus sunt omnia iura regnorum, quatenus eius vallatus
auxilio et interventionibus apostolorum principum Petri et Pauli et a diabolicis
muniaris insidiis et corporali sospitate lacteris, ut anima et corpore tutus ab
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aeterno ludice bonis operibus decoratus perpetua felicitate doneris, Nos etiam,
qui efus vicariatione fungimur, debitam sollicitudinem pro {e gerentes, in quo-
cumque indigueris negotio in his, quae ad salutem tuam pertinent, Deo auxi-
Hante protectorem invenies in omnibus, quem ob fidel dignitatem cum omnibus
tuis fidelibus nulla terrarum obsistente intercapidine spiritualibus ulnis quasi
praesentem amplectimur amore ut spiritualem filium. Igitur quia orthodoxae
fidel anhelare te studiose audivimus ¢f certo indiclo ex hoc agnoscimus, quod
ad matrem tuam, sanetam videlicet Romanam ecclesiam, recurrere voluisti,
quae caput est omnium ecclesiarum collato sibi privilegio in beato Petro
principe apostolorum, cuf suas oves verus pastor commisit dicens: »Tu es
Petrus, et super hanc petram aedificabo ecclesiam, et portae inferi non pracva-
lebunt adversus eame« — portas inferi ora orthodoxam fidem blasfermnantium
appellans —; quae auctore Christo omnes haereses destruxit et vacillantes
omnes in fide solidavit creatoris sul munita suxilio dicente eodem domino
nostro Tesu Christo: »Simon, ecce satanas expetiit vos, ut eribraret sicut triti-
cum. Ego autem rogavi pro te, ne deficiat fides tua, et tu aliquando conversus
confirma fratres tuos.« Quis rogo nisi insipiens in tantum audeat blasphemias
baratrum mergi, ut Petri fidem infamet, pro quo verbum Del in duabus naturis
existens, quod natura servi autem natura contulit deitatis? Tuam devotionem
ampleetimur volentem discere, ut prudentiam tuam digna attolamus laude, quae
non alibi vagar, sed ipsam quae caput est studuit consulere, a qua cliam omnes
ecclesine sumpsenmt exordium,

Verumptamen fundamentum fidei, super quod suam Christus constituit
ecclesiam, istud est: Tres certae personae subsistentes Patris et Filil et Spiritus
sancli coaeternae sibi sunt et coaequales ot istarum trium personarum una est
deitas natura, una substantia, una divinitas, una maiestas; in quibus personis
discretio est, non confusio, distinctio, non separatio.

Hanc fidem a Domino in apostolos ot apostolis fundatam sancta catholica
et apostolica Romana tenet ecclesia quam fu ut firmiter teneas, monemus
exoramus et testificamus. (In qua et Wichingum venerandum episcopum et
carizsimum confratrem ecclesiastica doctrina eruditum repperimus
et ideo eum vobis ad regendam sibi commissam a Deo eccle-
siam remisimus, guia fidelissimum eum tibi et pro le satis sollicitum
in omnibus agnovimus, Quem ve luti spiritualem patrem et proprium
pastorem digno honore of debita reverentia sincera mente
recipite, tenete et ampleclimini, quia in eo exhibitum honorem Christo
conferitiz ipso dicente: sQui vos recipit, me recipit et qui me recipit, recipit
eum. qui me misit« Ipse tague omnium ecclesiasticorum nego-
tiorum habeat curam st Dei timorem prae oculis habens dispenset
eadem, quia et pro his ¢ pro animabus commissi sibi populi
ipse redditurus erit districto fudici ration em.)

De felunio itagque scias a lege, prophetis ot ab ipso Domine in evangelio
approbatum.

Methodium namgue superstitioni non aedificationi, contentioni non paci
insistentem  audientes plurimum mirati sumus; et = ita est, ut audivimus,
superstitionem efus penitus abdicamus. Anathema vero pro contemnenda catho-
lica fide qui indixit, in caput redundabit eius, Tu sutem et populus fuus sancH
Spiritus judiclo eritls innoxii, =i tamen fidem, quam Romana praedicat ecclesia,
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tenuerilis inviolabiliter. Divina autem officia et sacra mysteria ac missarum
gollemnia, gquae idem Methodius Sclaverum lingua celebrare prassumpsit, (quod,
ne ulterius faceret, super sacratissimum beati Petrl corpus iuramento firma-
mmmﬁmmmmmmhmmﬁMnmuhﬂtm
sumatur, Dei namgue nostrague apostolica auctoritate sub anathematis vinculo
interdicimus, excepto quod ad simplicis populi ¢t non intelligentis aedificatio-
nem attinet, si evangelll vel apostoli expositio ab eruditis eadem lingua annun-
ﬁmr.etlargimuretexhortumuretmmuﬂnunjmetmtmm.utmis
lingua laudet Deum et confiteatur el. (Contumaces autem et inohoe-
dientes contentioni et scandalo insistentes post primam et se-
cundam admonitionem si se minime correxerint quasi
zizaniorum seminatores ab ecclesiae gremio abici sancimus et
ne una ovis morvida totum gregem contaminet, nostro vigore refrenari et a
vestris finibus procul excludi praecipimus).

MG. Ep. VIL, nr. 1, pg. 955—358. — Epistola scripta sub {inem a- 883. Uncis
inclusa a Vichingo interpolata sunt; verba cursive expressa e litteris Industriae
tuae deprompta sunt.

APPENDIX

GRAECA VITA CLEMENTIS BULGARICI

Loci selecti. Versio Latina & PG 126, 1194—1222 deprompta, multis numeris
emendata,

1. Bulgarorum terram ultimis hisce temporibus illustraverunt beati patres
ot doctores, lucentes doclrinis et miraculis, vita et sermone, Deo grati, quorum
integram quidem vitam describere mihi in votis est, quamguam res maior verbi
facultate ...

II. Qui igitur =int isti patres, forsan cognoscere studetis, Methodius, qui
Pannonum eparchiam omavit archiepiscopus Moraviae creatus, et Cyrillus,
multus in exteriori philosophia sed maior in interiori,
rerumgue naturae peritus, magis vero eius Unius, qui est, a quo omnia ex non
apparentibuzs existentiam acceperunt, Hi enim vitae puritate Deum in se ipsis
habentes . .. satis quidem pollebant doctrina, quae Graeco sermone traditur,
multosque trahebat huius sapientiae eatena, Cum autem Slovenorum sive
Bulgarorum?® gens non intelligeret libros Graece conscriptos, damnum hoc
maximum reputabant sancti, ¢t facem scripturarum caliginosae Bulgarorum
regioni non accendi dolaris faciebant materiam: conturbati erant, ferre non
poterant ... Quid tandem faciunt? Ad Paracletum respiciunt, culus primum
donum linguae et sermonis auxilium; et ab illo gratiam petunt, litteras inve-
niendi, asperitati Bulgarorum linguae respondentes, ut possent sacras seripturas
in linguam huius gentis transferre. Et revera iefunio intenso et oratione com-

1VC 4.
¢ gloveni (Slavl) aequiparantur Bulgaris. Ideo Clemens dieitur Bulgaricus,
i. e, Slavicus,
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stanti, corporis mortificationl, et animi contritioni ae humiliationi cum se de-
dissent, quod cupiunt consequuntur, Excogitant Slovenicas litteras, et divinitus
inspiratas scripturas e Graeca lingua in Bulgaricam vertunt, et magno cum
studio acutioribus discipulis tradunt sacras doctrinas. Non pauci ex eorum
doctrinae fonte biberunt, quorum praecipul sunt ct chori coryphael: Gorasdus
et Clemens, et Naum et Angelarius et Sabbas.

III. Cumque nossent etiam Paulum cum Apostolis evangelium communi-
casse, currunt et ipsi Romam, beato papae opus Interpretationis seripturarum
ostensuri, quod feliciter successit iis, nec incassum cucurrerunt. Nam quj eo
tempore apostolicam ornabat sedem Adrianus, audito illorum adventu laetatus
ezt gaudio magno valde; e longinquo enim tonitry sanctorum famae perculsus
cupiebat et fulgur videre gratiae, quae in illis erat, illud sentjens erga viros
divinos... Non poterat se continere, sed sumpto secum omni sacerdotio cum
praesenti tune apud llum episcopaty, sanctls obviam processit, signo crucis, ut
mos est, praslato, facilumque nitore significans gaudii zerenitatem, licet autem
dicere, etiam hospitum adventantium splendorem, quos glorificans in sanctis
Dominus multa ab illis miracula tempore eorum introitus patrari largitus est
Cum opus ostenderetur Papae, et ipse scripturarum  versionem apostalicum
esge fructum cognosceret, non se sensit prae gaudio: Beatos praedicabat viros,
omnimodis nominibuz vocabat, patres, desideratissimos filios, gaudium suum,
coronam fidei, gloriae et decorls ecclesine diadems. Deinde, quid facit? Libros
versos divino altari imponit, quasi sacrificium offerens Deo; ostendens, talibus
hostiis orls fructibus Deum laetari . . Quid enim Verbo (Dei) iucundius, quam
verbum homines (intelligentia praeditos) a nonintelligentia liberans, gquando-
quidem simili simile gaudet? Apostolicos vires In ecclesia proclamavit, qui idem
quod Paulus bonum certamen subierint, et gentium oblationem perfectam et
sanctam Deo reddere conati sunt.

Tum ex sanctorum comitibus, quos Slovenicarum litterarum idoneam peri-
tiam habere et vencrabill vita ornatos esse magistri testificabantur, alios ad
praesbyterorum, alios ad diaconorum, quosdam et ad subdiaconorum gradum
evexit. Ipsum autem magnum Methodium, etsl multum refugientem of reniten-
tem, episcopum Moraviae Pannoniae ordinat, non aequum judicans, carere
nomine eum, qui re dignus fuerit inventus . . Sic Methodium Romanus Pontifex

Cyrillum aulem, revera philosophum, magnus Pontifex in sancta
sanctorum advocat, ibl mysteria magis spiritualiter intra tabernaculum verum,
novique calicis participem futurum. Quasi enim ad eum finem manere in
carne el concessum esset, ut inventionem litterarum et translationem seriptu-
rarum efficeret... Praesclens autem finem suyum monachorum habitum induit,
quod jam dudum desiderabat, sed ob modestiam tamquam magnum quiddam
et suas excedens vires declinans, et Iucem ad lucem accipiens® in
coelum migravit ubi Christus est, cum lacrimarum locum, tenebrarum vallem,
hocce habitaculum deseruisset. Ei spiritum quidem Deo spirituum tradidit,
Corpus vers eius hymnis a divino papa et a clero omni honoratum sepulitum
est in templo Clementis, illius Clementis, qui apostolorum coryphaco Pelro
convixit, et Christi saplentiae Hellenicam, uti dominae servam, subiecit...

' VC 18,
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Significat etiam Deus suo testimonio Cyrilli in ecoelo gloriam, et visibili invi-
sibilium facit praecones. Nam etiam a daemonibus vexati, ad ferelrum acce-
dentes, sanitatem invenerunt, multisque aliis morbis gratia sancti Spiritus
depellens flagellum fuit. Simulac quis ad feretrum aceessit, aut nomen invocabit
hufus divini patris, doloris finis fidem inveniebat; unde multus in Romanorum
ore Cyrillus erat, magisque in eorum mentibus...

IV. Atque Cyrillo guidem talis mors et talis honor a divinissimo papa
et a Deo contigit. Methodius vero laborum ot viarum socio amisso, germano in
omnibus, et in carne et in Domino fratre, tristitiae cor dedebat, patiens hoc
humanum ... Consalabatur autem altera ex parle non minus, nisi forte vel
magis, sperans habere Cyrillum adiutorem in munere docendi, et quo extra
carnem propinquior erat Deo, ¢o efficaciorem habere rogandi lbertatem.

Cum jam tempus esset Methodlo illius regionis episcopatum invisendi, et
monumentum fratris amplexus, erebro carum nomen Cyrilli invacato, corporis
quidem solitudinem reflebat, orationem autem in auxilium invocabat, In viam
cum discipulis se dedit. Ubi in Moraviam venerat, vere eplscopus erat ibj,
omnes colores, quibus a Paulo episcopl imago depicia fuit, in se maiorem in
modum demonstrans In magisterio omnibus praclucens...

Non solum tunc temporis Rastislavum ducem Moraviae quotidie hortabatur
divinisque pracceptis informabat eius mentem, sed etiam Ponnoniae universae
imperantem, cul nomen Colzeles erat, instituebat ¢t monebat, ut timori Domini
adhaereret, et eum ab omni male removebat...

V. Non cessabat magnus Methodius omnem adhortationem ducibus adhi-
bm.adﬂhmh:mmtammdlﬂgmateocluhﬂdogmam adulteratum
tradens, quasi Tegium quendam nummum et sincerum, et animis eorum Impri-
mms.mmtenimetmnc,mﬁldaﬂu]temrmtetdimoumttzmqm
patres nostrl ecclesiae Del posuerant, et multi invecta a Francls corruptela
animas lacdebant, Fililum genitum e Patre et Spiritum sanctum a Filio proce-
dere contendentes, quorum ratiocinationes sanctus partim ¢ Domini verbis
partim e sententiis Patrum evertit.., Multos ita captivabat in obsequium
Christi, avertens ab erronea doctrina ad veritatem irreprehensibilem. . .

Unde guotidie credentium multitude crescebat, Haereticorum vero turba
verbl vi et veritate devicta... innumeris malitiis et tentationibus Sanctum
affligebat.

Ftenim etiam Sphentoplicum, qui post Rastislavum princeps erat Mora-
viae, circumvenientes dolo, barbarum hominem et pulchrl ignarum, totum
suae doctrinae fecerunt. Quomodo enim flle, mancipium voluptatum muliebrium
etlnlu-bohnplummwlutmsmﬂunum,mﬂnﬁpoﬁmmmtmmmdemt
portam ad omnem libidinem el aperientibus, quam Methodio, omne voluptatis
virus ut animo perniciosum notanti? ... Ab his igitur Sphentoplicus corruptus,
omnia ipsi permittentibus, ad Methodil verba minime animum advertebat, imo
ut erga inimicum se gerebat...

V1. Tum Methodius principi praedixit suum finem post tres dies futu-
rum ... Convocatosque discipulos, Pauli vel potius mei Jesus ad instar, ultimis
vorbis consolatur et confirmat, haereditatem suis filiis satagens relinquere
bonam dignamaque laboribus ques pertulerat ad acquirendam sibi talem sub-
stantiam. Quae hereditas fortasse discere vullis? eloquia Del, desiderabilia
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Super aurum et lapidem pretiosum multum, et sapientia, cuius acquisitio auri
et argenti thesauris praestat. Videte, enim inquit, quanta sit haereticorum in
malitia potestas .., Fundati mmmﬁsmmtoﬂmmfmhﬂprm-
cationis petra, in qua aedificatam adversus ecclesiam portae inferl non praeva-
lebunt... Nam post meam mortem irruent in vos lupi rapaces, gregi non
parcentes, conantesque populum post se attrahere: quibus resistite fortes in
fide... Haec et his plura dicens spiritum angells ipsum stipantibus et in
omnibus viis custodientibus ducendum tradidit, postquam quatuor ef viginti
annos in episcopatu refulsit, multo labore of aerumnia non solum suam, sed et
aliorum salutem operatus, Non enim sua spectabat, sed multorum, ut salvaren-
hr,ﬂﬂmemﬂaadhthMﬁMMutﬂﬁsuﬂ]hm Hoc etiam
ostendit multitudo presbyterorum, disconorum et subdiaconorum, guos morlens
numero ducentos in finibus suae ecclesiae reliquit... Tenebat autem horum
primas Gorasdus, quem iam supra praecipuls Methodii discipulis adnumeravi-
mus, quique ab ipso sancto, finis sui consclo, archiepiscopus Moraviae renun-
tiatus est.

VII. Non tulit autem audacissima haereticorum multitude Methodium
habere etiam post mortem vivum propugnatorem: sed venite, inquiunt, Gorasda
insidiemur, eumque opprimamus... Si vivere iste permitteretur, nobis revi-
visceret Methodius. Hune ergo ab episcopali dignitate removent, et Vichnicum
quemdam, haereseos mero inebriatum aliosque inebriare valentem, quem pro-
pterea Methodius unaque chorum cum ipso inzanientium, anathematis sstanae
tradiderat istum ... in sedem opiscopalem evehunt, aul potius sedem per hune
devehunt, et quantum per Methodium Nustris erat et plerisque fulgentior,
tantum per Vichnicum dedecoris profundo subiicitur,

VIIL Mle tamen episcopatum |psi minimae competentem sic illegitime
occupavil, assumens sibj honorem, rapto exercitu, el a Deo vocatum violentia
criminosi brachii propulsans, Caput vere tollit haeresis et adversus orthodoxam
discipulorum Methodii multitudinem superbit,,. Hi vere per Gorasdum et
Clementem dixerunt...

(Sequitur disputatio, in gua multae sententiac Theophylact de processione
Spiritus sancti fere ad verbum proferuntur).

Videtls Spiritumn, sicut nos cognoscimus, non ex Filio procedere, sed ab
ipso mitti... Toannes nobis Filium exhibet loquentem de Spiritu veritatis, qui
a Patre procedit. Cessate gladium defigere contra vos magis renitentem. ..

IX. Haec cum ferre nequirent, qui Vichnici partes tenebant, aures conti-
nentles, velut qui Stephanum, nobilem Verbi martyrem, olim lapidabant, et hoc
solum bene agentes, utpote qui talia audire non erant digni, tumultuari omnia-
que miscere coeperunt, et parum abfuit, quin manus consererent cum ortho-
doxis, linguae defessae vim adiungentes manum sociam. Tandem praecipites
ad ultimum venere refugium suum, ad sordidum Sphentoplicum . .,

X. Princeps autem pauca intellexit dictorum: erat enim ad intelligendas
res divinas stolidissimus, et quia educatus barbarice, utque uno verbo dicam,
brutorum more; et quia, ut dictum est, mens efus a foeda voluptate abrepta
erat... Impulsus ab haereticis quibus erat ex toto deditus, hulusmodi respon-
sionem orthodoxis dedit: Ego quidem magnae imperitiae mihi conscius sum, et
simplex quoad dogmatica. Quid enim nisi iliteratus? Christianismum tamen
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vindico- et vindicabo, Amblguitates autem illaz, guales excitatis, ego verbis
solvere non valeo, neque ab orthodoxo falsum doctorem discernere, Ut igitur
christianus ius vobis dicam; et utique de hac dogmatizs quaestione pronuntiabo
sicut de aliis pronuntiare consuevi: qui palam primus-iuraverit, se recte atque
orthodoxe credere, hune judicabo de rectitudine fidel minime errare, ipsique
ecclesiam dabo atgue ecclesiae presbyterium,

XI. Franci igitur ad jusiurandum promptissimi, nec finem sententiae prin-
cipis exspectantes juraverunt, statueruntque suam malam fidem insipido fudicio
finem imponentes. Talibus fudicibus haeresis adversus orthodoxiam palmam
obtinult, habuitque pellendi ac tollendi Christi veros servos et fidel custodes
omnem potestatem, Si quis enim, inquit princeps, inventus fuerit iuxta Fran-
corum doctrinam non credens, ipsis tradetur, ut {llum tractent sicut libuerit.
Rebus ita se habentibus, quae. oratio enarret, quidquid malitia potestate potita
opereta sit? ... Alios inhumane laedebant, aliorum domus spoliabant, impietati
avaritism addentes; alios nudos in carduis pertrahebant, eosque senes ultra
Davidicos longaevitatis fines provectos. Quotquot autem ex presbyteriz et diaco-
nis iuniores erant, hos Iudeeis vendebant, Tudae sorte suspendioque dignis-
simi... Pauel vero minime erant sed, ut antea diximus, qul de altari erant,
ad ducentos numerabantur.

XII Quotquot vero doectorum' tenebant ordinem ut iste Gorasdus,
rulus saepe facimus mentionem, quem ex Moravo oriundum et in utraque lingua
Slovenica Graecaque versatissimum, auctoritas Methodii ad sedem episcopalem
evexit, cufus dein degradatione haereticorum malitia sedem dedecoravit; quales
etiam Clemens presbyter, vir facundissimus, et Laurentius et Nahum, et Angela-
rius; hos pluresque clari nominis alios, catenis ferreis winctos, in carceribus
condiderunt, Thi omne solatium demebatur... Quazl ad agendum fuxta suum
beneplacitum a principe nutum accepissent, educunt eos e custodia, et torquent
plagis... nec senectutl nec debilitati parcentes.

XIII. Hase omnia Ignorabat princeps haereticiz serviens; forte enim
aberat; nam si adfuisset, talla In confessores veritatis non fuissent patrata.
Quamgquam enim Francis favebat, semiferus et saevus, tamen sanctorum viro-
rum virtutem reverebatur, maxime miraculo Dei iterato, Post istas autem
inhumanaz plagas, neque cibum sinentes capere sanctos, siquidem nemini
permittebant ad Christi servos aut potius Christos, ullum panis fragmentum
proiicere, militibus cos abducendos tradiderunt alium alio partium Istro (Danu-
vio) adiacentium . .. Accipientes ergo sanctos hi milites, homines barbari (nempe
Nemitzi - Nemitzol gar) iam natura sua nunc etiam mandato immites, educunt
e clvitate exuentesque eos, nudos violenter extirahunt. Et duo haec una faciebant;
quod probrum nuditatis paterentur friguzque venti semper gracialis in his
Istrl partibus, persentirent... Postquam autem a civilate mullum distarent;
ipsis derelicts, hi qul deducebant eos, in urbem, unde exierant, reversi sunt

XV. Clemens, Nahum Angelarioque sibl adiuctis, via quae ducit ad Istrum
pergebat. . .

4 Doctor, ufitel’, gradus ecclesiasticus sacerdotum doctrina ac spiritu
apostolice eminentium.
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XVI. Cum autem ad Belgradum urbem advenerunt (est haec urbium ad
Istrum nobilissima), Boritacano, tunc istam custodienti, apparuerunt, et omnia
quae sibl acciderant, sciscitant!, narrarunt. Ubi wvero, his cognitis, intellexit
hos viros magnos esse Deogque propinguos, suum esse putavit ad ducem Bulga-
riae Borisen, cuius ipse legatus erat hospites mittere, Noverat enim Borisen,
talium virorum ezse amisum, E longo itinere recreatos ad ducem velut honestis-
simum donum misit, illi denuntians tales esse viros, quales ipre multo desiderio
quaerebat. Cum ad Borisen venissent, honorifice et ut decet homines omnino
venerabiles divinosque, receptos, de rebus ad Ipsos spectantibus interrogavit.
Qui omnia a principlo ad finem, nihil omittentes, narraverunt. His suditis, dux
magnas Deo gratiaz egit, quod tales ipsius adoratores Bulgariae benefactores
misisset, atque doctores et instauratores fidei non qualescunque homines, sed
confessores et martyres, dedisset. Datis sacerdotibus wvestibus aptis, hisque
multe cum honore salutatis, aedes ipsis attribui jussit, quae primis amicerum
suorum erant destinatae.
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PARS TERTIA

TEXTUS SLAVICUS VITAE CONSTANTINI
ET VITAE METHODII

Vita Constantini, in Moravia vive adhuc Methodio scripta, e
codicibus multo recentioribus (vetustissimi e saeculo XV oriuntur)
nota est. Inter codices Vitae Constantini et Vitae Methodii differentia
haud mediocris constat: haee in octo tantum codicibus Russoslove-
nicis, inter se paulum discrepantibus ad nos pervenit, illa verc nobis
tradita est in codicibus permultis, qui inter se non solum recensione
Russoslovenica et Serboslovenica discrepant, sed etiam variis lectio-
nibus ita abundant, ut in plures familias coalescant. Proinde plures
guctores in edenda VC non uno solum, sed pluribus codicibus usi
sunt, ita P. J. Safafik, cum codicem Serboslovenicum Vladislavi
Grammatici, scriptum a. 1479, publicaret (Pamétky 1851), ad recon-
struendum textum tribus aliis codicibus usus est, simili modo Miklo-
sich (Die Legende vom heiligen Cyrillus 1870), Pastrnek (Dé&jiny
1902), Lavrov (Kirilo ta Metodij 1928). Bodjanski 16 codices impri-
mendos curavit (Ctenija 1863 II, 1864 II, 1873 I). Ceteri auctores
singulos codices ediderunt, ita J. Perwolf (Prameny déjin Zeskych I,
1871) et P. A, Lavrov (Materialy 1930) novam editionem codicis Aca-
demiae spiritualis Moscoviensis saec. XV paraverunt; codicem Vla-
dislavi Grammatici 1460 item Lavrov edidit (Materialy 1930), eius-
dem a. 1479, qui et panegyricus Rylensis dicitur (apud Bodj. num.
13), J. GoSev editionem novam paravit (Godiinik na Sofijskaja uni-
versitet XV),

In hac VC edenda textum e codice monasterii Chilandarici (=Ch)
saec, XVII edendum decrevimus, respicientes 16 codices editionis
Bodjanskii, codicem Vladislavi Grammatici 1469 et codicem Vat.
Slavo 12 (= V), rationem quogue habentes lectionum, quas Lavrov
e ceteris aliquibus codicibus (praesertim e codice Leopolitano mona-
sterii 5, Onuphrii) editioni suae codicum VC in notis infra textum
apposuit. Dup sunt genera codicum VC, quibus usi sumus: in numero
primi generis codices Russoslovenicae recensionis sunt (1 —12, 14,
15, V), alterius generis codices meridionales (O, Ch, G, 13, 16). Codex
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16, apographon de menoclogio monasterii Chilandarici in codice Di-
mitrii Rostovskii, Russoslovenica gquidem lingua scriptus est, sed
lectiones codicum Serboslovenicorum sequitur. Textus in codicibus
primi generis traditus ob tot et nonnunquam tam varias lectiones in
plures familias dividitur: 2, 7, 15; (3), 4, 10—12; (3), 5, 6, 8, 9, 14
(cod. 3 in prima parte ad familiam 4, 10 — 12 pertinet), cum cod.
1 nunc uni e his tribus familiis pertineat, nunc lectiones peculiares
ostendat, ita ut nullus archetypum huius generis repraesentare
possit. De codice Vaticano v. infra,

Codices Serboslovenici pauciores sunt quam Russoslovenici:
Lavrov (Mat. XIX) non errare videtur opinans, in codicibus Russo-
slovenicis lectionem primariam melius esse conservatam. Plurimos
locos afferre possumus, quibus codices Serboslovenici nullo excepto
a Russoslovenicis differunt; plurimae lectiones variantes Russoslo-
venicae vetustiores esse videntur. Nonnullae harum lectionum magis
ad modum elocutionis pertinent et propterea minoris sunt momenti,
e. g. prinuditi O, Ch, G, 13, 16 : unuditi [IV 19]; vozvratife se : se
obratifa [VI 33]; carsstvo : viadyeStvo [VI 45]; iZe se o vwséhw
pelets : iZe 5¢ vsemi pedety [VII 1]; bes préstania besprestani [VII
5]; voZde : igumenw [X 60]; glagcla : otvédtg [XVIII 20]; junode :
otrode [II1 24]; sv radostiju : radws (VI 7, XIV 9]; izgnafe : svgnada
[V 2, 3]; boijemv poveléniems : po boZiju poveléniju [XVIII 33);
huly bes¢vstny : huly bezv &inu, beftiny [VI 29] (mutatio adiectivo-
rum dwipog et draxtog); beséustiju : bedtiniju, beséiniju, bestinijuite
(pro bedtinujuite) [XV 10]; povéitenie : izvéitenie, izvé¥tanie [VI
33]; Nonnunquam in codicibus Serboslovenicis desunt partes propo-
sitionum, quae in omnibus reliquis manuscriptis leguntur, e. g. afte
célw estw [XVIII 22]); ne védyi stara uma v nems [V 5]; i ot vsekogo
mnogorédivago i hulnago ereticwskago jazyka [XVIII 9]; otide niko-
ejaZe pakosti swtvors ljudems témw [VIII 22); si Ze vse kagans kaza-
reskw 5» (X 97]. Proprium est familiam Serboslovenicam vitare par-
ticipia, quae vim syntaxis Graccae demonstrantia testimonium lectio-
nis primariae praebent, e. g. da paky (= pokoi) primets i préstavite
se ; da pokoi pritms prestavitse [XVIII 7): v. etiam XVIII 8, 9. Non-
nullas voces vel sententias iam prior quidam librarius non intellexit
vel casu in scribendo menda intulit, quae deinde in omnes codices
huius familiae se insinuaverunt, e. g. paky : pokoi [XVIII 7]: slove
tvojego usynjenija : slovo tvoego uéenija [XVIII 9]; poudaje se
sims : po ufenia s¢ imw [I1I 17); pristavife k njemu (priposlase Ze
§v nimw G, 13) asikrita Georgia Polafu : pristavlsie Ze kv nemu
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asikrita Georgia i posla¥a e [VI 9]; mudraa fedv knige neufena geo-
mitrii (mudraa &ed» nakazana kniZnyme nakazaniems dovolné G) :
mudraa éada i knifna, (nejudena geometrii [VI 14]; spodobls : spo-
doblenw [VI 8]; vidénie prorofestva : vidénie i prorofwstvo [X 46,
X1 25] (Spamy xal mgopirpy Dan 9,24); razliii pismens : razlitnaa
pismena, razluéi pismena [VIII 15]. Tamen interdum familia Serbo-
slovenica vetustiorem lectionem conservavit, cum ceterae familiae
recentiorem ostendant : pomyslive Zitia sego Sujetu : Zitia sego utéhu
[111 14]); vb radosti mésto pefals pribyvajets (= advenit) : prebyvaets
[III 15]; Zenskyi polv : #enskyi rodw [IX 23] (tamen omnes codices :
Zensku polu [XII 10]; knigy : bukvi [XV 21); nedostoinoje : dostoinoe
[V 23].

Sunt etiam lectiones, quae reperianiur tam in familia Serbo-
slovenica quam in una vel in pluribus familiis Russoslovenicis, sive
textum primarium, sive recentiorem repraesentantes. In VC non-
nullis locis podruZie oceurrit (IT 2, 111 2, 8, IV 13), quae vox vel
ovlvyla coniugium vel odlvyes coniux significat atque in singulis
codicibus in utroque sensu adhibetur, in nonnullis etiam ut podrufija
feminini generis : izberi ot» nihw juZe hoitedi podrufije O, Ch, G, 13;
2, 7, 15; V : vo podruie 16; podrusiju 1; 3, 4, 10—12; 5, 6, 8, 9, 14
[111 2]; afte hodtedi podruZiju siju ti dame 1; 3, 4, 10—12; 5, 8, 9, 14;
0, Ch, 13 : podruzie siju (sc. dviters) 2, 7, 15; ve podruie siju G, 18,
podruguju siju V, [IV 13]; iméje tu podrufije Ch, G : iméti podrufie
1; 2, 17, 15; 5, 6, 8, 9, 14; O, 13, 16; iméti podruZiju 3, 4, 10 —12, imeti
podraZanie V, [I11 8]; in cap. II 2 sensus coniux in omnibus manu-
scriptis aperte exprimitur : Zvy Ze &b podruZiems svoims, In arche-
typo VC vox hpdoZwestvo fuit; una familia (3, 4, 10 — 12, cui V acce-
dit) pro hac voce hytrosts ponit [III 23, IV 4, VI 53]. Hic notanda est
dictio pametiju skoroju 5, 6, 8, 9, 14; O, Ch, G, 13, 16 — quae lectio
vetus esse videtur, cf. etiam pamjatiju jadroju V — quod in cod.
2, 7, 15; 3, 4, 10— 12 ducbus substantivis exprimitur pametiju i
hitrostiju [I11 9). Similem mutationem reperies in skorome» vel sko-
ryms umoms 2, 7, 15; 5, 6, 8, 9, 14; O, Ch, G, 13, 16; V : hytrymo
umoms 1; 3, 4, 10 — 12 [IV 8]. Lectio primaria, aliquantulum muti-
lata, in familia Serboslovenica conservata est; obraze i jufe ve goré
skiniju (vidé) Moisi (i) niznese : obrazv li skinia, jufe vidé... in
reliquis codicibus [X 87]; quae lectio testatur auctorem VC litteris
Graecis bene eruditum esse, cum in reliquis manusecriptis eadem
sententia slavicae exprimatur. Variatio [X 40] : @ my jezyci o nemvZe
séme Avraamle blagoslovimy se O, Ch, G, 13, 16 : o nemie sémeni
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Avraamli in ceteris codicibus, praeter in cod. 1 : i my jazyci otv sé-
meni Avraamle blagoslovimse, inde oritur, quod librarius rarum usum
relativi pro demonstrativo intellexisse non videtur; quoad relativum
in sensu demonstrativi cf. na iemeZe bé mésté dwva deni Jo 11,8 2
M A S; efe mviia estv vséhe sémenwe Mt 13, 32 Z M. Sententiae :
otvéita emu césarv (i) sv Vardojp ujems svoime [XIV 12], quam
in originali VC fuisse necesse est, maxime respondet lectio: i s Var-
doju dedeju svoims 2, 7, 15, reliqua manuscripta singulari modo
mutata sunt, minime V, in quo solo vox ujeme exstat, pro Vardoju
vero pravdoju ponitur; codices Serboslovenici conservant quidem
Vardoju, in loco vocis ujems autem umoms scribunt, maxime verum
mutata est lectio in cod. 1; 3, 5, 6, 8, 9, 14; 4, 10—12; s» pravdoju (i)
UMOITs SV,

Afferam etiam aliquas lectiones, quae textum archetypi prae-
bentes in codicibus meridionalibus leguntur : dafe i do O, Ch, G, 13,
18;2,7,15; V:tafe i 1; 3, 4, 10—12, 14; daZdv i 5, 6, 8, 9 [I 1); — ot
mnoga e se my ukraftele ve malé priloZihome O, Ch, G, 13, 16; V;
ukrafeie 1 : ukradie (!) 3, 4, 10—12, swbravée 2, 7, 15; izbravde 5, 8,
9, 14; — a onv i ve kupinu se vemésti i vv oblake, bureju i dymom
javle se Moiseu G, 13, 16:... bureju i dyms O, Ch; burju i dym»
1;2,7,15; 3, 5, 8, 9, 14; V; vv buré i ve dymu 3, 4, 10—12 [IX 28];
-— wp gromé kamenii O, Ch, G, 13, 16, vy gromé kamenné 1 : vo
grobé kamenné 3, 4, 10—12, 14; v goré kamennéi 2, 7, 15 [IX 33];
— i otv togo obréitajem» vesa profenia nafs, defde (daZds Ch) i
naipale ina mnogaa O, Ch, G, 13, 16; 3, 5, 6, 8, 14 : doZd» #e naipafe
naidetw (idetv) mnogw 1; 2, 7, 15; daife naipade i ina mnoga V; don-
deZe napaa i na 4, 10—12 [XII 13] (da2de vi verbi dati ortum esse
apparet, pari modo dai Ze V e dajati); — izblels, izblelv O, H, G, 13;
2,7,15; 3,5, 6, 8, 9, 14 : izblevalv 1; 16; izzjablv V; izbavilv 4, 10—12
[XI 29]; — ve unynie veliko vvpade (vnide 1) O, Ch, G, 13, 16; 1;
2, 7, 15: ve ulenie velie vpade 3, 4, 10—12; 5, 8, 9, 14; vo ulenie
veliko viedw V [III 21]; — medsvnymi slovesi svetyhes O, Ch, 16
(similis lectio in 3, 4, 10—12; 5, 6, 8, 9, 14; V): medovniya (medvenya)
sladosti svetyhv knigw 1; 2, 7, 15; medotoényihe slovess oty svetyiho
knige G, 13 [X 98]; — silonoju tvojeju desniceju in omnibus codi-
cibus, praeter : siloju tvojeju i desniceju 1, siloju i desniceju tvojeju
2, 7, 15 [XVIII 11]; — steZutv ny na svoju (sc. véru) O, Ch, 16; stu-
Zajute G, 13; steZate 5, 6, 8, 9; V; sii tefute (= swvteZuts) 3, 4, 10—12,
14: ponuZajutw 1; nudete 2, 7, 15 (cod. 15 in textu tefate, in margine




nudets); — panonwvsks, -y O, Ch, G, 13, 16; 3, 5, 6, 8, 9, 14; blatens-
skyi 2, 7, 15 : poganeskws, paganesks 1; 4, 10—12; libresks V [XV 18].

In ms. Serboslovenicis non sunt rarae formae, quae explanari non
possunt nisi immutatione vocalium nasalium. Haec immutatio testa-
tur fontem, ex quo codices Serboslovenici prodierunt, inter Slavos
Bulgaros in usu fuisse. Jam Miklosich (Leg. 4) hanc mutationem in
cod. Leopolitano (O) animadvertit affirmatque eam secundum Safa-
fikum etiam in nonnullis aliis manuscriptis VC exstare. Exempla
huius mutationis sunt, ut sequuntur : a) ¢ = ¢ : 1. afte moZe#i junofe
s prépréti O, Ch [V 4] pro junodg sv, ut ex omnibus ceteris manu-
seriptis patet. 2. sv toboju i sv sémenemv tvoims i veseje zemlje
0, Ch, G, 13, 16: ...sb vseju zemleju in ceteris ms. [X 12]; in fami-
lia Serboslovenica in vicem instrumentalis zemljeje < zemljejo ge-
nitivus zemlje positus est propter pronomen vevsej¢, quae forma
eadem est pro instrumentali et pro genitivo. 3. i kv semu proeje
Solomonju molitvu izglagolave O, Ch, G, 13, 16 : profuju 1; 2, 7, 15;
5, 6, 8, 9, 14, prodiju V [III 32]; profeje 3, 4, 10—12 ut adverbium
10 Aoinéy, postea explanari potest (et ad haec postea Salomonis
orationem elocutus). 4. Dubium est, utrum na stranu zemlje Jode O,
Ch, G, 13 [IX 11] idem est ac na siransvng zemljp (cf. na strannu(ju)
zemlju 3, 4, 10—12; 5, 6, 8, 9, 14; V) an ac na strang zemlj¢ (= extra
terram), quod in ms. 1 legitur et ex qua lectione, ut videtur, na inu
stranu i zemli 2, 7, 15, N, Lj oritur (na ing strang iz zemlj¢). — b)
e>9:1. azv %e dédenjuju Svstv i¥tu ne dostigohw inoje prijeti O,
Ch, 16 : ite G, 13; ifta 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10—12, 14; V [IX 12]. 2. ot»
zemlje i dufu bogoms swstavljenv (sostavlenu 16) O, Ch, 16 : duleju
G, 13, [IX 12], ceteri codices duja < du¥¢, quam formam librarii no-
minativum esse putaverunt (dufa bogomew swestaviena vel nastavlena).
Lectionem O, Ch antiquam esse constat. 3. dastv ju O, Ch, G, 13, 16
(ddbaes adrodg Mich 5,2) : dasts ¢ vel s¢ [X 61]. 4. do vrémene raZdaju-
toju Ch, ra*dajulteju O, rafdajuftuju G, 13 [X 61] (fwg xaigod wix-
sodone Mich 5,2) : raZ(d)ajustia, raZ(d)ajustaja in ceteris manuscriptis
(rafdajoiteje > raZdajoitgjo, quae forma, mutatis ¢ in u, in G, 13
legitur, cum formae O, Ch posterius exitum instrumentalis sumpse-
rint). 5 osems Eesti préloZi gramatikiju Ch, 16 [VIII 10] : gramatikie
0, G, 13, gramotiky 16, gramoti V, gramotikia, -ii in reliquis ms. 6.
i%e besédoju snide se (sv nime i) refe emu O, Ch, G, 13 [IX 2] : iZe
beséduja s» mimes refe emu in ceteris ms., excepta lectione pobesé-
dovati s nyms snide 16 (in locum participii beséduju < besédujo <
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< beséduje ob similitudinem positus est instrumentalis substantivi
besédoju; quia tali modo sententia verbum amiserat, pronomen 5o
nims in verbum sonide se mutatum est),

Lectiones varias in codicibus Serboslovenicis ot druguju stranu
O, Ch et oty drugye (drugoi 16) strany G, 13, 16 mutatione vocalium
nasalium non licet interpretari, quod, ut ceteri codices docent (na
druguju stranu), non de genitivo, sed de aceusativo sg. agitur: in
archetypo Serboslovenico dictum minus elarum na druguju strany in
ot druguju stranu (gen. dualis) versum est, posterior quidam libra-
rius in locum dualis singularem posuit (G, 13, 18).

Loci ex evangeliis in VC citati a versione Falaeoslavica quando-
que discrepant: ita ut auctor VC textum evangeliorum graecum ad
verbum redidisse videatur, quod e sequentibus exemplis perspicuum
est: 1. mdg 6 flénwy yuvaixa mpde w0 émSvpion adeijy Mt 5, 28, ver-
sio Palaeoslavica vesékw ife vozvrits na Zeng sv pohotijp Ma, Z : VC
[XV 15] vezrévy na Zenu sv pohotiju 4, 10—12, ceteri codices i%e
vb2rity na Zenu pohotéti ei (jako pohetéti eja V), in cod. 13 quin etiam
vy ele pohotéti ei. 2. Hoxey adroic fovaiay téxva Heod yevéodai
Jo 1, 12, versio Palaeoslavica dasts imv vlasts foblasts A, O, Nik)
éedoms boZiemw byti: VC [XVI 14] daste im+w oblasts (vlaste V)
Eedomw boZiim» byti 4, 10—12: V: ...da éegda boZia buduts 1; 2, 7,
15; da éeda bogu (boZia G, 13) buduts Ch, G, 13, 16 (om. 3, 5, 6, 8,
9, 14). 3. 8 morevoas xal fenniodels owddoeras, & 6} dmiorijoag xaraxpi-
Poerar Mc 16, 16, versio Palaeoslavica iZe verp imets i krostits se,
sepasenw bodetw, a iZe ne imetw véry (to) osgpident bpdets M, A :
VC [XVI 17] vérovavyi i kroite se (krustits §¢) spasets se, a ne véro-
vavyi osudite s¢ 1; 2, 7, 15; ...a ne veruei. .. 4, 10—12; vérovav iZe
i krestits se, spasens budets, a ne vérovavyi osudite se Ch: ife vé-
ruety i krostite se, spasens budets, ne vérovavyi Ze osufdens budets
. 13; iZe véru imet i krestitsja, spasens budets, a ne vérovav osu-
dwse V. 4. onueia dé soig motedoamy Mc 16, 17 versio psl. znamenié
Ze vérujoitiimey Ma, As : VC [XVI 18] znamenia povérovaviihy Ch,
16; 2, 7. 15; 4, 10—12; vérovavedihe 1; vérovavdiime G, 13; vérovay-
fymes V; om. 3, 5, 6, 8, 9, 14.

Nonnullis locis versio biblica Palaeoslavica, discrepans a lectione
in VC, textui Graeco propius accedit: 1. oddé roig elaepyoptvoue
doleve elosideiy Mt 23,13, roic elotpyouévovs dxwldoare Le 11,52,
versio psl. ni vohodedtiihs ostavléate veniti Ma vvhodedteims (-iims
Z) vovzbraniste Ma, Z: VC [XVI 19] hotedtihe, hoteftims voniti ne




ostavljaete (ne daste V) in omnibus codicibus, praeter ...ne ostavite
vbniti 3, 5, 6, 8, 9, 14; VC [XVI 20] hotestimn veniti vezbraniste 1;
2, 7, 15: 4, 10—12; voniti hotestiimy vwzbranjaete G, 13; drugimuo
vozbranjaete 16 (om. Ch, V, 3, 5, 6, 8, 9, 14). 2. mdg é dnoldwy Mt 5, 32,
versio psl. vosékv pudtajei Ma, Z : VC [XV 16] in omnibus codicibus
iZe pustity; dnolelvuivyy Mt 5, 32, podepége: VC [XV 16] otpultenuju
ot mua (cf. Le 18, 18 Zenei s¢ pudtenojo ot» moza Ma, pultenicejo
Z, Nik a).

In versione Palaeoslavica Jo 1,1 duae lectiones inveniuntur: in
evangeliario As lectio u boga exstat (medg wdw Jedw), in tetraevangelio
Z vero otv boga, Utrague lectio in VC [XVI 4] reperitur: u boga 1;
2, 7, 15; O, Ch, 16; V; otw boga 3, 5, 6, 8, 9, 14; 4, 10—12; G, 13. Grivec
in Slavia 25 (1956) 194.

Quod ad locos allatos ex Apostolo pertinet, res aliter se habet
(VC XVI 1 Cor 14,5—40 complectitur). Lectiones variae pro rata
parte paucae sunt, et quidem plures in familiis Russoslovenicis quam
in codicibus Serboslovenicis, e. g.: a) velju Ze vsém» vam» glagolati
jazyky 1 Cor 14,5 Chr, 8i%, velju Ze vvséme vams glagolati jezykoms
VC [XVI 21] Oh, G, 13, 16 : hodtu (Ze) da vsi jazyky glagolete; b) aite
vam® me glagolju ve javljenii ili ve razume (razumé Sif) ii ve
prorodustvi (-é 5i8) ili ve naufenii 1 Cor 14, 6 Chr, Si3, aite vam ne
glagolju vw javljenie i vv razuménie ili vo prorodestvii ili ve naude-
nii VC [XVI 22] Ch, G, 13 (om. 16) : ajte (kv) vam® (vel vy) ne vu-
zglagolju ili otkroveniem ili (1i) razumom ili (li) proroéestvomy ili
(1i) uéeniems 1—12, 14, 15 (édv py) buiv lalfow f) &v droxalivwe #)
&y yvdeou § & mpopyreie §) didayf); c) piskanie 1 Cor 14,7; Ch, G,
13 (om. 16) : sopomoe 1; 2, 7, 15; piitemoe 3, 5, 6, 8, 9, 14; 4, 10—12
VC [XVI 23]; d) blagoobrazené Chr, blagoobrazno 5i% 1 Cor 14, 40,
blagoobrazno Ch, G, 13, 16 : blagovérno 1—12, 14, 15 VC [XVI 57]
(edoynubverc). Cum Chr et 8if inter se discrepent, codices Serboslo-
venici hune, Russoslovenici illum sequuntur: bezvésten® glass 1 Cor
14, 8, VC [XVI 24] 1—12, 14, 15: bezglasvn® glas® Sig, Ch, G, 13
(om. 16), &dndoy puviy; ita etiam rodw glasnyhw» 1 Cor 14, 10 VC
[XVI1 27]: rodw swvglasnyhe (yévn pavdy); ve vsemn miré 1 Cor 14,
10, VC [XVI 27): ve miré (év xbopg).

Rari sunt loei, in quibus lectio familiae Serboslovenicae a lectio-
ne in Apostolo differt: jazyky glagolg 1 Cor 14, 6.Chr, 8ig, VC [XVI
22] 1—12, 14, 15: i vv jezyky glagolju Ch, G, 13 (om. 16), yidooaig
Aaddw : revsnuite proricaniju 1 Cor 14, 39, revnuite proricaniju VC
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[XVI 58] 1—12, 14, 15 : razuméite (razumévaite G, 13) proricaniju
Ch, G, 13, 16 (Lniodwreg 10 neoprredav); afte li inomu javits se séde-
§tju 1 Cor 14, 30 Chr, 8i3, VC [XVI 47] 1—12, 14, 15:. .. védudtomu
Ch, G, 13, 16. Unum tantum e manuscriptis familiae Serboslovenicae
discrepat: &to vam polvzustvuju VC [XVI 22] Ch: kuju vamw (vel vy)
Polvzu sstvorju 1 Cor 14, 16 Chr, Si# et in ceteris cod. VC (¢l duds
degelfow).

Perspicuum est auctorem VC Palaeoslavica versione textus Apo-
stoli esse usum. Ut res ita se habeat, etiam versio 1 Cor 14, 38 est
testimonio; interpres Slavicus sententiam el dé ug dyvori, dyvoeitan (si
quis autem ignorat, ignorabitur) male intelligens perperam convertit:
alte kvto ne razuméety, da ne razumévaets Chr, Si8, quae versio in
VC [XVI 55] G, 13 legitur, librarius vero cod. Ch, 16 omissa negatione
in altera propositione sensum mutavit: da razumévajets, in 2, 7, 15
quin etiam da uéity i razuméets, cum 1; 3, 5, 6, 8, 9, 14; 4, 10—12
haec verba desiderentur.

Is 66,7 moly é19¢iv vdv mbvow 1dv ddlvwy, éléguyey xal Erexey dopasy
auctor VC [X 63] Slavice vertit: préide daZe ne priide roZdvstva
bolézny, izbéZa i rodi moZvsk poly, quae lectio in nullo codice inte-
gra conservata est. Omnes enim codices pro genitivo rofdsstve nomi-
nativum posuerunt (excepto G : rofdwstva jee gods) atque sensum
sententiae non recte intelligentes substantivum bolézns ad verbum
izbéZa attraxerunt, alii ut subiectum, alii ut obiectum (bolézns izbéZa
dolor effugit; bolézni izbéZa dolorem effugit).

Vetustissimam lectionem VC familiae Serboslovenicae certe codi-
ces Leopolitanus et Chilandaricus conservaverunt. Miklosich in codice
Leopolitano edendo in ecapitibus XVI—XVIII (haec enim capita
Leopolitanus desiderat) panegyricum Rylensem (codex noster 13)
est secutus, Chilandaricum ignorans. Textus in O et Ch ex omni fere
parte idem est, ita ut ambo codices ad septem tantum lectionibus
inter se discrepent, e. g. protivu Ze simv ne mogyi préti se Ch, 16
(ceteri codices préti s¢, otpréti se): otvéftati 0, G, 13 [V 24]; neskvrs-
nenoms miékoms vezdoena byla O [II 4] (codices Russosloveniel con-
sentiunt): Ch, G, 13 hanc sententiam desiderant; uslydet» O et codices
Russoslovenici : uslySite Ch, G, 13, 16 [X 32]; tvorite se bogu ugaZdati
O, 16 et cod. Russoslovenici : ugaZdajuite Ch, G, 13 [X 82]: skaZi Ze
koi razuméims dobréi O, razuméems cod. Russoslovenici ; razume
imy Ch, 18, razums jest G, 13 [XI 9]; naredems li vy O et cod. Rsl.
nareemo li vy 16 : narede li vy molitvu’ Ch, narefe molitvy G, 13
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[X 85]. Quod loci in cod. O, quorum mentionem hic fecimus, cum
iis in codicibus Russoslovenicis consentiunt, lectio in O primaria
esse videtur, Codices G, 13, alter alteri proximi, permultis in locis
textumn recentiorem declarant (v. infra). Codex 16 singularis est
in familia Serboslovenica; in recensione quidem Russoslovenica
scriptus fontem meridionalem perspicue ostendit. Argumentis propior
est O, Ch quam G, 13, sed maxime differt et ab his et ab illis crebris
additamentis et uberiore dictione, imprimis in cap. XIV et XV, in
quibus de Rastislavi missione Constantinopolim et de rebus a Con-
stantino in Moravia Pannoniaque gestis narratur. Exempla ad hoc
spectantia in XIV 2, 6, 14: XV 1, 2, 18—22 reperies. Librarius huius
codicis in cap. XVI, in quo 1 Cor 14 citatur, permultos versus omisit
(vv. 12—19, 22—33, 37—52), quod caput et in cod. V, alio quidem
modo, non mediocriter decurtatum est.

Textum VC et Vladislaus Grammaticus amplificavit, sed modice
tantum. Perpauci sunt loci, quibus auctor in utroque codice (1469,
1479) vel novas lectiones addidit vel textum fontis, qui el ad manus
fuit, ampliavit, e. g. i upoi zemlju [XII 23], ispleniti se tvoemu pro-
feniju [XIV 16], item duo tantum exempla amplificationis sunt (V1
10, XVIII 9), qui loci non ex omni parte conspirant, e. g. triezyénye
véry eresv G : triezyénuju véru i eresw 13 (ceteri codices triezyénuju
eress) [XVIII 9]; singulariter variat etiam VI 10 (v. in notis infra
textum VC). In ducbus locis textus amplificatus est solum in cod. G,
cum lectio in cod. 13 eadem est ac in ceteris codicibus [VI 57, XVII
11]. Additamenta, exceptis exemplis supra memoratis, in cod. G tan-
tum leguntur, et quidem plurimi in prima parte codicis [IV 5, 11,
V 1, VI 54, 58, VII 1, 5, XVI 4]. Usus pronomini relativi ife praeser-
tim cum participio iuncti, auctorem Graecis litteris eruditum osten-
dit; proprium est hoc pronomen indeclinabile iam esse : vv evan-
gelii i%e otw» loana G [XVI 4]; otv iZe tamo sudtithe 13 [VIII 19]
(= dnd tdv éxer Iviwy); nékotoraa otv ife UL njems pokazujubtiithe
se G [VI 54]; veséme iZe vb blagotwestii o Hristé Zivuitiime hristia-
noms G [VI 10] (simile 13); vvséms iZe vv togo iskrenné vérovav-
FHimw G [VI 58] (= mdor vois .... moretoaaty). Lectiones variae,
utrique codici communes, creberrimae et varii generis sunt: hic
atque illic de lectionibus agitur, quae stilum proprium auctoris mon-
strant : nadéju se na boga G, 13 [II 7] : nadéju se bozé; daZe do,
semreti razlidenia [II 5] : dondeZe ja semrele razluéi; na molitvu
se vvdasts [XIV 13] : na molitvu se nalofi; glagola [XVII 12] : rede;
sute védnuju muku naslédili [XII 1] : sute ve véénuju muku 5i;
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pogrebenu byti [XVIII 18); aliis locis vocabula leguntur, quibus
vetustiora substituta sunt : zlobu G, 13 : strepwti; swvuélts tvorelte
[X1 6] : svvéty déjuste; tréby tvorahu [XIT 10] : tréby deélaahu. Sunt
etiam lectiones, quae aliam sententiam exprimant ac ceteri codices ;
na boga nadefdu vezlagae G, 13 [VII 1] : na boga pedale vezmétae:
0 verujultiihn slovese iho radi [XVI 15] : vérujuitime slovesemn ih»;
kako by ve mésto zemlonyihs nebesnaa pricbrély [IV 5] : kako bi vw
zemlonyhv nebesnaa préménily; knigy iméjuste [XVI 7] : knigy
uméjuste. Nonnullis locis voces antiquiores quam in reliquis codici-
bus occurrunt : hraminy ukrafeny [VI 54] : hraminy utvoreny (in
evangeliis et Apostolo ukrasiti, Jagi¢, Ap Il 58); uvéltavs [XII 20] :
uglagolave (ef. utolim» Mt 28, 14 Z, M, A : uvéstaems 5); znamenia
Ze verovavdiime sia poslédujuts [XVI 18] : poidute (poslédsstvujots
Me 16, 17 M, A, O, poslédujute Nik); bljusti [XVI 16] : hraniti (bljusti
Jo 28, 20). Notandum est vocem krasote in G, 13 aliis vocabulis esse
redditam : ukrafenu. ., veseju utvariju [IIT 3] : krasotoju (krasota :
utvare eiusdem est generis ac ukrasiti : utvoriti); tvoi razumse i
mudrosts (IV 18] : tvoja krasota i mudrosts; o razumé bo ego i
mudrosti [III 28] : o krasoté bo ego i mudrosti, Vladislaus Gramma-
ticus non sine ratione in locum vocis krasota posuit razumw, bene
intelligens auctorem VC in animo non habuisse verba de pulchri-
tudine iuvenis Constantini facere, sed de indole, quae Graeeca voce
ebxoouia, Latina virtus, decorum, modestia reddi potest. Auctor VC
dicgunvedtng  vocabulo glagolsniks 1 Cor 14, 28, sed dpunvela,
disgunwedery (1 Cor 12,10: 14, 26) wvocabulis swvhkazanie, swvkazati
interpretatus est, cf. etiam svkazatels Supr 348, 13 (fpunveds). Quae
vocabula etiam in cap. XVI VC omnium codicum inveniuntur,
excepto tantum voecabulo glagoleniks, viee cuius in cod. G, 13 [XVI
45] skazatelv positum est, Grammaticus enim ob concentum cum
vocabulis supra memoratis in vieem glagolsniks vocem skazatels
adhibuisse videtur.

Singularis est lectio igry tvoredte G, 13 [VI 10, 54] pro divy vel
dive tvoredte in ceteris codicibus. Haec lectio utroque loco non idem
significare videtur : VI 54 haud dubie sstupefacturi eum« (M), »smira-
cula facientes« (P) significat, quaestio autem est, num in VI 10 versio
»res deformes facientes« apta sit. Hunc locum comparari licet cum
Act 8,9 : dée eziku Samaréisku Chr, ustrafae stranu Samariisku 3i%
(€5rovdvaw 16 ESvos tis Bapageiac) et Act 8, 11 zane mnoga léta
koreniemy divy tvora¥e ime Chr, 8i3 (raig payelaie  Eeoraxdvas:
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magiis suis dementasset eos). Inde concludere possumus VC loco
citato narrare christianos ab Agarenis in terrorem coniectos, contur-
batos esse. Slavica enim vox dive item ut g. #fpag, 1. portentum
sensum stuporis, admirationis atque etiam perterrendi habet. Deni-
que facile intellegi potest, qua de causa Grammaticus in utraque
sententia voce igra usus sit : nam in lingua Palaeoslavica dive
etiam déaua, spectaculum significat (Mikl. Lex 161).

In codicibus VC partim conservatae sunt voces peculiares mo-
ravo-pannonicae, ut balwstvo 5, 6, 8, 9, 14; V [XI 15,17] (ceteri
codices vradvstvo, vradsuestvo, sed omnes vrade [IX 31, X1 13,15],
vradevati [XI 18, 18]); nepvituju 1—12, 14, 15, V [VI 12] (familia
Serboslovenica mnju); nepeétujems [X 19] omnes codices, exceptis 1;
2, 1, 15, ubl nadéemse legitur (sed monéti omnes codices [X 10, 47,
XVI 54)); raéi O, Ch, 18; 5, 6, 8, 9 (hotefe 1; 2, 7, 15; hoté V; vushoté
3, 4, 10—12, 14) [II 3]; papess 1; 2, 7, 15; 4, 10—12; V [XVI 2, XVII
1]; 1—12, 14, 15, V [XVIII 17); papefu 1—12 ,14, 15 [XVIII 14] (codi-
ces Serboslovenici ubique papa); strifnikomw 4, 10—12 [XVIIT 22];
mnifoskyi 3, 5, 6, 8, 9, 14; 4, 10—12; Ch, G, 13, 16 [XVIII 5]; eters
est forma propria familiae 3, 5, 6, 8, 9, 14 et codieis V, aliquibus locis
legitur et in ceteris codicibus, e. g. 3, 4, 10—12 (11 1, X 92, XVI 40];
O, Ch, 16 [II 1], Ch, 16 [XVII 12], Ch [XVI 40]; semel tantum 1; 2,
7, 15 [XVI 40], numquam G, 13; iskoni omnes codices [X 60], sed
iskoni 3, 4, 10—12; G, 13, iskoné 9 : isprova ceteri codices [XIV 14].

Voces priscae, quarum mentionem fecimus, docent in familia
(3), 5, 6, 8, 9, 14 verba huius generis melius crebriusque esse con-
servata quam in reliquis codicibus. Exemplis supra allatis addenda
sunt etiam haec : provoe X 4, 11, 76, 83, XI 19, XII 4, cum reliqui
codices huic formae prevée vel provie praeponant; ace. sg. m. sub-
stantivi = nom.: v» bogs VIII 16, muZv lukavs i zaskopive IX 2,
mufs nags 1X 6, déde iméhv velii IX 11, véme tg trudenw suite
XIV 7; reliqui codices fere semper formam acc. = gen. praeferunt.
Quoad adiectiva velii et velilw pertinet, res ita se habet, ut ambae
voces promiscue adhibeantur et haud facile diei possit, utra forma
praevaleat. :

Codex Vaticanus VC Slav 12, ut iam supra dictum est, inter
codices Russoslovenicos locum tenet. Lavrov, Mat XXI, lectorem
attentum facit, hunc codicem peculiares lectiones continere. Textus
in codice Vaticano traditus nostra opinione apographon tantum
repraesentat vetustioris versionis, quae manifesta vestigia ostendit,
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auctorem intelligenter et libere vetus quoddam manuscriptum trac-
tare; librarius, aetate posterior, textum pluribus in locis male intel-
ligens, permultos errores inseruit.

Compendia in textu resolvimus, signa, vocalibus superposita,
omisimus.

Perspicuitatis gratia capita in partes et versus dividuntur.
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MameTh H XATIE BAAKINATYS WUHTIAR HAWITO KoeTan'Th-
Ha $HA0cOBA, NPRELTO HACTAE HHKA CAORINCKS KSMKS. EAS-
FroecAOEHN:

L 1. Born MHAOCTHER W UIAPK, WiKHAAIE nokadnis waoskuncke, A4
SR ERCH CRNACHR EWAH H Eh PASEME HCTHH'WRIH NPHWAH, Wi youyur’
B0 chmp'TH PERIIHAKS, Wh NOKANT W HKHEOTS, it H HAHNANE NPHACKHTR
(HA SACEE, Wh Hf WCTABARIETA uaekkuA POAA WTNACTH WEAABAEHTIML H Eh
CREAJSHE HMPHESHHHE npiHTH H ROTRIERETH, Hh HA RAEXKAL akra u epk-
mina Hi pKETAIETR EAAFOALTR TEOPI HAMh MHWPO, HKO HCUPREL AANE W
AO WRIHM, MATPHAPRKH e apnEks o wTRUH H Ne TEY DpopoK™, 4 ne
CHYh ANOCTOAH H MEUIHHKN, NPAEIAHRIMH MOYIKH H OYUHTIAH HIEHpAEH
WTh MHOTOMAREHAMS JKHTIA cro. 2. SHAMMR EP rocnoAk RIS, WM wre
COVTh, HKOME piie: WE'I MO TAlCA MOIEMS FARINITR H 43k 3HAR K H
HATHEME ERSWEARD 1€ H ne muk YOAFMA H AdR HML XHESTR eku'nnin.
3. 16Xe CRTESPIH M Em HAWR PoAR, ERIAEHIE HAMA SYUNTIAR CHILE, HE
npocskTH ISMIKK HAWA, CAJROETII OMpAY'IE OFML CEOH, NAYS ARETHI
Alagomen, ue yorksws gw enkrk EOWINEK SaneEkAss YOAMTH. 4. MHTH
e 1ETO MEAHIETR, N0 MAAS cKASAIEMO, BKAME ER, A4 WKE FoynTh, To cf
CAMIIH NOAOEHTR Cf IEMOY, ERAQOCTR NpHIEMANE, 4 akwoern wrmkTame,
EKOMI (il ANOCTOAR : NOACEHH MHE ERIEANTS, EROKS H 43k Xpueroy.

1. smmasmn mowssnls wasrkunce G, 13; ownpss nocamiln wiorkvnenars 16 ; xapu noxasula
wnorkua 3, 4, 10—12, 14; wiapsi ua noxaanle werkw 15 2,7, 15: 5,7, B, G wlAde Do-
cusnn waorkss V. — rpkmmmess 15 2, 7, 15; 3, 4, 10—12, 14, — sexaunls musevey
5, &, 9; nomassla (w 1) mwsorey 1; 6; espagmbia XmsoTa V, — mpHARENTL 2: 4 10, 12,
14; 5. 6, 8, 95 G, 13: mpuamat 7, 15; mpurcenms 3, 10: mpaewnTe V., — oTW lamacTH
5, 6, 8, 9. — ssnesannums 2, 7, 15; 16 : scamammas V., — wonplmasers 15 2. 7. 153 3,
10, 14: 5, 8; wmplaswwrs 4, 11, 12; 6, 9. — & cORAARNN HINAHLANA FHEHOYTH V. — cuare-
akarn 7; waarecrn 3, 4, 10—12, — mnerua 15 3, 4, 10—12, 14; muerS V. — Tamn w
warrk 15 3, 4, 10, 12, 14; va o wawk 11; aamas w wank 5, 6, 8, 9, — maea 1; 2,7
15: 5, 6,8, 9; spaTi 3, 4, 10—12, 14; 16, V. — mnoremrrmuirs G, 13
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2. Om, & w3, 4. 1012, 14, — ensensy 3, 4, 11, 12. 14,

3. o ma poan G, 13, — epwrmias 3, 4, 10—12, 14; 5. 6, 8, 9. — chuh 4, 11, 14;
cipre 1: 2. 7. 15; are G, 13, — ompaansn 1; 3, 4, 10—12. 14; empinnea 5, 6, 8, 9:
smpiinnnith G. ompawnmun 13, — waws 1; 3, 4. 10—12, 14, — Yerbummmn 3, 4, 10—12,
14: gerkwin G, — aanonkam, - 1—12, 14, 15,

$omuowa 1 2, 7, 150 3, 4, 1012, 14; wwa 5, 6. 8. 9: uxor'su G. 13: wine 16, —
aTe gouumh 15 2, 7, 15 5, 6, 8, 9.— Om. geynms 7o 3, 4. 10—12. — ravan 1—12, 15;
camiie G, 13, mesomrruea 1. 11, 16, — ovairam 16, — mn (pro mwk) 1; 2, 15: 3, 4, 11,
14, om. 5. B: 10, 12, — Om. n amx 3, 10—12, 14.

IL 1. Bn coasyw'euk rpapk sk MOVIKR IETIDR APEPOPOAHR H EOTATH,
HMEHIME ARBR ; NPEADRIKE cdnb Aparap'eknin neph eTpaTHrOM'. 2, Bk e
BAdronkp'un, CRPANRIE Bher SancEkAN Eomis HENABHK, KO HHOrAA HWER;
HHEW 3KE b NOAPONIKIIME CEOHMB W poAMN -3 - OTPOUTRE, WTh HHX" e
skwe maspakuwin era’mm kocTan THIA dHaocodn, HACTABNHER W SUHTIAR
HAWK. 3. PAL P H POAH MATH, ERAJGWE IEre ACHAHUH, Ad H EW AOHAA §
OTPONE JKE HE PAMH CF IETH TEXAR CheRlA HHKAKONS, pasek no MATED HIH,
ASH' AGEI WTRACIEHR ERICTR. 4. of ¥1 ERICTR N0 BONHIO CMOTPIRIR, Ad Ew
ASEPA KOPINE ACEDd akTopacak. 5. Ne crm'ke A0EPA TaA peAnTIAR cERipar’ua .
CE HE CRYOAHTH €4, FoRapd ciBk, Hh TaRO MucTa w rocnoAn akrs AT, Aon'-
ABEL @ ChMPATR DA3ABuH, weKakeME npkeroymanma Tore enekTa. 6. Ha
COVA’ Mi IEME YOTIPE WTH, NAAKA € MATH STPSUITE CIFS, PAATOARIPH: Wi
BPrS W mnesmbh pasEk W masAUH crmn EAHHOME, KAKO HMATR EWTH
yeTPMEHR. T, oHh e prue: BkpS MH HMH, Ko, naAk® of Eoak, wko AaTH
HMATE 1EM8 WTLILA H CTPOHTIAE TaKre, WKl H CTHOHTR H Kel xoHerTiann,
B. EWE ¢f H ChERICTh,

L. whewn 1; G. 13: wkeve 2, 7, 15, = Apoyrapeen 15 3, 4, 10—12; apSrapuccan &,
B. 9. 14: apeyrapmn 15 (in MArgine APSYTAPICKMN); ApaFasicen 16 aparacoum 13 ; corwn-
qeckmn 2, 7V,

2, cuarockpun W ompamans 112, 14, 15. — Kerwnne (pro wenann) G, 13, — Om, s

— emommh G 13, —  mkawsi (pro sasgkwon) 1: 3, 4, 10-12, 14;: 5, &, 8, 9; V;
ackanmnmn 2, 15 ; muzkuwn 7,
3. mapwa 1—12, 14, 15; enpain G, 13 waa V, — Ad W eTaeHTM Gy 13 As e

EecnnTaad Y, — yoraws 1; 2, 7. 15: Exepork 3, 4, 1012, 14; G, 13 gork V. — ne
e 13 2, 7, 15; 3, 4, 10—12; no ummas 5, 6. B, 9, 14; ne vHean 0 ; THeEAL cuengs 16
wiwre cieud V, — pasck maTip etom 16,

4. ompuean G, 13; hic add.: weckepuiniomn mMrkeoms uspsen (-wo) Emaa (-0) 1—12, 14,
15; O s ew ... vkTopass (') opeugkaa 16,

3. W exoaneraca 1—12, 14, 15 reckwyu 1; 2, 7, 15: 3, 4. 10—12. 14 om. G, 13,
= @ TeenouN Ko (W) eparn ererpa 15 3, 4, 11, 12: o vomt wes EpaTa W cerpe V., — =
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M. oakrs 105, 6, B, 9, 14; 3a wrwpnaascars ok 2, 7, 15 58 werspesear a3,
4, 10—12; worwpn wa ascwre akra Vi wkrs (Ae. 13, — awes A enmpntn passoywnida G, 13,
6. mascsmiea 1—12, 14, 15, V.
7. o womk 3: wa mera 7 G, 13, 16, — erponra (oyerports 1) eea 112, 14, 15, V,

TEL 1. Geamn me akme ew orpers, AR cnun W nopkpde wrens u
MATEDH pEME: 2, @KO CTPATHIA ChEPA Kok AKEHIE HAMEICS PRAAS H PINE K
ek : Hagpn ciEk WTR HHYR, RME poipAuH neApSHiE M HA oMok
cnipheTh ciEk. 3. 48" M CRFAIAARR HocMOTPHER Bhekyn, BHAKYR FEAHNY
kpacwknws gnekyn, AHILIMKL CERTAPS ©F H OVRPAWIRGY EIA'MH MOHHCTH
SAATR M EHCIPOMA N ERCAD  KQACOTSR, MEHIE k wme codia, cin phun
MOVAPOETh, TOF HEEPAYh. 4, CARIMARINE CACRECA CH POAHTIAL IEF® PFROCT
KR HIEMOY: 5. CRINOY, YPAMH SAKOMR WThILA TEOIEIS I HE WTEOASH HAKA-
Hanie maTipe TR, 6. ckTHANNK' B0 SanorkAk SakeHey H cBkTR. T. phup
Wi NpkMOyAPOLTH ¢ CECTPA MH EOVAN, 4 MOVAPOCTh SHAIEMOY ok chTEo-
pin. 8. claeT’ Bo NpRMOyAPOCTR NAYE CARNKILA 3 1 AP NPHEFAFIIN ® cenk
ke ™ N APSKHIE, TO WTh MHWId 344 HIEARHIDH CF MR,

9, rad Me H ERAACTA A opuinin, ek naue w'eky’ oyuiHER BN
KHHPAYR NAMETIIO eKopole RiA'MH, WMKS W AMES ERITH.

10, BAHHOK HE WTh ARHIH @EKOME WERIMAH HCTh EOFATHYHIIIMA Fal-
MAIEHTE TROPHTH ACEHTEOR, HERIAF ¢ HHMH HA NOAIE, KPAPOYH CEOH E'RShMA;
e neveTH o, BkTph of WEPkTR Do cMeTPINTR EOHI® M ERIFTR W SaNic
iere. 11, TPokh e WTh TIre Kh OUHRIHTE H NPAAR ERIAAK, AB4 AkHH
We @eTh, 12, uaorkkwaREirm' B0 cROMM’ mHASCTHEWIM Eork We mink lemoy
NPHERIKRHOYTH HHTIHCK RN BAJIEYR, SVACER H oVacRH. 13. KoM Apigale
OPACEH NAAKHAE Bh Ackk sAmimk, TAKe M eere Kparsime. 14 &n ek e
NoMRICAHER MHTIA cire eopieToy, WKAAIE FAdroale @ 15. TAKOE® AW I1ECTh
MUTIE ef, A4 Bk pAAOCTH MKCTO MIYAA NPHERIEAETR? 16. WTh €0 ARHE
00 MK’ CF NOYTh HMSY, WK IECTh CAMO AWURIIN, 4 Bh ManEk KHTIA cere
CEOHYh ARHH Hi HIEAHESN.

17, 0 neoyuaie cf cHmb, chAkAE Bn AOME CROIEMA, OYYF €F ISk O'CThA
KHHramu ckerdre Dpuropia Borocackd W 3HAMIHIE KPLCTHOE CWTECPH HA
erkuk u neyraaey emirom$ I'puropme wanncams cnped: 18. w puropis,
Thaome vaorkus, 4 Aoy arreae. 19, T Thiome uackkER ch, arren
HMEH €f, OFCTA EO TEOM HWKO SIAHHR WTh cipad HMR EOrd NPOCAARAKTR H
Encraen'nlR npockkipapTe npaknie Bhpw kaganiime, 20, TR M0 0 Mene
npHaaAdkpd K Tiek AawEcRHK H Bkpow npiHMH B BOYAH MH SVUHTIAR H
npecRRTHTIAR. TAROEAL SABAJIABAALLY,
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2L Bawmah 5K E'R MHOMMH BfcRAR H OyMh KEAH, HE MO NIH paseymkTH
FAREHHEL, E® OVWMINHIE BRNKS ERAAAL 22, cTpan’ i wkeon ek Toy, Smd
PPAMATHETR H K% HIEMOY WKAR MOALIIE H, HA HOPS €IS NAALE H ERAAE
ok ems: 23, Aokpk WaTuN Mi YBACKRETES FpaMaThHuUReKomE. 24, on’ M
TAdW'TR CEOH NOTPEER, PRIF K'h HIEMS I OHOINA, Wi TPSIKAAH o, WTpHAR
CF HECME WThHEAR HHKEOTOME HE HAWUHTH CIMOY E'h MOIE ARHTH. 25. ndkmi
e OTPOKR KAAHAIE €F IEMOY Ch CARSAMH TAArOAAINE: ERIMH ERCOy MoK
HECTh WTh ASME WThIlA MOErs, NG MH AOCTOHTR, 4 WAONUN ME 26, Wi
YoTREWS Ke NOCAWIATH 169, WKAR Hi Eh AOMh CEOH Eh MOAHTEAYK
npkeweame, A4 Bw wEpkab KAANTE cPRARILA CROEFO.

27. enekepk M BOrR ChTEOPIH EOAK ROIGIIHYK cf 6o, 28, oTh KpacoTk
B0 Bre H MOYAPOCTH W npHABKWkMe oyusniv, wems &k pacTEopmo Em
HIEMR, CARIIIAER ILAPFER CTPOHTEAR, HHKE HAPHILAFTR i AorofiiTh, nocad no
Hh, Ad €f EWl €% WAPEME OVIHAR. 29, OTPOER I OVCAMIUIAER CF PAACETHI
NTH € IETh H HA NOVTH NOKASH' ©F MOAHTES ¢WTEOPIM, radroame: 30.
EdiE WThilk HAWHYR M FOCOoAH MHADCTH, H WM CRTEOPHAR BCH ERCAKAA
CACESMA il NPRMOyAPOCTHIO CROI®, chERAARR 9AOEKKA, A4 EAAAITR ToRCH
ERTESPINMIME TEAPRMH  ALKAR MH cOVijiS0 ERcKpaH TEoHYR npkeToan
npkmoyapocTh, Ad passmkw, ure recrTh oyrepmo Tk, M chmacs er. 31
48" B0 HECAMR PAER TEOH H Wik PAER TEOHE. 32 H KR crmd npeyne
COADMOHK MOAHTES HARFAAIOAAER H B'RCTAER PEdE AMHHK.

2 memeps 16, V. — owwts goupomm 1; 2. 15; moapoymdie 1: 3. 4, 10—12;5.6 8 9, 14;
we nepplalle 16, — Omnes cod, practer O, Ch, G, 13. 16: ma nemeyn w, — maneTs
exean® (pro cnmpeera omk) 16,

3. raspann 112, 14, 15, V, — syruglee (pro epaceren) G, 13, — wrkmevagernn G,
13. — de G, 13,

5. wagazanls 1; 7. 15: 3. 4, 10—12: 5, 6 £ 9, 14: V.

6, maneckam 1: 3, 4, 10—12. 14, cf, tn lt:\'vn; bveolhd] vopo mol piby Prov. 6,23,

8, wakrn (pro wwki Toy) omnes cod, — meapeymme 3, 4, 10—12 ; woapamam V,

9. wn epwmln wwcner 1; 2, 15; G; & weepsnli mwoenes 7 (in margine o oywnili); wa
sramis oooener 3, 4. 10—12; on naBuonm O, 16; w5 oywom V, — mamatle w gurpecrio
Accpere 2. 7, 15; masarae w prrpscTae 3. 4, 10—12 (add, exopow 14); nammrie mapew V.
— mwe W AMmHTHEA Rekmu 1: 2, 7, 15,

10. wparoywas 5, 6, 8, 9, 14; werpeen 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10-12; V.

11, mowers gakes 1; 2, 7, 15; m aan qoksa 5, 6, 8, 9, 14; w0 wers wwwcens G, 13,

12, wm gorw G, 13, — waerkuncemwygs mmps 5. 6, 8, 9, 14; woerkweman syman Y, -
syaonnTh 3, 4, 10—12, 14: V (add. w 1; 5, 6. &, 9).

13, wpareguaemn 5. 6. 8. 9, 14; wevpmomn 1; 2, 7, 15; 3. 4, 10—12: V,

14, oyvkyey (pro eoprrey) 1—12. 14, 15, V,

15, mpmwnaee 1; 2, 7, 15; 3, 4. 5, 6, 8, 9, 14; V; rpmumsiers 10—12,

16, vn musk (pro ex mansk) 5, 6, B, 9.
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17. mobuanla e wwn 1; ne oywwln ca wwn 2, 7, 15; 5, 6, 8, 9; meopsndimca nan 3, 4,
10—12, 14: newwma oo ppmean Y,

19, memanafiun 1: ecananBion G, 13; V; opemilown 3, 4, 1012,

20, easckipan, seackgams 3, 4, 10— 12; 5, 6, 8, 9, 14; n Tawe geansun eora 1; 2, 7, 15,

21, o oyl ange rumas 1; om oywonli woame mmaps 3, 4, 10-12; 5,8, 9, 14; »
Saome maanre s V.,

22, whenm 1; whkere 2, 7, 15; svn 3, 4, 10-12; 5,6, 8, 9, 14, V. wwka 5, 6,
9, 14,

23, acepk aka 1; aosph Ak 2, 7, 15; 3, 4, 10—12, 14; asspearrn V, [UTpOCTH
raamerTiunerin 3, 4, 10—12, 14; spumBapocn w pwrpecTn rpameTivcken V.

24, eTpom 1—12, 14, 15, V.

26, asmern (pro on Asmw cuen) 3, 4, 10—12; 5, 6 8, 9, 14; pomomn 1.

28. Ceteri cod. » spacork: o paaeymk G, 13. — Om. versus 27 et 28 (usque ad o
man) 3, 4, 10—12, — necaa 34 mare G, 13,

30, maneeriei 1, — opkmopapocra 116, G. — paseyaken 112, 14, 15, — eypesus
5, 6, 8, 9, 14; zeam Teem G, 13.

31, paguma 1: 2, 15; 3, 4, 10—12; G, 13; pssuis 7, -u V.

32, mpowww 15 2, 7, 155 5, 6. 8, 9, 14; npowwe V. — aphmeyppeers (pro monstraey) 5,
6, B, 9, 14; mBppeemn V,

IV. 1. Graa e npinas k% ILapHrpaAs, ERAAIE BIo WUHTIAEME, A4 ¢F
PuHTR, H ER TPH keIl HAKWKR TPAMATHRIR H NPOUAd ¢f IETh oyuenia,
2, 0 naoyud #e cf GDmnpd B revmeTRin 1 of faed 0 ooy Dotk pAla vak w
Eackmn FraccodHickNMe oyumismn K eHm' HE W QHTOPHKTH H ApHinmH-
THEIH M JeTpouomin W MoycHKIH H Ehckamn npouiime EAHW CKRIMA OV~
ACHKRETEOME. 3. TAKO i H HARWIME EW€A, DKOKE EH IEAHHO WTh HHYW
HARKERSTH, 4. CROPOETR KO €f Ch NPHAGKANIIME caoyuin, Apeyra ApSroy
npkemkRyin, HA'KE ¢f oVuMTA W YYAOKRCTEOMR CREQRUIAK. 5. BoAle e
oruimia THY WEPASK M4 ok @EAE cn ThMH, eh HHMWKS skawe noan-
Sike, SYKAMNEIE € WTh SRAANERITHYR ©f &% CTPRN"TR, KAKO EH ER
sima'nye wigicnndd npkmkunas, nsarTkTH He THARCE CIFO W R BOTOMA
HHTH,

6. oyspli’ e MO TAKORA coyiiad AOTOFATR AACTR EME RAACTR HAAM
CEOHMB ACMOMB H K'h IAPIEE N0AATOY ©h APKSHORMIME RRYOAWTH. T. W
ERNPOCH 16T0 IAHHOK radreats: Fuaccodu, xorkye ovakakTH, YT 1BCTH
Fuaccodua. 0. on' IKe CKOPOMB OYMOME Il AKIE: EOKIHMA M uAeEkuRcKRIMA
RIIMA A3BMA, TAHKO MOKeTh uaokkKM NPHEAWKHTH cf Bosk, @Ko K
Ao opunTh wAoRkKA 10 WEPASS W A0 MSAOEHR EWTH ChTROPWIOMOY
H. 9. ¢ro KF MAYE ERSARETH H K'RIPAIIA H W ciMe ToAHKR Meyih BIAHKR
H YheThHk, 10, ohb i cwTESPIH 1EMS oyumnis Juaccodhcro, Bn mm‘ip
CAOEICILh ESAHKR OFMh CHASAER.
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1. &% uheroTk Mo npkewsae, s’ oyrampae EOrey, TOA'MH waus
ARERIHEN EnekMn Ewgame, 12, W AOFOBITR ERCAKOY YRCTR TEODE IGMSE
reekunoy, sadTe Muere Aammr EmS, oW Ki i npinmawe 13, weAHHCK
PEUE IEMOY 1 TEOW KQAEOTA H MOYAPOCTR WTRHOYAR HSAMEA HOVYAHTR Mi
ARBHTH TE; TO AMIPE HMAMR AOVYOE'MOyI0, WIKI WTh KPRCTAAL WIM,
KPACHOY M BOTATOy H pOAA ACEPA M RIARKA; AIF YOUIIIN, HOAPSHI® cik
TH AAMA ] WTh 14p4 3KF WRINE BATO YRCTR H KHEKIE MPTHMA M Boa'wSn0
waH, EReRopk Be erTparurs oyarun. 14 wraekipae' e MW FHaseodn:
Adph ovEe EfMER Tokeoyioyiinme ecTh, 4 muk gea'wme oyuwmia whera
HHYTOME HHO, HM'MKE pasSme cnBparn npkAkA'NIEI YneTH W BOraTReTEA
YO8 HeKATH,

15, cAmUE” e aorodemn wrakTh sero, WNAR KR WADHEM prue: ch
Fuaocodh UK HE AWEHTR KITIA CIF0 : To HE WTRIWCTHMA ' WE LJIHHRI,
Hh MOCTPHIMIE H HA NONOE'TES WThAJAHMA H H CAWH'ES, Ad EoPAFTR
EHEAOTHEAPDR oF NaTpiap'ya &w ckerhn God'w; wiran nowk Take iere
WAPRIKHME. 16. 6K 0 enwTEROpHWE MOy, 17. MAAe Hi ch WHME Eh CEMA
MOERIER, HA OCEOIE MOPE RRUILAR CREPH € E'h MOHACTRIpH. 12 HeRAwWe
#iere & mkcoun, €ARS W wEpkTEmE 19, we MOr'WE e 1ere NAHHOY AHTH
Eh T cAOVIK'EOY, oyMOAHINE H SWYHTIAHRH cToak npkIETH M PuHTH Hu-
accwhH ToSIME H CTPARNWIE, ¢h BhcaKow CAWHIROR W TOMOpHK. 20,
e To o NPiFTh.

1. me npesaa 1; 2, 7, 15; 5, 6, 8, 9, 14; O, 13; npoummn ca wr oymmnas 3, 4, 10—
12; mpenTign wTh e spandn G wamecs rpammaTiedie u npetum Bumfa 16; WamWEL FpamMeTi £o
npovan Eew Banine Y,

2. svmamang® V, — awmaremy 1; 2, 7, 15: 5,6, 8,9, 14; O; — w 3, 4, 10- 12; Alennk
G, 13, — eywnlimn (pro geracsuereemn) 1; 3, 4, 10-12,

3.-mn-mmmmj;qunmmmwummm WY&
1—112, 14, 15, 'V,

4. cwmaown 1—12, 14, 15. — oywnlla w yoysomneres 1; 2, 7, 15; 5,6, 8, 9, 14; eywnla
HoghTpeeTh 3, 4, 10—12; oywela yopaomnersoms G, 13, — exgpumants omnes cod.

5. mynai (pro cons) G, 13, — on Than sickaoann 1—-12, 14, 15, V. — 1 saecs
(pro evprmra) owa el e chamaTpa n akw G; noMMEMANN Kike fu 2,7, 15;: 3, 4,
14, — wako EW JMHMMN dicicias npuckesmoy 1: 2, 7, 15: 3 4, 10-12; V; xaxe e (w G)
. mkere aoiannuings weicnas mprosrkas G, 13; — worrn oT Tha cre G, 13,

G. He cEoaMA pAomey 1-—12, 14, 15; na croamB gems V,

7. samwnore 3, 4, 10—12; 5, 6, 8, 9, 14; add, ne ans G, 13,

B. puTpmn eymemn 15 3, 4, 10—12,

9. o7 are omnes cod. practer G, 13, 16, 0. — mpucwe (ire, u) runpama(alon (vonps-
wann) 2—12, 14, 15. — o sekma reliqui cod,— malu 2, 7, 15; 6, 8, 9, 14; wa'mu 3, 4,
10—12; miawwermne Y,

10, euln 112, 14, 15, V., — pasegmn G, 13.
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11. wems 5, &, 8, 9, 14,

13. Teen paseyms (pro Teew wpacers) G, 13, — wowm scaih spheTnan 15 o7 pnera 4; wala

2, 7, 15; 3, 4, 10—12; 0. — neapeymhi clw 2, 7, 15; 6; on neppepide o G; n neppoymm
16; neapeyrop ome V. — smamnes omnes cod, praeter G, 13, O; of. VM 3, 1. -
mpTosaamn 2, 7, 15; nglwan G, 13, 16, 0. — sonma 1; 5, 6, 8, 9, 14; 3, 4, 1012
soaman 2, 7, 15; ceamire V,

14. waln 112, 14, 15, V. — geraymas (pro Tekseyeyman) 1; add. re 112, 14, 15,

- A4 coyArTs (pro seme) 2, 7, 15, — eeak 15 2, 7, 15; 5, 6, 8, 9, 14 11; sea'mm 3, 4,

10, 12; sew' V. — Om. wie 1—15, V, G, 0. — spaxkanas 1—12, 14—16; npian g V.

15, on uapse G, 13, 16, — opmom 153 2, 73 3, 4, 10-12; 5, 8, 9, 14 V. — a [pro
o) G, 13, — omn suypnu reliqui cod,, T waen 16, — wo npiamiTipn 16, — ERALAAS
wmoy caoymasey 1—12, 14, 15, V; Aauums are e ealiecd 16, — T Jg CoCorATTPINANNI,
V, — miman 2—12, 14, 15; wa G, 13,

17. on Tomn wund (pro en ca) 16, — s 3, 4, 1012, 14; Aseuns 5, 8 9; nyrkeuns
G, 13.

19, opuoynTH ma Tona enoyscaTi 13 3, 4, 10—12; oywoyanTo bia Tey (mew 5, 8; THx] V)
caoymsey 23 5, 6, 8, 9, 145 Vi neworarrs (weyaurn 15) wa oy cnopmeey 7, 15, — eann (pro
eronn) 1; goaeeodua 3, 4, 10—12; -Tu reliqui cod. — etoa Jamna 1; Toamwwua 2, 7, 15;
yors 3aw'ud 5, 6, 8, 9 von swman 16; cf, VM 17, 13. — meyilie 5, 6, 8, 9, 14.

20. w ne To ca wr 1—12, 14, 15; u f nofeme G, 13,

V. 1. Bk e flunuin naTpidpls 1€pech ERBABHIAR FAAFOAKE : NE TEOPHTE
YKETh CEFTRIME HEOHAMA. 2. ¢REPIE'INE ChHAMb, WEAHMHWE H, KK HENPIED
FAATOAIETR, H HBFHAWE IRFS ©h CTOAA. 3. OH' JKE PEME: HACHATEM' ME HSIHAWE,
4 ne npknpkeme meHe; He MOKET' BO CF HHKTONE NPSTHEHTH CAGRECEMA
MoHMb. 4. Idph ME ¢ NATPHEIH oyerTpouEs FHAscodd, NocAd HA Mk, pEKR
TaKo : AlpE MWK wnewe ¢h npkopkTH, T NAKW cToAR cEOM npTHAELLIN.

5. Oun ke oyspken Fuaccoda wna Thaomn, H K GRS nocaann ¢ nHmk,
PRUE KB HHMA: ERCH NoAHoKia memrs WRETE ASCTONWHW, To KiKe 43k ¢
gamu of You$ nokTH? 6. duaccod’ e K MIEME pRIE: HE ARARCKATS OEW-
Yt APRIEN, b EoRiH sancEkAH SpH. 7. HKOKE BO 1SCH H TRIH WTh 3tMAIE
H AOVWOY EOTOMA CRCTAEAIEHR, TAKO H MW Ehed. B. TO HA 3EMAR 3pF,
yaoEkue, mE rprAl i 9. NAKW KE flu'nin wrekgd: e NOAIEHS EETh Eh
et ek TR HERATH, WH CTAP'ILA HA KOHCKS FHATH, MKe wHows wkraere
neeropd. 10. fHaccod’ e wrrkiyia remoy: camh H4 ce BHWD wepkTasun.
11. p'ud Es KE® EphcTS ASma cHawkuwn Tearce. 12. oW’ KE pruE: N4 cTd-
poerh. 18. HHAccofh pruE: To HA KSR T EpANK FOHHME, H4 TEAECHOY HAH
HA AoyyoENey? 14, o’ e peue: M4 AoyYeEMey. 15. Fuaccodn wrakiyd:
To TW WRHE cHA'HRH yoEmn BWTH 16, A4 nE raarsal Ham' Taukys
NpHThYs, HE Bi8 Bpkaine B0 UEETRURL HIEMBE, HH HA BOHCKE TERE FOHHMA.
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17. epaman e cf cTap'us B HHAMS WEPATH RckAS 0 piue: p'un mn,
RHRIE, KARS KPROTOF PASOEHOYy cofijioy HE KAAHRIEME CF IEMOY HH AOR'SAEMA
Mo, 4 KR, AIIE HKOHA H AS Npheld coyUIH NHcAHA, YhETh MW TEOPEE i
CTRANTE ciF 18, $raocodn we wrakyu; ueTHpH Bo wicTw EPRETh HMATK,
H AP IEAHHA HECTR 1Ero WWESAFTR, T¢ KE CECHEre i WEAMETR WEPASA;
4 HEOHA TREMO WTh AHIA WEATIETh WEPAS' NMOACRHK TOro, MroMe EoWAS
MHEANS | HE ARECRA B AHUA HH  pRCEd SPHTh, WKl BHAHTR, Hs NpBEArS
WEPASA. 19. NAKR ETAPRilh PEYE: KAKS ©F KAAHKIEMA KPheTS K63 HANHcaniy,
4 EWEWEME 0 HHRMK KpheTomb P 20. HEKONA KE, AU HE HMATR HANHCAHA
HAMENE, JEFOME BOYAFTA WEPASK, TO HE TEOPHTE 16H 4heTH? 2]. Huaccod’
#e wrekyl : EBcah B0 KPRETh NeAOKNA WEPAHK HMAT' YPHCTORSY KpheTs,
4 HESHBI Ehel HEMARTH IEAHHK WEPASK. 22. cTap'ith K PIVE: EOToy pikhing
K'h MWFCHR : HE CRTEOPHIIN ERCAKSrS NOASRIL, HaKo B TEOPEYIE KAdNRIETE
0?7 23. $uaccod e npoTHES com¥ wWTEKPA: A KM pEcan : WE CRTESPHIIN
RHEAROIMOIKE NOASKHIW, To NP4ES NPTHIIH; HWh FETh PEKAR: 1E ERCAKOTD,
eHphkun HEAQCTRNHNGIE. 24. NP2THES e cHMb HE Morwh npk, cTap'ih oymanua
H HoCpdmH ci,

1. warpiepyn KoweTawrwnmu rpaps wpen mowosspuopie mn lspnrpank (3, i TESPNTR
1—12, 14, 15, V. wern 1—12, 1416, V.

2. cwien 2; 3, 4, 10—12; 13, — curvanu 1-12, 14, 15, G, V. spkerena GG, 16.

3, cwrvama 1 =12, 14, 15, V. — mpwpkslimn 16.

4. marpn Tiwn 1, V; savpmoiens 15; mrplapgosn 2, 7; uspern (uapn 6) ws navpnsdn 5, 6,
8,9, — «x wuey (pro wi we) 1. — eymeimsy are 13 2; 5, 6, 8, 14; Vi wHOwY ero 7,
15; 9 G, 13; oywows ew 11; wwowd oware 16; weowey 3, 4, 10, 12, — conphrn 3, 4,
10, 12,

5.0 153, 4, 10—-12; 5, 6, 8, 14; V. — vhaoms, a (n 10, 14, om, 5, 6, 8, 9; V)
workAMH cTaps eyma % wmws 112, 14, 15, V.

& amumn a G, 11

7. Asyws goromn cueraenna 15 2, 7, 15; 5, 6, 8, 9 Vi Aoy Coromn MecTanicis 34
10—12, 14; Aoywiee (ABusS () corems encramnans (G, 13, O,

B, mpa mpw 2, 7, 15, — Wi enEnaman o G, 13,

9. mn eenee 1—12, 14, 15; ecmm V, — ooy 1—8, 1012, 15, V; runey 9, 14; cpan
16, — rrwpa 3, 4, 10—-12; 5,6, 8, 9, 14; V. — wcropa 1; 5, 6, 8, 9; vm. 2, 7, 15.

10. mypwmm (pro ecpkramm) 3, 4, 10-12; 5, 6, B, 9, 14: — ecpamgusinn G, 13,

11 wpuevey wems 1; 2, 7, 15; 5, 6, 8, 9, 14, — vhae wer G, 13,

13, as (pro ve) G, 13, — remas, ovekpa G, 13, O.

16. 7o (pro aa) 3, 4, 1012, — wwma (pro ww) G, 13, — sewwey 112, 14, 15;
opiik 16,

17. mecpasun. 15 2, 7, 15; Gy 13; eyepaman 5, 6, B, 9, 14; necpamnrn 16; necpamn 3, 4,
10—12, — oywsun 1; 3, 4, 10—12; 5, 6, 8; oyweusa 14, — agn awus Ao npacli Toxms (add.
# 7. 15) soyarms, mcanluoyse wiers wmey Teepaym 112, 14, 15 (similc Vi . . . owcana
wyams G,
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18, w sy G, 13, — To Ba caeife spa3a i HakeTh womoasels Tere, sredi pAM DH-
CANE. & WKOWA STh AMHA SEAAIL WEAAITR H MOAOSATR €0, wPeid paAN EEAITR nhcawe 15 Te ey
cxoire mmmau-mmmﬂulmmuluqﬂtm,rmpm
coyarrs micane 2, 7, 15 To oyl CeTe AWiLe W AmamEeTs W neAech Tere, wremr paan mwesu 3,
4, 10—12, 143 To oyan cxeire oCpads b CAMITR, 4 WRONA TONMO 0T ANNA SEALNE GWEAMITR M
noassli Tore, wexd pAAM SCAITE Wamwcanp (irews paan mmeana V) 5. 6, 8. 9: V. — Om, m
npamare oppazs 13 3, 4, 10—12; 5, 6, 8, 9, 14,

19, wassmims 2, 7, 15, — Om. » 1—12. 14—16.

20. W EOTAITR Namweawe wamih 1 Wi EOVARTR WamWTana waund (mmim 6) 5, 6. B 9, 14 w
soyArrh Manmcans wmmunn G, 137 w nmave mncans wmiom 3. 4. 10—12; s MaaTh Mapnncanio
waan 16, — Om. ™ G, 13,

22, Teepum & G, 13,

23, ascremiss 1—12, 14—16, V.

24, ngkTo ca 15 16 eopkra 2—12, 14, 15, V; evekyurn O, G, 13, — wocpamaica
oymaniia 1 oymeAss WOCPLMARCS 2, 7, 15: 5. 6, B. 9. 14: V: wecpamanesn u syssans 3. 4,
10—12.

Vi, 1, Ho eng' s Arapuun, HApHILAIEMTH GpAlHNE, ERBARHICIE YoyAey
HA IEAHHOEOIKACTES CEFTRIE TPOHLE FAAPGARIIF: 2. KiKo R'MH XpHETIANN
AR Eors mknnpe, pasmEulsieTE H DA WA TplH, radreanii, WK
WThilk H ChINE W ASVKh HETR? 3. AUIF MOMKITE CRABATH wak, T NOCAETI
MOYIRA, WIKE MoroyTh FasreadTH w cimk H npkopkrd ww. 4. Bk #e Twr-
Ad $uaccodn  u A akromn. 5. emEop’ Mi CRTEPM Wdph, NPHSEAER H prue
MOy CARIIMHIIN AH, $HACCOPS, UTS FAArAKTR CKEPRI'HIN fIrapHun HA Ha-
w8 ekpoy? 6. TO HKO CEFTRIE TPOHIS €W CAYTA H OYMINMKR, WIKAK Npo-
THEH cf HMh W EOIMh, ChEPRUIHTEAR R ERCAKSH EfjiH, CAARHMBIHN E%
TOOHUH WThilh W CWHB H CEITRI ASYh, ThH Ad TH NCALCTR BAATOAATR
H CHAOY ER CAOEICI(h, KO APSrare AJEHAA HORA WRHT' T Ma Toanapa,
h TORMH Kdmiemd noERMAKIA, ERSEPATHTR T Kh HAMR, CAOAOBAR M
HIBICHOMS WapeTrio, 7. cAWIWAE' K¢ cf WTRKWA: ¢h PAACETIR HAGY 34
XoneTiaw'ckoyie whkpoy. 8. uTe Bo tecTh MWk CALKARIE HA cimh exkrk,
Wh B4 CEFTOVR TROHUE HHESY EWTH H oympkTH, 9. NpHETARMINE Ki K
wemoy dccukpura M Uewpria neasws,

10. ACWRARIHM 3¢ MM Tamo, Bkyor WEQAINM AIMCH'CKWIE HANHCAAH
paikioad na Amphys Enckys XpHCTIAHR, AMEW TECQAIIN W poyTARIE cf.
11. EhnpoeHiis XKi FHAOCOPA radroawiie: MOKIIH AW, Huaocodt, paseymk-
TH, 4To KCTh SHaMeie ce? 12, on’ e prue: ATMOH'CKRIN WEPASK EHMKAS
H MHI, WK XPHETIANM TOy ERMOYTOR KHEOWTh; WHH JKE HE MOTOYYIF JKHTH
¢ uumu, shxeme ewnk wrn HHEL, 13. 4 BAEKE €iro aHammia wkern waAS,

To ¢h TEMH coyTh Toy ERHNTPA.
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14. Ha wekak e ckanps flrapunn, smovApas weAms, KHHFA HadoyuIH
TIWMHTOIH M dcTponomin 1 NpouiHMe ofusnisme, HEKOVIIARYM W ERNPAMIAYS,
radreamRise: 15. eMAHWH AW, Fuaccods, AHE'HO URAS, KAKS KI NPopoKa
Map'sers npinees wamn gadrs® EkeTh WTR Eora W WEPATIH MHWIR ARAM
H ERCH APRKHM' € Mo SaKoHS, HHYICHMI npkerernaraps, 16, 4 BWH XoH-
CTOER 34KOHR APRMKIYIS OER CHUY, OEh OHAKO, EKOXE ecTh roak Komey-
HA® Bdch, TAKO AQRIKHTE H TEOPHTL 17. Kn eHm’ Ms Funaocodn wrekya :
Eorh HAW' @KO M NOYYHHA MecTR Mop'chd, NPOPORR i FAAFCANTR © HIEMA :

d. peAR tere KTo HEMEROTR. ERIIMAET B0 ©F WTh SIMAIE JKHEOTR 19,
19. efre e papn wekaw'a muwsTh Ew neyusuoy Toy ERYOAITE H CHAHRIH
SYMOME NeMolpHie M0 BEOTATRCTED pasSmucie nprEmays npENALEIR TR
H EREEPAPARTR ¢F, 4 cAdBTH @Ko W B chrHHAkYrh KopdEARYE NCKOVIIAKTA
el npkuTH, OBH HCTANAKKTE, 4 WEH Ch TPEASME IEARA WTRARIKARTS, Hi-
mopier akuocTHR EAdRYE €1, 20, EAWE i ETR HCHO M OVACEHS, I
MOHITR NPREKOUNTH EhcdRh, MAAk M Esmke, 21, wheTh g0 Kpemk awpn-
CRATO ORRINAW, Wh BEMF MOMITR AKETH; 4 wuwicoms 1eTh Rama Sanexk-
Adan. 22, rpd Be wkeTh EneTIrHoyaR rHkra W noyoTH, Wk NONEVETHAR
T Eh KWK BH HMATR EWpHHOY NpondeTh! 23, chmmicanwml A4 paasmk-
BArTh. 24, XpHETOCh i HE TAKO, Wh WTh HHSey Tam'kowe ropk EmSEe-
AuTh Ekpow e n AkTiaie Boxme, 25, TEOPUM KO EN E'carwmn, MIKAS
AFTHAH H CKOTW IECTh YACERKL CRTECIHAR, CAORICIMA H CRMBICAOMA WT-
ABUHER WTh cKoT4, 4 rukEcmi o NEYOTHI WTh AMTidkk; M ICHMKI CF YECTH
ETo NPIEAHKAITR, T DAY ToR ¢f NPHYIPAITR, ERIHIHE® AH HAH HHMHTHL .

26. BEwnpocHuls i H NAKW: KAKO R ICAHHOME Eorey ol &n TpiN
CALRHTE H 7 cRakH, dye eken. 27, wrThua mo HAPHIAETE H CWHA W Aoyyd.
28, Te Ay TAKO FAAFOAIRTE, AA H EHOY IRMOY AJAMTE, A4 €I WTh TOre
MHWSTH EOSH PACNAOAFTR. 20, K CHM' K6 PHAOCOBA WTEMA: HE FAAFe-
AHTE TAKS Yoyam! EiCURCTHM. 30. MW oWEO ACEPK MM MARWKAH wWTh
NPOPORER H WTh WThUA H WTh OWYNTIARA TPOHUGY CALEHTH, WTRUA K
CACES W AONYh, TPTH HuccTacH B leANHoMs coypreTeR, 31, cAcke X To
ERAARTH ¢ En AKER 0 poAn of nawere paAM ennacenia, mKewe W May-
MITE B4k Npopokh cERARTIACTESE TS, HANHCAER cHiLE: nocAAYWME AdkYh
Hawe k% Akekn HBEOA'WM, A4 poAHTE. 32. WTh cire 43k Eamh neEkynie
TEOPOY © TPOHILH.

33, cHMH KE CAOEICH MOPAMEHH HA APSFAd ERSEPATHIWE cf, PAArGARL:
HE0 TdKe WCTh, DREKE FAAreAICIIN, recTH, A4 A XpHeToch Borh Edllk
WETh, MOUTS HE TEOPHTE, BEOHKE RIAHTR? 34, NHEAHG EO MOTR E'h ISAPTEAR-
CERIYR KHHFAR MOAHTH 34 EpArsl, H AcEpe AK@TH WiHABHASPHME W ro-
HIPTHMBE H AAHATS WEQALIATH EHRYIIHML. 35, ER XK HE TAKS, H NPOTHEHA
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opoviKia WETQHTE M4 TEOPHNE EAMA TAKOEAA. 36. Puaocod’ He npeTHEOY
cumbh wrikipa: Arkma manomkama coyiprma B sakonk, KTe S4KSHR Ch-
EPRIAIE WEAWIET' CE: WAKE AN WGANNOY CRYPANNTR, HAH Wike wik? 37, wr-
whyuame e win: @ke ke wik. 38, dHaccod e prue: BoMh 1ECTH PERAR:
MOANTE 34 OERIAHPIE; Th HETh PIRAR NAKTK: Boa'lNE CHE AREREE HE MOIHETH
HHETOHE HENTH HA cimb JRHTTH, Wh A4 cEOR AovUIS NOAMHHTR B4 ApSrkl.
80, APOYT' KE PAAH MWW O Akieme, A4 HE Ch TEARCHWME Aoyma Hy' nak-
HIEHA EOvAFTR. 40. 04KW raareaams: XpHeToch ecTh AdAk Adie 34 ¢f H
4 WK, B OKE KAKS HE TEOpHTE Tore Akan? 41. H wiRe At Epaneipl ceik,
Kake mowk Ad Ikl HE AMETE CHUEMOY BEAHKS M KpKuKoey eAmWKS H3MANTA-
¢KS 34 BEPATHR BAWS H APSIH. 42, MAAL KE NPICHMB, ThEMO HEAHHOMS 3A4-
THEA, H AOHADKE CTONTA ECA BEMAM, YPAHHMA MHPh MERAS CORON IRSHKE
Hih HHKTOIKE 43. $Hacced me wrakpa: ape kTe &h cakAn oyunTiAE Fors
youerh Bh cakah YOAH, R N H OHh, APSIBI e ek TR CREPAPAIETH H,
APOYT AH 1IEMS JEETh HAH Eparh? 44, wrekipame e wii: Gpar? 43. $uae-
cods’ e prue: wad KpueToch Adhb AACTh, KO UAPRCTES Bk, H3MaHA TREKD
HAH pum'cke? 46, wrrkipawe e wHin: pum'cke. 47. whk e pius: Thae
WE HE NOASEAETR HAME SABHPATH, NOHHE PHMAKHOME EhcH AdEMR AdHk.

48, Tlo cHy' e H HIAL MHWPA ERNPANANTA ERNPOCHIIE, HEROYWARIE OTh
gnekrh YoyASHCTEIH N, MKE H cAMH oymkyS. 40. crasa i HMh E'hed, W-
kewe 1 npknpk v oo enyn. 50, pEKOIE K'h HIEMOY! RAKS TRl Hed e oymk-
e ? 51. dnavcod’ e peue: askKKh WEEOH Nouphiih Bh MOPH EOA, E'h
akw'un nowame w W rpapkuie ¢, raareAle Kh eTPAN HHEWMA: EHANTE AH
KOAS, WIKE NHRETOKE HE HmaTh pasek mene? 52. NpHUhAR JKE IEANHE MoYiKE
nemop'HHER, PIME K HIEMOY: NHEHCTOR an cf AkKieull, YBAde cf ThEMS W
ephpAfiinmn mkmkn, 4 Wk cEre nSUHHE HMAMB. 53. TARO H ER Ak,
4 WTh HACR COVTh ERCA KOVASMRETEIL HInmAL

54, H N CHY' HKE NOKABAWE IEMSY AHER! TEOPEHIE EphTOrfdAR HACHEAEHE
HHOFAA WTh SEMAIG HEHHKHOVYIE; WKO CHABA HMA, KiKe ¢f B'RIEJIETH, NAKW
NOKASAINE IEMOY E'hCE ROPATRCTES H YPAMHIEI SUTESPUNL 3AATOME H cpe
EpOMb H KAMEHTEMR AQATSMK H BHEPIMB, FAArSARIIE: 55. BHIKAK, Huaccod,
AHENCHE 4R0AQ, cHAd BEANKA H EOTATACTES MHOMK flmepmninne, EAdLWKEW
cPAULHN'CRA. 56, PIME SKE K' MHMK: HE AMKHS €F IECTH, BOTOy i cAdld 0 YEAAL
CRTEOPMOMSN ¢H ERCA H EBAMR'WE 1 oyThYS urorkrwmb; TOre B0 COyTH
d HE HHEr?.

57. chrwkie na cEew ¢f SACRS CEPMPRINE AJILE EME AR THTH. 58. s
EOrh MHACCTHERL, pIKTl: AIPE H ChMp THO 4TS HCNHETE, HE HMATR EAC apk-
AHTH, HEEART H TOr® M HA CEOK SEMAK SAMEL W EhSEPATIH.
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1. epatimm 3, 4, 10—12; 5, 6. §. 9, 14.

6. caamocnomnnn 1: 5.6, 8, 9, 14, — amainnam » 2,7, 15: 5689 14: V. — cnone-
B 17 3.4, 10-12; 5.6.8.9 14: V. — Om. n 1-15, G. V.

7.opaaw 1—12, 14, 15, V.

8, me enrrkn Taomus G, 13,

9. npueTamnwa w ion wemey sewepira FiwprTa w mocasms a 1 DENCTARARIN I LMSY dcoyrpNTA
(acemepnra 5, 6, 8. 9, 14) P'wpria necssms 2, 7, 15: 5,6, 8,9, 14; nocasuu » e momn ach-

wprra Pewproa 3, 4, 10—12: nponscnsnn 33 e sisais sccdr'igiTa o Fewprfa mesamoy G, 13
NPHCTARN X oy cBicanra Pewprim wrn ¢ wnmn V),

10. wepmmmn 1, — Add, post Tame: makmn erpasm » PHOVCHR miljin, o7T% COrecopHue
Orapaie enakanmner Toy. o whyey exTrepuan wa mopoyrante u noscavkyn euckan, onr on gpas-
revserin w Xpwerk somoyuyidums g5 e s akerkyn ewrkyn, ockprsamiogn o e G |
eyapkun eTpamie W rnoyens ekigm  on karic BTR WHER TdMe, sie cuTEopiAN chyey na nopt-
Pl 8 W nocmman o eBumms yoncTHaomh wanckan, oa @ wkerk enoms HHESYTI ML, OCKPREALIONE
XL MiMiso 13 (idem M 1870). — wammweamn 1; wawncaws V. — chewe'onn G om. 3. 4,
10-12; wmn 2,7, 15: 5,6, 8, 9; Vi awm O: wrpn G, 13,

12. cheonenm 3, 4, 10—12; ecwn'eran . — sepaau 2, 7, 15 3, 4, 10—12: G. 13, —
Mmpeye 1—12. 14, 15; mpoyw V, — wewn 1—12, 14, 15, V.

13 wuwckoraor 15 3. 4. 10—12: 5. 6, 8, 9, 14; rwkwaey 2, 7, 15: O, G, 13; a8 16
o R AaRpih V., — oebrpn ge cpuu V.

L4, omuas Haan w wmowia oyiia | ; meyapaw (-1 5, 6, 8. 9, 14] wagk (wipa 3, 4, 10—12)
W Rk (a4 2,7, 15) oywna 2— 12, 14, 15; afaps wasd W oo waBymms V- MOCARA NHAM
MARASSA EHoRIMML HAKASAM b aoroaick G moyapan wipd o HAOWA 16, — svmsnmnpEn
V. — eerponomkn 3, 4. 10—12; V.

15. so i npopern 1—12. 14. 15. V. — mpomssensn 1; 3, 10: 5. 6, 8. 9, 14: Vi npmaes,
2, 7. 15; npowewn 4, 11, 12, — wamn 3, 4. 1012, — sopapn 3, 4, 10—12, — ey 3a-
kawrs 1 oo muesnn 2—12. 14, 15; oo samem V,

16. Apnmeyn wuere npopora 1—12, 14, 15. V, —— wuaxe 1 16: Huakey G,

17. OUm, w 1—16, V. — raoyowna 1,

19, raoymmwoy |, — CRLOAATE |, — camm pamsyiems G, 13, — Ny namymea 2 —132,
14. 15. V. — wpmawrrn 1; 3, 4 10—13: 7 Vi mpmaoyTn 2. 155 5, 6 8 9 14, — exm
(a4 1.5, 8 9) werunawrs, 4 xpoysn 15 2.7 15; 3. 4, 19—12. 5.6 89 14; enn (emw 13)
neTanAeTE Apoysn aw G, 13 omm wevenaaoTem, 4 APOYIN 16 GRNM HETORAWT, 4 Apoyamn V;
oo HeTBnasoven, 4 oen (), — maaawomnca 17 3. 4, ID—12: Ehasaiegnen Y,

20. opace (pro we o) 2.7, 15; 3, 410, 12 eyene 1; 5, 6,5, 9, 14 10 anerwe G, 13:
Eilik Beo Faime W oaecpe V. — Om. eeasn 3, 4, 10—12; 1s,

21, mew moreyv 1: 2, 7,15: 5,6, 8,9, 14; mordra nck 3, 4, 1012 wov mereyr V,
Om, seva 1: 2,7,15; 5, 6,8, 9; V; in cuius loco: mers 4, 10—12, ocvany 3, — nene-
whasas 1 merkaaas 3, 4, 10—12; amosan samerkpani G,

22, whkern maM 1—15,G. —n eTmeyeTmAN 5, 6, 8, 9, 14, — ranoxoy 13 3, 4, 10—12;
kamey 2,15, 5,6, 8,9, 14; xuksm Z.Vimowre 16, — mpwnnmi 1 2,7,15; 5,6, 8,9, 14;
L, G, 13; V; spononn 16 RoRpipd 3, 4, 1012, — £x npenacri 54, 10—-12;5,6,9, 14,

23, paaswkers 15 3, 4, 10-125 5, 6, B, 9, 14; V; paadkwrs 2, 7, 15, — Om. hic
v. 16,

24, Add. in fine versus: oywrs werkms 1; 3, 4, 10—12,
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25, waorksm (pro exera) 18— 12, — memucasmn 3, 4, 10- 12, — eTadmumn [= -% W)
152, 7.15: 5, 6, 8, 9, 14 emaskiasn 3, 4, 11, 12; sraemmex 10, — cnasa {pro exeTa)
4, 10—12, — rwkea o negemn (W 11) evpman 4, 10—I12; pamACEINRMDL NOLETHI V. —
Om. T 1—12, 14, 15, V. — 7em o npruparrs G, 13, — Om. tai 3, 4, 10—12; 5, &,
8 9 14.

28. vo (pro aa) 1—12, 14, 15,

29, wy w15 25 V5 ey 3, 4, 10125 153 masiuliegs (in margine sapond) 73
mopeipt 5, 6, 8, 9, 14,

32, wawkyudTe 15 2,7, 155 3, 4, 1012, 144 V; wackyguals 5, 6, 8, 9; markyue (pro ne-
whineTi Teopw) G, 13, — enTnege 1; 5, 6, 8. 9,

33, a ApSrie 1. — 4 SCpATHLI 1-12, 14—16. — apoymn G, 13, — corn wows 3. 6
g, 14, — nenakuarm G, 13.

34, aknis 1; 2, 7, 15; veopeme B, V; Teopen 3. 4. 10125 5. 6, 9. 145 16.

38, moanms ei G, 16, — wa o erbrk 3. 4. 10— 12, — noasdTL KT G, 13.

10, en Thacuan ackwdien 112, 14, 15; 38 w0 miewums nammmn, V. — 0 Aoyud
1: 2. 7. 15: 5, 6, 8,9 14; V.

40, marw wa wanpesnun sre n pieewn G, .., wro patyun 13, — 34 wu 157, 15 (in margine
w 15); 3, 4, 11, 125 5.6, 8 9. 14; V; 34w 2, 10. — W TRopHTY Taxe we A V.

41, Te xaxe omnes cod., practer O, G, 135 7o mace Hn pin pume 4, 10—12; To Raxe
naon aaim amey B Adm ¥V, — emmey G, 13, 16,

42, wenpoewrn 13 nenpochmm 3, 4, 10125 W mpecwms 2, 7, 15; 5, 6, B, 145 16 V. —
vome (pro Takms) 2, 7, 15, — 3A4THHE 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10125 16, V: zoeaeTHNEL
5, 6, 8, 9; st 14, — Aewmaos 1; aewakasa 2, 7, 15,

43, Om. agu — incl, dnaecodn wa peu (v, 45) G, 13. — o Tewmi envkan 112, 14,
15. V. — xeanrn religui cod. — cwmparame 1; 2, 7, 15; seaspapars 3. 4, 10—12; 3
eanpanaTa 6 8, 9, 14,

44, eun 3o pkusa 1; 2, 7, 15,

44, wun wa gl 1 2, 7. 15,

45 pamas 1; 2,7, 15: 3, 4, 10-12; Asa 5, 6, 8, 9, 14; V. — waanusmerss 112,
14, 15, V. — an wan omnes cod., practer O. 16,

46, Om, v, 46 16, — onin wek G, 13,

47, Om. o a0 pon 112, 14, 15, — aserewrs 1 2, 7, 15. — e 1: 2, 7, 133
5, 6, 8, 9; 11; V. — asagkmn 5, 6, 8. 9, 14.

45, wunpeusila 5, 6, 8. 9. 14; G, 13, 16; V. — sempomann 3, 10, 11; senpowams 5, §,
14; 7; exnpamaaun 1; add. » 2, 7, 15; o G. 13, — » schyn 5,6, 8, 9, 14; G, 13, 16. —
foyasmaersin 1; 2, 7, 15; ywrpecrin 3, 4, 1012

51, whaai 15 3, 4, 10—12; G, 13, 16; where 2, 7. 155 smwn 5, 6, 8, 9, 14, — guiaus-
wees G, 13; — mowe 1—12, 14, 15, V. — wpeak am G, 13,

52, wmeTern AW wen Aweymn e Vi We crwamum an es el rareaw G, 13. — oom G, -
raoymmey 2, 7, 15,

53, veepwrn G, 13, — goyaomseres G, 165 gwrpeern 3, 4, 10—12; V.

54, amen (amse 3, 10, 12) vwopuyu 1—12. 14. 15, Vi wrpn Toepue G, 13, — EHHSrpAAT
1; 2, 7, 15; 10, — munﬂwmmnuusnmﬁqtuﬁ. -
ooy 1 — 12, 14, 15; nanmchoyyn G, — gpams 1, V. — exTeepinn 1; eyerpenm 7, 16
{in marging syTeepe 7); oy mpsmiind G, 13; oyrepora V.
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33, amaggTusie 15 2: 3, 4, 10—12; wmipainee 5, 6, 8, 147 spmaduns 7, 15: spsumms 9:
amnpu 'V,

56. ame 1; 3, 4, 10—-12, 14; 165 amey 2, 7, 15, ANERCA deTh 5, 6, 8, 9. — oyrk-
wli G, 13,

57.m wro eyze ovn ware cfd epeanmamn, paarwkesnnes n wa cuos oEMtrk  TAOROY ocpaTwE-
WHET O MMCAIIE OV MEPHTH 1re erpaeninTise, # OfRG PACTROMNRIG MAR CRMARTING, KhAAEN ey
weanrn Gy pazrickean wa o1 ermicks wa enon BAOCH ccpaTIUNG M ... 13. — Pro ckricks:
Fopui 3, 7, 15; mpounw s V- 4 neranls 16,

S8, pun suckas, o0 o Tore nexpunrk chperamiTonn G, — wenloTs 5, 6, 8, 9. — wun-
Toml miow weowpraNTR 1: 2.7, 15; 5, 6, 8, 9, 14; cf, ayn n enmparTine are HERRNET R, HHA L~
Toml Ny W gk M Me 16, 18. — nacaen n vore o mickmyn pfen 16; wucinn w Tors
Torad mmpkaanma 13; exypanm Tors winpkos e oTh maroycnare wanomia G,

VIL 1. H nagw ne ne mnwsk gpkmenn WTRER' 6 EhCIre JKHTIA ciro,
ekas ma eAHnemn mkerk EEZ MAREN H cisk camom¥ ThEmo E'hHEMmANE
HoHa oyrpkw'un Annn WHUscoME nE WETARAIIE, Hh NHUITHMB pASAAROE Ece
H N4 Bord mevaan ensmRTae, HKe ¢ HA Ehcaks Abtih w kekyn nivers,
2. CANHOR HE HA CKETWH AkHk caeysk jemey TormmpS, wKe HWURCOMI e
HMAMBIH HA CHUH ARNR 9ReThNR, oN' K el waey: npknnrkewn nnerpa
Hspananrknn gw NSCTRINN, T HMATR H HAMA SAS AATH NHIS; Wh WAL
NpH3eEH nonk nern HHIPTHER MoVIKR, ale Reowie nemouin. 3, MKe EWCTh
orkANIH wach, aRle npucs MOVIKL  Epkme EmcAkere @AW W T SA4THER.
4. H BOPOY YRAAG BRSALCTR 0 E'ekyh cHyh.

5. BE'h DAuMmuE' e winAk K Mefopic wpars CESHEMM HAMETR KHTH H
MOANTES TROpHTH Bee npkerania km EOrS, ThEM® KHHramu Beckase.

L. xnteva 4, 10—12. — camaswrk 2, 7, 15, — ol 112, 14, 15, V. — m eera-
EALE oTL ks TomB wa mmpl ThasenSe espkern, worpa opaBnaann wTe G, — wa cora waponss
wuasara G, 13 wa wora moua somsaramt V, — woe A ECAMM ... mewTe 1—12, 14, 15, V,

2. va comun irkcevopw mi pui G wa crrru Ao rkcoropun 13, — cawyak e 1—132,
14—16, V. — mepanssvu 1; 25 3, 4, 10-12; 5, 8, 14,

3. eckinam roamms 1-12, 14, 15, V (in margine gpema 1), — ngwmice reliqui cod, —
wkere moymn 2, 7, 15, moyws wkiwn G, 13, — nem 212, 14, 15; mpima moaind min moa
5,6,8,9, 14, — saaranen 1-14, V,

5. mnmn 1; 3, 4, 10=12; emmmmn 14, V; oanrn 7, 15, — Tams sk w moawTEy
Taep G, 13, — ceenperanm 112, 14, 15, V. — Add. in fine versus- sor® wammB enaes
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VIIL 1. Hpinaows e ehanl K% wapor wre Kosaph, raareamyni: wie He-
MPREA IEAHHSTO EOTA SHAIEMA, HIKE IECTR HAAR EnekMH, H Tomey e Kad-
HEIEMKE Hi ERCTORR, A4 WERIYAIE CTOYANRIE HIR AphiKige. 2. FERpm e
overs wn ekps wyn w ykrean nplern, 4 Gpanpuw wre ApSrepe cTpans
MHPR AJRIIE H A4PH MHWITR CTERST Wh HA CEOK, TAAFSARLIF: FRO HAWA
rhpa eerh Acspkumn knekyn eamKkeh, 3, To CHe pAAH CAKEMB KR EAMK,
eTApEe APEHBES H ARECRR Apniege. 4, SnK BS BEATH COVIIH W ILAPRETES
WTh EOrd APhMHTE 5. # Ramere chikTd Ennpimaniis npocnme mEHKA KHH.
HHa WTh Bdch, Ad A npknpers Feepee o GpauHewsl, To ne sawd e
EkpE HMEMB.

6. THhIrAd ERSRCKAER Wdph HHAOcoHA W H3noBphTh cRAZA EME Kesap'-
ekor pkun, raareag: 7. nam, Fuaccods, £ ARAIME CHMK H CRTEOPH CASES
H wrekTh o cerrki TPOHUN Ch NOMOIPHID 1€E; HIh EO HHETOME HE MOMITR
ASCTOUNO ¢ore TROPHTH. §, oMk Mi pEdE: AIiF EiAHIIH, BEAJAWIKW, H4 CHKo-
BOVR phuh ¢h PAASCTHR HASY TR M Boch BeSh KCEro, 1Erolke ue meaka-
WE FocnoAh OVUEHHESM ¢ HOCHTH. 9. wrekipa e WAph: Aie ¢F TR Ew
xerkan o camn ewTEOPHTH, Te Ackpk rasrcaemn, Wh LApherSE ApRiKAES
RRAR H URETR, URETRHS HAH Ch ILAPRCKOR HOMOIJIHI,

10, ABHIE #i NOVTH ¢f Th 0 Xipcond A0WkAk HAOKUH CF TOYF HMHAOE-
eknil Bk Ak 0 KHHPAVK, oMb YECTH NPRASKH FPAMATARIR H WTh Tere
passmn Enenpiemn, 11, Gamnpknnn’ me wkeon Toy KuEkame n npuyoAs
K'h HIEMOY CTESAWE €F Ch WHME W NPHHECE KENNR camdpkn’ckne n nexasa
W oy, 12, Henpowk 1 oy miere Fuaccods, 3ATESPH cf Eh [pamunk W na
MOAHTES CF HAAOH H H WTh EOrd pasS$mk NPHEMK, WTATH HAYETh RKHHI R
Bee nopora. 13, ovsphe’ e Gamapannnn EwsSnin BRTEMR TAACOMB W PIYE:
E'h HeTHHeY, HMe En Xpuera mkpoywrs, whekopk Aovy’ cReTmH npHIEM-
ARTR H EAArOAdTR. 14 ChHOY JKE IEF0 ARHIE Komiphild H cdM’ cf KPLCTH
noe HHMA.

15. # eEpkT' e oy @arriale 0 JAATHPR, POCRCKR NHCMEHR NHCAHO, M
yaorkra wepkTh rasrcanipa Tor Eickrow N ErcEACEARR ¢h HHMR W €H-
Aoy pkun npuiemk, crolen ErckAk npuKAsAdle, pABANYTH NHCMENR, FAMACHAA
H ChIrAdCHAR H K'h BOr MOAHTES APRiKE H Bhekopk HANITR 9HETH H CKa-
M‘l"ﬂ. H MIWEH C# Iﬂmﬂ' A_'IIMH Ci Eora Illﬂ.lqll’.

16, Ganmdr’uig, dEe cReThiH BEAHMEHATR fjif B MOAH ABMITR, NOMO-
ANE' ¢f piui: ERporie Bn Bord cReThkamn KanminhTk wapkie cr, ke wepkerw
IO HMAMB H HSHECTH WS mopd. 17, ovskikAn apyienneReynd 0 en KaHpo-
comh Ehehmb 1 reskinn movin B EwcEAWE B KopaBae HACWE Ha mkeTs,
oyTHI IS ©f Maps BraA'MH, B ASWKARIDE HANELE KODATH Nowipe. 8. AEHE
ERICTh YHEMA MHWEL, KO H KAAHAS MHWIS H N0 CiMbh WEHWE CF CEITRIE
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MOUIH, 1EE ERIRMIIE Ch BEAHESR YheTi H ¢ cadger m'ekyn rpaspann
ERHECOUE Bh FPAAK, HESGHE NHUIITR B WEpkTanin ero.

19. Reaap'esw 30 momgEOMA Ch EOH IIKAR WERETOVNTH YpHeTian'ekmw
FRAAL H woaeTe ef womemn, 20, ovekake’ e Puaccodn e akwe of nas
K" niemy, BIckACRAR’ ME c'h HHMK H OVuHTHANAA cavkeca NPRAAGHH W of-
kpern tere. 21, M WEKWARK oF KMoy HA Kpmpenin 22, ERSEPATH e cF
Fuaccodn Eh CEON NOVTh. 25 H K% NPEWIH YACh MOANTES TESPAPS M,
Hanapome Ha e Oyrpl, WES EAWWCK'RIN EWKRUH, {OTHE OVYEHTH Ero.
20 oW’ HF Ml SIHACE OF HH WETAEIH CROIE MOANTER, KYpE AMHCO ThEMS
#ORWH, Bk Eo oKoW'wAAR WIKE CASI'ES. 25. Wi e ovapke'us v, ne BoEHR
neginkuilo oyrpoTRINE W NANAE KAINWTH ¢F 1EME W cAWINARWE OYUHTIA-
Hdd CACEKICA WTh W'CTh NS, WTHMCTHILE H ¢h RCIK ApPeyKHHOR,

Lomecan 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10-12; 16, V; moessmmmn G, 13. — mu uspsy rpuunceoms
G, — eneronn 3, 4, 10--12; 5,6, 8, 9, 14; 7, 15. — a (pro aa) 1—12, 14, 15, V. —
eswaa cnoa 112, 14, 15, V; cowmn caed (om, mum) O,

2. muaem 3, 4. 10—12. — Serr O overars 2. 7, 15; oyerauw 13 3, 4. 1012, 14;
ACTRANGN 5, cyeToamipl 8, oyeTeanu 9; weyarms G, 13 ; waBowmern 16. — akas 1532, 7, 15;
abvwn gpmage 3, 4, 1012, — cpavwn 3. 4, 10—12; 6, 14, — ua Apsyroyw cTaamey 1—12,
14, 15, Vi o7 Apeyrin eTpunn G, 13, o7 Apeyron evpann 16, - mowoymawTh 13 H AT
2, 7; vasume (in margine weyaaTs) 15; vambra 3, 4, 10--12, 14; evogmuers G, 13, —
wocnode chpoy 1: 2, 7, 15; 3, 4. 10—12, 14: V.

3. mecasgomn (5, 13; weamms 16, — mpaeyie (pro evspeyw) G, 13, — cTapope nomumapgs
APSMEOY W oAwgonh pipecayu 3, 7, 15,

5, namimey enekrey 3, 4, 1012, — ey macn 1; 2, 7, 15. — 3w 3, 4, 10—12, —
cpamEn 3, 4, 1012, 14, — wamey 3, 4, 10—12, — wuwey ckpd apluackan G, 13,

7. moawe Tw, §aecedu, nam 16, — ewrmept rwh 15 2, 7, 15: 5, 6, 8, 9, 14: V. — ex-
TeopeTh 1—12, 14, 15. V.,

B.opaan 112, 14, 15, V. — whkwa cwn 3, 4, 10-12, 14, — Cm. n ceen 11, 12, 14;
16, V. — pansk are 4, 10— 12, — memsakmasun G, 13, — orw 112, 14, 15, V. — cronmn
(pro e) 112, 14, 15, V.

9. ¢ eck (pro e esnn) 1; 2, 7. 15: 5,6, 8,9, 14: 10; = cock 3, 4, 11, 12; 15; Vi
om. G, 13, 16.

10. aomian Ao wepeoyma 1 gipeons peernrs 16; mayemenes G, 13, 16; smaencrhkn 1; 3,
4, 10-12; V. — rpamormeia 1; 2, 15; 3, 4, 10—12; rpamornclu 5, 8, 9, 14; 7; rpame-
Tiew &; rpamarinie O, G, 13; rpammaraelie 16; rpamorn V, — paseymn coaln 1; 3, 4, 10—12;
panymn geawle 2, 7, 15; passysn wmen 5, 6, B 9, 14: V. — nplamn 3, 4, 10—12; 5, &,
8,9, 14; V; nplw 16.

11, camapanmn 1—12, 14—16, V; camapaunnin G, 13, — wkew 1 16; where 2, 7, 15;
4,10, 10; wlere 3, 12; evpn 5, 6, 8, 9 14: V. — Om. w omnes ecod,

12, xpamk 1; 2, 7, 15, — npkasen G, 13,

13, oakn GG, 13,
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L4, mpuymasey e reliqui cod, — me was pmnes cod.

15, poyenckmmn nneaind 1; 2, 7, 15; 5, 6, 8, 9, 14; pYoom’ nucavnw 3; pocacin nieming [6;
pecnens miemnrn O poyw'smms niemonms Gp poym'cnms nwesinn 13 ; pcamn oncuna Y, —
paannunaa (-4 2, 7, 15) mecsma 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10-12; paswwale mwemmnn G pasaoyam mi-
caua 5, 6, 8, 9, 14; V. — mon mwop Toopa 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10—12. — exasonars 3, 4,
10—12; Gy 13; V; raroasmn 16, — Aumaasgey omnes cod. — rasreawem caata sorey 16,

16. cammans ¥ omnes cod, — eerenn G, 13} wdd, deinde ¢ in omnibus cad.

17. eckan 3. 4. 10 - 12; sckamn 5, 6, 8, 9, 14; mupuid 7, — wopasan 3, 4, 10—12: 16, Y,

16. Toras wr (pro amm) 15 2, 7, 15, — wewa el 112, 14, 15, Vi sasroyyganle susre
G, 13, 16, — wipman asors 1 (in margine avwfamn) 1; 5, 6, §, 9, 14; raams muers
2, 7, 15; wanp ae mnore Vi owap an mmers 3, 4, 10—12, — & Red Cpastai Khieceni A B
FRAAS 17 M EeH examinnign B rpusue mineemd W (v 7) wh rpaan 2, 7, 15 om. mecend mh
rpias 3, 4, 10-12.

19, mpmman 3, 4, 10—12; 5, 6, 8, 9, 14, — add, o7 1 Tame eeyringn 13,

20, w whweea 15 2, 7, 15; 14; m akunea 3, 4, 10—12: 5, 6, 8, 97 we akines O ; wi
Anuca 'V,

21, exkuyaer Temoy (07 ockyucn wpupnilh npfarn 165 deinde add.: ov a, sncomsce (nmont
5, 6, 8, 9) naeeers envroph (ewreept 1, 75 covmopan V) mepemn vkan 1-12, 14, 15 V.

23, cemmmyn 3, 4, 1012,

24, 0 W RMETE OT MOAITEM rasrcas V. — roecmers noacawn 13 2, 7, 153 3, 4, 10—12;
Gy 135 V) eypak oo 5, 6, 8, ¢ sypk cvn 145 & pl sacicons O, 16, — waawesa 1;
2, 7, 15. — meswTeoy (pro croymaesy) 16.

25, ne semie cumerpie G. — ovTmoyer um n ox muposn Tame 1 G

T 1. Buekp! e Bh KOPAEAR HOYTH CF 16Th KoSap'ekare HA MEWTCKOHS
S H RANTHERAd EPATA KhAE KANCKRWHYK rope. 2. nocaawe & Kosapne
npoTHES HEMOY MOVHHd AOUVKARL SACKOINHER, HME th‘klﬁ.ﬁlﬁ' CHHAE CE EUE HEME;
3. KAKO EW SAR WERIMAH HMATI H CTAEHTE WAPh HHR Bk Huore mkero
WTh HHOO poAd? M i ne peAd o Akiemn. 4, fHaecedn Gie kh HmEMS
PEYE: Bk B9 Bh Gaovaa mEeTo, HHurcoms ayroana Akripa, nagps NdeHA4,
NTARELARYIA IEMOY, 1 poAn IEMS. 5. OHh IKE PEME NAKRI D E'Rl OVES KHHIMW
APREAE B PSES, WTh HHY L BEhoE NPHT'YE FAATSAIETE, MR i HE TAKS,
Hh WTh NPheiH BCE MOUAPOCTH WES NOTARLPKIIE HSHICHMK H, WE FPRAMPE
CF W NHCAHIN @ROME H BRI G peue e Praccedn k' mems: wrekparw i
Kb chmer: die epkugiitin MEHA HATA H PAACGAETH, BES MHWIR PHE™ H
SAITO HMAMK, HMAwH A K RRpS, Bups wre ware? 7. M rasroaETh: Hin.
8. piuk e iemB: Tako N Ak TIEK rAarca: A AN BEEH NOFARTHAR Ehed-
KOy MOUAPOCTR, TO CHAMH Hh, KoaHKe pod ieeTh Ao (Mwiesd H Koauno
AKTR IBETh KOTopHIKAS POAR Aphidak. U. HE MOPR ¥i Kh cims wrek-
IPATH, SYMARYA,
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10, AcwnAbS e EMmE Tame, wraa yerkyoy na wekan ckern oy Ka-
FaAHA, RROPOCHINE HE WIS, FAITCARIJE: KAH HECTh TEOE YECTh, Ad TE No-
CAAHME HA cEolemb uduoy? 11, on' ma peus: AkAd Mmay' KEAHKA H cadBHA
skaw, HEE EAHSR U4Pd cTOIE # A4H'HER IEMOY CAJRY ROAIEKW WTEPRTh,
H3rHdHA ERICTh H Hd CTPRAHG SIMAKE WIkAk WEHHIHA H T MF poOAH.
12, ag’ ®e AkA'WOR uneTh ApIE'NIRR Wi, HE ASCTHRONR HHOKE NPHIETH,
Apamor’ Bo wemh BhioyEs, 13, H Wrekipime #e wan: AccTonHe H NpdEe
PAAVSMIEINN, ToeTH, 11, WTh CIr'e M HAYINE HA HIEMh YRETh TESPHTH,

15. Baran’ e ®hinme 948 pede: OHEMR B HAE BEOPd HEAHHOTO, Ch-
TEop'Ware Ked TRaph. 16. Fuaccod’ Mi piuE, E'h3kMe UAME: 0ie Kk HME
BOTd IEAMNOTS W CACRICE 1EI0, CRATROPIIANS CAOROMA Koy TEAPh, HM'MKE e
BECA OV TEPRANINE Cfy, H SRHROTEOPIPAIS AOVYd, HM'IKE R'hed € Ad HYK CTOHTA.
17, wrekipa Ko HEMA KArdih: B'¢f PABHG FAArSARUIE W CiMbh THEMS pa3-
AHUR APBGKAMA : E'R E& TPEHUE ¢AEHTE, 4 MRl B2rd HAHHOUS, SVABY'IIE
kuHrn. 13, fnaccod’ e peur: CAORO M ASYYR KHHIM mpendkkAETh.
19, aps KTo TIEK YRCTh TEOPHTR, TEOHEID i CACBICE H AOVY4 OVCTh HE
B'h URCTH HMATR, APSIRI M NAKRI KECE TR0 Eh YhCTH HMATh, KOTONRIH
OVES WTh OROKW 1ECTh uncTHERHT? 20, on' Me piue: H¥E ECE TP KR UhCTH
HnaTh, 21, Fuaeced’ s wrakyd: Than e Ml GBea'line TROpHMK Eip'MH
CHRABARIPE W npepeknk caSwawipe. 22, piui B0 Hednd: caoyinanrs smine, la-
KwiE, [SpaRAK, 16 0 4k SOROV, A3k HECMA NPREWH, 456 KeMb B EhEw;
HhiHE MeCnoAk MocAd ME H Aﬁ..[.' e,

23, HovAm s eToiGiE 0YphcTh 10 JEROINE KME: PRILH SVES, KAKS Mo-
HFTh MEHCRRl NoAk Bord Rhmkerd Bn upkre, wa wie we MoMITE HH Eh-
apkre, 4 s s’ AR peANTR M. 24, FHaccod’ e neKAABR NPRETOMB HA
KdrdWa B ua npeiare cokTHHES I piuE: Al KT pius, @Ko NPRER Ch-
ERETHHER Wi M&KeTh YpRANTH RArdnd, nakwl e peurre, nocakAnin pagn
CH'D MOMETR KArand i 9pkAHTH H 9KCTh 1IEME CRTESJHTH, 4TS HMIME HA-
PEJIH M, CRAMHTE MH, HEHCTOEA AH HAH ChMNcARHA P 25, WHH e pekols:
W skao neeT. g, 26, fnaccod e K HHMK PEUET UTO IECTR WTK KHAHMWKIE
TRApE wneTwkimn gnekyn? 27, wrekipame wms: vaenken, no wepass s
B¢ RIR ChTROPIA ETh. 28, NMAKK MKe Kh HHMR peve PHaccodn: TO KdKo
WkeSTh TPREHOBIHN, WKE FAATOARTR, Wi Mo ¢f enmkerHTH &R vacrkid
ESFhj 4 WHE H Bk KSUNHE of EBMECTH M E'h WEAAKR BOUPEO H A'hiMk @EAR
cf Mwycicgn u legs. 29. kako momemn Wnore Boatipd wewkanwrn, 30. vae-
Ehuncks ovre peAs na weTakuiE NPHIIKAKINE, WTh KEOre BH NAKK WENSBAKE-
HIE NQHIEAR, AIE HE WTh CAMOrd TROpUA, 321, WTERIPAHTE MH, Al Epduk
XOTE UPHASH HTH DALSTHPR ESARNTME, NiHASKHT' an ApKE® HAH Bamenn Han
Hin? 32, 0 @ewT an wre cire dackkia wekake'wa? 33, v kane Mwicn
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ASVYOMR CEFTRMA Bh cROICH moanTRE prur, poyigk npocTaph: Bn rpemk
gamenin o raack TpSETHEMR HE REARH WR CF K TOMOV, TOCHOAH IIEANKIH,
Wh EWCEAH CF E'h HAIG SVTPOEN, WTEMB Hame rpkyw. 34. flknad go Take
FAAFOAIETR, 35, B TAKS MASHACWIE of e WERAS, HApat'ule AkHb, KB WK
srckpoviers w RekKh cHYh.

1. emerenss 15 7, 15: 5, 6, 8, 9, 14; & aurcxare ocrpona V., — waenfineras 1: 3, 4, 10—123
0, — eamseswnoags 1 samsaenseknys 2, 7, 157 saccacicrngs (-wxw) 3, 4, 1012 5, 6,
B, 9, 14; meanganeTiys 16, — MOyHR ACTHER B UINPAEANES V. — i gickayoya © naws pea
ey 1—12, 14, 15, Vi mne seekion cunmat €0 ok nums 0 pra G ... atsama e ek
ire: waee .., 16,

5, waws oyee wd 15 3, 4, 10—12; nare wu opke 2, 7, 15 om. #Ee 5 6,8 9 14 —
Keu NpGANAR B EwEmaE raarearti V. — Rew ssyapecth 1—12, 14, 15, — # 112, 14, 15, V.

6. espagnmi (pro cpkrun) 2, 7, 15, — wey (pro w) omnes cod. — wars religui cod.;
marerey V.

8. Om. pi s wiey omnes cod, — MOyARSET, mnee gndammi e G, — exen wn 3, 4,
10—12: 5, 6; G, 13. — wern ov fpama G, 13,

11, atas wsups koo wiernis, cnatia i casema V, — ckaam (pro crown) 2, 7, 15, —
castoy mausd (Riane 5) 3, 4, 10—12: 5, 6, B, 97 malwe ukera G, 13, — 14 cTRINHA Sunine
3, 4, 10—12; wa crpamntoyss Bauawe 5, 6, 8, 9, 14: V; na cTpanoy Mamas 15 wa nngy eTpanyy
Woseka ¥, 7, 15: wa crpannd e 16, — aemeyn 17 2, 7, 153 5, 6, 8, 9, 14; omuwan
16. — Tame G, 13,

12, akamor wners npdoeanere G, 131 Akanaa (Akana 2, 7, 155 6, 9) wiern Apmitaa 1 —12,
14, 15, V. — wqu 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10—12, 14; Vi s G, 13; om. 5, 6, 8, 9.

14, svewk 1: add, naw 132, 7, 15; 3, 4, 10—12; V. g w15 avey 16, — ke
(pro vuopurn) 1—12, 14, 15¢ spearu V,

15. wie 15 7, 157 3, 4, 10—12; mumw 5, 6, 8, 9, 147 V1 om. 2. — recnosd ianiers
5. 6,8, 9 14,

16, Om. cwrieplanare cadkoak keoy Traph 1—12, 14, 15, V. — eweronms 15 2, 7, 15; ce-
eromTe V.

17, maen 1; 2, 7, 15; — raaromavs 1 2, 7, 155 9, 113 G, 13; vaaresum 3, 4,10, 12: V. —
pasandls 17 3, 4, 10—12; paanwune 2, 7, 15; 5, 6, B, 9, 14; G, 13, 16,

19, Om. wers 1: G, 13; V. — wooww wern 15 2, 7, 153 3, 4, 10—=127 i mo uriern
5, 6, 8, 9, 14. — Teepers (pro nware) 1, — wnouwiere 13 3, 4, 10—12. — Om, Apeyiu —
ingl, muars 2, 7, 15; 5, 6, 8, 9, 14 — wwerwkn G, 13,

20, £x weTh 1—12, 14, 15.

21, wowk Eeae 2, 7, 15; noane 5,6, 8, 9, 14 R. — meeasyumnoyn G, 13.

22, cauan 1—12, 14, 15, ¥. — avn wean sors 2, 7, 15, — dan @ ne onpn o wn whon
2,7, 15, — e vcann ik 15 2, 7, 1535 3, 4, 10—13.

23, poas 1—12, 14, 15, V. — wwwkerurn omnes cod. — unereii (pro mwu) 2, 7, 133
om, 1; 3, 4, 10—12; 5, 6,8, 9, 147 V. — spbru 3, 4, 10—12; 5,6, 8,9, 145 V. — a m
an 2, 7, 15; & nostwn 15 3, 4, 10—12; & wene an G, 13 4 we Toanice 16 arrian 5, 6, 8, 9, 14
poanmn reliqui cod., practer O,

24, endernammes 3, 4, 10—12. — mapupn a1, 0 3, 4, 10-12; wre 7: G, 13, — ninevons-
etio 4, 10—12, — miemweanina reliqui cod,, praeter O, G, 13.
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25, mneries omnes cod., praeter (0,

26, weerwks 1: 2, 7,151 5,6, 8,9, 14; V; waericbiuwe 137 saondomeri 3,11, 12, -an 4,
=T 10,

2. A (pro 1ol G, 13, — eoyrs noerextn 13 3, 4, 10—12: m eoyTh mesepaum 2, 7, 15;
WE CeUTR AMEIRTH sEr cadreareTs B, 9, 14 wkesyri vpbkawonon 13; 10 ¢ npaks, i rasroarTY

V. — o sogow 1: 0 kn koypw 2, 7, 15; 3,06, B, 9 14: Vionoen seypk 0w gmmoy 3, 4,
10—12; coppere n pwimean G, 13, 16,
29, moxaun 2, 7, 157 Vi memasmn G, 13, — ooy wosamer & (om, & 3, 4, 10—12;

5 6, B, 9, 14) wnore whanry (nekawvn 2, 7, 15) 1—-12, 14, 15, Vi nuase weanpin newk-
arie G, 13
30, omw were e wmore 1—12, 14, 15, V.

3, npuassknrs an w15 2; 3, 4, 10—12; 5, 6, 8, 14; ... cre Gy 1Y, — Om, san g
L. G, 13, 16.
32, wre (pro weekes wegkakama) 1: 3, 4, 10—12,

33 mn rpowk kamennk 10 ne rpock amoink 3, 4, 10—12, 14 ve rpen rann Vi 1 regk
kemamikn 2, 7, 15, — wewnmea 2, 7, 15; 5, 6, B, 9, 14, — Ex mamey syvpeney 112,
14, 15, V.

33, mekaoy o rekin cugn ewrrepaTs 1 cayer (sm) eoyairmn o nckyw cmpn 2, 7, 15,

X L Gha'me e nakw en karawomn, peue Fuaccodin: dom oyHe Hom’
YASERER MEAHNR Eh BACK BES poAd M ApSrh, w RoSk M of eTemstmh, re-
MEKE COPTh E'n SOy EcAKAd, H ¢PhARIA HAWA. 2. WTh E4ch KE, HiKE COTh
CHA'TH Eh CAOBECENR, RECKABRITHMA Namb, e pasSakiomh, Ad FAAFOARTS,
HES TARS €Th, 4 HY'WE #i pasSmEEANTR, Ad EROpOCETR, CRABAIEMIIH,
3. wrkiyume e JorAM M pEKOWE: W MR AJRIKHMA B KHHPAYR H CADED W
A k. 4, cHABH Ke HAM, KOTOpRIH BAKOHA AACTh EoMrh uYaekiwmn Njh-
gkie, Mwifceor' an wan wme Ewn ApasnTe 5. dnaccod’ We pive: cire A
PAAR ERNPANAETE A4 UPREN SIKOHR APRMHTEY 6. WTENIAUE OHH: 6, Npw-
BB ES NOASEAIETH. 7. HHACCOBA PIYE: AIPE XOIIETE NPRERI BAKOHR APRKATH,
TS Wrh OEPKIANTA OPKASHHTE cf cOTHO. 8. PIKOWIE Me OMM: uECO PAAH CHILE
Faareigin? 9. fnaccod’ e prur: CKAKHTE MH Ne noTaoye, B okpkaann
Al WETh NPREW S4KMN AdHk HAH Eh neoBpksanin? 10, wreapawe onp :
MiHme, & oEpkaanin.

11. &Haccodn prae: we Holern an korm 3akonh AdeTh npwaik ne sane-
ekAdNTH 0 wrnapanin Apramentk, sazkromn HAPHULAMNE B4K&IL T 12, pow o
E HIEMOY: Cf d3h E'hBAEHKS S4KOHA MOH € TOROK® H oh CHMENEMA TEOHME
H ERCHE ZEMAIE, TPamH BANSERA'MH AphHMK. 13. H: Bca WANHTE, @Ko -
HSEAHIE TPAE'HOME, (AHKO HA HERECH W ICAHKO N4 SEMAH H AHKD Eh Eo A4 S,
pastk meca Bh KPREH Aevind wero e EWANTE 14, H: MK npeakieTh KphER
unetkea, aa npoakern cr crom wro En meie mkere. 15, uTe FAArSAIETE,
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NPOTHES CEMOY NPRERS BaRHh APhBATHY 16, HoYAR Ko ey WBepaue:
npaEhi sdkens Jlwicesn ApsiKHMb, cire e WKCTh BOre napiRak sakons
wh S46kTh, WK 0 nphekn sancrkAr Kw uackkrey En pan H Kn flEpaams
wiake, wepksanie, 4 He SakoHk; HHO RO MECTh J4KOHK, HWe ke samkTh, pas-
AHUNG Ho ECTh, TEOP'UL HAPEKAR WEME. 17. HHaccodi’ e wrEkyld Kh HHML:
49K KO @ CEMb CKAKS CHILE, KO BAROH' CF HAPHUETK SABRTK, B4k BS radread
Kb fEpaaMer: X4 BAKOHK MOH Eh NARTH EJIIEH, HIKE H SHAMENTE napeus,
WE® ROVAETR MEKAS MHOR H ToRow. 18 Thl i NAKW Kh Gpemin gmnn-
IETh: NOCASVIIANTE BAEKTA cire H ERIFAICOAICUIN, BO PEYE, Kb MOKEMA
lovacsomn HomnEoyinme &n Tepocoanmk 0 prunui K WHM': Take raaro-
AETh FocnoAh Eorh [HBpAHAKGES: NpekAETh uASKERR, HHRE HE NECAVINAFTR
cAoED SdkkTa cere, Wike BanekRAdYR WThUEME BAHMA B ARHH, B HIEHE
HEEEASYR 16 HER mEMale PN TheRme. 190 wrekipame loyam K Hems:
TAKS H MR APRKHMA, KO TAKS SAKONK MAPpHUAITR' cf maekTh, H eAHKS ¢
HYh Aphka ne sakens Mwiceomk, HEH K'h BOroy SFOAHWE; H MWW APRIKEE
CE 10 HEEMA, HEN'IPSEMR TAKO EWTH, 4 BWH ERIAEHPIIE HIk S4KESHE H N9-
NHPAETE BOKIN Sakemn. 20. fuaccedn peue K'h HHMh: Aokpk Akiem; aye Bo
e flEpame we wen’ o ne wepksande, nn Apskaas Heween makTs, e ww
cf ROk ApSrh mapikan W (Mwien sKe, necakin NAK® HANHCARR BAKOHK, Nph-
BAF® HE AphHA. 21, TARSKAE H MWRH N8 cHYR WEpAHEE YoAHME H WTh
BOrA SAKONA MPHIEMINE APKKHMK, Ad RodTa sansekas TEphAA npkeweaeT'.
22 Aar’ B0 HelgEn SaKoHK, HE CKADA 1EME, KO H APOVT'RI HMAMB AATH, W'k
Bk EkEn npkenEaeyin gn Aovws Kags. 23, ne nakw, fepramey wekToRd-
Wia AdEs, e EhsekerH ME, Wk W ApSri Hmam' AaTh Mwyesorn. 24, Take
EWIH APRIKHTE Sakona? 25, 4 Borh Eamitemh BhIHIETh: WK npkerTagaw W,
A Hilh EdMb Admk, 26, 1 Gpemia mo peve mk: cf ANRHHIE PPEASTH, FAAMSAETH
rocnoak, B sapkiyan poms Tovponey 0 Aom8 lnspansiess saxkTh nokk, He no
sagkror, e sakkylrs K WThLEML BAITHME B ARHH npHeM'memE poyns
HY'h, HSEECTH 1€ H3k SEMAKE IPPNTReRRE, @Ee T ne npkawue gw 34-
ehrhk mornh H ass mnanaasnAkys €. 270 WK c BaEkTR MmoH, HHE 3d-
ekipa pomeoy Tumpanmerey ne ARNTHES wikyn, prr rociioph: A4K S4KOHA
MOH E'h NOWRIIAIGHTA HYK H HA CPRARUHYK HYh HATHWIOY 1€ H BOVAY HMA
B BOrh Il THH BOvASTR Mk E% AwAH. 28 0 naks ThiAe Lgemia: Tako
FAAFoAKETR PocnoAh: wemdnkTe na noyrkyn H BHAHTE B BEWOAOCHTE HA CThE
recnoANie BEUNNIE H EHANTE KW IECTR NOYTh HETOEKIM, H YOAHTE No
WEMS: W WEPKETE wasisnie Aoviame Bamnmns, 29. 0 plis: ue HA kML,
30. NOCTARMNEK B'h RACH BAKCTEIE, NOCAVIANTE Faded TooyEnt. 31 W -
We: W BOCAOVILAIGME. 32, CINe AAN SUCARIMINTE sSRIUM W NACHPiN CTAAL
Eh MHER. 33. 0 ARHIG: CATRIUIN, SEMAKE: Ci 48k HAROIEAE H& ARAH cie 300
B NASAK WTEAAEIT HYK, SANIE CAGKECK MOMYK HE E'RHALE H SAKOHK MOH,
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HAEE mpepen npensRk A due, wrpnHovme, 34, 1F ThEM® HO cimk A HIkMN
cRaxE, mEe Sakonk npkeraeTh, wn 0 HrkMH EHHAMH WTR npeporne mEk.

35 wrekpame wn o omemey Hoyppmi: wncann JKnAoEHun ¢ Ekers, En
HETHIE WKS WRITH HMATHR TAKS, Ih wE ovkkers spkave npHmAs o noma-
san'wkmh. 36. $uaccod’ e prus K'h HiMK: 9T oM npkAAITAFTE, BHASIE,
wie lepocoanmn enipSmmn CTH I MPRTEN tpkerTaan COYTh W ERCF CF CF
HETh ChEWAS, ICHKE COUTh npopoun npopekan w racn. 37, Maasyia e mek
ERIHIETh: WKCTh MOIE B Eh BACh, FAATCAIETR FOCOAR ECEAPREITIAR,
HWPRTER WTh PYKR BALIIK HE DPHIEMAR, S4HIE WTh ERETOXR cARNILA AQ
HANAARR HME MOIE CAdRIT' o &h isMIKYh 1 HA Enedkémn mkerk Th-
MIdHR MPHHOCHTR ©F WA MOIEME 0 HIWTEA YHCTA, SAHIE RiATE HME WOHE
Bh leanickyn, raarcmeT’ roenoAn ReIAPRMHTIAR, 38, OHH M PadroAdius:
€IH, KE PAACOAIEIIN, E'CH ESRILN FOTETR EAAFOCACKAIN EWITH H Wepksann
Eh rpark Hepoeoanaw'ewk. 39, prur Fnaocodn: o wave Mwyen rasrearcTa:
AIE MOCANIIARIPE MECAINAETE, Nd ECIMOY YPAHH SiKoHm H BOWASTR npk-
Akan RaH WTR MOpA UphMkHAre AS Mopd HHANCTHM KA H WTh 0ScTW-
me Ae phiw BFpara, 40, 4 wwn sERp o memEe ckae fgptamae gaa
recackimb cf, wrn Higcowga Kepine s Anmnms, YAEHTE (3RIKL iapmenk
H cEkTh Ehene smae o Eheklh oToRn, cadgow Bowmhiew npecmkipn,
41 me e Tomey sdkoney MM MKETOr npepeuH Er'MH ERNHITR. 42, PEE
ge Jayapia: papevn e skao, Anpn Glwnw, ce waph TEOH FPEAETR K TiEk
BpoThih, BRekAL Ha mpkenih wealll, chiih mpamuHun. 43 0 04N N0-
TokenTh wpori ¢ wre Fodpama u koww wre Ipocoanma W ERSRrASre-
AIETh MHPR ESRIEWAMR W EAICTH 6P WTh Kpall SEmale 10 Kon'ljh Bwee
Alen'wne. L1 lakes' e paue: we wekrVEIETR KHiSR wra TevAn Wi
EOAR WTh CTICHOY I, ASHAINE tlpTu,’a,l'ru, EMBIRE CF LIIAHTR, H Th 44-
BINTE €3nkne, 45, cin Bed BHAMN ckow'wana w ChEPhlIENG, Helre HHOIO
HHARTE? 46, NauiHa' B0 prue WTh Arrsad wdovummn: ciAMh AfciTh Hiakan
A° XQHETA HroyMmena, 1:KE ECTR YITHPH eT4 K § wkrn, sanmarakTi Bu-
Akule npopouncTra. 47. Kol e AW EW oF MHHTR iaksuowe WAPETRS, EHiE
Adulnan wknnrs gn nionk ? 48 wrenpame pum’eke.

49. naccod’ Mu EWNPOCH 1€: KaMEuh, OTPRIT eF ¢k POpRI Kid POV
waekkunekwH, KTo tecrh? 50, wrskpame Ko nomasanw’inw, 51, NaKw s
PERQULE: T ALPE CH'e CRASAIEME NPSPORNW W HHkMB Rap'mu ovske npHieA-
4, @ESHKE FAAPSAICUIH, KAKo PHM'CKOIE WAPCTRS Aociak APRKHT BAdARIN-
eTEe? 52. wrEald Fnaccofin: HE APRKHTR ©f, MHMOWAS EO WCTR MES NI
pouad e WEPASE HEOW'HOMS ; WaE o WApeTES whkeTh pEm'cke, e Xpu-
CTREORS, MEOME PINE NPOPORA: 53. RRSABHIHITA GOrh HEBICHOIE I1L4PETES,
K 'k KR ne weTakieTs, 0 wapeTRe €0 ARAIME HitkMe 1 WeTAERT
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cF: W HETHHHTR W HaRkieTh E'hed UdpeTEA 0 TO eTANETh Rh BREwW. 5L we
XpHcTian'ckore an  wdperes, Wrinm XpHerorkmk HMAIMR HAPHULAIEMS P
55. 4 pHmamne hasakys npHAcKaxd. 56, ¢IH i ¢BR WTh Mo, ¢ER WTh
HHOTO BERIKA H DAEMEHE B'h XPHCTORS HME WAPCTESRTR, MEGKE 0 NPopoKk
Heala @eamieT', raarsale Kh BAMh: 57. OCTAEHCTE HMF BALNE Eh CRITOCTH
HAEPAH' HRIME MOHMK, RBde' EE HIEHIETH Foendph, 4 PABOTARIPNIHME HEME
HAPEYFTR HME HOEO, IEHE BAATOCAOERH'HG BOUAFTh 110 EhCEH SEMAH; BAdre-
CAORFT' EO BOPd HOTHH'HATS H KARHOVIJEH ©F HA SEMAH, KARHET' ¢ BOroMh
HEEFCHRIMA, S8, HE CREPRUIHAA AH CF COUTh ll'kl!'krh npegethh Opopidinia
opiie, mek prum'na o Xperk? 59, Heaw 6o eR4341€TR POARCTES I1€r¢
wrh Akew, raareare chige: of ARRAL mR upkrk 0pIHMETR H POAHTR ¢RIHA
H HAPERSTH HME Moy B MAHOVHAR, IEHE IEETh CRASAEMS: ¢k HIMH BRIk,
60. 4 Mupea pewiz: # ™ Budacian, simae Hopposa, nukakeme man'min
ERIEdH Eh EALARIEdYNK IWA¢IJ.!,'E; He TERE B9 HESWAITE HIOWMIHR, HiKE
SPNACETh ARAH Mote 1d3panAR B HeyeAH 1ET0 HeKOW™ wWTh Asnin Ekka,
61, cirs paAN AdeTh 1 A EpEMen: paEAARIIeR N poANTR. 62, FGprmia
Wiz ERIPICHTE H BHAHTE, APE POATH MOVHKRCKR NOAR, KO BRI ARNE T,
HMESKE HE ERICTR Wik, H akTo Theno ESArTR lakoEoy W wrh cre cnacer
cr, 63 u Jeanm pear: npkeear pAame Boanpia we popm, npkiAs pAams we
NpiHAE posARcTES, Boaksnn HSEkima B PeATH MOVKREKRIH 104K,

Gd. mAK e Loy i pikemli: A iemnl wTh Guma Eaarocackemsr ckae,
EAAFScAOBRIH wrhiimb Hamnme Howmn, Bw e where 65, ckasaen #i
HMA & CHYh PFIF: BAATOCASERNIE WTRILA EAINTS HHO HHUTOME wkeTh, ThEMe
YEAAL BOTSY, OHErS I HHUTOME HE ACHAFTh. (6. CHILE RO CTh: EAdTOCAD-
EfHR rocnoan Born Gumegn, 4 Kh Haferer radread, wrh HIErOHE An 1e-
cmh, Ad npectpannTh recnsAn Hadiera u A4 gnedanTh ¢f B'h cidd GHMORA,
67. H WTh 0popokh i H WTh HI'RIKR KHHCR ERASAIE HE WETARH HYh, ASH-
APHE EKOINE CAMH: KO TAKO IECTh, WKOHE Thl Fasrsat€lin. G8. pikcume
NAKR . KAKSe BW q‘ﬂldu'il HMOVIHE HA YAeEKKA M TEQQHTE CF EAAVOCAGEINH
EWTH, & KNHMW NPOKAHNART' Takogare, 69, wrekya Fuaccodn: To npe-
RAET' AH 1EeTh MABHAR WAH EAdTocacRemn? T0, prxowe e oun: shae maa-
rocAckib, 71, FHaccod’ ME pEiE: To W AVRI HA TOre OofmEAIEMA, HA WM
W oHh. 72, prui Bo Eh Faa'swkyn: HEe uaomkKn mHpA moire, HA WK oyn’-
Riyh, 73, uaonkin # Th XpHeTh 1€eTh 0 Borh. T4 4 HKé SYN'EJETR HA
npeeTd yarkkEA, TO M WK TOre NPORATA TESPHMML.

75. DAKR KE Huoy NPHT U NPEAAGKHIE, FAATOARINE: KAKO BRI YPHCTI-
anin oepk3ante wrmapems, 4 XpHCTS 0 WTEPRS' WS Hro, Wk 1o SIHOHE
CRONYAR'WIS ? T6. wrrhpa Fraccedn: wke ko prur kn flepaamoy npuelie: of
BOVAH SHAMENTE MEKAS TOGOR H MHOR, Th H 1 ChEPRUIH APHIIRAK, WTh
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TOre Apeitar’ille ko ci'e, A NPOUIE HE AACTh € MHMOHTH, Wh EphiEnie
HaMh BhAdeTR, 77, pEKCINE e onis TO wico paAW WHin npmedkie oyrognme
EOTOY, TOIe SHAmsiia Me npmeawime, wh Oupaamaiin P 78 wrekps fuac-
coh: HHEOTOYN K0 wrk Thy' ERAMETR cF AEoW W HWKRR, Hh TR
mo fAgpaamn W cire pasn eyad rere oypkasers, mpkakan Ase, us oph-
CTORNATH 1610 AAME, W'h NPRESMOY CREPReTHI IAJMOEOY WERASK Adle
NpouinMe, B T JOANTH. 79. LK o¥ke TAKTMAE CRTEOPH, HTPARAVIK
HHAE CTITHA 1ere, zame J, KArW noeTh. 80. pasBmke’ mr EwnS, e
TO CWTESPH, Hapeds Hme oy Tuspawan, cnpkuk oyme aps sora, K TOMOY
B ui meameT of nppavkim kn kmck. 8L flRpaam’ e more us passavk.

82, makw Ee mnnpocHins TopaAsi: KAKo BN HASAWMA € KAAHIRIE THO-
PHTE cF BIrey ¥ramaanrn? B3, wrekipa Fuaccedn: npnakie of nasuwrs
PASAKANTH HMEHA, 4TO IECTR HKSHA H 4TS KCTh HASAR; W TAKO ChMo-
TPEPE HE NOCTENANTE HA YpueTians; AFCET' BO HMIhh Bh Edlllisk leamik
¢ cimh WEPASK AGKNTA. 84, mRnpolloy M EW ASk: ORPAS’ AW, WIKE E'R
ropk cuunie MoneH WH3NICH HAN WEPASR WEPASA, H FOUACKRCTEHIEMA Ch-
AkAd npHRAdAHO WEpASK, KARNWH W SPMRIH H SPRET MH B KEIOVEIMK HE-
PEANRI? 85, M NOHIEME TO TUKS CRTEPH, MAPIYE MEAHTER Tore pasM
M'knﬂr H OPCMOMA H WOKETIMA YBCTh TEXPHTE H KAINKIETE €, 4 HE Eoroy
AdBmomey &b To EpkMs Take WEpASK? 86, TAKOHAF H 0 CoaoMoNhl IPh-
KEM, NOHIGHE HESIW YipSRIA'CKRIN B ACFiaRCint B nkys MBWER WEpASk
Havkaie, 87, TAROMAL OVEO W MM KOMCTIANKL OPFOMARNTHYR BOToy WEN4-
Sk 0 YACTh TEOPHME, WTAKARRIM ASEIOIE WTh AMSHRCKRIILK WEPASRA.
B8, xoraAsT' B0 KHHI"RI JKSUIE CRINKL CEOIE W AigH.

89, pkwe e I8AM: KAKS Bhl cEHHHNS 1 SAEUYHHO RASIIE HE NPOTHEHTE
e Borey? 00. wrekya Kb uHme: nphgemor sarkrey sanorkAdwys: ghca
ewikery, BrEe W Sian TpkEHS, Rea EO WHETA YHETHME CNTh, & CKEpRN'-
Whimh cnikeTh of IECTR CKERINAL. 91, H Kofh Ko Eh TEAPH FAdroAlETh:
¢f B'ed perpa wkao. 02, BAWIrS KE PAAH AdKomid Made nKEME WTh Hiys
wrieTh. 93, cawker’, go pug, TAKOER I HACWTH €1 H WTEPRHE ¢ ER3AR-
BACH'IH. 94, 0 makw: ckpome ARATE @ETH WO OHTH B RTINS HPPATH.

05. WTh MHOFL ME CF MWW, WWKPAPRIIE Eh Madk NodoiHywMk ciAMKe ma-
METH QAAR. 96, & WKE YoIeTh CREPRUENHMHEA ¢HYh BickAhk HCKATH W
CEETRINR, E'h KHHTANK 1ere wapkipern 1g, tanke npkAAomTH ovunTiAL Hailih
apyTennekoynn Medorle, pasakan 1€ 4 wemn caomsch; W Tov $3pHTh cAoRi-
CHOVR cHASY, WTh EoMII BAAFOAATH WKe H NAdMENR FopupiH A NPSTHEIHIE.

Q7. MAUEAWRIWH MOPHEH CALL'RAL H NOAORNA IEIe CAGKECA CARMUAR'INE, pi-
Kol K'n iaaol: 98, Boromh 1€CH CEMo Nocddih HA ChELANTE HALE H B
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KNP WTh HIETS HAETWIEW, E'CE IECH 9 WHHOY Fadreada’, A9 CRITH HAcAd-
WAL EBRCEY' W MEARENRIMH CAQKECK! CEETRIfh KHHPR. 99, Hh MW HECMW
HERHHAKHA YEAh, cimoy ke EkpS mmime, mEo T el wWTh Bord. 100, ndue
HE AIIE YOPANH NOKOH WEPKOTH AOVIAME HAWIHMK, B'eAKO HENPLEH NPHT'u4-
MH CK&KH HAMB 110 WHIS, rewe T Bhnpaidiemh. 101, Tdke M of pasw-
AOIIE NGUHTH.

1, ekan e 1—12, 14—16, V: n pecrirms ane ok we 16,

2, emain 1; 3, 4, 10—12; 9, 14: V: enann 5. 6, 8; owuckn 2, 7, 15; onanwn G, 16
chann 13, — o ckawews wwn 13 2, 7, 15; 3; WV o enanaamn 5, 6, 9, 14; 0 exandian 8;
i oekasa W 4, 10—12; ccansnn G, 13: ckazan’ 16 ; cmasammys O,

S.opaae macs 1; 2, 7, 15: V; paaw ma e 3, 4, 10—12; 5, 6, B, 9, 14, — aa coro paAs
mip'ewn 3, 4, 10—12.

6, AocronTs 13 2, 7, 15,

7. Te api 1—12, 14, 15, — Pro chrue: ernayan 1; svinaas 25 ernnepy 3, 4, 11, 12
S, 6, 8 9; 15; ermoan 7; 10, 14; Vi cfimna 16,

8. wre paan 1—12, 14, 15, V.

9, i neramy 1—12, 14, 15; w0 rwraegn V; nermme G, 13,

11, oroapenin 1: 2, 7, 15; 3, 4, 10=12; G, 13: naandn 5, 6 8, 9 ne naneskrstnn
aramerhk 14; me mansmipiammn ernajumina ajduees YV, — aaekm 1-—-12, 14, 15, V.

12, enaamerney 13 2, 7, 15; cf. o amn snagmees saekrs son maws o ekuonT amimey
ne mack 0 whekion Aeyunt miemipi ¢ gann Gen 9, 9 (Grig. Parim. 249). — sandea 15 2,
7,15:5 6,8, 9 14;: V. — on nove muane 1: 2, 7, 15; Vi e aweane 3, 4, 10—12;
5 6.8 9 14.

14, wnemkuw 1—12, 14, 15. — upons enea wuoy 2—12, 14, 15; epern ire 1, — E% Tore
mkere 1: 2, 7, 15; an wire skero 3, 4, 10—12; V; wx voa mbere 5, 6, 8, 9, 14,

15. Om. cumey 3, 4, 10—12, — sawwrsn piczn 1—12, 14, 15, V.

16, muyem 3, 4, 10—12, — npweod 1: 2, 15 5, &, 8, 9, 14; mpawdn G, 13; nenipna 3,
4, 10—=12; 7. — sanerkrsns 5, B, 9: 10, 11; manewkpa 6, 7, 165 om, 3, 4, — nnaxe 5o
wrk 1: 3 4. 10—12,

17. ecastoy wamn 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10—12, — =% noovs mawey 1; 2, 7, 15; &% aaari
rami G, 13,

18, necasyuian 1—12, 14, 15, V. — sawkvs mers 3, 4, 10-12; 9. — caomaen 112,
14, 15, V. — namnkaa 5, 6, 8, 9, 14; 7, 15, — ww aun wwwwa 1—12, 14, 15, V. —
uaeeas 5, 6, 8, 9, 14, — omn mmne G, 13; V.

19, mupom 3, 4, 10—12, — n sackms 1—12, 14, 15. — serey eyropnma 1—15, G, V., —
mo ne 1—12, 14, 15, V. — wapkwea (pro moupopwun) 15 2, 7, 15, — maaanirems 1; 3,
4, 10—12, — Om, u 1—15, G.

20, vuesnmn G, 13, 16, — mn {pro w) 152, 7, 157 5,6, 8. 9, 14: m V. — oo
npaeare 1; 3, 4, 10—12.

21. razme 3 1—12. 14, 15.

22, naars 13 23 3, 4, 10—12; marrs 165 wdare V. — & Aeyui sk 2, 7, 15,

24. Toomame 1; 2, 7, 15; 5, 6, 8, 9, 14,

25, lanfuuess G, 13, 16; wowsm 13 2, 7, 155 5, 6, 8, 9, 14; wanssws 3, 4, 10123
wpnmi YV, — Ak e - 2, 7, 15,
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26. awwms omnes cod. — wee 1—12, 14, 15, — ®% amin 3, 4, 10-12; 5,6, 8, 9, 14:
Vi omn Aok oicen 2, 7, 15; om. 1. — wnpinmmey mn 1—12, 14—16; nphw'wd an G,
13, — o asne G, 13,

27, mawoum Mea 1—12, 14, 15, — weale (pro sw aean) 2, 7, 15,

28, reenoan wwerypumnTian 1; 2, 7, 15, — cramere 1; 2, 7, 15: 5, 6, §. 14: eramere 3,
4, 10—12. — npaswa o whwas 2, 7, 15, — Om, & swnpeerrs 03 eramd recoesna kv
G, 13, — sevnuknnn 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10—12: G, 13, — oukyunis 1: 4, 11; 15; eun-
igaiie 2: 03, 10, 12,

29, m wawin 1—12, 14—16, V.

30, eaverirma 1—12, 14, 15, V: caperirin 16,

32, opeanmmars 1—12, 14, 15, V; Seammnri O,

33, Om. » (ante mers) 112, 14, 15, V. — caseecn npopen meiys 1—12, 14, 15, V;
add, i necacymama n 1; 3, 4, 10—12,

3, enmin aymrkamn 1—12, 14, 15, V. — ageeraners 2, 7, 15 ; apkerances G, 13, — wirkan
amgrwan 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10—12; Vi 5; wikmn mworamn &, 8, 9, 14. — Om, 0T nps-
ponn GG, 13,

35, i eyuin wpawa mpmae ders 15 2, 7, 15 o W oeTh npua npnmae 5, 6, B, 9, 14
ey werh epkas (o G) ngimde G, 13; me ekvn spewu mpmmsze g9 16,

37, ¢ e wrk 5, 6, B, 9, 14. — raplae G.

38, evwhipama 1—12, 14, 15, V: rarsawrs 16, — ENTH & Rch 5,6, 8 9; oTn e
1; 3,4, 10—12, 14; oy maen 2, 7, 15. — o oxpkaanlu 4, 11; 5, 6, 8, 9, 14; e sapksanin
3. 10, 12,

39, wechoymargn mom 12 2, 7, 15; 3, 4, 10—12. — necwymanrs 3, 4, 10-12; 5. 6. 8.
9, 14, — gpawwrn 112, 14—16: gpawme G, 13, — founmncrars 3, 4, 10—12. — whpan’Ta
3, 4,10—-12: 5. 6, 8. 9. 14.

40, orn chaunn aspsaman 1; o wmme ¢ e 2, 7, 15; o waure chwom 3, 4, 10—12;
5.6, 8 9 14: V. — ocrpern 2, 7, 15: G, 13 sevpenens 1.

41. mvomeTn o xpuerk 2, 7, 15,

42, Om. = ek 112, 14, 15, V. — eoitn 10 3, 4. 10—17: V: sem 5 6.8,9 14;
eean 2, 7. 15,

43. voun 1—10, 1215, G, V. — nuern 115, G. V.

44, wroymnrs 112, 14, 15, V. — waswons 1: 2, 7,15: 5, 6, B, 9: 16, V.

46, wa copvh 3, 4, 10—12; 5, 9. — wrwpnera n e pears ark vkTk 16 nura cors
woaers V., — oivkfe nonpeponnerss 1: 2, 7, 15: 5, &, 8, 9: V; migkrn (ekakrn 4, 11)
i (geTi 10) sanearakrn npepoicrea (¢ 10) 3, 4. 10—12: of, i oppoyism dpasw kel
spopiegy Dan 24, 9.

49, oy repu 112, 1416, V. — wa popen wwenkuiecn 1 —12, 14, 15, (-wpa) 16: m
o swaerkyiemwn Y,

51. a0 (pro Te) G, 13, — apuimnra usperee 2, 7, 15 wawicres 16,

53, mesctian 15 2, 7,155 5, 6, 8, 14, — senepurrs (pro sevakom) V. — neruwm 1
wermimrs G, 13 wemoers 2—12, 1416, V.

54, an eems 15 2,7, 15: 5,6, 8,9 14: G, 13,

56, 0 e e miers G, 13, — wapeeraspirs 3, 4, 10—12. — Om. 1--12, 15, V.,

57. nawwry 3, 4, 10— 12 iooweaers V', — wapowrea 1—12, 14, 15,

55, W cRIpEHAS AH e mer Npepovbexed (om. 2) npepeinifs 1: 2, 7, 157 i compuns an ca
ey npepetiierda (hoc loco: wem npspers 5. 6, 8. 9. 14 sckyn opopors V) npopiouu 3, 4,
10-125 5,6, 8,9, 14; V. — wm (pro eymi) 1; 3. 4, 10—12; 5,6, 8, 9, 14; V. —
proniaa 13 2 7. 150 5, 6, 8, 9, 14; G, 13, — cornepiia 3, 4, 1012,
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59, pomtancree 1; 2, 7. 15: 5, 6, 8, 9, 141 G, 13, 16: .

60, sumaa 5, 6, 8, 9, 14; sen 13 3, 4, 10—12; G, 13: V: cf.wn Mt 2, 6. — soman
G, 16 of. Mt 2, 6: nowax A, muaauka 5, Del. — naeren 3, 4, 10—12; cf, symacrs Mt
2, 6. mwean pacnacr, eynaer, enses VM 1,

G1. Aserh & 13 2, 7,155 91 Asern e 3, 4, 10—12; 5,6, 8, — pamawymm 1; 2; 5, 6, 8,
9, 14; powacipan 3, 4, 10, 125 15: pawasowaa 7, 11, 16 papanging (0 purasngte G, 13;
pewpamgmm V.

62, s (pro i) 3, 4, 10—12. — poanrs 2, 7, 15: 3, 4,10, 12,

63, conmnpa 3, 4, 10—12. — powancrea wi roph G peaneree 3, 4, 10—12. — wonkaim
132 7,15: 3, 4, 10—123 G. 13; V. — meymcen 1—12, 14—16, V.

65. o e 1—12, 14—16, — wamre 1 (emendatum in sawirs); 5, 6, 8, 9, — HuTL
5. 6. 8.9 14: 7, 15; V: wyarrs 15 2: 3, 4, 1012,

Gh, o1 152,7,15:3. 4, 10-12: Vi en 5,6, 8, 14: ean 9, — paenpocrpamma 15 2, 7, 15;
10, 11; G, 13: V. — eorn 212, 14, 15, V: rocoeas sers 1. wh stnaiips Gumena (5,

58, Om, w 3. 4, 10=12: 5, 6,8, 9, 14; V.

72, on faamkyy reliqui cod.; e Jaamk G.

75, npuacmnme 3, 13, — wowmawoy 5, 6, 8, 9, 14: V.,

76, separrs 3, 4, 1012, — exmpumnrn 2, 7, 15; copunts 5. 6, 8, 9, — pdiwn Ae eire
G. — ey (pro w) 1:2,7,15; 3, 4, 10— 12: wan 5. 6. 8. 9. 14: V; e 16: om. 0. —
spracTe 17 2, 7, 15,

77, aa (pro o) G, 13, — wre papw 1: 2. 7. 15: 3, 4, 10-12; V5 ne ure paan 5, 6,
8,9 14, — o (pro wiin) 3. 4. 1012, — nipekn |5 opeln 212, 14, 15, — w0 oyre-
A 13, — anpaamar 13 2, 7. 15: Vi axpaaman 5, 6, By anpaaman G, 13, 16 anpaamey 3, 4,
1012 anpaamn 9, 14,

78, weeoTops (w2, 7, 15) wilw mpe'n 2, 7,15; 5, 6, 8,9, 14; — ark work 1; 2, 7, 15, —
wwka 3, 4, 10—12; V. — oypkas amey 2, 7, 15. — npiakan pann asa 15 npakan ana
3, 4, 11, 12. — Tere paal (pro wre) 3, 4, 10—12; ewey 5, 6, & 9, 14, — no mpuromoy
1-12, 14—16, V. — exkpreraw 1. — spopnTa 3, 4, 10—12,

79, lieny 15 G, 13, 16; V. — Srpanan O; oympananns G, 135 epvpanan 16, oyrpanis
5, 6, B, 9, 14; eyrpanas 3. 4. 10—12; ¥rpamam Vi eympnas 15 2, 7, 15,

BO. paseymkumn 1: 2, 7, 155 5, 6, 8, 9, 14; pasbalindu YV, — oo paan 1—12, 14,
15. V. — 7o woy 1—12, 14, 15, V., — opmemn 1. — apinackumea 1: 2, 7, 15: npuackimnes
G, 13,

B2, wonsom 3, 4, 1012, — eyrawarn 152, 15; 3, 11, 12; 5, 6, 8, 9, 14; framaern O
Srexumin 4, 10; 7; Srewaarn 16; V; Srawpanym G, 13.

83, panpkaamn 1—12, 14. 15, V. — enmarpangn G, 13, 16, — mecvdnuern 5, 6, 8, 9, 144
necrSmirs Vs nanierSim 16, — aoorrs Gy 13 s V.,

g4, 0 oamn 212, 14—16, G. — eepasn an cennla {conmnie 1), wmn ok on ropk Monenn
{om. 5, G, B, 9, 14) n nsmer (waawecr 5, 6, 8, 9 14) 112, 14, 15, V., — yoyaemueraomi
13 2, 7, 15; ynrpecane 3, 4, 10—125 V. — npwkassomn 1} 2,7, 15:5 6,8 9 14 V;
npukasgas 3, 4. 10—12; npncaaasnn G, eyemn 1: 2, 7, 15; 5, 6, 8, 9, 14; G, 13, 16;
epenin 3, 4, 10125 wearemh V., — cipreTnmn 1 eprerimn 3, 4, 10— 12; etgpueTamn 3, 6,
B, 9, 145 mipheramn 2, 7, 155 epnernam G, 13, 16,

§5. Pro mapi seanes: sapeaws an o (am 1) reliqui cod. g waprime an s 16, — cifh-
erink 1p Vi opereas 3, 4, 10— 12; expemins 5, 6, 8, 9, 14 wipieTins 2, 7, 15, — TuepnTn
o oeasnaTHea 112, 14-15, V.
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B6. mworw expaam 1; 3, 4, 10—12; mesrwps stpaaw 2, 7, 15; 5,6, 8,9, 14; G; mmore
eupaaons 16, — nukagey 3, 4, 10—12,

87, Sremanun V; eyrommens 7, 15, -amn 2 we oyroxumnyy 6. — sorey Teopapn 1—12,
14, 13, — expazu 1; 3, 4, 10—12; 7, 15; Gy 13; egpanemn 16. — akmn 1—12, 14, 15, V;
add. w 3, 4, 10—12, — ckeoncrincs 3, 4, 10—12; rheoe'cknmgh G Asmennenings reliqui cod,

88. mplum chesms G. 13. — Add. in fine versus: w ricken coxun nponerk sawrs, Taxoms
ARKTAA YRAATL Wpoyus eulm ceod n aAvympn (-4 3, 4, 10—12) 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10—12,

89, »u naww omnes cod, practer O, G, 13, 16. — wnaom 3, 4, 1012,

90, samerkpamin 3, 4, 10—12; V., — 3aTi reliqui cod. — Tpamner 13 2, 7, 15; 5, &,
B, 9, 14, 16, V; Taamme 3, 4, 10—-12; G, 13. — munorkia (pro eqym) 3, 4, 10—12. —
ecmpunmimuiis G, 13, 165 add, w 15 2, 7, 15; 5, 6, 8, 9, 14. — carkers meTs oexuph-
maina G, 13,

92. awmemrerma 15 2, 7, 15; 8; G, 13, 16. — whure 2; 7, 15; vrwpe 3, 4, 10—12; 5,
6 B, 7 14; V. — ervare 3, 4, 10-—12.

95. eympanuum 1: caspamun 2, 7, 15; waspanun 5, 8, 9, 145 eympapun 3, 4, 10—12.

96. weTwgx (pro o eeavapn) 5, 6, 8, 9, 145 2, 7, 157 wevwwrups V. — oxr (pro wue)
1—-12, 14, 15; V. — npuemn 1; 2, 7, 15; 3, 4, 10—12; 5, 8, 14: V; npiaen &, 3; npka-
semirh 13, — paspkaw 17 2,7, 15; 5,6, 8, 9, 147 10—12: 16, V: pasakaman O, — wa

ochh acTln 3, 4, 10—12; nanagn 1; 2, 7, 15; nanawys 3, 4, 10—12; 5, 6, 8, 9, 14:
mensamengre 'V,

97, Initium versus: e (i 2, 7, 15) #0 Ewca Karars casspeens (Rondpienh, nosapcENN, KL=
Map'exm) ex 1—12, 14, 157 cnm 300 men knads ¢ V, — ilauaninm i mopwhn G, 13, — Asepaa
(pro caapuraa) 2, 7, 15,

98, came G, 13, — wamwmn 3, 4, 10—12; 5, 6, 8, 9, 14; G, 13, 16: V: syakom 1: 2, 7,
15, — miammus eaapocTn 1) sigomima caapoeTh 2, 7, 15; AdpeTeINNNER CAORICK €T CUTRIE R
mirs G5, 13,

L]
99, ehpfn G, 13. — uxe e Tane serh oTw wora 15 2, 7, 15: 3, 4, 10—-12; V; uee o
TaKe W oT £ord 5, 6, B, 9, 14,

100. mekenTH Aeyina ama 1, — geaxe wenpaeaafe 13 2: 3, 4, 10—12; ecake nenpanak 5, 6,
8,9 14: 7, 15; wem wenpaean V., — nBuss (pro ne wanay) 3, 4, 11, 12,

AL 1. CuBpar'uis 3 cr Bh APOVTRI LhHk JEESUIE KM, FAACCAKIIE: CKA-
WH NANK, URCTHRH MOVKS, NPHT'UAMH H oymomn BRS, Ke 1€CTR Ackun
Ehekyn, 20 wrekigd kn wian duaocodn: maanmina ks wkera o Bapa
wkKelero n uneTH Bialuk amsnma skae. 3. enrpkmnuema Ke HMma ua-
FHABR @ WTh SIMAIE WTCAL 4. MHE'WEMA e muwra akra Tame, Akru
CRTEOPHETA B nHeTR. 5. chiHpaoge #6 AkTH K% crek onBkTh TEO-
PAKE, KhiMk cF BRI DOPTIMB D4KR EBMBEeTHAN K'h ophewin unns. 6. wi'
HE HER CHILE, 4 ADSIW MHAKS, 4 Apovin Apoyrpuke enekrTn Akwyie; Ke-
TopomE oyge AscTonTh chBRTE cTomTH? i Acrpkuiems an?
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T. PIKOUIE HE OHH: Wiee pAAH CHIE PAAPSAIEIINY CEOH EQ entkTh KnHAS
Acspkumin TEepHTR, 8, GPAMWRI TARGKAS H HHIH HHK. 9. cKAMH Ki, KoH
pasoymh Hak AoRpEH WTh eHYh.

10. peue e FHaccoFh: WrHk HEKOVINAETR SAATh W EPIES, 4 upeekes
oymomb wrekkaeTh AbkS wTh HeTHRL 11 prickTe e MH: WTh uecors
ERCTh HPRESIE WTHALINTE? He wrh BuAknla Al H DAGAA cAdA'RATS H no-
XoTkiia HA BOMACTRO? 12, OHN e pani: Take 1ecTh. 13. FHacced’ e prun:
To Al BOVAITR KOMS MAKOCTR MEAR EASY OF HAH CTOVAIMOY EOAR nue'-
WE, NPHIkAK EPAUR TAITOAIETH HEMS: ICIIE MHWER MIAR AR Hewkakn,
14, 4 HIKE BOVAFTR EOAS NMHAK, CTOYAfMH €f BOAR! HANHER WAk W4 mpash
eTakh Wewkakmewn, 15, Apoyrw e Epdus HI TARS TAAFGAETHR, Hh npe-
THENG Epsuss’eTEe SanerkAdieTh, B WAL MKCTS rop'Rele nHOIE NeCTHEE,
4 En cTorAsHare avkeTe TonASE W roprps. 16, KOTOPRIN OYES WTh OEOK
xurpkie gpankieTs?

17. wrEnpame g'ci: HHE NPOTHENAL KpAuncTES sancrkpaleTn. '8, repe
CTiI o MNTIA cire NOXOTHOIE CAACTH ASCTONTh oyMPRTEHTH H cavkpinitmn
FphASCTh, IlpaTHl’HNMH NPPTHENAA Epauriape. 19, 4 MRl B FAATOAIEMK,
ko Apkee, e npaekie TPRUR CRTEOPHTR, TO NocakAM CAAA'KE NAOA
HPHIAS AT .

20, XpHeToRh B0 34K0HR ¢CTPOTOR REARIETH EoHid MHTIA, no ToM' e
Bh BRUrRrh HHAHUIAKR CTERPATHILI® NASAL NPHHACHTh.

21, GAMNR e wrh WHYR cpauSw'ckoy 3ace$ Acspk mkAWH, ERnpeciH
Fuaccoda: plum mu, reerH, Kike EwWH MaxmrTa HE AQRMHTI? 22, Th E®
eTh Eia'mH XpHETA NofEAAHAR E'h CEOHKE KHHPANK, TAATOAIE, HKd WTh
Akew e gern poAnak, cicTpw (Woyciorn, NPopork EMHER H MPRTERIE
Ehckpkildah W EheAKWIE 18R HekanAk cHAOR BiATeR.

23. oTENPA e Fuaccedn Kh MIEMS: AL COUANT HA Karduw. 24. raarean
e, ape 1geTh npopekn MLAYMETH, Kako nmisn Aawihaoy BkpS? 25, on' o
prae: A Xpuers gneake supknie npopouncTra npkeTanrTh. 26, Th K no
XpHerk mran er, KAKO MOKITH Npopokh EWTH? 27. 4pr B0 Tord npepoka
HAPEYEMK, T¢ AAHTHAL WTEPRHEIMK.

28, pIROWE e MHWSTH WTh WHEK: AAniHA’ 36 IGCTR PAATOAAAK, BOKTHMA
ASVYeMB HeTh radroadan, 29. Maymer’ e B'ed RRMN, WRO Akih 1ECTH
W onarSE'nnke cnaceniie Ehekys, wwe eeTh ASRpRAAE BAIAW cE0E N4
gaogs M cripoREnie HIBAIAL.

30. pre ke NPRERIH CRERTHIES WTh HHER Kb DPHETIAEMA CPALHNL-
CKOMR: RONING NOMOUITK FocTh ch R'ed FPhARIHR KHACE'CKE Ha Zimar
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CREPRIE, 4 BAWE 04 WHe neakh phiw npkEpei @Ko CEEPRIUNE. 31, peus
e M KR BRckmh ARAIMA: KoM Addh ECTh E3Mh BAJCTR HaA Rhekan
ERIKR HAPE CPHETIAN'CESY W MOVAPOCTR CREPRIIINS, TAKS W Ekpoy &' Huph
B OKPOME 166 HHETOHE HE MOMITR KHEOTA BRYRNATS EHTH. 32, Borey Me
cAdBd B Ehkiw,

33. prue e Fuaccodn ¢n cARSAMH Kh BokMh: BpaTie H WTRILH I ApSan
i 9EAL, ¢f BOr'R AACTh EWCARR pasims W wrekra AccTeHHb, J4, ayd an
HETh WG KT NpoTHER ¢, A4 npuAsTe o npknpirs wan npknpkus By~
AFTh. 35. K6 NOCASVINAIETh CIMo, Ad € KPhETHTR E'h HMF CRITRIE TR
Ug 36, WHE AN HE pepers, a8k Kpomk ecmn coro rpkyd, 4 cin orEpHTR
Bh AhHh copPAHIM, Al ckAeTh BFTYWH ARHRMH COPANTH Bhekmb 1aw-
KWMb @K BEorh. 37. WTEApamE onki: whkeMmsl 0 Mmmn ek Epasn. 38. nn
N0 MAAS HIKE MONKETH, TAKO BfAHMK, Ad ©F KPhCTHTR EOAIGK, Wi Yo' ¢Th,
WTh CIFO ARNE 30, 4 HE WTh RACK HA SATAAR KAAHIIET' ©F HAW JKHAOER-
CERIH MOAHTES TEOPHTR HANH Cpatlin’ elmn BEpE APKiKHTR, cRopo ChMPhTh
nPiHMETR WTh Hae, 40. H TaKS o PAHACIE ©h PAASCTIR. 41, KpheTH Ke
€F WTh HHYK A0 AROW cT8 4iAlH, WTEPKI'IE ©f MPRISCTH neran'ekmyn M
KEHHTRER BESARON RN,

42, HanNed ME KR UAPS BHHIMRL KArans CHILIE'RH : WK D9CAAA 1A BECH,
BEAJATRIES, MBMA TAKOTA, HIKE HW SKAR4 ypueTian'eks RkpE cacrem’ m LT
MH, cEiTS copipd. 43, W nsekpie ¢, @RS TO 1BETH HeTad ekpa, nerenk:
oMk EPhCTHTH ¢ creen goarel, mapkwuys co, w mw pocnkrn TOroMAFL
A 1BCAR K ERCH MRI NPHEITEAH TEOIEMOV LAPCTEOY H FOTORH A cagy-
WES TrOR, MMk neTpkeeyiemn.

45, npoBakAdIe Me Fnaccoda KArduk, A EME LAk MEWER, KR HE npi-
ETh H FAAFAKE: ALKAR MM, FAHES Hmaml naki'nnksn 'phks SA8: o mi
KeTh Eea'iee Khekpn Adpern. 16. CREPABINE 3K0 HYB AQ ARSK CTO¢ M
EBAAE €M H HAF DAAOVIE CF R'h NETh CEOH,

1, smey marw 3, 4, 10—12, — nexamm G, — » ehpere 3, 4, 10—12; chpsu V, gl

T 2, 7, 157 5, 6, 9, 14 wxami 1, 8, — aoywamn, =T, -2 religui cod,

2, waniare 3, 4, 10—=12; wers 161 rrips 5, 6, 8, 9 14: V.

3. na maa 5, 6, 8, 9; ne mman V., — neesa 1: 2. 7. 15: 3.4 10—12; 5. 6. 8.9, —

4. somopipnns (-on2) 1—12, 15, V. — wnowma 3, 4, 10—12: 5. 6, 8, 9 nan 16,

3. comnparu 3, 4, 10-12: add. ea 1: 2. 7. 15; 3,6, 8 9 145 13, 16, V. — owrkma
Akwys 16, — nunmn ook nST 5, 6, 8, 9. 14, — ramkeriTn 1—12, 14, 15, V.,

6, omane 3, 4, 11, 12, — akogoy 152, 7,15 akonme 3, 4, 10—12: 8 9 14 raami 5, &
Vi meopun G, 13, — mopecuirs 3, 4, 10—12. — e (pro evemtn) 1 2, 7, 15,

7.wme paan 1—12, 14, 15, — pecpkn 1 J,06, 8, 9 14; acerke 2, 7, 15: V! avepe

3, 4, 1012, — Tuepurs noere 1—12, 14, 15, V,
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8. Initium versus: leyam (wugem 3. 4, 10 12) o (e [pro we] 5, 6. 8. 9. 14) exon pe-
ki (Aetpk nonnulli cod.) Teepars (add. weere 5, 6, 8, 9, 14) 112, 14, 15, Om, epa-
i raeswas 10 3, 4, 10—12: 5, 6,8, 9, 14; Vi add, » s mucempn 2, 7, 155 Lj.

5, xeropun 17 2, 7, 15; mmn 3, 4, 10—12: 5, 6, 8 9 14 — panoyackesn 15 3, 4,
10—12; 5, 6, 8, 9, 141 aa pasepackims 2, 7, 15; pasepsckonan O passan e G, 13, —
aoepke 2, 7, 15 aospknw®n G, -n 13, — sckyn (pro evw an) 3, 4, 10 - 12,

10. saare ompes cod,

11, wre 1—12, 14, 15, V. — sagore 9; G, 131 maykun V, — ckadoca 3, 4, 100 7, 15¢
16, — neporn 112, 14, 15, V.

13, masmey reliqui cod.; meri 16. — Pro zeasy niewn, meew; eafeun 11, s 12, o
A 3, 4, — aqm (pro wp) 3, 4, 10—12: 16, — mpkakomn ; wenkakoon 2, 7, 15: G, 13;
wewkak 16.

14, mun, Temey rasroarts 1—12, 14, 15, V. — werwkes 5, 6, 8, 9, 14 oympn V.

15, epauneree 132, 15 3, 4, 1012 13 saanerne 5, 6, 8, 9, 147 saacrea V. — noevnimica
1;2,7,15: 3, 4, 1012 oporunwrica 5, &, 8, 9, 14: wpeerwrn ea V. — mimasi 1132,
14—16; Tmawws V. — rokmignea 1; 2,7, 155 5, 6, 8, 9, 145 11, 125 rekegmea 3, 4, 10:
repups 3, 13,

16. oyspansyers 5, 6, 5, 9, 14,

17. spavneneres 15 2, 7. 15; 11: spaweerea 3, 4, 10, 12 sanncrma 5, 6, 8, 9 145 Vi epaw-
el O, 13, 16, — zanenkaa 1.

18, mogornxe 1—12, 14. 15, V. — easers 1; 2, 7, 15; crapoers 3. 4. 10125 5, 6,
8.9 14; V. — compumnn 1 —12, 14—16, V. — ropieri 3, 4, 10, 12: repere 11, —
rpauiionn reliqui cod.

19, nocwkan 5, 6, B, 91 15: wameeakapnn G, 13, — maean npwioowrs 5, 6, §, 9, 143 V.

20, Initivm versus: naem m ovekips funccodn: pocpk picoers (pkerv 3. 4, 10 125 i
1—12, 14, 15, V, 0, — eerporay 1: 2.7.15: 5, 6, B, 9, 14: V. — ueAurmen SUreAsTh
16. — wamerw (pro ma) 3, 4, 1012,

21, oTn cockrimms 1—12, 14, 15, V. —— epaminensan 2, 7, 15; wew (pro sessk) 13 2,
7, 15; 5, 6, 8,9 14;: V.

22, sain 1—12, 14, 15, V. — wee w spwvun G, 13, — neansy waw 1—12, 14 15; V.

23, ww 1; wacw 2—12, 14, 15, O; we G, 13 mamn 16, — wooae V.

25, pea mnakoia 4, 10—12; n npepenneree 1—12, 14, 15, V.

28. owi (pro wu) 15 2, 7,15: 6, 8: G, 13 nen 14,

29, noweamans 15 16; wscamman 4, 10—12; nazueas V.

30, #% ApneTs smaorneEanan 1 — 12, 14, 15, V., — smaemenSe G, 13, 16, epatiinn-
ckoye 1: 2: 3, 4, 10—12; 5.6, 8. 9, 14, epmiunesfe 7, 155 HA cpaumnncroyie Simas §,
10—12, — Om, pkem 1—=12, 14=16, V.

31, exuaers 4, 10—12; oam, G, 16. — wewkyern (pro morn) 16,

32, Add. in fine versus: picowd whew s 1: 2. 7. 15: 4 10 -12,

33, eckmn panoymn 3, 5, 6, B, 9, 14: V.

35, apepieraTs 3, 5, 6, &, 0.

36, ecacers rpkya 1—12, 14, 15, V. — opapure casn G, 13 —  coyaln mmagw 15 4,
10—12; eoyala ... 2, 7, 15; Vi copantn ,.. 5, 6, 8, 9. — Om. wee corn 13 2, 7, 15,

37. Om. » omnes cod,, praeter O, 16,
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39, maen 4, 10125 13, — raanawrea 4, 10—12. — meawtou 15 2, 7, 15; 3, 5, 6, B,
9, 14: V. — veopamn 4, 10—12; 5, — epapmnerey 1; 7; epanmncbie V, 16: cpammcroys
3, 15, — aspenan 4, 11, 12,

41, ofw 15 2, 7, 15: 3, 5,6, 8, 9, 14,

42, womin V., — Om.oww 1-12, 14, 15, V. — CEATHI Tpehney (pro esrrey copiper)
1—-12, 14,15, V.

43, eywkakygemn 15 2, 7, 15. — nernmmaa 13 G, 13 npacaa V,

44. apan m (pro sw) 1—12, 14, 15, V. — yeywum 13 2, 7, 15,

45, nana ooy Adpu mmoru pdueri 15 2, 7, 150 Asman G, 13, — ko 1: 2, 7, 155 V.

46, vaepans G, 13, — a0 ameyascars 1: 43 Vi ae atBueard 10—12; Ao amew gieam
3, 7,05: ah 35 6,8 9 14 — puna 3, 5 6, 8 9 14: 4,10-12.

XIL L H powknanme ¢ Bisgodiwniyh MWKeTh HOVeTHINR, MOKAS Hi Mo-
says rvowrkrn, 2, wepky'me e g caaTHik BOAS 11 i MOMAYS WTK HIGIE
nHTH, GRIE Bo WK Manuk, 3. pamhAhEn sKF cF BRekMB HORATH BOAN,
pive kn MidoAlio BpATS cROEMOY: ME TPRIAK OVED KEKAS, Ad NONpRIN
EeAS elie. L ume mo gk npuedkie npkaomuan lugpasanrwmn rop'es ropS
Eh CAAATROY, ThH HMATR H Hamh oyThyS enrrepir. 5. neuphn'ine M
wepkTemt B cAAATRS WKS N MIAREHS H eTOvAsHOY, 6. H NHE'IIA NPOCAdEH-
CTa Bord, TESPHPA TARS CECHMAE PARWMA.

7. B Xepeowk me geuipa on appimuckoncme, prur K Hiemoy Fuaccedn:
CRTREOPH MH MOAHTEY, WThUl, MKS #E BH MH WThilh MOH ChTEXPHAR,
£ EROpeiikiim’ e wkKoHMR 0coRR, Wico pAAN CWTEOpIH cf, WTEApA FH-
Avcodh: Bh HETHHSY, RTPR WTHAITE WTh HACh K'h FocnoAS H WETABHT
HWhi. 9. FEEHE H ERICTh, CACES ¢iME ¢hE'RE'ILE ek

10, &k #e gn Fira'enk eannk ASen gmin, cnpacan e cr o upkm'-
mer H o oneAk unmecke Tpken Akasays, wapwegs waeneak  TarBan'Apn,
HMICRE  MeASy HE AJRUE NPHETENATH K'h EME HH ke Tphkeamk 1ere.
11, oveanimag' ¢ 1o Fuaocodn, ne aknun of TPEANTH AS HHYK H CTARR
ne epkAk HYn radroad Kh HEMK: AHNH cOUTh B ERUNOY MBKSy wWwaW,
KASHEIR'INE €1 HIESY M SEMAH MKS Beroy, Take W wramukn Aespk TrapH.
12, To AN BWH, MK ef KaduaerTs Apkes, yovaku sopu, wwe were ro-
TOES Hd WPk, KAKO HMATE HIEWTH Ehkunuare wrum? 13, wrEapams e
WHIH: M1 Cire WRCM R HAYEAH WTh HWRIHE TROPHTH, Wh WTRIH icmnl npk-
HAR 0 WTh Tore wipkTaeme B'ca npowimla nama, AAMAR H HAHDAME HHd
MHOFAL, L W KARS ©F WNH CRTESPHME, IEMOKE wheTh Aph3neyin HHETOM
WTh HACh CRTESPHTHT 15, AiF BS APhSIFTR KTe ¢ CRTESPHTH, TRIAL i
CRMIATR OVHPHTL M HE HMAWKE K TOMOY ARKAL EHAKTH A¢ Kow'unww,
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16, WTEiA K HHMe $HAscodh: BOrh W Rach Kb KHHPAKK FAAPSAIETH, &
W KdKe of ers wrmapere? 17, Healn o wTh AHIA PECHSANR ERIHIETH,
FAAPOAIE: FREAS ABR CREPATH E'cd DAEMEHA B G'eE (3RIKK H NPTHASTHR W oy-
SPETH CAJESY MK H WCTAEAR HA HHYh SHAMENTE H I8CAR WTh HHYh chlace
Wa BB ESMER, B Papnen 0 En DSan 0 deyan w Mocoxn n Porian u
Eh GaapAoy M ER OTORW AAA'WRIG, IBKE WRCOUTR CARIIAAH MOMEre HMENE,
H ER3EKeTITA CALKS MoK Kk lﬂ'utl.'li;{h, FAAPSAIETER FocoAR E'CEAPRIKHTIAK.
18. 0 DAKRKI S dSk NOCAR PUERITER H ASELE MIWIW 0 WTh Fdhsb H WTh
ChAh RAMER'WRIHR HAASKET KW. 19. NeSHANTE, EPATIE, BEOra CRTESpUIATS
BRI CE EVArTEATE HORArS SARKTA ROWIA W EW WIKE CF IECTE EpheTHAN.

20, TAKS KE PAALKRIMH CAJEECH ovradroasrs Hyk nokiak nmn nockim
ApkEe # oeniapn, 21. 0 neKAonH ke ci erapkmmHna HYh W WKAR ARE'SA
HPArreale, TARGIKAE H B'en. 22, ek e wkan npmiem’iie wrh Fuaccoda u
newie RAGWE Kk Apkroy B ER3nMb CCRHPOY A 0 TPHEPATR SUAAPHER I N9
gk Enckme okl 0 HeESPENHTI I W CWRAPH, 23, Bh TV ME HOlIk AEHIE
WTh ESFd ARMAR ERETh, 24, 0 Ch PAASCTIR EEAHIER [(SYBEAAHIIE Eerd W
RECEAH CF Eer'h W cimh Skae.

1. asumamey 1: Vi pouiAn 3, 5. 6. 8.9, 145 4; man 1012, — neyerammmngn G, 13,
16, — Bvwpmrn sameana V.

2, seamay 1—12, 14,15, V. — s 3, 5. 8, 9, 145 1012,

3. om w112, 14, 15, V. — ey (pro eyse) omnes cod,, practer G, 13, 16, —
nepm end 1—12, 14, 15, V.

4. lapammaroms 1: 2, 157 3, 5, 8, 9, 14: 4, 10-12; Lapanmnranems 6, 7, 16, Vi Ins-
paranTknemn O,

6. Tamoram 112, 14, 15, V.,

7, eovpan 1—12, 14, 15, Vi wonpa G, 13,

£ owckesan 12, 7. 15; 4, 10, 12 wrkas 117 wmpean V. — wre pagu 15 2, 7, 15:
4, 10—12; 16, — oyvee 11 16 eyreke 5, 6, 8, 9, 14: 2 oyrpa G, 13: V.

9, Om, amey 1—12, 14, 15, V.

10. dopanerk 15 10—12; fuanetk 3, 5, 6, 8, 9; 165 dnaewk G; gk 13, — alwnpoy
1: 2. 7.15; 3, 5,6, 8,9, 14, V; Teepagey 10-12: 16: meepay$ G, 13, — mapunawyn om-
nes cod.; add. n 2, 7, 15; Tere G, 13.

11, Tpopasmiea 15 2.7, 15 4, 10—12, V; nempeyawmnas G, 13; moa'mwn vpfam 16, —
oy whkondie meyid maenkanan G, 13, — vane n encasen Teapn G, 13,

12. rovere wa nockumni 16,

13, wn o7 oTin 1 —16, G, V. — Asmian s vannsns s (s 1) seers 15 2, 7, 155
aoman (aswan 3, B) # wanmats woina muera 3, 5, 6, 8, 9, 14 Aenavwn panaa nona 4, 10-12:
Adn Wa'naw Womma muera Y,

15, wmavs 13 2,7, 15: 3,5, 6, 8,9, 14; V. — Sapkri (pro mkma) 16; om. 3, 5, 6,
8, 9, 14,

17. necranse (pro e=) 1; 2, 7, 15, — cnaconma 1; 2, 7, 15; cracnila 16 enacomn 3, 5, 6,
8.9, 14; 4, 10—12: V; cscmmmangn G, 13, — $opan 2, 3; G fondan 16, — scTpomm
15 2, 7, 15: Gy 13, 16,
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18, pusapa 2,7, 15; om. 4, 1012,

20, casacmmn 1 =15; -nmn 16, V; -mnan G, — eywkyunn (pro eyrasreasns) G, 13; V., —
Om, mpw 1—12, 14, 15. — Add. in fine versus: « 1-12, 14, 15, V.

21, aomwma 4, 10, 12; 7. 15;: wwmeea V; add, enrrea G, 13,

22, ve wepuia 1; 2, 7, 15; we mepun 4, 10—12. — Add. in finc versus: ¢ 1; 2, 7, 15;
4, 10-12; wre 16.

23, oMy oTR Bord poMAL 4, 10—12: add. s enen samme G, 13,

24, o meemn 3,5 6, 8.9, 14: V.

XHL 1. ®uaccedn e nye g Wapurpash. 20 0 govke' udpd mueke
E'h UPRKEH CENTRIKK ANRCTOARK Eord meaf. 3, e B cueThkn Godin ne-
THER WTh Aparars Bamens, Goasmwni ARad, 14 HeM SKE COPTh  NHEMEND
MHASR CK ™ W camapkn'cknl FPANRE MANHCAWR), HY'SKE HE MSIKAIIE HHETOKE NN
NESUHETH HH eKagaTi. 4, enu'm e fuascedn npeuwre 1 ckasa jg. 5. HEeTh
WE CHIE DpepHUAl, Aen AEKE cHIE SERSAA: B'h NHES BSCAH FOCHSAH, Njth-
Ekn'ub BAALE HSLPHI. 6, MY M’ IE APSrnl rpai‘sl: Hd u'm{o\'mlllii recne -
Hie ewTESpENd ApKEd Huore, niM M ooyniH of EeCRAMIEMR H ER3OVITH 4AAN-
ATa, T. 0 e cemb TPETTH FPalk: € KHESK H SVSPIHTh Eheh Chi'Mh CAABN
were n Naenan ne cpkak nyn. 8. 0 no cemh UNCAD HANHCANS B ¢WTh H & po.
9, pacunT’ i no Th'KS Fuaecod 0 wepkTe WwTh BETepare na AfceTe akTa
apa Geasmwna Ao pekAbeTES XpHeToBa & cwrh o & akTh, 10. ¢ 1€0Th
npepeukeTEe ¢ XpHerk.

1. Wapwrpasw 14 2, 7, 15; 3, 5, 6, 8, 9, 14; V; Komeranminanpais 4, 10—12; add,
BRSNS W MPHLET S IPe ARk PAASCTIR BaAlu, TARSHEAL W MATRELAPLS W Bicw enmipedin’ ok 16,

2, muekul GOEh MARER Eord Aoad | —12, 14, 15; ... &8 Ecveasasen Gora s Y, — ane.
erenn ckia 1—12, 14, 15, V.

3, nuesunnd 3, 5, 6, 8, 9. — mienness w ocamapbuena 1; 2,7, 15; muaenwcamman 0ocama-
parieiiiian G, 13, — rpann 1—12, 14, 15, V; caomien G, 13, — manncana G, 13: manneany
1. — meweern 1 2,7, 15: 3,6, 8, 9 14: V.

4omeere 1 oo 2, 7, 15 3, 5, 6, 8, 9; V. — wun (pro w) 16; om. reliqui cod.,
practer O,

5. Add. post s e cnue: npRELL FRAR: YAmA Mew, ddud sew 13 2, 7, 155 4. 10—12;
wewd moa 3, 5, 6, 8, 9, 14, — Post Aennpese om, emie omnes cod., praeter O, G, 13, 16.

= PRelonil, eTRopS Apags miere 6. — newmimuey 1—12, 14, 15, V,

6, Apsyraa ensmies G, 13, — evrnepmars (G, 13,

7. Tarhe aneas G, 13, — snaas iypw 2, 7, 15, — Nawnas wags 1—12, 14, 15, V.,

8, JimuTh eoTh B AmaTh ere ckwwicwreore 16,

9, amnapiears akrw 1, — aepeerns Gewesena 1—12. 14, 15. — Ae wapheTra XpucTons
112, 14, 15.

10. sncar (pro ipepenseree) GG, 13,
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XIV. 1. Beceanp$ e e w gesk fuaoceds, nakw apsra pkus npnenk w
TPSAR HEi MBHH NpRERiHEK, 2, PacTHeads' B0 MepaB'eRRl KHESK BOreMh oy
eTHME ¢hBETR CHTEOPA ©h KHISRI CEOHMH MOPARARHH H NOCAd Kb BAPOY
Muyanas raaroate: 3, ARAIMA HAWHMA neran'cTEA CF WTERRMWHMR W N0
xpl-lcﬂdﬂ'ﬂi'u CF SAKCHR APhAGIYIEME, SYUHTEAR 1E HMAM R TAKSrD, HFEE HH
Bh Eh cEOH lesmike Hereyi EhpS ypHerian'ekEw cKa3dam, A4 ©F EWWE W
AR CTPANRI SpapE AOASEHAH HAMB. 4. To nocad WK, EAJAWKS, HIHEKENA
W SYUHTEA Takors. 5. WTh BAck Eo H4 B'ci ETPANR ACEDh SAKOHR HE-
YOAHTH.

6. chEPAE’ HF CREOPR NApK H npuara Kecranw'Thna Fuaccodd M c'nTES-
o camiwaTn phun cnwe nopeus: 7. sk’ T TpevAma covipa, Fuasceds, Wh
noTpkea weerh Tiek Tame wri. 8. ¢l Bo pku' HE MOMETR Hik HHETO He-
NPAENTH mKoMs Th. 9. WTEAPA ke Jhaocodm: ¥ TPEATMR W H Eci'Hh
ThaoMh €h PAASCTHR HAGY TAMS, Aif HMAKTh ESK'EW Eh IESWKR CRON.
10, Fadread Wi WAPh KR HIEMOY: AkAR MOH 0 WTRIL MeH H HHIH MHWSTH
Hekar'me Tore whkeoyrn wepkan, To KaKe 43 mor$ To wepkern. 11. Fnae-
cod e PINES TO KTO MOMITR WA ROAS GICKAS NHCATH M IEMITHURCKS HAvE
cesk wepkern? 12, wTRAEA 1EMOY NAKK ILAPh H Ch Bap'Aol H oymosmk
CROHMRT AT TR YOIpElln, TS MOMITh To Tiek Bk A4TH, WKL H AAETh
ghckmn npecnpHmh BICOYMHENIA 0 WTEPRSAIETE TARKOVIHMA.

13. whAk Xi FHaccodn N¢ NPRESME WERIUMAR HA MOAHTES ©F HAASKH H
en wikmn nocirkw'unkw, 14, ehekepk Hi 1€ IEMOY ETTR HEH, nocasvilllAE
MOANTRR CEOHYh PAER M AEHIE CAOMH NHCANA W HaurTh EeckAS nHCATH
svarre’eR8: HenphEA Bk cacke M cAcBe Bk oy Eord M Eorh gk cAoED M
npeve.

15. EhaRECEAN K6 CF IAPR W EOrd NASCAIEH ¢k CECHMH ChERTHHEW H
HecAd IEF® ©h AAPR MHWIRI, NhcaRe ©h PacTHcaasd IMHETOAR  CHILE:
16. BOIR, #Ff BIAHTR ERCAKOMOY, Ad BN E'h PABSYME HCTHH HRIH NPHIRAL
H OHA EoA'lIH cF uHHR eTEidAk, BHAKER EkpS TRO® H NOARHIR CKTEOpH
WNHE ER wama akTd @Eak ESKETR E'R Rdll I€3WIER, Erewe we Bk e
NPREA ERIAG, Wh TREMO Eh NPhEd akTa, Ad 0 ERIH NPHI'TETE €k RiAH-
WhIyh teswinky’, HHKE CAABATR EOrd CREOHMA IESWIKOMB. 17. H Toy TH 1o
CAAYWME H TOre, IEMEKE K BSMh WEH, MOVIKA UMCTHEL W radrekkpna,
knumua Skao Fnacceda. 18, 0 on NpTHAH Adph Eea'win H uneTHRH nave
E'Rcdle 3AATA H CQIERA H FAMEHTA APATAT® H ESrATRCTEM |:p'kx¢,u,u|,uro.
19. NeABHTHH ¢f ¢ unamk cnkwne B oy TEpRAN pkun EchMb ¢pRALIME Eh-
SRICKATH Eora WE'LIAFS CNACHIA HE WTPHHH, Wh ERCE NSABHIHE ne akunrH
e, Wh HTH ¢i 10 HOTHI'WRI NOYT, Ad H TRl NPHEFAR 1€ NOAEHIOMA TER-
HMR E'h BOXTH passmn npiumiun crRok MRIAN Eh T mkere, H B Ch
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ekkn 0 En BSASYN, 34 £'ee Asyune rorepse BkporaTu gw Xpilera sora
HALLEF® WTh WhINE H A0 KOH'UHHKI H NAMITR CEOK WETARAGIE NPoulMh
PoAOMN, NoAcEHe EiaHKomoy BApS Eow'eran'ruus,

1. mpeps 3, 5, 6, 8, 9, 14, — TpBurke 4, 10—12,

2, soremn ik G, 13, — ex compan V., — Hic versus in cod. 16: pecrucuzy g
W eRETINOARR, KHUAK mopanckln w THiomokiM W mean peecin, geremn welcTimMH cuing, conkrT
COTROMHIUIA C0 WHEIN CIOMMH MOPAECKIMN, TAKEWAI N KNEAL NAHOHCEN KolAms, mali  paLecTIie
coikTH MM NOMOUIGINL WML SMETN, W ROTAMA K% Uige MIEAAS A0 LADHPRAAL KHLIBIN creny,
FAAFOAIE CHILE, EAZMOSCTHEMA WAPK H RIAHKH Wi,

3. wernombio ckpoy 6, 7; G, 13; n evoyw chpoy 9, 11, 14. — Tore apayn 112, 14, 15,
Vi oAd e nomeiae (e 13) cTpamd Spape % wees noASEITCH HAMK G, 13, —

B MOAMAR T, EALAMKS, EASFSESAM © HACH H MOCAH MiMA 16, — aa (pro To) G, 13, —

3. CTRIMM wweirpa 112, 14, 15, V, —

6. Hic versus in cod. 16: w gonpoma xe wapirpsa® comiums ne:mkusniims i cosrkeTrma
WapE mupanaB, o KANSEH I ASUASHI  MOPSEALIN, CORAIEL AU idph coESPR €F MATRLAALH H &
ERAIPH CEEHMM, TAKAAY W €O KORCTANTHHOMS Jusscodoms W corlnpams cadre, waph i TP
CRTEN caMmaTH PR CT0 KekM W Weva chyaTn ke fraccodS, — cammari n 1, O, e 2,
7 15, —

7. Tolaeamiins coyy 1. — pecronta (pro merpkea eem) 1, 2, 7: 15, —

8. werems reliqui cod. practer O, 16; om, 4, 10—12. — corzepnrn 16, —

9, wkern Tobaa, wo poan scan Thasmn 16 — pagn 1—12, 14, 15, V. — mwmrn V. —

10, weuckamn 3, 5, 6, 8, 9, 14, —

I, owe wonk 15 2, 7, 15; V. — wimwearn 1; 2,7, 15; 4, 10—12: wennearn 3,5 6 B
9, 14; V. — waecpkers 3, 5, 6, 8, 9, 14, —

12, en npanpese 1 oymemn exonmn 1: 3, 5, 6, 8, 9, 14 » c napaow ¢ {om. 2) Asame cronm
2,7, 13; ¢ npaxase oymemn 4, 10—12; ¢ mpaniow ¢ Sawn cronms V; add. w mSigecriie
ArTIACKNe, ABEM Eoxclue 16, — Mpn TOANES CPOGMIIN, Té COrd MNASCTIE COTRIPHINS § AacTR
Tick, uTe TpgeraTn vamn 16, — e AT | — 12, 14,—16, V, — w1 apecaTs 1—-12, 14,
15, V. — meopmirknlinn 1—12, 14, 15 ; mermomns Vi s erascknla G, 13, —

13, ea xad 2, 7, 15 e saaemn G, 13; om, 5, 6, 8, 9, 14; add. xe wpnmn EEETME. dne-
ETOAS WTRL W mamas 16, — exndenkwiign ], —

14, Pro w: ca 4, 10—12; 7, 15 V; o 2; mea 15 3.5, 6, 8, 9, 14; om. G, 13, — Teras
(pro agid) 1; 2, 7, 15. — noaomn (-0 6) nwcson aweswn (-ma 14) wekaoy 3, 5, 6, 8, 9 14, —
wewewm 17 3, 5, 6, B; Gy 135 newowk 9. — ovw mora 3, 5,6, 8, 9, 14; 4, 10—12; G, 1.
— Hie versus in cod, 16: ne Tem¥ mn czwmuawe £e noauoi soanTel Ak, o acli wecnopk
nocABuARS MealTES cHoire pagd, oTEAR am¥ SMh o mmiaw e [PamnnE ® oTEPIN KRMHCW 0
CASNN RERRM cAMRIMERM W HaTN GckA® nicaTH eparriess ,,, —

15, Initium versus: weackers e 0 raTARAEE o caommiln BBEAEL 16, — €1 Adpu MMOFHAMN
" oe% uapewoie weeTTR 16, — wanweans 17 2, 7, 15, — o uapw 3, 5,6,8,9 14, — enyumsy
2,7, 15 —

16, wwr reliqui cod., praecter 16; om. 3, 5, 6, 8, 9, 14, — goTm (pro  wme mewTs)
G, 13. — rucavomsy wwonksoy 2, 7, 15, — mereenn V, — npminon 4, 10, 11; 16; evisum O
BpTH (pro ew mprmman) 3, 5, 6, 8, 9, 14, — i seakonum (pro wa coamin) 4, 10—12. —
cTmMAAM 16; cramaTh 145 meamusmn 1; moasrs 4, 10—12; ersamran G, 137 wopaun
2, 7, 15, — caopmnrs 13; enwbre 4, 10—12. — w wunm 17 2,7,15; 5, 6,8, 9; add.
wenanii ey Teoomd npowmilie G, 13, — auaene (pro mempuma) 2, 7, 15 aane 1. — Wwd sbd
(wan 3, 14) caseaTs 0 exenmn .., 3, 5, 6, 8, 9, 14. —
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17. Pro w: sea 1: ea 7,15; o 2; om, 3,5, 6,8, 9,147 4, 10—12; Vi dmeym weme
wors muan & G, 13. — wierna 15 2, 7,157 3,5, 6, 8, 9,145 G, 13, 16; V. — seroxkpu
3,5, 6, 8, 9,14, — umoees skao v frnocoda 1 4, 10—12; Vi sena w frnecofa whae
2,7, 15

18, ngmmas 1—12, 14, 15, — eekeere reliqui cod., practer sowe 15 2, 7, 15. —

19, nowpn 1: 3,5, 6, 8,9, 14 om. ea 4,10—12;V, — nocrkume 16 5 npicee 4, 10—12. —
eyTupaern 112, 15, Vi Srmpawr 16, — w whwiea 3, 5, 6, 8, 9, 14; wakuoerre 16, —
enonma 1—12, 14—16, V. — npwianrs 16, — 24 xea T (Tk 2, 7, 15) Aeyuna 152, 7, 155
4,10—12; a4 sekps pfun 16, — mesomwk G mopsswricm 16: meponw ca V. — Add. in
fine versus: 4 wrem nfrn fusscodn 16,

XV, 1. Aemmanwg ke iemoy Moparhy, ch BLANKSR YRCTHR NPHIETR MEre
PacTHeAdEh H SVUEIHER ChEPAER H ERAACTh H OVUHTH. 2. Ehekopk e Enen
UPRKOEIRIH YHHE NPTHME HASYUH 18 SUTPRHHIH H WACCEWME H Beqip'nin W
naEedEp I 1 Tanwkn casviCEk. 3. W WTEPRIOIE cF NpepeuRCROMS CAJRECE
AClUIEcd MASYRIRYR H Q\"td"h.‘lllrﬁll.tt RHIGR'HAA CACEECA H MSRIKR EChHE BRIETH
POUTHHEBINYK. 4, BOIh JKE EMSECFAN W CEMB, 4 Alagoan noeeTnak.

5. pAcTHpS e KoM oyUENTlo, AN BIEHCTHEWH HCNphid TPWRAET R Ala-
EOAL, WE TPRIE CEro AOEPA, Wh ERIAAR Eh CECH ChCOPARI H HAUKTR MHW-
FUH ERBAEHSATH, FAATOAIE HMK: HE CAJBNT €6 GOrh W CEMk, G, ApE Bo BN
Moy cHULE reak BWAS, TS HE BRI OAH MOrAh CRTESPHTH, Ad EhilE H ¢l
HENpREA NHEMEE®™ ITHINSIE gick Al cHCIE CAABHAN Bora? T. vh THiH WKW
HOTh T'REMS HBEPAAR: MBVEPEHERWH N FPRY'CED] H AATHH CK'RIH, HMIGKE A0-
CTOHThR GOroy cAdRE B'RBAATH. 8, ERyS e cf raareaye ALTHI'CLTH ¢hIpH-
MECTHHILH, APTeped H BEPEN I opuEnnun. 9, o Epdi’ ME ¢f ¢h HHMH RKe Aa-
EHAR Ch HEONAGMEN'HHE®, KNHE'HHMH cAeBicH neRkmAL 1, WAPINE ¥ TPH-
i, WES llHaaTey Take HanHcaging na THTAk recnaAuH.

10, HE ThEM® e ¢ ANNS raaraAdls, wh H HHOMOY GECHARCTHR ovuays
FAAFSARYIE, KD NeA SEMAIEKR KHESTR HASRKUN EFARFAJE® H Eheh FdAb
ATAGSAId TEAPA 16CTH, H Al KTS oyEHIETh 3MiK, & rpkye HIROYAITR ToHE
paan; api vAsEkES OVEHIETR KTS, TPH MEELH A4 NHIETh E'h apkeknk
wami, 4 ermkakine ce we npukacae. 11. 0 e Bpanmxs KPhTER TEIPHTH No
NPhEOME WERIMAR HH MaHTER GICURCTHRINER,

12, B'ce e ciE @Ke H TPRHiE NockKh, CASEECIRIME WPHIEMB NSIAAH, Fda-
rOMIE: NOMAH Eorey HphTEN YEAA IOV U ERIAAKAR ERIIHEME MOAHTEW
TECH. 13, MO JKE WHICTH TREOH HE WTHSCTH] Al B B Ehsnmagn ke’
wrnioyeTHIN, HE NIRPTETR HEMECTR NOYOTH TENE, FAAFSAETh FecidAk Bk
APRMHTEAR. 14, 0 CREPANKTE €6 ASUKSME EAIIHME, Ad HE WETAENTR Khi#AS
Edch SKETM WHOCTH ckeg, N o, ke neaenakys, TeopreTe, mke chkak-

131




TEA'CTESEA MEEAS TOEOK H MEKAS EINOK BHOCTH TECH, KHKE BIH WeTd-
EHAL] H T4 WERIJIHHUA TESW H Kena 3a8kTd Tocwere. 15, w gw EFArreain
PRENSAR: CARIACTE, W@KS PEYENS BweTh ApkEwmimu: ne CRTESPHIIH Ngkar-
Bhi; 43 HE FradreAR EAM', WKe B'hcdEh, HKE ERIPHTR Hd HEnoy tlo;;e'r'kTH
KeH, R NpkarE® KOTh ChTEOPHA' ¢ HIER CPhARIEME CECHMA. 16, H NAKW :
FAAPSAR HdMb, KO KE NWCTHTR Menoy ckow, passh cackecr amrorknnars,
TESPHTR B fpkawew akoTH, o e WTHSTIEHANR  WTh ML nopEw-
ATk, npkavew Akwere. 17, anecTedn PEME: HEME HECTh RO h ChUYETAAR, Y-
wken Ad ne pasasyun.

8. M e meciin erropn kn Mopark u MAr crecH SPUHHE R RO, 19,
npke™’ e wre wAsvipa Kewaw, kuesn NAHOW'EK R, H EhBAREAR Bia'si
CAOEN'CK'RIH KHHI"RI HAWYNTH cf HMR H EBAA Ao A SUUIHHER R OVUNTH C#
HMb. 20. EAHIR YRETR IEMS CRTEOPR, MHMO NPpoROAH H. 21, we Ewm3er i
HH WTh Pacreadra i wrn Kow'auw uu saaTa un CPEGPA HH HNSH EEH,
NOACKHER FYArTia'cKOIE CAORO I Bfe MM, 22, ThEMO Ak HHKe HENPOLIK
WTh SEWR § CATh H WTHOCTH HYh.

I, mpluan mre sumale: poeTHEAIRL B CRuT neaRh KD CEOW MAALTH iFo EoRLAOWA N WIARKER YT
ME pama, ewn e corkipaanes co mmEN, A Euw: 8 Ben EOEPAAH, Ad EPpSUHTL MMk EBuwu
« mabannli 16, — mvpsers 4 15 2, 7,155 10, 125 ... woy G, 13, #ps O, — oywern 1w G, 13.

2, oMn o weewopk momiakiiier mavk coTwepima w comexBuia masyiery MATASCUT R, Oirk M
EAPSEASEN IX% W AJETR 'k 5MRM, oM | MAdAUH cocxTim casronatiio nprenkeags & w Bvan sy
T DKM, APEINM B K FRRMCKIA N, A4 on paaBakan cnaB e, w Wi usbum ... 16, —
umne tpkaaemm w1, mpaseni 0 V, npaomn 2, 7, 15: 3, 4, 10 12: npwacEk 6, £, 9, 14, —

oyvpmin 13 3, 5,6, 8,9 14: ayvenk 2, 7, 15, wacorw 16, Vi resmams 13 4. 10-12:
ropwk 2, 7,15 om. 3. 5. 6. 8. 9. 14 add. w e kawkn 1: 2, 7, 15, — ooupwkn 2, 7, 15. —
nesttipinin i G, — Add, in fine versus: w Tame sevigs o sy Bureilta, | PAMMATIE B W MScn-

B9 MPEMCTR TaMd o mepirk wkc.mm WTHAMACETS 0 K1 B0 DAPENICK Mh cASEE NEMGAHH-
Acu 1k,

3. ne npepeineromey omnes cod. — w13 2,7,15. — Om, w 12,7, 15: 3,5, 6, 8,
9 14, — opeanmaTn 1; oycammaTs 2, 150 3, 5. 6. 8, 9. 14; eycaBuaTs 7.

$.mcal; 2, 7,15: 4, 10-12; V. — mssesnn G, 13, 16, — & comn manmm 1 2,
7, 15: 4, 10—12; V. — Add, in linc versus: ea 1: 2, 7, 15: 4, 10— 12; 16, V; a G, 13,

5. mammerwnes 15 2. 7, 15; samveramiun 16, V, —  Tpanarrin G, 13: om. 1—12, 14, 15,
V. — msnmure (pro ewspmsers) 3,5, 6.8 9, 14,

b, opieame 1V, — Om, 7o 1-12, 14. 15. V. — Om. w &n 1—12, 14, 15, V.
maespa 117 V' oeeanna 3,5, 6, 8, 9, 14: nseann 4, 10, 12.

7. Cm, rpessens w jamiuesun 15 3, 5, 6, B, 9 4 10—12;: V. — wwmn 1: 3, 5, 6, 8,
9. 14 4 1012, — CAARSY EOTUY NOASENO ChAMATH sevh (G, 13,

B. Add. post asvwimewn: v $pascicTin 1: 2: 4, 10—12; u BpoukeTTi 15; 0 o NpowHME
o HTIAH 75w omporun V.~ Om, ewapioscrinan 1—12, 14, 15, V. — oywnmaup wpn 2, 7,
15: 16.

9. cotpanmiea 1; 2, 7, 15; 4, 10—12: cpamamwer 13: Gpabin w0 ocw 16 cotpama ca V, —
meckwam 1: 2. 7. 15. 4, 10, 11; nosomaam V. — na weraaps man el 1012 wa werep
ARurn 4,
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(0, capmimse |, 15; moewwnie 2, 77 sowwed Vi oogooooeym 3, 5.0 6. 8. 9. 14 mipwe 4,
10— 12. — wmarasrsanen 1: 4. 12, — awednin ragh 0. 133 norpd 4, 10=12, — Tore paan
1: 2. 7,15 4, 10—12. — crwenckm G, 13; erweadork O: evamna 16 evimamnmign V'
erocaark 17 evamaanna (evhe- 7) 2, 7, 15 evweaswk 4, 11, 12, — npueacarrs 1: 2, 7, 15
G, 13 16

11, womres religui cod. —  cpmeamnys | omancanwgs 2, 7, 150 V3 miemcags 4,
10-12,

12, mpepoxey rasroamiysy o eomh (pro rasreas) 13 2, 7,15; 3, 5, 6. 8. 9, 14, — xrank
1; 2,7, 15; yraanTa G, 13: g aw 16, — eckmu (pro meanTen) 3. 5. 6. 8. 9, 14: ol T na-
Apawps rumnniesey ockTu Teew I's, Sine 49, 140

13w neyerimn 2. 7,15 e eransyernang WV, — nokpuiTh ¢4 132, 7, 157 Vo — wern 1
woewi Th 4, 10—12,

14. w Ao sevamnri 1—12, 14, 15, V, — ooy 17 2, 7, 153 3, 5, 6, B, 3, 14. — 7ue-
pacTy 1; 2, 7, 15; 4, 10-12; 3, 6, 9, 14; Teepayu 5, &; Teepoern G, 13; Teepuemt 16. —
wie eorn 1—12, 14, 15, — sckypwnns 15 2, 7, 15; 4, 10— 12; 16,

15. rocmeaa 1; 2,7, 15 (L Mat 29: ra= raresa), — powne aevs 13 2. 7. 155 4, 10—-12;
Vi proes (= pov ve aein) 5, 6, 8, 9, 14, — apmimmn, -Tumn reliqui cod., pracier 2, 7, 15;
13, — mnapkew wa wmoel ¢ cogeriie 4, 1012, — nn owi meerhvd i 13, — &% eThAIEN
ewviin GG, 13, 16 (idem Mt §, 28 Z),

16. waor (pro wu) omnes cod. — noawsenkmmars 4, 10- 12, — npkancepkuTs 4, 11, 124
5.8, 13, — neyyunnee G, 13, — mewaers 15 2, 7, 155 3, 5, 6, 8, 9 14; V.

17wt seTs BiP% cwvrrans workea, Ad v pasaoyuaraca 13 2, 7, 155 mork cnwmaTh ae-
chreoms, A4 W pumnoyvars waerken 3.5, 6, 5, 9, 14; Aa w0 pamasypuas (13, pamaeyuntn O,

18, ceaTers 1; 2,7, 15: 4, 10—12; 5, 6,14 ceavwrn 9: ewmwrn 9, Vi cuern G, 13
om, 3, 8, — eyummicn crewgn 1—3, 5—12, 14, 15, V.

19, apars (mpTa 2, 7, 15) 112, 14, 15 Vi nparn 13, — waepm 1: 3, 5. 6, 8. 9. 145
4, 11, 125 am, 2, 7, 15: 10: V. — Eewan 17 Hewan 4. 10—12; 7, 15; V; Hoerwn 2;
Bouan C, 13; Koan 0; Keupauxn 16; om, 3, 5, 6, B, 9, 14, — saavounemmn 2, 7, 15; V;
merameks 17 10, 11; maramuens 4, 12; asgpoeen V, — sxaawen 1- 12, 14, 15, V. — soyman
1—12, 14, 15. — n waoyuuca reliqui cod., practer O, G, 13, V., — -E- 5, 6, B, 9 144
3,

21. Kowiaa 1. — wo mvarTs w0 ovs ofowe 3,5, 6, 8, 9, 14, — occnnvuga 3, 5, 6, §, 9, 14
cemnpe 13: om. 2, 7, 15,

22, ranle 0. — nokiwunen 15 2, 7, 15: 4, 11, 12; V. — oy sxew 4, 10— 12} om. G, —
M ATE coTh 4, 10—12; 7, 15; Jecars com 2: 3,5, 6, 8, 9, 14! jmarn coms 10 n¥eTn TU-
cuma ASurn V.

18,—22, Cod, 16: n Tawo waBunmn wgn oTpsygs o Aakend comin H NARN WTCW NETH Ko HAp-
enBroginl rpak. EHEAN M e 60 KMHNOR wicTTe onpomawaaxE o jdRdma aME Albere NAATA M
CPITPA, Sk I NI [OTRINT WY TORMO BASTA W CPIEQA, HIL MIHMG EQQI, DOASHIEY IVErFIACKe! cABES
WG DL, He TORMS HEMPRCHER Tpucems malininuys oTh efen AREMTR 0TR N oTHECTH WEH,
cawh e MAE RETIMA, paASHcn co BUIMEN CRONMN, A4 MENTR UAPIEN 0 BATANAPYE 0T MAGLA
TS cmeire. Ne NABE and nSTe, MHMAL OANGICKNN KOUAMMMKE €O CEGHMI EOADM ieTh taE
BIATR COTEGRE W RONAREAL KIAMH EHWEH CAGRINCETA 01 paBuiicm oT% e B EAd A% TPHAKHTE
BUIHNESER, 1l MEMO MPSROIEAT 1O N Aduuin oS MIGRO EOTETCTES, Ok M0 W KOTRL (FAL i
npiyesuin K¢ uapurpaAl, Tame o wE Ep epkTonT MATERAPES €0 DPIMTOME CROHAR N €0 EOAMPW
coTROpIINA, AuEAN A% idpy Bl wieTh npleTa 0o ckar ma emermn cljaampd masee g, W
naEH WA EAdronkeTTi BTRipHAAITER HA CAARIHERTE CTAANKL AGHMAS M K CEOH FPALE, AMowd pe-
Annens, oTTELE He AdAHKE CTAINM, LANEL A9 PRIMA,
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XVL L. Bn Bovernn s 6wg'mg iems, CREPAE CF HA Hh EMHEKSIH H M-
NOKE Il UPRHOPHE N KO W EPANR HA COROAL H ERIARHCOUIS THHESRIYHER
EPIC, radroaRyir: 2. uAoRKUE, CKAKN HAMK KdKS € TRl CRTEOPHAR HRIHI
Gacrkurmn i w oyuHUIH, MX'HE WkeTh HHETOXE HIKL npaEkie wepkas,
HH ADOCTOAR HH PHM'CKWIH NANA WM Rerccackn I'piropis Ferpennumn un
flereyeThin. 3, MR e TPIH TREMS sERIKR BkM, HMHME AWCTOHTR Eh
EHHTAYR cAdBHTH Bord, Erpim, Eannw, Ad4THH KL

4 WA e Fraccodh K HHMR: HE HAFT AN ALKAR WTh EOFd HA E'CE
PARHO? HAH CARHILE TOAL Wi cTAET AN HA B'¢i? WH AN ATRIAEMB HA AHEDK
PARNS K'CH? 5. TO KAKO RWH cf WE CTNANTE Tpin smkm mknnps Thulke,
d npeunme Bhekmn iawkomn B narmaome cakiome EFARIE B rasyywsn ?
fi. CKAMHTE MM, Kora TESPIPA HIMCLIHA, @Ko H HIMITEIPA CIrd AATH HAH
SAEHETHRY, @Ko Wi YoTRIPA. 7. MRl e JOAN SHAEME Kuurw ovavkiogs
W OECIOF cAdES ERSAMRIT CROHMA IFRIKOMA KhKAS. 0. mek e coTh cin:
Apaenn, Hep'en, Mras'vw, Heepn, Coyr'an Team, @spn, T8p'en, Boaapn,
Apagamane, Erfa'rn n unin Mnwsw.

9. duse an we youuTe wrh cuyh pas$mkTh, nowk WTh KHMIR NeSHANTE
copAlio. 10. AARHAR B0 ERIMIETR FAIFOAIC: NOHTE FOcnoAd K'ed SEMAL,
neHTE recne Aoy nkeun nogd, 11. M nakw: EnekanknkTs recns Ay B'cd Simats,
NOHTE W ERIRECIAHTE CF H BheNeHTE 12, M APOVTS: Ehed SiMAl Ad no-
KASHHT' TH ct  noteTh TRk H A4 NOIET e HAMIH TEOIEMS, KRILINTH.
13. M NAKW: XEAANTE FOCOAd RRCH ISRILH H NOYEAANTE IETO ERCH ARATH
W BCARW ANINAHIE Ad FRAAHTR Foenodd. 14, Bh OVACFeAil FAAFOAIETR: EAN-
KOS IECTh NPHIEAR HYb, AACTh HMh WEAACTR, Ad WIAA Eor$ BHASTH. 15,
HOMAE® ThIEAED 0E W CHEYR IPRIUE ThEM® Hh B ERPOVRIPHMA CAORICEMA
Bh ME Ad ERCH HEAHNG BEAGY, WEOME H TH, Ui, Bk mik 0 43n Bw Tink.
16. Mavsom e prui: AdHa SWeTh E'CAKA BALCTA HA HIEECH B 04 BEMAH ;
UWILARIIE OFES HAGKUHTE E'cH ISRIKER, KPRCTIE I Eh HMFE WThIA H R4
H CRITANG AGKY4, OVHHpIE W YPAHHTH E'ed, AHKS SanokkAdYh KAMK; ¢F 43k
€ EdMH ecan ER B'of ARHH A0 cxow'uania mkKa ammun. 17. 4 Map'ke
MARRE: ICRARIE Bh MUk B'hch W nponckkAWTE ayarreais gnem TRapH;
RROCRAR, WS W KPReTHT' ©5, CHACIIR EOVAFTH, 4 Wi Bkporarn SEOrAHT b,
18, snaminia ke norkperaRHER NOWASTH : HMGIML McHME BRCH KA METR
H EIMER BRIFAIrARTR HOERL 19, FAAFeAIET’ e H Kb BAMK: FOpE KdMh,
KHHTOUHIE M dpHCIH NISKPHTH, WK SATEAPAFTE WAPCTEN WiBicHO ipkAn
YASRKIRI ) BN B0 HE BRECANTE M XOTHpHYK ERNNTH W WeTARA@ETE 20,
H N4KRI: TOPF EAMB, KHHIOUHIE, GRS BERIICTE KARYE p438mkuwin H camu
HE E'RHHAGCTE,
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21. Kepm'ruwmn e Ilagan prus: geamw e g hekmbh BAMK PAAFSAATH 1€9hI-
KoM, DAME 35 AA NPOPHILAKETE; EXAR EO NPOPHILAKEN HAH FAAPOAIEH ERRI-
K'hl, pagek Jipie ne ckABAKETL, Ad W UPKEEH ChSAANTE DPTHMITR, 22, HRING
WE, BPATIE, A BPTHASS KR EAMA N E'R ESRIER FAAFGAR, 4T¢ EaMbk loa’
SnCTEER, AIIF RAMB IE FAAFSAR E'h REAIEHTE H E'h paasakuie man &n npe-
POMRETEIN HAN Eh HIVUHIH Y 23, 0RAYf Bes'radcHd W EiSASIIHA  radch
AARIIH, AIE AH PHIPAAN, AIE Al TOVCAN, ALF PAShH'CTHIE NICKOME TIOAACTR
cf, Rake pasSwkieT of nuekanli HAN TeVAmTE? 24, HES Als BISFALCHR FAACK
TPEEA AACTh, KT WTOTOKA ©F HA Epdih? 25, TAKO H BRIH ESRIKOMA AIjE
HIPASEMHA CADRICA AdeTH, Kake pasSackier o radrcaemec? 26. EWWAITE
E® E'h AHph raareamiyi. 27, ToAlKe SVES AN CAOVUNHT CF POAR CRIAACHRIHYK
Eh MHPE W OHN IEAHNH JKE MY BeSradcns, 28, ape we Ekmn cHARl raacs,
BEAS raarcamipems smuwk eap'Rape H raarearen mwk Eap'Baph. 29. Take W
EhlHy MOHIEHE TS MIBHHTIAH ASCYORHRIME, Kb CRIAANTR WPRKENR NPOCHTE,
Ad BH HIEHEAETh. 30, THMRKE FAAr oA IBHIEDMA MOAHTE F, Ad CHASAIETh,
31. Ayt B meanTEE ARR 3L KeMR, AW MOH MOANT'CR, 4 VMK MM
BiE NASAL 1€ETh. 32, 4To OB CTR? HOMSAR CF AGPNSME, ICMOAR CF
WMOMA; CTIOR ASKYOMK, CNOIR M H ormome. 33, AIiF EAATOCASEHIIN ASY-
Yomb, HenARNRIEH MEeTo HEpASEMHArG, KAKO PINETE AMHHR N9 TEER
noyrank, nemeike we kkAeTh, uTo rasreacmn? 34, Th oyEe Aokpk yEAAN-
WM, Wh APSVTRI HE SHKAIT' ch. 35. {RAAR RKird MOKTe, W EACh NAYE i
ESRER FAIFeAR. 36. Hh B UPRKEH & cAORICh YOS OUMoMk CEOHMA FAd-
FOAATH, Ad H HHI HASKUK, HEKE AH T'MH CACEICRh IESWEOMA. 37. EpATTH,
HE AKTH GHEAHTE SfMhMb, Hh SACEOR MASAFICTESHTY, SYMH i ChEQK-
winn BWAkTE 38, Bk Sakonk KOTR DHCANG: HKO HHOISHIUNHEN SETHAMH
HIKMH ERSCASIOAR K'h ARAIMA CHMB H TAKS WE NOCASVUIARTR MINE, IAd:
realeTh rocnoAk. 39, Tha'Me EwuH ER SHamelE nicovTh HIEkpHN Ma,
Wb ERporRyHML, 4 npopouncTRe Hikkp'wh me, 40.. AP WES CHHAFTR ©f
HPRKEH E'dd BREIK N RRCH FadreaRTh SWER H ERHHAFTR Tk
HEpASOYMBHE HAH WiEkphin, Wi PEROVT AH, Ko San of Akers? 41, aqe an
E'RCH NPOpeuRcTESRTE H ERUHAFT' i IETiPh HIPAIEMAHR HAH nigkp'un,
WEAHUARTR of Rhekmi, kRemisarmh of wT Ehokyh. 420 0 TAKS TaMHA
CPhAKILA 60 WEK EWBARWTR; I TAKS NAAR HHIL NOKAOHWT' ©f GOFOEM Ml
neEkAdle, WK Bh HOTHHOY EOI"h R% RAch iecTh. 43, wTe WES  HECTh,
BPATIE? AL CYOANTE €f, KRKAO Kdch NCIACMR HMATR, Ad APREHTH, W
UINIE HMATH, MEAKEHTE HMATh, 5% Kh HMATh, CKASAHIE HMATh, E'cr e
K'h BAAHIR A4 EWEAETR. 44 AE AW KTO €SN KeMK FadrealeTs, ne Axkma
OUEG HAH N9 TPEMk W 10 YECTH, IEAHHK Ad CKASMETR. 45, AF AH HE Boy-
AFTh FAAPCARHHEA, Ad MARYHTh Bh UPRKEH, ¢i6k #i Ad radrealeTs W go-
FeEH, 46, NPOPOIH He ABA HAH TPRHE Ad FAAFOARTR, 4 Apovain A4 eiasa-
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BTh. 47. JIpE AR HHOMOY RENTR of EhASIoMoy, NPREH 3Ki A4 MARYHTH.
48, MOMITE BS NO IEAHHOMOY NPOPOYRCTECRATH RheH, Ad K'eH oyThuirms
e 49. # AScH npepounciin NPopeKWME NOEHNSKTR ¢ 50. wkeTn mieTpe-
EHIR B&1hy Hh MHPE mEe Bh kekyn npekeaps CEFTRYE. 51. #eHW R4
Eh UPhKEAYR A4 MARYETR, Hf BFAHT' KO ¢f HMR FAACOAATH, Wh Ad ORH-
HOYRT' €f HEOHKE H S4KOHR FAATOAIETh. 52, AUIF AH QICOMOY HANYHTH of
NOTETh, KR ACMOU I CECIEMA MAVIKA Ad BRIPILIARTR; cPAM’ EO HECTh Bh
UPRKEH Kink raaroaaTH. 53. HAH WTh BACh CAORO BeXKHIE HARIAE? HAH Eh
Rach eAHNkYn cBpkTE 87 54 W oA KTO MHNT' ¢f IpopeKn EWTH HAM
ASVYORRNK, A4 pasSmkieTs, KE NEIE BAMB, RKO TocnoAmie SancekAwM
coyTh. 55. A Al KTe wi pasevamkieTh, A4 pastmkeaeTh. 56. ThMn,
EPATIE, PASSMEHTE NPopHUAnTE H HE EPAHLTE TAATOAATH Eh ESWEW, 57,
Ehe¢d BEAATOWEPASHO H Nd YHHE Ad EhEARTR., 58 H IMER FAIFOAKTR: W
Ehcakh I8 WKL HenoskeTh H, wWko recnopn Icoyen XpkoTn B cAdBOy BOrey
H WThil®y AMHHK.

5Y, cHMH #e cackicH H HWEMH BSA'lUEMH NOCPAMIER 1€, STHAE WETABAR 1.

Loww waruwkys 10 8 warungs 2, 7, 155 6% wamis 6, 145 ®% sarwgs 30 ew wats 5,
8, 95 woma i 4,105 0 naThes 125 snamors 115 e w8 V. — na ik aemioierin 15 3,
5, 6,8 9 14, — wpusun 3, 5, 6, 8, 9, 14,

2, eaominnekm 3, 5, 6, B, 9, 14, — opymumn & 1—12, 14, 15, — anecroan 2—12, 14—16,
V. — nmanown 15 2, 7, 15; 4, 10—12; V, — daeaers 15 2, 7, 155 Vi aTasors 4, 10—12,

3. aocronno Vi were 3, 5,6, 8,9, 14, — Om, ox wunrays 3,5 6, 8, 9, 14: 4, 10—12;
V. — mpkienn, saannnesn, asminern 17 G, 13; mpkeern (-n 7}, ssnnnices, arimmees 2, 7, 15,

4, manewts (pro Teman) 2,7, 15; 4, 10—12; 5,6, 8, 9; Takewan 3, 14: 13, V. — wa
mach (pro wa sca) 4, 10—12. — sy 2, 7, 15,

5. rtenme 132, 7,15; 4,10—12; V. — wewaye sure 1; 2, 7, 15; 4, 10—12; V. —
raeyxons ewrh G, 13,

6, Teepan 1; 2, 7, 15; Thopupn G weer ... TRepimi V, — ume (pro ues u) 1; 2, 7,
15; 4, 10—12; G, 13, 16, V, — samucranma 1; 2, 7, 15; G, 13, 16. — Om. mee 13 2, 7,
15; 4, 10—12 — Add, in line versus:; pamu 1; 2, 7, 15; 4, 10—12,

7o ommerw poaw 1—12, 15; sm w00 pepm andus Aeceanm G, 13, — by (pro o)
G, 13, — msueyman 3, 5, 6, 8, 9, 14,

8, Add, eypn 1: 3, 6; 4, 10—12; «fain 7, 15; B 2, 9; [8n 5, 8.

9, A e gy paseyackTH KHNEN, neaNAnT copaie 5, 6, 8, 9, 14,

10. rocmorenn 1; 2,7, 15; 6; 4, 10—12, — recoopemn 15 2, 7, 151 4, 10—12; G, 1 V;
recnopykik 16; eorey 3, 5, 6, 9. 14. — CL snemowre rocneare mkcih H0RE, ELCODNTI Focnapm
whew v Pe. Sin. 95, 1,

11. recmopenn 1 2, 7, 15 worey 3, 5, 6, 9.

12, apoyronns 2, 7, 15; 10, 11; worwen 3, 5, 6, 8, 9, 14. — Om, mek 3, 5, 6, 9; 4,
10—12. — u pa newrs 17 2,157 3, 5,6, 8,9, 14; om. 4, 10—12. — Cf. wnck sk aa
nosaen-T-n e 1 oo TRk, A4 newmTe mr Taom Teowey, ruwni Ps, Sin, 65, 4.
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14, wn smarcein wee oTx loamna G, — mpmne 17 2, 7, 15; 3,5, 6, 8, 9, 14 npiaan scTh
4, 10—=12; npats V. — wajems el eumd 4, 10—125 V,

15, o ok mw Tomam G, — meaw 2, 7, 15 G, 13; ewnpanae 4, 10—12; wwnpanin 1}
cf. monwn Jo 17, 20, — ¢ whpesawmnys 1; ¢ whpsywugs 2, 7, 15; 4, 1012, @ ekpapuinge
G, 13. — cwonoms 17 2, 7, 150 4, 10—12; caomece wyh paan G, 13. — FepasyTh omnes
cod., cf. exrx Jo 17, 21 (cxamms A, O)

16, nama am 1; 2, 7. 15; 4, 10—12; G, 13, — wevn 15 2, 7, 155 4, 1012, — nea 3,
5.6, 8, 9 14 — wsan #e G, 13, — opuign ngn G, 13, — wawern G, 13, idem Mt 28,
20, — tensikiaan ecun (ieTh 10) 4, 1012, — ne Eea Audin, &x ckew 4, 10—12,

17, mamw rasroarrs 13 2, 7, 15, — whpomanai 0 epaiuca cnnacarmhcea 15 157 whpiusn
(=nn 7) w mpapea (ronerienea 4, 10—12) enacrraca 2, 7; 4, 1012w ekpdern n eprcrwrer
enaconh BorAITR G, 135 W wkpS waemh o wpewren enscons eSame V. — whoeyan (-a 11)
4, 10—12; sposass Vi reliqui cod. whporaman, — eesyacpmn eypme G, 135 cf. scmm
exarrs Me 16, 16.

18, ckpemarnmiry 17 whosmasotnnn G, 13, ~unn Vi ef, wkpopmynmmn Mc 156, 17, —
s ..., ¢ neenkaBome G, 13; cf. mecwkanersoymTs Me 16, 17 M, A, O, we-
enkaopwTs Mik.

19, radroass Toms w sk mams 1; 2, 7, 155 add. (naks 13) sakemeSanrenms G, 13 o=
remmas 0 gerpiess V., — eincanin 4, 10— 12; serowmms 16, — ananckgln 1; avpakpn
2,7,15: 3. 5,6, 8,9 14; V; om 4, 10-12, — gerapmnn 3, 4, 10123 16, V. —
ruiery o e G, 13, — wi ecTagHTi saenTH 3, 5, 6. 8. 9. 14,

20, wawun 17 2, 7, 155 4, 10—12; G, 16; V. — paseyacknia 15 115 G, 13, 16; V; paseym-
wat 2, 7, 15; 4, 10, 12; m wageanm 15 add, # geTamms enmnmn saaspamers 15 2, 7, 15
4, 10-12; w wnuwrn gormpToms cuacpamarms G, 13; 0 ApSrnan seacpanaimi 16

21. gopey (%1 4, 10—12) A xew (om. 3. 5, 6, 8, 9, 14) wsuma raarowrre 1: 2, T, 153
4, 10—12; 3, 5, b, B, 9, 14, — sealin reliqui cod, — womt (pro wa.) 3. 5, 6, 8, 9, 145 noeun
13 2,7, 15; 4, 10—12; G, V. — raarean 112, 14, 15, V. — st G, 13 ez 4,
10—12. — Om. v 1-12, 14, 15, V,

22, wonnw rasresa 1—12, 14, 15, — xoye wamn (s 5,6, 8,9, 14) noassoy ewvuepre 115,
G. — g (k» 4, 10—12) sams (mu 3, 5, 6, 8, 9, 14) wo wuarasroaw wan oTeponmlinn nan (an
4,10—12) pazeymons waw (an 4, 10— 12) npepeunerons nan (an 4, 10— 12) eyunfinn 1—12,
14, 15.

23, omawn mmnoyumam (Eanasymnes 1) rasen aawgu (- 15 2,7, 155 3, 6, 14) 1-12, 14,
15, — amougs G, 13, — paswwerada 1—12, 14, 15; passmnerele G, 13, — rascemn (pro ou-
exomn) 12 2,7, 15, — o gaere 15 3,5, 6, 8,9, 14: m jaem 2,7, 15; 4, 10—12; m ne-
aseren G, 13, — nmgumer 3, 5, 6, 8, 9, 14 4, 10125 conoman 15 2, 7, 15, — ravpemes 15
3,5 6,8, 9 14: 4, 10—12; regamn 2,7, 13,

24, carkeron raes 1—12, 14, 15, — oyroTomiarrea 1; syrevesataea 2,7, 15; 4, 1012
oyroremres (3, 135 rororx 3, 5, 6, §, 9, 14,

25. pasoyams seyarme 1 —12, 14, 15.

26, coyams 1 4, 10—12; 7, 155 8, 13, — apn 112, 14, 15, — napin G, 13.

27. ca cmowis 2. 7. 153 3, 5,6, 8, 9, 14 sawnre 15 4, 10—12. — rasongn 1—12,
14, 15. — wn sown gk 1—12, 14, 15, — wn oamne reliqui cod, — ©3 rasea 3, 5, &, 8,
9, 14,

28. wym eyse 15 2,7, 157 4,10—12. — rascy To =12, 14. 15. — radrossqn Smw 1;
rasreamipey MH oymw 4, 10— 12; raaremeiioy sn 5; rasrssmyusey sn 2, 7, 155 rasroaumss 3,
6, 8, 9, 14; nopecusn raarsmopomoy sk G, 13,
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29, sprwoewms (pro speewti) G o conpunenirs rw chkpeir V, — mamwmarme 3, 5, 6, 8, 9, 14:
M pacTh maAR B W,

30, rasreaan 1: 2,7,15; 3,5, 6, 8, 9, 14; rasroamsn G, 13, — meawrea 1: 2, 7. 15: 5,
Bi 107 as moanwren G. 13 seanruca 4, 11, — claoyTs ™o 1 3,5, 6, 8, 9, 14 exanteri Tn
2, 7: ceawurea 15 emaneprm (G, 13,

3. aka 15 7, 15; xkate 4, 1012 oeps G, 13.

3. moawca 3, 5,6, 8,9, 14; 4, 11, 12; add, roesepmn 3, 5,6 8,9 l4.

33, ne reom guawk 112, 14, 15; 6o Teermoy mpowmific G, 13, — rkera reliqui cod.,
practer G, 13, 16,

33, @ eekpy warn 10 2,7, 15 on mekys maew 3,5, 6.8, 9, 14: 4, 1012, — rasroan 1.

36, aa mm 115, G, — Tmey 112, 14, 15,

3. opmm 17 2, 15: 4, 1012, — madperiornm |, eymomn 4. 10— 12: 'V,

38, wnouswnmwmn 2, 7, 15: weeaswisimn G, 13: add. B omnes cod, — waaraareawTs |
5.6, 8,9 14; V. — Om. «n 112, 14, 15, V. — recnsps seoipamormns 4, 10—12.

39, wha o mawum k% sl ockpaams coyTa @ ogepenacTEe kg, we wkpoy-
wgRMs 1: 2, 7,150 4, 12} idem om. & npepevncrae 3, 5 6, 8, 9; ... wi ckpoumrn o wirkp-
WMML, 4 opepevecTee (W mrkpumn we 10, 14) whpopwummn 10, 11, 14 Tewow g wk-
coyTh wn swanll ks, wn ckpuass, 4 npopeuscTie Minkpinm Gy haoes o ickesyrs
w% SHamiede chpioana, in perkpiuise, 4 npepetineTee o mEkpHMIML KL whpuanan 13 cf, Thma-
HaTUue e SR coyTh i ckpirueas, i ckpounMa, & npeponcTENE N ik pirunm,
v whpopwgmnas 1 Cor 14, 22 Christ.; ,,, ekpammk, W ckpoymigna, ., Sik; @oce
al yhidam vig onperdy slonv ob iz morebovow didul voig daiorong, §) Bk rpoprrela ob
roly driorol; dhhd roi; moretovon.

40. wkeTo (pro wrwn) G, 13: om, reliqui cod. — wipasoymmes 1: 2, 15: 3, 5, 6: 4,
10, 12, - 7: wpasoymken 8, 9, 14; 11. — pewma 1-—-12, 14, 15.

41, wrn (pro wrs) 15 2,7, 150 whers 4, 10,12; G, 13 sheun 11, — mipaseymnes 1; 2,
To137 4, 10—12; mpazoyaken 3.5, 6, 8,9, 14, — wrkpon n [ty man) mpaseysnes {-kex) om-
nes cod,, practer G, 13: idem Christ., Sik. — scawvarrea 112, 14, 15; eeawvuarres G, 13,

42, ewmaerh 15 2,7, 15; 4, 10—-12; ooyn 3,5, 6. 8. 9, 14, — nemerkats G, 13,

43, Om. aa apumnrs |15, G, — pueawrs 13 2, 7, 15: 4, 10—12.

44, man ke me (om. 4, 10— 12) Tpn | —12, 14, 15. — emanfern G, 13,

45, ap wkevn 3,5, 6, 8, 9, 14, — crazaTiam G, 13, — o cosk 4, 11, 12, % ek 10,

46. mpeann (pro mpepein) 1. — cxamopwrs 1, 3—15, G,

47. evepunrer G, 13. — chakuwy (pro ekaspomoy) 1—12, 14, 15, idem Christ,, Sik

48 mererra 15 2, 7, 15; 4, 1012, — a4 opwatTea aem v oyThwawTea 1—12, 14, 15.

49, wuon npopenn L: 2, 7, 15 cew npepenerin 4: 5,6,8, 9 14; 1o apepewscreln 10—12,

30. Om, wee ex eekpn — incl, onwey mams (v. 54) 1—12, 14, 15.

52, cpamme G5, 13,

54, Ad i pasSabers G, — recmesia samorkak §cTR 1—12, 14, 15.

35, s wve 1—12, 14— 16, — pam GG, 13, — paseyackimh 13; A0 eyunrea o pazoymkim
2,7, 15 om, AL e pasepmckearre |5 3.5, 6, 8. 9, 14; 4, 10—12,

56, paseysknamy G. 135 powoywry 112, 14, 15, — raaressT wasicu 1-12, 14, 15.

57. saaroxkpus 1; 2,7, 15: 4, 10—12; cforkpus 3, 5, 6, 8, 14; whpue 9.

58, oen wawen 3,5 6, 8,9 14, — ire (pro u) 16; om. 112, 14, 15, — Eorey oTILOY
1—-12, 14—16, G, V.

39, Om. wirkan soamwmn 3, 5, 6, £. 9, 14: 16, — mecpamn 5, 13: nmocpaman 1—12, 14,
15. V. — Om. svaar 1—12, 14, 15, V. — oeramn 1; 23 35,68, 9 14; 4,10; V. —
e G, 13; om. 1—12, 14, 15, V.
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XVIL 1. H oygkakes 0 pumckmn nand necad e e, 2, W ASWKA'WE
ems En Pume, nawae cams anocroaniih Huppkink en Ewckmn rpamaann
cakipe noceie, MKS N cEETAre Radmen’rd moll HOcis, MOVUEHHEA H nanoy
PHM'CKAA. 3. H AEHIE ROk HAME 4URAfCA TEOPHTH. 4. weaagamk usokkin
oy Hewkak W oHHH MHWSTH PASAHYNMIYE HEASTR HEERINE A4 @Ko Me nakn'-
wiil nakn'min Xpuerda nape'me w cgerare Kanmen'ra Hassime.

5. NpHem’ e 0404 KHAPRD cASEIH'CK'hIG, CEETRI K H NOASKE € En
uphkEN ceernie Maple, mme cf mapunaietTn DoTHAL, H nRUE HAAR HHMH
AHTOVPIHI, 6. o cemh nokeak nana axkma muckonoma, Pup'mocs u I'on-
APSKOY, CEET'RITH CAGBECIEME CASKEN'CKhIE SYUENHERL 7. H HRS CF CEET RINIE,
JEHIE crkuie ANTOVp'TIR ER UphkEH cBeTare anscToad IleTpa cacren'ckmmh
3 RIKeME. 8. B Eh APOYTRIH Akt DKUIE B UPRKEH CEFTHR Merpannan.
0. H E® APTRI AkHk Bk UphKER cEeTare flupa'phie 0 wTh TEAY NAKWI
OF BEAHKACS oVdHTEA B heFAKEH'CRATS llagaa anecrTodd B'n UPLEEH; H Ehed
uolpth ke cAGBEIH'CKRI H AHNTHP'THE HAAR CEET'hIMA MPOBEOMb, HMSYIPE HA

nemetpn TlpeenTa, ENHCKeNA MEAHHOMO COVIIA WTh 3 MHCKSNK, H flnacTraca
EHEASTHEAPA.

10. # Huaccod' e ne npReTAMWE ASCTOHHS YEAAN EOrey KhiAde ©h
CEOHMH ouEHHKRl o ctmh. 11. PHsmamne ke e npkeTan HASNIPE Kh HIEME
HOOVIPAUIARIIE IEre W CRASAHTE COVTOVES H TPRroyES NPHIEMAYSY OTh HIErS.
12, HHAGEHIK JKE IETIPA TARSHAE NPHYOAE, CTISAE ¢F ¢ HHMA PEYE MY
gauior: wkern ne of npsan XpHeTh ne dicaey ARTHoOMS, o HIBM'KE IAd-
FOARTR NPepoil, @Ko wTh AKERI HMATR POANTH cr 13, nounTt' e emd
Snaccodn Bnca akra wre flAdMA N0 POAOME, CRASA lEMOY N TRH'KeY,
MRS MPHIIKAR HECTh W ciauke akTh 1eeTh wTh Toak Ao WhiNE. H HASYHE
H WTHOCTH.

1. ¢ whan (pro w) G, 13; om. 112, 14, 15, V. — wanoss 15 2, 7, 15; 4, 10-12;
V., — a2 mare (3, 13, — Versus 1 in cod. 16 o Sk angpnuws, pamcknn nand, ssasnle
pocad wicTHamn MBain o HacosdH, AAEM AGINAR K PHML. N IFAS AGMASHIE NOCAIHHWN RANGH, Me-
AHIIA P9, SWR 0 ApIKASINCE Ko Moainw.

2. piaa (pro £n phak) 112, 14, 15, Vi oaa opucanicness £e phak 16. — amecToanens i
pama 16, — anppuars 13 3.5, 6. 9: 7, 15; G, 13: add. sperweey smey 1; 2, 7, 15, — maneaca
1:2,7,15; 4, 10—12; mow 3, 5.6, 8, 9, 14; G, 13,

3, veraa 15 2, 7, 15, — vorn wousca npkeasmias (ire pasn G) exvaopn oy G, 13. — vue-
pagn (Teopam 3) wearca 3,5, 6, 8 9, 14,

4, pascasciins 4, 10—12; 16, — evn .., waden G, 13; paaveniumn waerw 3, 5, 6, 8, 9
14, — vamomar w nakmnwun (nakwedn 2, 7, 15) modwwngy &, dapmi namaTs eeatare Ban-
niTa, waEMma 1; 2,7, 155 aa (om. 13) e n nakuinn Xgners napmoun (mapemum 13) 0 ens-
vare Kansonnra ankwmnTngs (nacknwlige 13) (popon e G) nscamniies G, 13,

5. nanows 1; 2, 7, 155 4, 10—12; V. — scxarn 1; 2, 7, 15 neesern V; om, G, 13, 16. —
Om. & 1—13, 15, 16, V. — neassn 15 2, 7, 15; 3; G, 13: V; nowcoonua 16 neackunun 4,
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I0—12; noaownus 5, 6, 8, 9, -wa 14. — 4umin 3,5, 6, 5. 9, 14; fanr 1; 4, 10—12; §a-
TUR 2, 7, 15: gaven V. — ¢ unan 1; 4, 10—12: add, curope G, 13, — caeyEEey (pro
anveyerne) 4, 10—12,

6. mann 1: 2,7, 15: 4, 10—12, — dopmecey 1: 3, 14: V; $evpmecoy 2, 7, 15: 5, 6, B,
9 141 feypmopeoy 4, 11, 12 fapmbict 10. — rowpragoy 1; 5, 6.5, 9; renapigey 2, 7, 15
reapigoy 3, 145 ropaigs 4, 10—12; remapryyams G rowapeypamoy 13, — Om, enomelims
1=12, 14, 15, V. — poyonma opwonin 3, 5, 6, §, 9, 14,

7.4 (pro ea) 15 2,7,15; 4, 10—12; em, 3, 5.6, 8. 9, 14; V. — ectaminu 2,7, 1%;
16: ecwrrnma 16, — Toraa (pro i) 1; 2.7, 15, — mkwa 1—12, 14.—16, V; rkmn G,
13. — cavpmrey 4, 10—12, — Om. anocrons 1: 3, 5, 6, 8, 9, 147 4, 10—12. — poyenu
3,5,6,8,9 14; coemeummn mamkems 16,

B. nivpersan G, -w 13 mrpoymiam 2, 7, 15,

GomperTn 2, 7, 15, — aom mhima 4, 10—12; 16, — wakvsckire (pro swewmmerare) 1;
2, 7,157 4, 10—-12; om. 3,5, 6,8, 9, 14; 16. — miras cewrare sncevess exku's u AT Ep-
T maan erutims rposomn 16, — on Woysn ki cranToyie anTopprie casckunesw 1; 2. 7,
155 eaneym whoun caommnenn W casymsey rhwa 4, 10—12; rhee anrSprie 356 8,9 14;
HELEAy o ki cAdrecadmijin caomnnemn womaBrpkn (e eyrpke 13) namw afréprie G, 13, —
eeaTare wpeia 1 2,7, 15: 3, 5,6, 8,9, 14, — anmn 1—-12, 14, 15; enms G, 13,

11. w0 mpicTaayey wpeyym 1; 2, 7, 15; G, 13; wmperanne naoyn L6: Wi npieTama gopanym
4, 1012, cenpeevanm wakagoy 3, 5, 6, 8, 9, 14 no wem amn apigenAays V, — Om. w1—12,
14, 15, V. — (wo) wa kes 3,5, 6,8, 9,145 4, 10—12: V; o cnn 1 o wemn 2, 7: ¢ i
agu yorkaum (wawkaws 13) wve G, 13, — Pro nprssagey o7 wwre: o chapeminings exonygn
nAliMARIN OT% WiTe, PAASCTHN £ cEo1 KRAspapuapeyer Asmn (G

12, wkewn 1: 2, 7, 15; 4, 10—12; G when 13, — whers oy mpmas 15 2, 7, 15; 3, 5,
6, 8, 9 14: whevn wopmon (wepman 4) mprmas 4, 10—12: wkers ey g mp mkan Cr, 13, —
kurs nonpageud 11 2, 7, 15, — o A 0 NEOpIKL AdFearty 35689 14,

13. mewre 3, 5,6, 8,9, 14: 4, 10—12: V. — nme popey 7, 15; 10, 12: ne PN 152, —
meToakey (pro me Twrwnoy) 4, 10—12; namerane V, — soewk | 2.7, 15,

XVIIL 1. H neernrews n muwsin TpSAh W &'k moaksis EhidAE, 2, W
TORIKIIOY 1EME 1e30y MIWENIH ARNH, IeANIOR EHAKER EOMTE WEAICNTE
Haue RTH cHite: o per'wingh sk BR AoMB Focne ANin wriHAkmn, Enage-
CEAN CE ASUKR MOH B cphABIE ERIPQAACRL €6 3. H WEARK' CE E'h URCTIRIE
PHERI Take NPKERICTR Ehch ARHR T'h HECEAE €F FAAFOAIE : WTh cfak ke mh
A3k HH LAPOY CAOKTA HH HHOMOY HHKOMOIKE N4 SEMAH, Wh ThEMo Koroy
BeeAgnanTear. 4 we Bky' 0 Bnips B ogcmk B BRER amBng,

5. Bh RTPRN HKE Ak B CEETRIN MUHUIKCKRIN wEpash weakue ce §
eikra Bn crkToy npmiem’ mapiue cH Hme Efpnan. 6, u 6w Tomh wepask
npkewtern B Annn.

T M OGKEOKE NPHEAHKIH 4ach, AA DAKBI NpHMETR H NPKCTAENTE cf &'n
ERUNAL EHANIPA, ERSARHCR povuk cEOH Kb Borey 0 ChRTESPH MOAHTES ¢
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CARSAMN, FAAPSAIE CHILE: B, POcHoAH KOME MoH, HHKE 18CH APTEA'CRRIG BheE
YR H BECOARTHRIE CHARI CRCTAEHAR, HEEQ pAciiAh H SEMAKR WEHOEAAR H
Bed COVIPd WTh NEERITIA Bh ERITIE NPHEEAR, WHE ERCCAL 0 KRCERAE N0-
CAVIIAER TESPIYTIEE ESAR TEOR H BMEYHY ¢f TIRE H LAY adneskan
THOW, NOCASUIAN Mot MoAHTERI H khkpnowe TH CTAAS ChYPINH, IEMATHRE Bk
NPHCTABHARL HERARUHMAIG H HEAWCTOMNAS PARA THOIErS. 9. HIRAEN 1€ Fes-
EORIVRIKE N NOFANCRBIEG SA0KKI PAIFOARIIIKK N4 TE Yoyasy H nersed
TAHIEZTRIMHER MEpich H E'R3IJACTH UPhKEL THEOR MUEWHLCTEOME W RCE Bh
u,mlo_!.juﬁll CRERKENN H CRTESPH H3PEAIRIN ARAH HAHHSMWhICAR|LE HeTHn’
whn ghpk Treen 1 npaskmn nenoskAanin 0 ERARKHH B%h EphARIA HYK
cAolo THEofre oVehimienia, 10, TESN Eo HECTR Adpk, AIE I KECH NPHIEAR
HEAGCTOHIRIE Na npenoekadnTe evarreaic XpleTa THEMErS SCTPEEE cE Ha
Raara Akaa w o Teepape ovroAndd Tink. 11, weke sk vk Adan, aKe TEo
Tiek nphkade, svergor 1 CHANGR TEMER ARHRIHS, UIKAH 1 KpEOMA
KpHAOY TEOMK, Ad K'cH EWRCYEAAECTR ) CAJEETR HME TEOEL WThlUA H ehild
H CEETArS AoWYd.

12, ack'Sa M5 Khel CEPTRIME IWRACRAHNWIEMB W PiYF: BEAATOCAOREHR EOI"R,
WA NIF AACTh HACR R'h AORHTREE SOVESMB WEHANMNMHYK HAWHKK EPArkh,
wh chTh Hyn cREpSUIH W WSEAEM W wTh HeTaknia nyk.

15, 1 TAKS noud ¢ rocneAM cw - Mi- ma akTema, mecina Ferpovapia
B AT ARHR HWAHK'TA RTOpIM, 4 WTh TEADH ERCIre MHPA B THCSR H
TpHeTa 0§ akTh.

14. 1 negeak ancercankn enckan Ppskwmn, wre wkys e Poack,
TakemAr 1 Pumamnwak en cekyamn enwbsAmns’ cf rkTH HaAR nHM' H
CRTECPHINE NPOROMAMTE IEMOY, WESHF ERIUE CRTESPHAN AN camey nanmk.
15, W#E 0 CRTROPHIIE

16, Megosmie #i, EPATh €S, RRIPSCH ANOCTIANKL, FAArSANE: WHS MATH
Wh HEETh SAKAIAL, LES HKE naw npaeke wa copd’ AAFTR, Ad NPHHECFTR
W E'R CEOH EPATIH MOHACT'RIph W Toy W norpessTh. 17, nemevk i nand
BRAGHIFTH 1270 R'h (AKE H SAENTH rEesSAMH MMeakanni; ol TAES B ApkiKA
4 ARHIH FOTORJIE HA NAVTH,

18, peRoug e K'h ANSCTOAHKSY pHM' CIiH MHEKONH S HOHIEHKE 0 IECTh N9
MIWakMh SEMARME YOAHEIIA B NPHERK CEMO H apk Aovius IO Eh3ik,
SAF MO ASCTOHTR ABKATH WKS WacTHS Moy 19. H piuE ANSCTOAHER:
84 CEFTRINK Ko H ARECER B PHM'CK'R WERYAH NPHLIRAK, NOrpIESY H B'h
moemb rpeik mw uprien cgerare aneereas IHerpa. 20, rasreas i BpaTh
e NSHICIKE MENE HE NSCAINACTE H NE AACTE 1€I0, Al BH 1ECTh ARES-
EHO, AA ARKITR Bh UphkEn cerrare Kanmen'ra, ¢ HAMEE 1€0Th cime
npHw’ak, 21, nogrvk e anocToANRR TARS CRTRIPHTIL

141




22. W NAKM CREPARWIE CF HIHCKOMR H ¢k Eckau awp'mu YOTHE U npe-
ECAHTH UBCTHO H (KOS IHCKOMN : WTTEOSARWE PAKE W EWAHME, A4
HTO EWSIT? WTh HIEre. 23, W TP AMUE ¢f MHWIO H HE MOTOWIF WTTEO-
SAHTH pAKW EoMHEms nemiakuismn. 24. H TAKe €% paKew ERAGKHWE W
E'h FPOER W AICHEK CTPAHOY WATAPA Eh UPKKEH crerTaro Kanmm'ra, wa K
HAYILE AETFE MHWEA YOASCA ERIEATH, 25, @i Pumatas, soare cs NpHASKTH
CEFTRIHH 1ETe H YRCTH. 26. H MANHCAUIE HKONOY IEM® HAAR FPOECMB H HA-
Yie cRETHTH HAAK WHMB ARHR W HOW', YEAAMPE Eora NpecAdEARRIPATD
TAK®, HHKE e cAdeiTh, 27, TOMOY B¢ IECTh CAAEA H WheTh E'h E'of Bhkiw
AdMHHK,

L. mecTurammay (w15 2, 7, 15) mmorumn (-omn 4, 10, 12) Tpoyaoms 13 2, 7,15; 4,
1012 aserurmim i Mnerums Tasyaemn 3, 5, 6, 8, 9, 14, — oakTi nawars (wana 1) 1;
2,7, 15; = moarcTa Exnap 5, 8, 9,

2, mamey 4, 10, 12; add. coakansneyw 1; 2, 7, 15: 4, 10—12, — wnaen®s o wowanmnk won-
BeTa cire 16, — wu Awepw recnoana 15 2, 7,155 3,5, 6, 8, 9, 14, — onparona ca 1—-12, 14,
15 (om. ca 4, 10—12),

3. cxom puan vel puan emea 112, 14, 15, V. — no conpururua cxou puam V,

4. % (om. 2,7, 15) skre v (om, 4, 10—12) sean o whuw amien 15 2, 7, 157 4, 10—12:
HoEMYL uoscmn Bh mhew amine 13,

5. WiRuMcEM 1; dSspieerin 2, 7, 15; emaukncs, sosacnes | —12, 14, 15, V.

6, & Tommr 1—12, 14, 15, V., — senn V.

7. voanna 1—12, 14, 15, V; npewsa 16, — nokon (npe nann) 1—12, 14—16. — npinss
ApicTaEaTea 1 —12, 14, 15, — na wkumen el 1; ns whuneyre muane 2, 7, 15 ; nexen npl-
uTH chuTomey eTud mamimt n Sunrese mencTanTund fusccodd 16: A4 npreramnrem wa kv
nexon V',

B, copyua 1—16. — ren .. mecwymann 1—12, 14, 15; nocrwuamnru Vi st mhearpa ne-
casyuniar G, 13; W moraAa kekin mecaluuny 16, — EomIpIMLCA 4,10, 11. — ypanagmms
4,10, 11; ypamginas G, 13; yrasmpups ¥V, — THei (pro ™) 1; 2,7, 15; ek 3,5, 6, 8.
9, 14, — npiperannas 5, 6, B, 9; 7; npeeramian 14; add, mum G, 13,

9. wacamaas 1 —12, 14, 15, — wea (pro w) 15 2,7, 15;0m. 3, 5, 6, £, 9, 14; 4, 10—12,
add, oTv mcanmna vel weaxea 1—12, 14, 15, V. — Om, sescemiuiu u neranscxmu 3, 5, 6, 8,
9, 145 4, 10—12. — Add. post ssowa: w T Ecanere susrepkunnare (Wmann 1: 2, 7, 15)
Xeyasare sprrnnienars wanna 1; 2, 7, 15; 4, 10—12; Vi w #va keasore {om. 3) mioroptom-
EuA (mnoreplkana 3) w yeyasare mawma 3, 5, 6, £, 9, 14, — raarsmowpa (re) 1—12, 14, 15, —
Tonusaia wkow spres Gy Tenuimanoys skpey n speen 13, — wamnopSuila 1; 2, 7, 15; Vi wunne-
Aoymie 4, 10—12, — @ wernnwikn 112, 14— 16, — cavke Trowrs eynenla 1—12, 14, 15, V.

10. wyarrela 1—16, G, V. — seammawumcr (pro ecrpapise) G, 13, — yoepu 1; 2,7, 15.

11, npiaaw & 15 3, 5,6, 8, 9. — ciaewe Thono 0 AICHHILD 1; endere o jecumugne Teous 2,
7,13, — nexpumas 2,7, 15; 3,5, 6, 8, 9, 14; 10, 12; V; noxpuman 1; 4, — upe G, 13, 16;
om, 1-12, 14, 15. — wcars (pro mew) 2, 7, 15, — grasars 1—12, 14, 15, V. — In fine
versos: o wkew a3 2, 7, 15; 4, 10—12; sk G, 13; wwnk w opicws w wn mken
ndooms amnine W,

12, wses V, — pomzanlomn 1; 2, 7,15; 3.5, 6, 8, 9, 14; V; aeemaanivn 4, 10—-12. —
Earn sk 1g 2, 7, 15, — exkpeymnea 13 2, 7, 15; cuxpoyun 3, 5, 6, 8, 14, — ek
3,5, 6,8, 9, 14; nevakiingw 4, 10—12; 16,
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13, akrw werwpeeate 0 Ak 1: wrrpiicats gRd akTa 7; oRME- akra 2, 15; o8- akraow
Akey 4, 10—12, — w% wrEpTRARAUCATR Ak akeaus piepopanTa 1; wn - Xi- anin wheans
fompana 212, 14, 15, — wn wpoers o6 1; 2, 155 3, 5, 6, 8, 9, 14; mn mupgnems aTopun
4, 10—12; 7; Twamxra wropare G, 13, — cwreepnia G, 13; nawana V, — & akre 578
1; V; aven. akre 7; 13; #ve akre G; A n T.5.5 (akms 15) 2, 15; Ha (B, ™ 9) Tw-
campd -Te- 0 -Feakrn 3,5,6, 8,9, 14; 5 o0 Fon-Fon-F5-akra 4, 10—-12; enn wkroma
STHEAACHTS 0 AEkma, me akre wneTh THemyps Towera chanasrmTy ciaamers, sickeuna fampt.
apia mo SWrTRIPTHAEWTR Aink 16,

14, nana ¥V, — cumepumean 1: 2,7, 15; 3, 5,6, 8, 14; wum 4, 10—12, — cwrnepiTe
1; 2,7, 15; 4, 10—12; V; Teepuru 3, 5, 6, 8, 9, 14, — camomoy nanewey 1—12, 14, 15, —
exreepiTn 1: 3, 4, 10—=12.

16, Aa (pro wee) 1—12, 14, 15, — o maen G, 13, — menpere 4, 10-12; npkngeri
(pro ma eoyan nyeri) G, 13, — cparuin G, 13; om. 1 —12, 14, 15; e cooimk gpatians 16.

17, naness 1—12, 14, 15, V., — sarsespnrs G, 13; add. » 1; 4, 10—12, — rorexa
1—12, 14, 15; add. n 2, 7, 15; V.

1B. evewad (pro aak) 4, 10—-12; V. — maanw 1; 2, 7, 15; 3,5, 6, 8, 9, 14; 10, 11; 16;
nglaak G npukiak 13, — ampn 4, 10—12; n nerpmond swre G, 13,

19, To 3a 1; 2,7, 15; 3, 5,6, 8, 9, 14, — pusncxnn (pro sw p) 112, 14, 15. — npe-
eveynan 1—12, 14, 15, V.

20, evnkipa 1: 2, 7,15: 3, 5,6, 8, 9, 14; orekpuns 4, 10—12; V. — Asem mn 112,
14, 15, V; mirk 16, — mose 1—12, 15, V: ream 14; syrogne G, 13, — acenms 5; G, 13,16,

22, cuGpARmAGH (CREPAKHMEA] INEKONOME Eekimm W SIHALEN S 0 ROEWS ARALS DNPPESAHTH
W {re) wieTHo, peTammmy (feraun] me measwurn n (wre) pikems anmegenn 1: 2, 7, 15; 3, 5,
6, 8, 9, 14; cupaemnmea Bckan 0 eTpminreas 0oRckan awasws npomsinTi () wieTie. fe-
Taape e neasuinTh phkma wmekonn 4, 10—12, — wAHah, ape ers wkas 1—12, 14, 15; V.

23, maasersun G, 13: mnamercma 16; serevipe 4, 10—12. — ne cenlie mommcknie 1—12,
14, 15.

24, noaesknuna 2—13, 14, 15; V; neassonmm G, 13. — Toras (pro ashl 1; 2,7, 15; 3, 5,
6, 8,9 14; om. G, 13, 16; V.

25, wi 1; 2,7,15; 3,6,8,9; add, enpykean 1—15, GG, V. — goamt 16; mupawi G, 13, —
oo npnasnma 1—12, 14, 15, V; npiscosnmics G, 13,

26, nacamun 1—15, G, V. — wonumsioy (pro mcewsy] 3, 5, 6, 8, 9, 14, — mans rponess
mecrannua 4, 10—12, — Pro wauaua cokrirs: nonmkua cekgm repkwn 2, 7, 15. — Pro
W W CAARATR: cRea eyresmmcw 2, 7, 15,

27. nevnanmile (pro wers) G, 13; om,. # ke 2,7, 15; 3,5, 6,8, 9, 14, — v
2,7,15: 3, 4, 10—12; v vlow whwoan G, 13.
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VITA METHODII

secundum ms, XII saeculi codicis Uspenskij sobor

Caput primum Vitae Methodii stylo proprio eleganti eminet; opinari
licet caput id e scriptis Constantini et Methodii originem ducere, ita ut
ipsa vita de facto capite secundo incipiat; textus VM in menologio
Ioannis Miljutini saeculi XVII (Bodj. num. 4) re vera hoc demum
capite incipit. Octo tantum codices VM adhuc reperti ac typis editi sunt,
qui omnes sunt recensionis Russoslovenicae ac Moscoviae servantur.
Vetustissimus codex est saeculi XII-XIII ecclesiae Uspenskij sobor
Moscoviae; quod manuscriptum O, M. Bodjanskij (Ctenija I, 1865) una
cum septem ceteris primus publici iuris fecit. P, J. Safafik iam ante
codicem Academiae spiritualis Moscoviae (Bodj. num. 6) in libro Pa-
matky dfevniho pismenictvi Jihoslovand, 1851 imprimendum curavit,
quam editionem postea V. A. Bilsbasov addita versione latina denuo
typis edidit (Kirill i Mefodij I, 1868). Posteriores auctores editiones
novas solum codicis U paraverunt, ut Miklosich a. 1870 una cum ver-
sione latina, A. A. Sahmatov et P. A. Lavrov a. 1899, P. A. Lavrov a.
1928 (cum versione Ruthenica) ac 1930; eodem codice ad reconstructio-
nem Palacoslovenicam usus est Frantilek Pastrnek: de ceteris editioni-
bus VM v. Poprufenko-Romanovski, 33 s.

Codex U/ ceteris praeferendus est, quia omnium codicum vetustissimus
est, scriptus Russoslovenica quidem recensione, lingua vero prae omni-
bus codicibus VM archetypo Palacoslavico proximus. Huic solum codici
propriae sunt voces Moravopannonicae: fTepw 12; eTepemn 16; Henuipi-
piyEms 16 (ceteri cod. whkewm, wkranms, nemwmwakwipnsms), cum non-
nullae aliae antiquae voces Moravopannonicae in omnibus codicibus
legantur, ut naness 1, 12; mewa 8, 10, 11; MeHHWACKRIH 35 pauHTH 4
KeyneTpa 11; npagnpd 9 (== veritas), Ak 2, 9 (=dicere). Hic necessa-
rium est mentionem fieri vocis anecTeansstm 12, cuius in loco ceteri
codices minus apte vocem dnserTonckuitd adhibent. Quoad formas gram-
maticas, quae in cod. U inveniuntur vetustiores quam in reliquis codi-
cibus, cf. asyunn 9 (cet. cod. Aeyunwnn), npeuncTn 12 (npsuscTn), u 13, 16
(ire), TpoyAm 17 (TpoyAcE®), oyrome 17 (oyroamnesn), ekakan 9 (skpaam).
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Praeterea is codex argumentis, quae continet, constantior est quam
ceteri codices, quippe quod lectionem primariam conservavit, cum in
ceteris saepe corrupta sit, e. g. EheoyAd Wi 8: Bh COPAS AdHW; N4 W 9:
HA HACH; PAAPOARIIE O FAAFOAM; NOCTOVIARTE O: HACTOYNARTE; WALIHY S 8:
CARNUAIPHY S ; WRIHIKE B: HA HAME; SaRRAkHHH 14: BABEEHHH; OTEPRIS ECA
15: STEPRMEA; Ne BEA ¢TpAll 17: 0Tk EeA cTpANKL

Respiciendo varias lectiones codices VM in duas familias dividere
licet: una ex parte cod. U solus est, ex altera omnes sunt ceteri, e. g.
Eornmh [J 1: rocnofeme: KEHAKHN 3: EHAMOIHH; Bodklhh: Boakan: ne-
KAOHHTEAE 8¢ NOKAONHIN ; NOTPVAN e 13: TPoVAH e OKOHAYAETR 15:
CHOHYAED ; SBAREAR 16: cn awEcEnw. Codices 2-8 e recentiore quadam
recensione VM originem ducunt, ergo non immediate e recensione, quae
in cod. U manifestatur. Hic communis fons recentior plurimum in cod.
5 ostentari videtur, cum ceteri codices ab eo partim ita discrepent, ut
in duas familias (2, 3, 8 atque 4, 6, 7) iungantur.

In hac VM edenda secuti sumus textum codicis U, quem P. A, Lavrov
in libro Materialy (1930) pg. 67-78, publicavit. Lectiones varias e codi-
cibus 2-8 (Bodjanskij, Ctenija I, 1865) protulimus. Capita VM in par-
tes et versus dividuntur, Compendia resolvimus, signa vocalibus super-
posita omisimus.
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Micaua fnpkam En 5 Ahib NAMATHE H KHTHIE BEAAKEIHATS
OTRILA HAWErS H WUHTIARA MIAOANE APYHINHEROWNA MOPARK-
CKd, FocnoAN BAATFOCASEHN OTRYE.

L. 1. Bors Eaars! H Encimordd, HMGE I€CTh CTESPHAR @Th HIERITHEA Eh
ERTHIE ERCAURCKAR?, BHAVMAE X H WIRHAHMAE, H WEPACHA® EBRCAKSW
KPACOTOR, KIKI KRTo PASMRIUAAL, NeMmMWAAK® N maasy’, oTh uhcTH®
MOWITh pASOYMETH H TSre NOSHATH, HME IECTh CRWTESPHAN chua Akaa
AHERHA H MHITA, 2, 0T'h RMAVKSTH BO H ACRPOTN AkAn ne pismmicacy H
POAHTIAR HY'h MBATER FETh®, HEKI NCRTR ANFIAH TPRCEATRIHME FAJChMA
H BheH npdgcEkphHHH CAJBHMN En cEATEH Tpenum, cHphus B cTRUM
H ek HegAaTEML Aovek, BRI IBCTR BB TPRYh OVTIOCTACRLR, IEHKE MOHKITH
KATO TPH AMUA prpH, 4 BB HAHHeMb EomecTrk, 3. npkie B¢ EheARre
yaca 0 Epkmme® B akTa, nap® EreAan kMR M BMA H CRMRICAEME HENARTh-
cRRMA” OTRIA CAMR IECTh CRIHA POAHANR, WKOXE pur npkmeyApocTh:
npkoks Bnekyn YRa'Mn paKAIETR MAY. 4 W E'R (BANTEAHH DIVE CAMS BOXKHIE
eaoko npRUHETRHME oVeTH, ERFARYL Al wa necakannan akTa¥ na-
wire pAAN ERNACIHHA 4%% Eh OThUH, 4 oThuk Ex muk, 5. oTh Terei
STRILA H CEATRH AR HCXOAWTR, HESHKS PIMI CAMB ChIHE EomHIEMa!?
FAACRMA: AGVYR HCTHHANR, HiKE WTh OThU4 HCXOAHT.

6. ch' Eorn chERpRIIR'® ERCR TEAPR, MKO FAAFCAKTR AARHAR ! CAORRMA
FOcNeARHRME HIEICA OVTERP'AHIIA €A H AOULRME OVETh IErS ERCA cHAL
Hyw. 7. @ke TR prun, v oEwimg, TR nerwk, B ensspdma ea. B npkse
Eaekyh chTEPH uackkKA, NRPheTh OTh SIMAD NPHIEMAM, 0T h CIEF ASVIII
ERARIHOVER KHEOTRHRIHMA ARXHORMHHIEMR'T W CAOBICRINH ¢hmmicAn's
H camoradeTh™, A4T0 EREAITAT En pan, 3anoskan sancskA4Ew* Emoy
HEROVERHOY™S, Ad AIpf CRXPAHHTR 19, W NPREAFTR®! BrchMRPTRIR; Alin Ak
npkeTOWNNTR, ChMB'THR WMBYFTh OTh CEQEE EOAM, 4 Hi OT'h EOHHIE
siakina.

9, oyanpkEn Mi AHEEOAR YAOEEKKA TAKO NOURTINA W YCTHMA HA TO
mkeTe, en HIFONS TR CEOIER MRPARINID CRNAAF W CRTEOPH npkeroynuTh
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sanerkAh. 10. W H3-A-para HArRHA waoBKKA W CRMBPTHI ocorin® 11, W
OTRTOAK WCTHTHT HAMAT®  HENPHE@SHE, EAASHHTH MHOFAMH  KhSHRMH
YAGBRYRER WM poAR. 12. Wh HE OCTAEH EOrR EFANKOR MHAOCTHIC H ARERERK
A® Kehnid waeskin, Hh Ha KoMRAS AKTO W EpkMA H3ERpA moya M
HEH ARARME Akad HYn W noArure®®, A4 ca TRMR nopAckas™® gncH
Ha'' ACEPOIE OYCTHAN.

13. agemi &k Euocn™, HKe oymoEA URPEWH HAPHILATH HMA rocno A kg,
14. Gueyn ®e noTomm oyredn moroy npkeTagamn Ewern™. 15, Holt
OPAERARNE ¢A ORPRTE BB poAk cRotmn, moTona WSEWETR Bk KoRmuwisk,
Ad €A BBl AR SIMAS WAMRAHHAL TEIPH EoMHE H oyKpachad, 16. fMepa-
Ak e pasykaennn® @IWER SABAKAIIM R Hs Enckmn Bord neswa o
APWI"R CA IEMOY HApIME H OEKTORANHIE NPHETR: wKe B chkamn TESIEMA
EAAPOCACKARHH EOVAOVTh ERCH [ASRINH,

17. Heawn 0o ogpasey XpHETOROY HA ropoy Eh KbOTESY ERSEFAN
Ewerh. 18, Hukorn wacaw TheThum™ noroven w akerenumw BHAKk oTh
BEMAM A0 HEBECH, ANAFFAN IKE BOIMHET RRCYOAMIA H €hYOA A" No HIEH, H
E'R EAPOCASEANIHHYR™ ewiorn ekonyh o XpicTk npopouncTrord. 19. Hocugin
e € york aean npkonrk, semun ea mran. 20. Hwea flencHTHANRER AR
NPARRARHA, HCTHHRHA H NINOPOURHA KHHFW enkasa0TR'Y: BeROVIIEMHIE NpH-
Hah npkrap kes #e BAAFSCAOBAINE ERICTh EOrnmall

21, Menen cn fMpownmb 6h HPkHYh EOMHHY® Eorn $IpAocomn HApius
ca H moyun Eryn'Th, BOKHI ARAH HSEIAL Bh ARIE OBAAKRMA cERThARME,
4 BB HOIH CTRA'ITMME OPHRWRMKYY, H MOPE NPOBH W NPOHAGY Mo covyor,
4 € ynranw neronn'®, W oER noveTwHH EiEroARnk aRAH' wanon EOAR
H rﬂiﬂd AHAIEARCKATS HACKTH H MRTHIK, H FALATGALER Ch EOIRMA ANLLMK
KEh ALK, mKeMs eTh EhIMmomanet® ackkKey ©h BOrwMB FAATOAATH,
BAKOH® ARARME A4CTh, ESHHING NEpeThRME HanHcar®s Y7

22, Heoyen Hagarnnn'® avpnme gontuiems siman paspykan, npoTHERHHK S
ECIERARS, 32, cOVAHR TAKOME MHorw neekiw chTropHma, 24, BEoEHB
MiaceTh npHams ke Gam Han WkeapA Nemasd H NOCTARH FocmoARHRMA
CAORBRME. 25, AamuA® EpoToeTHi ARAR pacndes® 0 mkcHrms BoMHRAMS
Haoyun. 26. Gonomenn, moyapecTan®™ oTh Bord npnums ndus gnckrs wae-
EKKR, MHOTA K4S4HNE ACEPA CHTEOPH Ch NPHTRYAMH, A6 H CAMB WHE
ACEOHRYA,

27. Haam, 3%ACEy ARARCKOY OEAHUR® FAJARME H MAPTEA ¢TpoKa
ERcKpkilh H OrHK €% HIBFCH CAOERMA eRHICR™, nonam®™ muorn™ W MepTEN
CRMRIKE AHERHRMA OFHBMb, MBPSRENE Mi Hipka®™ HSEHED, ERSHAT W4
HIES H4 KOAICHHUM orinikH H KONHYRSY, oyusunker AdEh coproyen Aoyyn’’.
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28, @amckn, MHAOTR® npHHMB, CHTOVEA URAICA ChTEOPH. 2. NPOUHH
npopolH KRIKRAS B CEOHE BpkmMA © AHRRHWY® BAPRYS YOTAHNS EniTHY
NpepouReTRORAILL,

30. Hoawh, BfAHKRIH N0 eHh YOAATARY MK EFTRI WML S4ROHRML H
HOERIME, KpscTHTIAR" XpHeToER W erekakTin® w nponerkpkrian®™
WHERIHMR i H My TEWME ERcTh. 1. CEATHH ANSETSAH Merpn W
Magsas cn npounmi oyuemnial XpHoTornl, WKO WhAHHE Ehch MHE® npe-
weARmA™, cenkTH EncR SEmar. 32. 0 CHR MOTUIHHUH EPRERMH CEO-
HMH CAVRIINA CKERpHOV, 4 HACTOARHHIE™ ceaThuyh anocTean ikeapa
KPR R, MHOrRMA TOABHI ML H TPOYARME NOFAHACTES PASAPOVILHIIA.

33. GrangicTph YReTRHOYT TPRMH ChTH W -l - OThUN BraHKAre iwkedpa
KocTAnTHRA M4 nometph NPHHME ChIBMWR™ nhprnii chEnpass’ & Hukm,
flpnia noskAM H NPOKAATS H W IEPIch 1€70, KKI EBIAEHSAUNE HA CEATHR
Tponne, Kok Bk AEPIAM™® HHErAA €h TPRMH CRTH H “HI - TEY OTPOR R
wkeapa uagnah H oTh Mea'ywoiama nkeapn GCAANMBERA BAArCCAORATHHIE
npuaTh # yaken w gane. &k Bo mipkn Rord ERlsHAAre™,

34, Aamaen™ ke nopeeacrh Tpurepnn en chTEMb H DATHR ACAT™
OThiL H ¢h ERANERHME CkeaphMmh BOAICHIEME B Hkeapurpapk noTesp'-
AHEAT CEATWH coyMhESAS, IGKE 16cTh Ekpoyid E'h IEAHNT® Borh, 4
Makeponim oThekknily, NPOEAAIA K W' Yoracy IEro, WIKE raareadduls
HA CEATRH Aoy,

35. Krareriins n EypHah ¢ ABEkma enToma oThilh H Ch APYT RIHMA
wheaphmh B @heck HeeTopha paSApOyUINIIA €h EReFR BAAANK, KHKI
raarcasdme na Xpuerd, 36, dAwgws v fluarean™ en npassEkprHRIHME
whkeaphmn MapkHantme B €5 -5 © ChTh H TERMH ACATRMH oThilh E'h
Kasnenaowk GraToryore ESWMHIE H BAAAMHIE NpeRAAWS. 37, Rirnann™
en BorcoyroAniiHME HoyeTHHRART W eh enThMb B B W & TRE
ChHRMR ChETARARILE, HSHCKAR®INE® npeKamiua,

38, firagonn™ anccroancrmn®™ naneoks eh Anekad enroma® w9
oThith ch dheThinimn KocranTuunhme wheaphmn na uicTkmn ebnnmk
MHOTRI MATHRA EhCESASIIA®, HIFrhHAERINE NpokAAILL™ ¢h EchkMH chib-
munEw Than, proy #e Biwpepa Papanncraare, Cigrnpa i v Tupena,
Kypa flacBanpprckaare, Guopnia Prumnckdare, Mardpuia  flwTHerHHEKAAI'S
i npouam nocmkuikHHERN HYR™, 4 KPRCTHUHACROVK skpoy na wernwk ne-
CTABARINE STERPAHLLA,

1 gaarwn 2, 3, B,

8 Of o1s mwwrirk ©% cuTie cxTespn f'ck Euch, 3b 21 —22, simile Euch. Bb 4—5; #7%
wrwrrk ge o cwr(n) exvropman wan s Kij IV 17— 18: o7 wewmie o cuTHS kg
mnekvneran Supr, 535, 14— 155 sea coyyua evs msuTle 0 ewrtle mpwmias VO 18, 8.
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T pazmmuiia nemuwass W l:mumﬂvmmundnuthuhmdnpuﬂﬁpﬁlwﬁvh
agi, ob eam covsam lectionem primam poni licer: paasrumii nesumik; forma nessmam
ut ptep. mosumas(a) et confunctio W legendn est (cf. Miklodif, Vita s Methodll 1870, 4:
nemuibaue W)y Safafik (5), Bilbasov {B), Pastrnek et Lavrov in uiroque participio voeahnla
idem declarantin putaverunt, propterea alterum participium omiserunt.

1 e muney = paulatim, xacd fpaxt, xard pkpdv, sed hic: paululom, mpéc vel dukp ooy,
mpog pxpdy, of. makbo ovv mors me marey akae Supr 274, Ti RGAARY W oyunomeME CEOMAL
me My Supr 300, 27,

5 yaern 58,

O Cf ix ydp peyidovs xal xedhovis sriopdrov avaldyws 4 yeveowvpybs abrdw
deawpeinan Sap 13, 51 o7 maiseTom W xpaceTINUM TR B2 ik TEOPHTIAL DHANMY EMEAMTE
Greorg. Ham. (L Mat 67)5 o7 sawscTsa B AS6peT4 3naumen o mhpame ke me e
ANE ST poeTEOPALNY HTR e2AMTH A Supr 534, 2—4. Pro peswmian LEM 328, ex uno
cod. VM lectionem ceTeopnrian affert. In sodem cod, pro dewpeica merAps 1eTs legitur, in
cod., quibas Bodjonskij usus est, Cten. 1865, I, mpaTin sevi; hune lectionem Bodjanskij in
MW APETRNITR e reconstruxit (cf. L Mat 67).

Toen T emyn epneerackyn Euch 86a 19,

5 0 apkaon omm. P, B, &

" wmanTRew M.

W apd Bk mévewv forvdv yevwd pe Prov B, 25; prédde vséhe hivms azs eaéh se missale
glag. 1483 (Ber#ié IT, 135), ante colles ¢go parturichar (Vulg.).

I pomsouyewmaca 2, I, 8,

12 weanie i oca wh mecakavium ckTa mack papn 1 Petr 1, 20, Christ.

0 cemlu 3,

Hoomd 5—8; en 2,

10 conpumm 2, 3, 5—8. Cf. corn sumwn 1CTR chTROpN £'ewn Teiph Euch 67a 3—4; cutiop-
UHNHAL WIGHMEME 8 cupwasis o'om Tegh Euch 522 16—18 (roi viv déparov xai dpirijy
krigy Brovpyfisaveos); W nekes Togs exTeépirwn Supr 109, 25—26 (4 mioav iy
sxiow brpiovpyfioas). Hoe caput ter de ereatione loguitur, paribus locis Graecis tria varia
verba adhibentur: Srpiovpyeiv (Each, Supr); erifow (ki [0l obpavel] éxcladnoav Ps 32, 9):
ahdasew (Exdaoey cbv dvdporov Gen 2, 7), quapropter el in Slavico textu trin varia verha:
RELpRIL RER TRips VM 1,6 — wisicd ... exaspamaca VM LT — mpkmn snckys cnTeopn wae-
chia VM 1, 8,

W ora-Ton 2 TW-Th 33 ToH-Ten 5, B,

T CL W oenaga sory waorked RFLETHA oT Jma N AWHE e amg wre AREHODIHHD HHDATIN
Gen 2,7 (Crig. parim. 106; Stefanoveki parim. mgers wsn ! Xolv hafldv),

19 chomieniun cxmuess — rationem ot sermonem; of. cAsRIeNIIT Ak npkenken VM 2,2
(facundos strenuitate SUPErAns}; CASEICHIMA MM nenaan VO 15, 12 {orationis suae igni com-
bussit); u Toy oyapnr caomichayte enney VO 10, 96 (et ibi perspicict orationis vim) § waenkes w
TRKRMS cHOMML SEPATOMEL CRATMEANNUME H CADEICKIMAL PATAHYRHG oyEpdiih Euch Bb 7—10
{+oo 7 of] eldvi 1) voepd xal off hoyid).

0 Cf, samerkan npia compmracTRIUA Supr 429, 15,

M oaary pa 2,3, 5B

N ownpere 6, T; ef. iu nepeprm EARIAM Supr 309, 1.

2 gamerkpa 6, 7.

= wewepeninn Epanipos (M Lex 263), Saxipes (Supr). Sensos activus huius verbi in VM anti-
quior esse videtur.

Hoexpyms b — I perkamua 5,
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% Quod g verbis daviry, elg ddvaroy Karaxpivey, exprimitur in lingua Palascslov. ver-
bis Ha cumpuTe scmanTH (o g Mt 20, 18, Me, 10, 33, Sopr 58, 20), semel Supr 60, 29: 4 W
CAMPRTH SERMANL ERAN.

T anerwrw 3 of. i ggars merwrs ma Euch 83 b 19 (2 & éxdpog dmard pe).

2 popmHry = dydov 2 Tim 4,7, Euch 69a 22, 90n 19 vide etiam Nahtigal. Ench. Sin, 11,
196 &

# [n omn. cod. o, ewma; M complevit & Pohv. slove KM (LM 80).

¥ pescxany I,

3 om. 2, 3, 8.

= Guogs 6. Cf. n wapens 30 (m)mop wma Bueer: ex (oyn)ons npusuavn (W)a Pecneun Eora
Gen 4,26 (Grig. parim. 158), tmwvipagey 3& tb dvope abeod "Evig...

= o wooyroan Gnoen Rorown w wi oxpkTaws ea, wuxe npkeramn n Bors Gen 5, 24 (Grig. pa-
fm, 163), wai einpkornoey ‘Eviy i 0@ ...; rhpow Guegh npieTisan mucTa W wiakTH
camauTH 0 o sepkramd ca, mawm ngkerasw w sern Heb 11,5 Christ.

M Pro g butesopd in lingaa Palacosloy, usitatius packaon (Jo 7,35, Je1,1,1 Petr 1, 1)
item packaTv pro g Swomeipev (Gen 10,325 11,9, Grig. parim. 269, 272, Berfif T 16,17).

5 rherua 6; Therana 7; akerna §, B

=l

5 oarran w0 cowdn 6, 7.

W yuegosays 2,3, 6—8; nepeamya 53 of, i anhiak Eens EhegeAAwTA W exgesawTa Jo 1,
52 Ti W AHrGN TowWs eepesupe W kmegosun Gen 28, 12 (Bertit T 33).

= gaarecaeniiln 3.

@ Of, mul® bé v zemli avsid'scéi, imenem’ fobs. 1 b& mufk nevinan® i pravk i boe se boga
i otstupne ot veakogo =la Tob 1,1 (Berdi¢ 11 126).

it recnesemn 2, 3, 5—8.

# Cf, ipepas piv iv orlhp vepehng ... iy 3& vikra iv oeblap sopd; Ex 13,21,

A Cf, npeanrh wRSASML MM H ANAH CROM NEPAMH HI SMOMLIAMH £A npemiAk Mk, MRIHTIVK
i oM HA EoTd memwapa mh ke wouumn norpaskwive Ench 521 10—15; passpioss Mogt N
mporips o Pu, Sine 77, 135 npouam n uplmier Mepl, wipkwa o pasykaswi ca Clox 301— 3025
| T waaae waaan Taon T ApSCTAN pRKE TRVA U Asgt 0 pA3AEAN 1 W A4 wARTR cunont lage-
w00 epurk mopk no coyxey Ex 14, 16 (Grig. parim. 18% # pazykan mopr me eoyyoy NoGiAl
KL noyeTWiW, 4 BpeTHikMu merpoyan wh saamrk Pohy. oL KM (L Mat 82). — npenacun 2, 8,
5, 85 npewar 63 nperieyTh 7.

# om, I, 3.

& pyimo; évorio Ex 33, 115 spbowsov kovd smphowwov Dt 5, 43 34, 10} AHuwME K%
amipe 1 Cor 13, 125 angews ks Aoy Sopr 383, 27,

# wmesmemwne 2, 5, By wmndmemne 1.

1 Tta omnes cod.: M wanncars (secundum Pobv. sl KM, LM 83); of. tog 8o ahdwos ...
ladivas yeypoppévas i baxebhg rof deoi Fx a1, 18,

& u'non 3: wimans 5 navins > pavgins (Dicls, Aksl, Gr. 1, 147).

o cnacy 3,7, 87 oymaer 63 of. wen eymaerTa moan ceesn wapanik Mt 2, 6 As, 5, Del:
SYRACITR ARAN Mo napanae VC 10, 60 (ped: naorrs in cod. 3, 4, 10—12), dong soqavel sby
babw pov ‘lapadh. symicTw sacpe in Ps. Sin., somel epmaaTy <ol odoa Ps. Sin. 75, 10.

“mﬂmulm 3. 6: mmapeeTs ppdviiow, ppovipw, spkumaspecTs copla (Jagid, Ap.
| }.

0l ggawunm 3, 6, 7.

M gyger 6, T3 eoipn 3 (in margine: ewes).

5 peniin 7. B, fta et M. P, — M mmorwps 6, — 5 suplexumgn wpkn 3.
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OCL W oo weArcHMNLA OTHRMA W NelH sruwm & Rag 2, 11 (Grig. parim. 27).

BT Cf Aa sRATL YRR Aeyra o o Tark cofreyen o mwk 4 Heg 2, 9 (Crig. parim. 26).

™ MwaoeTs 67 ita et S, P, Balan (ugratin nccepta®): of. # risaTy mmseTs Hinns 4 Reg
2, 13 (Crig. parim. 27), xai drwoev riy prdociy "Hhiov; waaums i sseTwm cuowm Supe
172, 13; o smsorags w o woswugn wosaps Hebr 11, 37.

= Cf ewpn gorawTmn cwTH Lo 21, 36, rd péddovea yiveadai,

™ peolens: Gal 3, 19, 20; 1 Tim 2, 5; Hebr 8. 6: 9. 15: 15, 24; mopéwineoz: 1 Jo
L, 1 (Jagit, Ap. 11 26).

M wpwerwrian 3, 6—4,

2 epnpkran 2, 6,

= meperkiamian 3, 5 - i,

G mpowmramni 3; dubium est, wtrum prep. ad subiectum (pluralis!) an nd nppositionem san-
HH plrl.i.l'lrnl.

G CLYM B, 2 en 17, 4.

™ wpupann 75 <M per errorem propler tres sequentes instrumentales,

S werwnn 2, 3, 5—8: in U Bodjanakij correxit: wheTwnen; add. w 3, 8,

= enpopn 5.

0 oenepa 3, 5; cwppann 2.

W Om. omnes eod,

T I melhistddk® cfsark salim'ski izness BlEbi i vino, b2 # s erdi boga vidnago Gen 14,
18 (Berkif 1. 20).

ﬂﬂmrul.uun\.l!-dd.hmlrﬂnemm

™ Tta omnes cod. practer 7, pro neTEpRANWA,

Hom. 2,3, 6,8,

T Havealn 2; HataaTh 8.

™ Bawnrd 2, 3, 55 Buwirssn 7: Buanrln 8.

T Oyerinems 2.

T pasesams H,

™ udd. w 6, 7.

" anocTednewy, anecremrcny alii cod,

Bl go evemn alll cod.

* Its omnes cod., P reconstraxit: ruckidiia, Sensus haud clarus, M Lex 102: wueraarn
impedire (solum in VM ).

8 gaama 2, 3, 5, B,

4 Guepla pusncrars w mpowsa necrkunes wpn Maxagla antlexTuenars 2, 3, 5.

IL. 1. wo enyn s Ehck® EOMh MHACCTHEWMN, Wi Xoupern A4 EW
ERCAR® yacekrh enndcie EhiAh W Eh PASOYMR HCTHHRWRIH NpHIILATR?,
ERY HAA AkTA @ENKS PAAM MAIIFO, © WIEMAME cA i Eh HHE R TN
HHRSAHIKE NOMEKA™, WA AOEPWIH YHWR ERBABHKE HAWITS OYuATIAM EALNE-
Hare' Megopnim, lerems Enca AcEpuia AkTran® wo neprmrw npHaarawgie
CHY'R OVTOARHHILEY S No sAHHOMOY W NOCTRAKMS ca, 2. o8kMn Eo PAERHR
Bk, oxkpn e maan® mnunn, a APWTRIHE 'R EOAHKHT, cABIChHWE® AkTine
npkenken®, a AkTinnwE® cacrnmn, 3. enckmn 80 ca WNOACEAR, Bhek)h
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SEpASR HA IRk HRAAWL, CTPANR EBOHNHN, Sanckk AnHAl XPanmuR'', AR Th-
ckol uHeToToR, NPHAKIKRI'RI MOAHTER W CEATRIHA', CACKD CHARHOIE H
KPOTREQIE, CHARHO HA NPOTHERNWRIE, 4 KPOT-RKOIE HA NPHIEMARLIAI RASANHIE,
HPOCTh, THYOCTR, MHACETh, AKERER, CTPACTH W ThphikHHIE, BRCE & ERCAYR-
CRRHE D EWEAE, A4 W Ehca ApHospkan’®,

4, wk' Mi poAd HE KOyAd OTh OEORAOK, Wh EfRMH ASEPL W URETRUA,
gnaema map'eke Bormmk W kcapmn W Encie GrasyHRcKOR  CTRANOR,
@rode W TRAICRIRIN IEPO OEPASS WEAMAWE €A, 5. 10 TOMOY e 0 nhphin'®,
anEAp® 1 naAkTheka, uneTnirmm srckan Akayer't, ponpens wkeapn'®,
ERICTPOCTR 1670, KHAKMME IEMoy AdcThn AbpMaTH Gaorkuncke, pru'™
M 49k, MKO NPOIRPA, KAKO™ H yoram®! oyunTiaa Gacskmenn neehadTH
W ORPRRArS APYHEMHEKOYNA, A4 E'Wl (POOVUMAT ¢A Bhcka'h SENUAEM™S
GASKRIACKMNM S W OEWKAR 1 N0 MaAoy™,

L ef, e mhekna usowkiosh KauITR enaeri e & pasoyais weimon npwrn | Tim 2, 4 Sid.;
COTAN A4 E'oh wasmlun emacaTR oA | RN PAISTAWR HETHINMIK! NPIARTY Fuch 96b 3—5; yeran
mied waswkicu eLiaeTi i KL pamoyMR meTHNM npnTd Supr 502, 28—20; Aa sunEd KLEH AT
BRI W R paseyms Werninw npmman VC 1, 1.

w5,

1 Om. m vk 6.

¢ Add. opunTiae I, 8,

5 pdrhas igootam in evang., Fuch,, Ps. Sin: aexpa akvhas = dpeci septies in Supr.,
eiwpyeaie Cloe IT 122,

U maaams 2, 3, 6 (hic correctum e maan), B; sane 5,

T mewn 5.

S eapmicinge B, 75 v. VM 1, nota 18.

U oppueken 5: e apoyrs mo apeyra npkenkeas Sapr 453, 19,

10 gkrkais in cod. Palaecsl. non invenitar.

U .. gpliong v dvrohdv; of. erpags reensasiin P, Sin, 18,10, 6 pdfos xepiov; e
erpags mpawik Pa, Sin, 63, 2, dad padfov Exdpet,

12 o iywotvy; Euch, Ps, Sin., Cloz., Supr. in singulari tantum adhibetur.

1 Cf, mekan enps moi A4 meassern whaps (wrepw Sil) enscoy 1 Cor 9, 22 Christ. —
novwesphkian : accommodatum ad s npuecpape 1 Cor 9, 19, 20, 21 (bis), 22; v. etiam VAL 17, 13,

14 Hoe versu incipit cod. 4: G coarun sugoami ek ...

15 rapnn 4, eaplnn T, g 2, 8, nepus 5, nigkign B, map'un 6. Formae in eod. 4, 7 lapsu
librarii = tagis, Wap'U ortae sunt; of. in fisdem cod. seriptionem vocum Palacosl, rikih,
rAuRERR: PR 5, B3 6, 33 rpowea 15, 15 rpowckn, rpoienw 17, 11, Litteris wp vel np ot
2" vel aps in éod. VM tantum ¢ seribitor, sed numguam r 4% vel © 4 &

W awgan T,

7 pkayey 2, 3.

18 Add. eywkaken 4, 68 epwkers 3.

18 Tra omnes cod. (pro pieey ).

o race 4,

N yeragn 5, 6.

# peevannti (dein correctum: mecaaTi) 4. — B Om. 4,6, — WV VM 1. nota 4
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IL 1. enreeps e B ToMe KHadun' akra mmora u anpk muorw
MBARN BHUHHRHR® Bh KATHR cimhk, NpkaoKH SIMAHNE ThMa® Koawt
Hd HIEfCRHWIE Mwicak, 2, Wi yorkae Bo uncThnwm AN epRnhTHTH
ninpkEwRawpHMe Bn kkew, 3. 0 ogpkTh EpkMa, HIEMETR KHAMIMIA 1
WhAS E'h fAHMER, HAEKE KHEWTR CEATHH oThiH®, NOcTPHID ca orakur
Eh SRR PHSW B EK NORHHOYE ¢A NokophMR® # enEnphlnAm Ench”
HEMBA'Hh MBHHILACK'RIN 9HWR, & KHHPAPR NpRaska’?,

Vownacwomn 2—8: el enackimms VM 2, 5; VG 4, 13 (sed mwacems G, 13, L), LM 71 ma-
Wi moravismom esse putal.

2 pegamcains 4, 6,

1 Add. n 2, 3, 8.

i paaree H.

b ppwnrnrn 2, 8 erpunaTaTn M.

* Ordo verborum: npess ckaTnn eTun wwRyTe 2— 0,

T Add, ea 2—8. — ¥ poposomn 2, 8. — 0 gea 4, 7, — W mEaAKA s 2, B,

IV. 1. npHRARURIE #i e Epkaenn Takomoy H nochad wkeaph ne Fnae-
codd BPATA 1ETO Eh KOS4PRI Ad NOWTR W' Ch COBeR A namolph. 2, GAAoY
B0 Tame ZKHAGEE, KpheTHWNAcKeye kkpoy BEARME FovAApe. 3, o e PR,
HES FOTOE'R IGCMA B4 KpheTHENACKovI Bkpoy oympkTH, W ne ocaoyma ca,
Wh WAAR CANKH HMKQ PAER MAHRIIOY EPATOY, NOEHHOVT A wemoy. 4, ch
HE MOAHTESR, 4 FHascodn CAOKECH NPEMOIKETR 1 H NOCPAMHETE, 5, BipkEn
WE Wkeaph W NATYHAPYR MOARHF® 60 AOKIH M4 BoKHH noyTh ERANILA W,
Ad ERIA H CEATHAH dpYHENHEKONNA Ha uncThnole wkeTe, HALKE 18eTR NoTpkEA
TAKOTS MOYHA. 6. WE PAURIIRT KO oHOyAHIA W H NOCTARHUIAS W HrovMend
B'h MAHACTRIQH, HKE HapHuAleTh ca Hleanypons, emoyike wern cnmkpat
e MO R-cNOVAORE® BAATA, 4 OTRUM OBHAE -3- B'h HIEMA IEETh.

1 Praepositio né posten illata esse videtur, Auctores interpretationis Latinae verbo ascersero
usi sunt; M et B adverbiale wa kosapm in prima partc sententise retinuerunt (missurns ad
Chazaros M, [ut] ad Kazaros [iter aggrederctur] B). P st G adverbiale in alteram partem mo-
verunt (et in Chazaros eum sumpsit G, ot in Kosaros eum sssumeret P). P non intellexit
conjunctionem Ad .ot” significare, pari modo non animadvertit in finali sententis soristum
HATL (pro praes, nénmrrs) consistere non posse (L Mat 71), Sensus hufus sententine est: fme
perator philosophum fratrem eius in Chasaros misit et hic sssumpsit eum secum in soxiliom,

# paunrn: moravopannonismus, saepe in Euch. Sin., Supr.; in evang., ap., Ps. Sin., Cloz. id
verbom non legitur.

? Om. o mecTimnms 2, 3, B,

i ¢ mkpa 4, 6, B,

5 moyaswr 3; cunmaonk 6 ef. enxpn Le 11, 33, Supr. 25, 21 pdfing.
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V. L. npHASYuH! e ¢4 Eh T AkiH, PocTHCAJER KHASK casikinern
¢n CeaTonnakname nochasera® Ha Mopasw kn wkeape Muganaey, raare-
ARIA TdKo: 2, HKS ROHKHIER MHAICTHR chAPER? ECMRY H CWTh Eh Hu®
ERIDRAH SpudTEAt mHosH KpheTHRNH HB Faaxn® u na phkn H 3 HEmuug,
oyuAE WhI pABAHUR, 4 Mk GAoEKHN npocTa waAR H NI HMAM, WKE EW
Wk HACTABHAR HA HETHHOY® H paseymh chKd3dAn, 3, T2 AckphiH® BAANRIES,
HOChAH TAKR MOYHKK, HAKE Wh HENPARHTR BheAKOY npaEhAy®.

4, Taraa wheapn Muganan prae kn Fuaccodoy KocTANTHHOY: 5. cAh-
mHWKH A, $Haocodt, phun cHR T 6. HHB e A4 HE MOKETH ChTESPHTHIT
pasek TEE 7. Tk Ba TH AdpH mHeSHM I MeHMR'? EpATR cHoH HIOYMEHR
Meeann™ nan ®e 8. Ew Bo wecTa Geaoyuaning, A4 Geaoynuans ghen'
ueTo caokkunek ™ RickA oVRTh,

0, THREAA HE ChMACTL A oThpii e Bora wH wkedpa, ne cackicH
cRATAIrS anveroad IleTpa, wroms prue: Gord BeMTE cA, wkeapa unrTkTe
10, #h KEANYT CARUARRINAY phuh A MOANTEOY A NAASKHETAY® W ew Hirkmu,
HA#E RAAYOy ToreMe Aeyyd, 1Eraike H cH. 11 A4 Toy HMEH Eolh Fnaccodoy
casEkunckn KHHFR®0. B ARHE OYETPOHET nuemena®' w srekAey ChETABAM
NOYTH ¢A WTh MOpAERCKAaro, noumns (Mearoani. 12, HANAT R JKE N4KRI Ch
NeKephMh NOEHHOYA ¢A cAOKHTH fHdocodoy? W oyunTH ¢h HHME. 13,
Tohmh akToMh HIRARUIMT ERIEpATHETA ¢ 08 Moparn®™, oyumnemw
AT

! Yerbum recentivs pro spkeasas; v. et WM 4, 15 10, 4':

2 Seilicet cwaw, ita etiam VM 10, 4.

¥ eppans 2,

iscmm 2,3 4,6, 7.

5w macw 2,08, B; me omn 4, T n oo 5.

i wonoyn 2, 3, B; masapw 6, 7.

T Cf saeraniTs kW ia geckes werana Jo 16, 13 (doeebit vos omnem veritatem).

5 aeepk 2—4, 6—8; soeps M. Interpretatio Latina: age igitur, domine P, B; bone domine
M, G. A¢tpk haud dubie adverbium est, Avtpkn per haplographiam e Acspk [Ak]n interpretari
potest, Cf. VC 8, 28: pecpk vk, maoyun ma 2,7, 153 3, 4, 10—12; xeepk adoa, naoyan
ma 1: asepk, nasyun ma G, 13, H, L; similis constructio VM 13, 4: aeape enmhofil, BETREAN
oA A0 Hat.

#OF cnmp ge akne woTh AWML HERAARHTH Ehck npamais Supr 416, 18—20; in nota Se-
verjanov commemorat Mt 3,15: Taxe £e nopGEANS MAML sCTR CRRONYATH (memanuiru A, §, Ded)
nckin npasuAx (sic enim decet nos implere ommem iustitiom), Take E¢ TR Mamn akne -
EoiATH EackRm npamaas Clox 274 —275; Sensus hoiuns sententine in VM esse videtur: im-
perator Michael mittat Moravanis talem virum, qui iis ompem justitiam faciat (de veritate
dieit iam VM 5, 7).

0 reapurn 2, 3, &
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U rhkwn AAWR TH .tlpnlmlmllhmnﬁmmmnmi}:Tt AW TH
Adpu mmoan 2, 3, 8, Adv, & jam palacosl, marum (vh Mt 6, 23 Z, M: Te A, 8, 0); vim,
vhauwe saepe in evang., Euch. Sin., Ps Sin., Supr. CF VM 13, & = {pro Tk} 1: e 28,

12 meimn 2, 3, B,

W gpaTw cmen wropmana Waderia 2, 3, 8,

M oge 24, 6—A,

18 cxroynesa 33 om. 4.

19 om. ca 4.

T paMgey 2—8.

1 panimamn 2, 3, B,

9 CLVC 14, 13: wa meanvaor ca nason 1; 3, 4, 10—12; 14, 16, H; na ABAUTRRY A
w3 7, 15 ma meanTey o mAdeTh B, 18 majaEn comr A MBANTER Supr 520, 4: & ca o
mopnTEk Supr 530, 17,

0 Cf VC 14, 14.

T CL VC 14, 142 crec nicanta (neasmn nicsans 3, 5, 6, 8, 9, 14),

H ¢ guaseagoms 8,

= Mopars 3.

M paeyunma 3, 4, 6,

VL 1. oyrkaken' e Takesd® moyma anceroankh Hiukoaa nocnas ne W,
Middta BHARTH @ @K ANBFIAA BOHKHE, cEATH HUEHHME  IEMe, NOAQMR CAe-
EkibcKoIe fBANFEAKIE HA caTApH cBATAAre ITiTpa anocTed. 2. cHATH K
HA NONOERETHS BadMendare Measinm. 3. BAsKoy Me eTEpa MHOTA YAAR, e
oyaaroy” cAoBRNACKNIA KHHIW FAATQARIE, HKS HE ASCTOHTS HHEST & g0 Moyt
mswkoy HMKTH GoyKoEh croMyn pasek Gepm u Ppaxn w daTinw o
lnasaroroy nucannw, e Wa Kprerk FOCNGARHH HANHEA. 4, FEHKE ANOCTOAHKS
MHAAT'RHR W TPREIFRYLHHE® HApiRAR® npokaATR o nogevk KEAHHO Moy
MHCKOPNoy, WKe BR TowMe wWane Reannn® ® cEATH oTh OVUEHHE S cdo-
gkikekn Tou nomw 4 <E. anornoeTa.

1 eywkaann 2, B; oyminken 5.

T raners 2—0.

T oyuagey correctumn o repmaxey (L Mat 72)i roywagey (in margine: Teyaayey) 3; royma-
agey ein plwn yopaagoy 3; reymagey (in margine: of phus Keyaayer) 8; goyamayey 4, 6; rey-
waagoy 7; yowayey 5 (lapsus calami pro yeyaayey). Libruriis, excepto librario eod. 7, verbum
FOYMAATH minus notum vel imo ignotum fuisse videtur; usitatum s verbum LOVANTH &rat;
of. kpwerimmnemoyw mkpoy mmamH Yoyaaun VM 4, 2 (ita omnes cod); FAAA RHNFM HAMEL Ba-
mire VM B, 14 tmd.kiunmmu].?ubuuufmﬂmmmﬂhwhﬂmﬂ
hwdiﬂhn?nhwﬂ.mhﬁmr.mhmutlﬂmﬂnmmﬂﬂhﬂiwﬂu,m
XXIV/1, 1951, 33) Sresnievaki, Mat. 1 608, Quoad buditi <~ guditi v. Vondrik, VG2, 360;
Sreaniavaki L e, huditi v cod. XII sasenli affert,

*opers 2, 3, 5, 6, B; napern 43 i T,

B ponkan 2, 4—8; coams (in margine eeakan) 3; of YM 12,1.

¢ om. 3.
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VIL 1. ne snunys ke mmoskyn Euaccedn nd cofA® FpmAWH piie Kh
Megornwe Bpavey crosmoy: 2. o, BpaTe, Bk coynpeyra mayenk, ieiunoy
REASASC TAMAPA H axh 12 Akek najawl, cEd AMIK CRKSHRYAER, 3. 4 TH
AKREHIUH l"ﬂ[lﬂ." KEARMH, 'T> HE MOHH Fepghl parH QCTAEHTH ﬁ"TllIHM CHeMETS,
AYE Be MOOUE KrMk? childciins E'hI'TH.

1 napdu 5.
Toooonwn 45 e, mouwn ca K nrTows Ak KaakeTuTi wn opues s YC 10, 5,

VIIL 1. noenadrn e Hougan kn anccroamkey npoch MegoAnt Baame-
HAP® SYUHTEAM HAWErs Ad B! MW OTHhIWECTHAR. 2, H PIYE ANQETEAHK R :
HE TIEE EAHHOMOY ThERMe, Nk H Erckmn erpanams Thmn cacrkun-
CKRIHMR ChAR H WUHTEAR® OT'h EOrd H oTh cEATArs anccroda Ilerpa,

NLPEAFS HACTEARHHEA H KAKRMEALPHLLA Il‘htdattﬂﬂn HEREchHeMeY. 3. M
MNothdd H HANHCAE ' ENHETOAHK CHE :

4. fIHAQNAN® CIHEKOPI'R H PABR BHKHH Kb PocTHCAIENY H CEATONRA'KOY
H Eounaw. 5. GAdEA % ERIAHHY® EOroy H HA SIMAH MHPh, Eh umokk-
wkYs EAAFOESAENHE. 6. WKS © Rdch AOVYOERNAE cAhAYoMBd, whnmd xe
HAAANOME OB KEANHIEME H MOAHTEOR EAIEFS PAAH ChIACHING, KAKS 16CTh
ERBABHIAR FOCMOAR CAPAMLA BAIA HCKATH IECe H NOKASANR EAM'K, KO ME
ThERMe ERPOK, HB H EAAFWHMH ARAW ASCTOHTR CASPMHTH Rorey. 7.
gkpa o BI3 AKAR MAPTEA 60Th, H STRIAAARTR TH, HKE CA MHATR BOrd
andieyn, a4 Akaw ea ers ek TARTLE,

B, HE T'REBMO B0 OF Mo CEATHTEMRCKAS CTSAA NPICHOTE WUHHTEAR, Wh
H ooy Badreskpanare whkeapa Muyanaa, 9. Ad nochad BAMh BAGKEHATS $N-
aveodia KoeTANTHNA H cn BpaThmk, AcHABK® mw ne Apcirkpomm. 10. ona
we, ovBRAKELWAT anceToARcAre eTOAd AdcTOmIA BAMA eTpANm, Kpomk
KAHOMA HE CTESPHOTE HHUBCOIKE, H K'h HAMK NpHALCTYE H cEATAre Kanmenta
.ﬂlﬂu]" IIIWL

11, Mw e TPRroyESY PAACCTR MPHNAMKING WMRICAHYOME HCTRITAERIE
neehAdTH MrgroANm, CEAPLIIE W Ch OSPYIHHKR], CRIHOY e HALTS, WA
CTPAHRI BAWIA, MOYHA ME CRERJININA PASOyMERME H pieeekpana, A4 W
OPUHTE,® BEOME IEETY NPOCHAH, ChEASAE KRHHIMM E'h BSRIEL BANIL 00
ERCIMOY UAPKRERHOMOY UHHOY HCITBAHE, H Ch CEATON MRIINS, PICRUIN
©h CAOVHKREOI, H KPRIPIHHIEME, RECHE EeTh FHaocodin navaan Beeran-
THHR EORNIER EAATOAATRR W 3[4] MoanTEW cEATAre Kawmnra,
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12, Takeme Me e WK KnTo ERIMOMITR AdeToNue W npageskpane
CREAIATH, CEATO H EAATOCAORAING EOIhME H HAMH N Enciio K4S 0AHRHIER
H ANSCTOARCKOR IMPKRERK EOWAH, Ad ERET WACER SdnokkAN EomHE
HAEWEKAH, 13. e e 1eafinn XPAHHTH OR'MYAH, A4 HA Mhiun napekie®
HUBTOUTh ANSCTIAh H IRAHIFAHIE PHMBCR®, TAus cackEnhekn, Ad ca nemna-
HHTh KHHMRHOKE C©AOKO, @Ko FROFEIAATR IOCNOAL BRCH @SWUH, M Apoy-
FOHAL'": BheH ERBFAAFOARTR MWK PASAHYRHN  BIAHYMI KOXHIE, @KWY
AdCTR HMW'R CEATRIN Aovrs oThEkpaRATH,

14, agis ¥ gwTe 0T CREAPANRIHER'Y EAMB opunTIAR W YrRpHy R
CARI H &Th HETHHRI STREPAPARYIHE R HA BAMAH MANRHITS ABPSHOVE'R,
HHAKS PASEPAPATH BN, FAAA™ KHHMW @SwIKA RAIIENS, A4 BOVASTR ST RAOY-
YR HE CTRERMO ERCOVAL W IAPKRRE, D ASHAL ¢A HenpagnTh. 15, TH B0

CTh ERA'UH, 4 WE OERILA, wmKE ASCTOHTR OTh NAOAR HYh HSTHATH'T W
XPAHHTH ed W)k,

16. Bw i, wapa masawsaman, NECAOVIIANTSE OYUIHHE EOMNW W Wi
oThpHukTr Kagdunm'® UBPK'RERHAIS, Ad ¢4 OBPAUIITE HCTHHRHHH NOKAS-

HHTEAY BOHM  oThape Nilemey  negdchtiomoy on  Bhekmn cRATRHMM,
AMHNK,

17. Upniars e n Koupan en EIAHESR™ uneThie W' nAKW nochAd W
K% A00CTOAMKOY W -K. MR URCTRHR UAAM, A4 W IEMOY CEATHTR N4

MHckoynneTee &n llanonnn, na eToan crATArS AW APCHHKA AnceTeaa oTa
0y BHE W EWCTH,

I Add, u 5,

T opmTin 2§, 8 (HUNTeAL postea corroctum in opdiTiAa 6},

3 Cf wke o mack cammammy AdLeeiu parocti Pohv, slove KM (L. Mat. 85),

! wane 2—8, In sententin mwe o mics ANIRERMAL CAMBYOM S, BAKD WCTR ERALENIAS
recneak allern sententin srwim w ardgens ..., inserts est: lectionem primarinm s e
librarii posteriores, sensum eius non intelligentes, in ua wame verterunt, Cf, Supr 148, 14—15;
ARL RN INMHM SEAMT ©h MIMSETHLL T PpiyexaE (Eyik piv iv vd rbog prhawipita; om
npoakpyopdn ),

B CL sera nentnkianr ca ekyken, o Akaw erakranT e TiL 1, 16 Christ.

 Asianke in tali contextn adversativam sensum babet et non tomporalem (prinsquam —

sploas saxi). Quoad talem wsum of. Me 14, 37 : CALKTE oaun ASNRACEI WAL HMAMA ca
(kadicare @8e, Fuw: RpoOoEhYo ),

T oymkakenn 3, 4, 6, 7,

5 idsyuire 4, 6.

¥ nepres 28,

0 \peyronun 2—g,

W npomipanarn Aet 2, 4 Christ.
®'0m, 2,1, 8

B eammsgings 2—@.
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M pasgpupariingk 3. Cf GopArm 52 EpIMA IFA4 SAPARATS CYUHTL T OOCAM AT, O 19 CROHM
EOYOTIMA CRRIPONT CORK OPNHTIAM HABMMK CANEM| OT NeTiMM caopy ekpaTAT 2 Tim 4, 34,

I Add. in marginn yeyas 8 (v, notam 3 VM 6)

Wown copaan Ti o copans Ammn 2, 3, 85 & copas asnw 4, 63 0’ copan Aars 5. Sachmatoy
hanc sententiam correxit: A4 ESfACTE STRAYUINL WU TREMS ERESUAL Ik 0 wpnERs (L Mat 74).
Lavrov, huic reconstructioni assentiens, ex annalibus Nestoris affert: ia AP KT OVANTL
cAPEkHCROTI FPAMSTHY A4 EoPAITE oTMAeywin oT% whpknmr, addens librarium cod. VM, quo
auctor annalivm usos est, verba Wi ToRMS KR A4 omisisse, quod verbum wwemans non intel.

lexisser (L c.). Textos ergo reconstruendus est: macovas ik W (oh 5 = ni § = ny i > ny);
eod. 5 4 om.

I aHare 4, 85 ef. e onasan upe mesnarme W M 7, 16,
S paxazaia 5,

W poracHunign 2 — 8,
B giaToe B,
n Om. 3.

IX. 1. n¢ eiMh i eTdphH BEPAD, SAEHARAHERIN ASEPH H NPOTHERHHES
HerHik, ERIARHKE chpAnils Eparoy Mopagnckare Kepoama' Ha ua® cn
BhekMH MHCKOVNH, K HA HAWIH SEALCTH OVURIIN, 2. oWk i oThekipa:
0 asnt aye Ewyn ekakan®, mre rawa e, kpemk ERY® YOAHAR, Wh
ceaTare Ilerpa reemh. 3. Ad npagrAoR” aiii Al EW PRERHHE PAAM W7 Ad-
KOMRCTES Ha cTaphild npkakaw neeroynaer® uwipoen” sanonn'’, whagpd-
HARIE OYUIHG BOMHIE, BawAKTE ca, spal! Kake, yorams sakanoy repey
KOCTANRME TRMHRMA NPOEHTH, mosrn awk usakiere 4. pkwa iemey,
Bpe raarsarye'® s sa4 ASESCANUN, 5. oThekipa owh: HETHHOY FAdrsAR
npkAs whkeapn w WE cTOKI €AY, 4 BRI TESPHTI EoAR EAWK wa muk,

6, wkean go aoyunn' Thyn, wEKe copTh npAERAS'® raareanys’ muoramu
MOVKAMH H'T JKHTHE cIre HIERIAN,

T. Mnordmh Ke PRUAMR NPOrOHIHAMN'™ H HE MOTOVIIIM R IIPOTHROY IMOY
orhEkipaBaTH,'" prus KopeAk MSHHIA: M TpeyManTs moters WMigepum,
HME O A 1ECTR™ WKO W MPH NApPH SYAOTHAK. 8. pIul OWh; € EAJAMIKG,
$uacceda noThua WHRrAAT enphTRu®® awAnie, pRa MY YRTS ¢A
noTHWH? AKIETR OHR: ¢ FPOVESR ¢A YaARR Dapkp.

0. & ToMb e cACKECH chibpRERIIE €A PASHAGIIA, 4 SHOre SAChAJRBINI
Eh Gaeden, Anpeidma®™ noaw Tprrem akra.

1In VM dominus Moraviee gwnass appellari solet, hoe wnico loco Hastislave eognomen
kepea (rex) inditur, quod verbum aliter Germanicum tantum imperatorem significat. Haec
uwppellatio consentanea est dictioni in Moraviea et Bohemica legendis.

T paen 3-8,

2 pew 2,3, 8.
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4 Om. 5.

B opkraan 28,

# w= vero, in veritate: moravismus, of. VM 9, 6,

T Om. 4, 6, 7.

¥ aeTepnarte 2—B, Sensus verbi MOCTOIATI — ianasarn VO 10, 83 : we mocroymanti Wi
Xpuerumny (nolite insectari christianos P, G), SL mocreynarn *nggredi matare verbo iacrey-
maTh substitutum est. Lat. transgredi verbo npkereynaTn exprimitur, of. VC 10, 78 (coniune-
tum insuper eadem voee npkykan): mpiakan paan aam i npieTernaTn wre xaai (fines dans, ne
amplius eos transgrediontur P, ).

9 ypaew 2—B.

0 gasennd 5,

0w 3, 4,6, 7.

1 raareas 2—8 (in his cod. wps rasress ad sequeniem sententinm attrahitur),

W ermmey o 2— 8. OF 7 raarenars o exnkakinigs mpkan wkeapn 7o crunda oa Pa
Sin, 118, 46.

U aepanmin 2 —§,

18 Y, notam 7!

W raareasipin 2, 3, B,

T Om, 28,

5 nperasrsamams 2, 3: nporaaredd repk namw 8,

W nperhrey eTwnlpaRaTH tivakiyey, contradicere in evang., et ap. verbis npeTHmiTH Ca,
opkpkiarn, manpkeu rasronarn, npkrophuneraonsrn exprimitur (Jagié, Ap. III, 23— 24). Si.
milis lectio ut in VM et in Supr 317, 24: mn Anueoasy npevies, raarennape. sed etinm: agn
Al ETe wyn mwnpkiou raareders 346, 29,

® Om. 28,

T peerTia W TErAL 5.

= epkrena 3.

= pipwagen 3,

X L Aeupr k% aneeToankoy W oypkaken necnaa KARMTESN Ha WA, A4
HE HORTE MWhilld, PICRIE CAOVIKRERI, ERCH KOpoAlEM HHERATIH, ASHAS M
ABPRIATR. 2. M TAKS W NOVETHINA, prenuls Kounaey : ayu cire nmawn o
CIEL, HE WIEMCANUM Hacwh AP’ 3. wn ouM Wi MIEWIWIA cRATArG Merpera
COYAL, -A- BO OTh HHEW ENHCKOYIM OyMApoma,

4. MPHEARMH e cA TRrA4, Mepagaant wugaus Hemaunermia® nenm,
HAKE EHEAL OY B'h HHYR, HE NPHEGI HMB, Hh KORR Kevoy® 4 ua, Ha-
"RHAA EREA, 4 Kh ANOCTOAHKOY NOCRAAWA: 5. @Ko W naprkie oTRUM
Haww o eraTaroe Mlerps Kpnuymmie npuman, To AdMe wam Megosna
APPHIHERSANA H OVUHTIAR. 6. AEMIE 3i NOCHAL H ANOETOAHKR,

T npueam® GeATONRA'KR KHASK cn Backmn Moparamirni n Nepoyun
IEMOY ERCA UAPK'REH H CTPHMRHHEN' &% Enckyn rpapAkys. B, 0T Tore
HE ARNE BIARMH HAYAT R PACTH® SPMIHHIE EOMHIED I CTPHMMHHILHE MHOXNTH
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ea' Bn Bhekpw rpdAkyn H o nordnHH ERPORATH ER HETHHRHRIH Eorh,
EROHYD BAMAHH eThkrTarye ca. 9. ToanmH nddi H Mopagnckd ckracTh
NPOCTPAHHTH HAMAT R RhcA CTHANR H Epdi™hl cRom NoEkMATH H eh HINO-
rpkummnems, mke 0 camu norkpdwTe npHeue,

1 Add. s 2—B,

2 TaEe METRCTHWA W 5.

3 Ordo werb.: actphk waen 28,

1 ym'sa 33 wrkwema 53 nenimscrwa 8.

8 pan e’ gepuaryn (pro He keEw ey 8,

O npTums n 2, 4, 6—8; npTummn 3, 5.

T Tpuwunen 4, 6, 7§ Tookind 8 (¢ erasom),

B poern 6,

P Ordo verb.: cookle eyqonie 2—8,

0 Add, o Tere i mavseTw pacTun W mpemnTnea 1, 5 —8,

XL 1. 5k e 0 Npopounckd EAATOAATR E'h HiMh, HKO €A CONTh C¢REW-
EdAd" MHOIA NPSOHILANHE B, T h HHIRHKE AN AW AT ARER ChEAKIM D,
2. IOrAHRCKh KHASK cHARHR EiahmH, ki &h Bucak®, poyrams ca kpneTh-
HHOMh H NAKScTH AKEINE 3, N0chadRh #E K'h HEMOY, PIME: ADEPD TH €A
KpneTH!, ChIHM, EOAIKR CEMK H4 CROMEH SiMaH, A4 HE nakuens HOU A LMH
KORIIIHR BOYASIIH Wi YKGKIH SiMAH H NOMAHILH MA, 1EME H ERICTh 4,
HHRPAL 3 HAKR GEATONRA'ROY RORKIIOY HA DOFdNhIE H  HHYRCENE®
opcnkioie, Hh  MBAAWRY, ckATAre [leTpa MR NPHEAHMARIH  cAT,
PERRINE CASPRER. NOChAL KR HEMSY PAdroAd: 5. WMKO dif mu ea orkipa-
iemn® Ha exATwH HiTpoRh ARHA €k ROH CROMMH CWTROQHTH oF Mni,
wkpoyie Bh Borh, K NPRAATH TH - MATR @ EReRepR. 1EME H ERIETH.
6. FTE0R AQOVIR EOPATR SKAD H ORERTRHHKR SIKIHH CA KWIETOOK CROIEW,
PEERIE @TPRERK. 1. 0 MHOId KASAER M oPUHER H oyTRUlAR®, Wi MoH
e paseicTA. 8. HHH® GO BOMHN'Y PARH THSPAYE CA TAH pasSKpapaYey @'Y,
adekawois nMkunE pasH. A4 ermaikie oThRAWUHING R 9TR UkIKRER 9,
HopadE: HPHAFT R YAch, AL HE MITNTh NOMOUIH AICKARRHHILE TH, H MOE
CACRICA NOMIHATH HMATA'Y, Hh HI BEOWAFTR YATS ETEOIHTH. L0, BhHISaNoy
e EGKEHID ScTOyNAHHR'! nays nandeTh HA HER W HE oEpkTE cA akere
R, Wh @KO H RHYR)R NRAYs KnSnih gacka. 11, 0 HHA MHOrd NOAOERHA
CHM'R, [ME NpHTRYAMH Rk cnKagauie,

1 Om. 4.
2 pay 2—8,
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¥ wn Bweakyn 4,6, 7. Forma pluralis primaria esse videtur: forma wwenk {casus localis sg.),
x
a seriptione abbreviata wiea oritur (nom. pl. wncikw, loe. pl. ieikyn, ositator sncAdmga,
v. Miklosich, Vita s. Mothodii 1870, 28; van Wijk, Geschichte der akal. Spr. 1, 189).
1 pofpe TH ea dpacTiTH T, 3, B; Aoupd T e G mpreTHTH 4. 6, 73 ASLY BN TH KPRETHTH 5.
B owwnwin 7. CL mwaken e owaarw kxo miscoxs eyenkers My 27, 24 Z

O sy 4, 61 meyasuey B corr. in Mipdaiiey; moyapapey 5. Verbum ey e, Russis
ignotum, usitato verbo maankTi substitutum (Jagi€, Enr 365, Ap. III, 93), partim eorrup-
tum est.

T npuEARARiata 5,

8 schypanamn 3,

@ oun 4, 6, 7, 8.

18 gemna 4, 6, T,

1oea 2,

1 gravpanTiea 25 eaoymwn u 5, 7, B,

B warre 4, 6.

H sreToynannne 28,

1B CL wow omemmarts kn Tomsy mkers esore Pa Sin. 102, 16,

XIL 1, ey a0 Bheky s He Thpana cTAPRIN Epar-s, SAEHCTRINKER Yaokkumw!
POASY, ERSARHNS FTIPR" HA Me, @eo Aagdaua M flRHpona wa Mockn, onw
WRE, 4 ApOYIMG TAN, HEKI EOAATR HOMATOPREROK ipich® N casEkNWA
CREPAPARTRY Kh Bk Oh NPARArS NOVTH, FAATOARIIE: 2. HAMR HECTR
NANEGER BAJETR AdA%, 4 CIF® BAAHTR ERH'R HSCRHATH W SYNIHHIE 1€re. 3.
CRERPAERIN® Ki EhcA avAH Mopagnckniu, Eraays npouneTh® npkA®s nHMH
MIHETOAHI, Ad BRI cARIAAN® HSPRHAHIIE 1810, 4. ARAHIE KM, KOS
ECTh OEWUAN HAOKKKOM®, BReH NMANORANOY CA H KAAMAYOY CH AHILAICMH
MAETWPA TAKITS H OWuHTIAR, pASER CABWHY®, @K ARCTR' AgHS4un®
@Ko cF BRTPR AHCTEHIE. 5. NousTRUN Ke AnceToaHKSRW® KHHrw, opk-
TOUIA NHEANHIE: KO EQATR Haulh MeaoAHH CRATNH NpaEcEKPRHR 1€eTR
W anocToancko AKEHMIE ARAdiTa H BB pOVKey IEFO coyTh OTR BOrA W OTA
ANAETIARCKArS €TOAL EReA GaskEHbcKwm ¢TPaNM, Ad Merom NPOKARHITK,
MPSKAATR, 4 IEFoMr CEATHTS, Th CEATR A4 EOWAH. 6, H NocpaMaRIlE cA
PASHASUIA €A KO MRFAL €h CTWARME.

1 wasnkaneney 2, 3, 8,

T wkswa 2—8.

T ewEpuARTE 5.

1 Add. e 38,

& npowscTn 2—0.

o Add. u 4, 6.

Toanermn 2, 8. — F gmwsamn 5. — ¥ anecroacsma 2—A8,
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XTI 1. we A9 cire® TRERMO SA0BA MY cTa®, wh pkwa rasreawys :
mke Whedpn ca 04 nh ruksarre, A4 aipe W oEpANIETR, whkeTh Moy HH-
goTd HETH. 2. Ad H ¢ ToMh NI YOTA* NOYoyAHTH CECHIS p4EA Eorh
MHASETHERMH ERAGKH B chpAnI itkcapw, mkoXe oTh npHeno &w poyik
EOMHH IWReaps® chpARILE, H NOChAL EHHIMRI K'h HIEMOY: 3. MKS SThYE YACTh-
WHIH, BIARMH TIGF KA Eu kTH, 4, ™% A0Epe CRTROPH, NOTPWAH cAT
A HACH, Ad TA EHAHMK, Acw AeHs wen® Ha cimn cekTk, W MmoanTeey
TEOW NPHHMIM K. 5. TIGHIE i AR MW TN HPHETR HT Eh YRETRI
wkcaps KIMHKOR H PAAOCTRI H OFWiHHIE 1Ero NOFRAAR', oFARPRNI oTh
OFHIHH (R HErO 1014 H ARMKOHA €h KHHIAMH. 6. Rhel Xi EOAW 160 CRTESPH
HAHKS YoTR H HE GCAWILARR HH 0 YRCOMRIKI', SEAREAR H GA4PR EiARMH
OPOESAH H NAKR CAJERHO AP CEQMEMY CTOAd. TARO i H NATPHAPYS.

1 Add, m: 2—8,

2 Tamne 2 (pro crans).

Ao 3-8,

1 Om. m pora pama 3.

B wapino 2, 3, 5, 8; wagun 4, 6, 7.

Uy 2—8;: cf. notam & VM 5.

T Tpoyanca 2—8.

B wemik 5,

?oare 2—8.

10 poyraan 2—8.

10 pin ecasyuiany tin npn vicesis 2—8 (ecafuaTin eay of. VM 4, 3). Haud eredibile est auc.
torem VM variationem praccedentis sententine in animo habuisse. Vero propius esse videtur
eum wverbis, quorum supra meminimos, novam sententiam expressisse: imperator ei de omni-
bus credidit (vis dmoraug).

XIV. 1. nd eackyh K NoyThys Eh MHIMR HANAETH ERMAARWE ¢TH
HINPHESHH, N NWCTRHAMNE Eh PASEOHNHERI H® Mo MopR Eh ERARHMN
gkTphiR, N0 PEEAMS ER CRMRPTRHN® HISINRHRY, @KO €A CRESHRYATH
HA HiMk A10cToARCKOMOY caokicH: 2, BRAW oTh paseonunks, EkAw® Enm
mopH, EEAN En pkrapn, ERANM 0T AnMHEPATHH®, E% TpoyAkrm M
HOAKHAKHHY R, Eh SAERAKHHHT MHOKHLIG, Bk JVRKAHH® H MAKH MHO-
MU, H NpouHMh NMAARMRY, I A10ETIAR NOMHHAIETR.

1 Ita omnes cod.; M, 5, B reconstruxerunt swndjdai, Peunajasm
2 Om. 2-—8.
A panpra 4, 6, ; forma cumpaTiNW vi sequentis adiectivi orta est. M hane vocem cop-

purh (syrtes) legit, S, B eypra.
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1 €2 Cor 11,23; &v davarow modhing (in mortibus frequenter), verisimille et textum
VM idem exprimere velle, Pro biblica voes mobhdn; Jectionem (0 piws sopponere licer; quod
adverbium et frequenter et subito, ex improviso significat (Pape, Griech.-dt. Wh. I, 48). Vice
versa scriptor cod. Supr. semel pro ddpdoc voce EuHE@LN [MpHETRNN B8 ERNETAAN ChnAch-
i 499, 21) in sensu subito, ex improvise usus est.

b Om. ekiu — mw phuap 6.

® or wmiEpatTia 2, 4—8; mv ammparia 3.

T g zagEimNm 2—8,

5 Posterios adseriptum: me antanmmn w WAl Miexngine 8 (in margine), &% dAZANTH 0 a-
wAH 6.

% Om, 4, &.

W W mpeungs mevavys 4, 6, 8.

1 CL 2 Cor 11, 26—27 Chrisr.: DATRML WheTiRN Muhernn, chaw na phoas, ekau or
paIEsHnHER, ekaw o pomninm, pkyw T aaue, Gkyw ew rpask, skl o neveTunn, By
B mepH, Ehaw mn A spaTin, kn Tpeyak uoea PRARNIETHIH, E% BAESAGHIN MWAHORHILIK, B
AN B OKAKH, ER DOIMMIEL ACKHSEALN0, E% Anwk 0 owareri

XV. 1. NeTeMh i ¢TRERII. Ehcal MBAKER H MvdAk CEON HA Eord
KRIAOKK, FpkiKe Mi oTh  opummKn CEOHY® NOcA®R AREd NORI CKOpO-
nHenlLA akae, npkaeki® Bn BEpusk Enca kunrw Henma've, pasek Makas-
BkH, 0Tk TPAYRCKS WAWKA ER cAORKNACKN WecTHIOY mECALR, HAMKHL 0Th
Mmaped mkeaua Ao ARESRALICATH H MieTHR Anin® okTaRpa mkeana,
2. OKOHRUAER® K ACCTONNOY YEAASK H cAdROY BOroy ERSALCTR A40IImoy
TAKOEOY BAAreAdTR H nocnkyh. 3. H cEATOR ERSHOWINHIE TiNHOK ch
EAHPOChMb CECHMA EHRINICK, CRTEOPH NAMATR CEATAIS AHmurpna. 4
NECAATRIDL EQ Ek ThEnmo H EBANFIAHIE €h AdNSETOARME W H3ERPAHRIHMH
CAWMAEAMH ULPKEMLWHMH ¢n  Fuaccodnmn npkaomnan” nupneke®, 5.
TREAL K6 H HOMOKAHOH R, PIKRUIE SAKOHOY NPAEHAS, H OTRYCKRIE KHHrW

npkaomn,

1 gTeparea (pro evepars mca) 2—0.

3 ppanecwn 8.

1 Y, versionam latinam,

T Ae v gscATI W oumerTe 2, 3, B AS ATSR AeATE 0 omieTH 4, 6, T: A0 ARSR Hi fLicaTs
M HMETH 5.

B awi 4, 6, T,

U exensann 2—8,

T npusecsn 2,

B oppured 2; mpals 5,
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XVL 1. npusA®me ¥ na erpannl Asynancewm kopoaw OyIrapacKe-
soy!, Bncpork #? snakTH. 2 0 ETEIOMR] FAATOARIIEIWS H HETRIpERRIIM Y,
EWKO Wi HSEOWAITR Bro BES MOVKKl, HAL Kh HEMOY. 3. oWk M MK A0CTo-
HTH BAJANIE TAKS H NPHETH YRETRHO W CAJBRHO ©h EictAHIEMA. 4. H
RickACKARRY ¢h HHMB, @KoM Accromule Talkma moywema mickAnw rags-
FOALTH, OTRONCTH H® OVAKEART H ORACKRISAED ¢h A4PR® EIAHKRIHMN,
PIKR IEMOY : MOMANH MA, NRCTRIRIH OTRUE, KR CEATRIHL® MOAHTEI
TESHYR NPHENS,

i Opinioni A. Brickner {Die Wahrheit iiber Slavenapostel, 94) sssentiri opportet, hune re-
gem Ungricum imperatorem Carolum I11 fuisse, qui in partibos Danubii n, 884 cum Svento-
puleo tractabat, Sed dubium est, an adiectivum Ungricus posterins demum insertum sit. Hane
guuestionem brevior vita s, Constantini jn cod. Moldagico XV1I. sace, (LM 104) explanare
videtur: o' AkTa ... Kapaoyea gpana wksinvears n Aoyuaa recnopspm mrop'emare. (uem ,regem
Germanicum et dominum Danubii Ungrici* librarfl posteriores, non intelligentes, quem nd mo-
dum rex Germanorom imperinm tenuissct Ungariae, in duas personas dividerunt: in Carolum,
regem Germanorum, et Dunajum, deminum Ungricum.

142

3 yrkwanmn 2—8.

4 pemn A 23— 8,

& pegickjonarn 2—8.

8 are 2—8.

T ex awconlw 2—8.

¥ Add. ex 2—8.

XVIL 1. TAKeHKe BheA EHHW oTheki® 06 EReA cTPanwm' M oycTd Mo
ropkURH MY SATPIAN, TIMIHHIE Ki ChEnphWN, Ekpoy ChEARAL, 4R
NPARRARHATS ERHRIA. 2, H DOHEKE TIKO OYTOKA® EOroy ERSAMEA N EWICTh.
3. llpHEanKaATH ca wauaTh Epkma noken NpHETH! oTh CTRMETH W Mue-
RIS TPWAR® MKBAGK.

4, RROPSCHINA e H® PRECRIET ¢ KOro UOVIEIIN, OTRYE H OYUHTIAK HkETh
WRIH, Eh opumHLER cEOHYS, A4 EW OTR oyuIMNE TEome TRk HaeToAR-
HHKR ERIARS? 5. NOKASA K1 HAWR IEAHHOre OTh HSEKCTRHWHER OYUIHHER
EEOHYh, HAPHILAIMATS I'opasaa®, raaroas: 6. ¢h T E4UIHA SIMAR CEOEPAR
MOV, opuinR'® e AoBpk B'h AATHHCKNIE KHAMW, Npasoskpaih. To EoyAn
EMRHIE EOAR H Edilla AWER REMKT H Mo,

7. CREAPAERWIME e cA HMh KR WERTRHOY® Wiakaw nckah ARARMD,
ERUWAAS BB UJKRER A HEMOIRIHY K4SAER EAarepdTH™ WhedpA W KHASA
H KAMPHER! H ARAH Exca, 8. poun: erphskre s, AkTH, A0 P @ro Anue
HEOHI H ERICTh. 9, CRHTARIPSY -F- Moy AkHH, Npouile pie: E povuk
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TEOH, TOCHOAN, AWK Mol Ehadran™. 10, wa poykays ®e mepknekays
noun & -8- Anih wkeaud dupHam mn -F- weAPETRY BB -B. W T W
«fi- W -F- akTo OTR TEAPH Eheire mupa.

LL opcormnine’® e u'® cEon oyamiHIN B ASCTOHIM YRETH CRTEOPHERINE
H CAWSHRESN IAIKERHOE® AATHHRCK™ H FphdRelRl H cAoRkuncknl enrpk-
EHIDA H NMOACHHINA H'T Bw cnBophikH UAPEREH. 12. 0 0pHAGHKH €A Kn
OTRIINE CEOHMR'® H NATEHAPYOM® H NPOPOROME N ANSETOACME, OPUHTE
AfR, MorusmHEaMR'", 13, ARAHN Mi ERPHCARHER HAPOAS CRERPAER cA
APORAMAAYN™ ch cEkPAMI™, RALUBIE cA AOEPA SWUNTIAR H NACTNPA,
MATRRCRS M0AR H RINRCES, MAANH H EEANILH, H BOrATHH H OVEOHHH, CEO-
ESARHHH W DARH, ERACEHILA H CHPOTR, CTPANRHHH H TOSEMRILHTY, HEA W HK-
HHH H CRAPAEHH, EhcH ERIERWAAre EncAURCKe Enckmn, a4 EW™ Enca
npHeepkan?®,

14. T s ChERINE, CEATIE H YRCThRHAR FAIED, MOAHTEAMH CEOHMH
NPHSHPAH®T HA W' IKIAAOIPAIE TIES, HBEAEAAN OTh EncAKOM™ HAndeTH
SYUIHHE'R! cROE W WUEHHIE NPOCTPAHARE, 4 HEPICH NPOroNA, Ad AOCTOHHO
SREAHHE RAre™ KHERINE ChAY, CTUHINR Ch TORSK TEOIE CTAAS © ACHOVR
eTpanoy XpHerd Eora mawere shunueyio Musuk UPHIEMARIE TR HIETO.
15. Tomey o 1ecTh casga W uneTn Eh Ekin gkkomn. AMHNA.

! or mea eTpanm 2—4. Interpretatores hane leotionem potissimum probaverunt, ita et P,
quamvis in textu Paloeosl. lectionem cod. U retinuit, Lectio me mea eTpanw significare potest,
quod g ko vel dvidk pépos (=alivs post aliom).

2 exeawan 28, CFL rownli cronsiay w whpoy cnsmwnoy, Thaoo guanr s ca chuan apayk
2 Tim 4, 7—8, Christ.

T oyroanen 3, 4—8; oyroan 2, 5.

1 CF VC 18, 7.

b Tpoyaern I—A.

6 Add. w 8.

¥ opcowa 2, 3,5, 7,8,

¥ g 2, 5, 8,

" repaziann 5—0.

0 pagyrs 2—8,

U In sonsu vsmegmirs.

12 Verisimile pro caarepkrn (wiloyreiv),

12 apiasie psypn men 3. CL o pauk Teew opkasa aeyrs mew Le 23, 46: o puuk Teel
apkaame aoypn Pa Sin 30, 5.

W pmawsTa 2, 4, 7, 8.

1 CL weru swcawwunn oremanTi soakanumn o nogmowms Euch 97b 18—20 (rod: b
Tob mvevpankol; dshiocee <3 fynparelng roly Sxloig); m Avswwakars woca KpeTa no-
shaninua (wnern) opcoymassmrs mpucasan Cloz 1 653—655 (i véouv BE Gpa tbv aravpby
vikng veipoo xeruoxevafoven; abpfokav). Nahtigal, Euch 1 305, HERANTN £ cALR OKEDDE,
dpyavoy derivatum esse existimat.
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# Om, 2—8.

17 Om. 2, 4—8.

15 Cf m ;ppeAomth cA Wh STIWME crewmn Act. 13, 16,

1y aTplap{oms NPOPOROME 1l ANOETOASME OPUHTUMMY N MEYHIRIKGAL 2-a

0 greyncanian 2 — 8.

N eorpaca 2, 3, B,

2 ppenerafey 2—48.

B Om. 2-8.

B4 o BeMAN 23 Tod Sman 3, CEL VC 4, 19 Ton siman 163 cxoa soma | Teswmmma 2, 7, 15.
B Om. 6,7,

% CL VM 2, 3.

I ppranpaan 4, 6.

o geaxnid 3; ccaxms B,

= M pro smrs legendum esse wamnre vel Tesirs putat; L in wamwre correxit.
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PARS QUARTA

VITA CONSTANTINI
Mensis Februarii XIV Die
MEMORIA ET VITA BEATI DOCTORIS NOSTRI
CONSTANTINI PHILOSOPHI
PRIMI INSTITUTORIS SLOVENICAE GENTIS

BENEDIC PATERI!

I.—1. Deus wmisericors et benignus (Ps 110,4; Joel 2,13), expec-
tans poenitentiam hominum, ut omnes salvi fiant et ad cognitionem
veritatis! veniant (1 Tim 2,4), — non enim vult mortem peccatoris,
sed poenitentiam et vitam (Ez 33,11), quamvis maxime inclinet ad
malitiam, — mnon patitur genus humanum cadere debilitate* et in
tentationem diaboli incidere et perire, sed omnibus annis et tempori-
bus non desinit gratiam impertiri nobis multifariam, ut ab initio ita
ad hoc usque tempus, per patriarchas primum et per patres, et post

eos per prophetas, et post hos per apostolos et martyres, per viros
iustos et doctores?, eligens eos ex hac turbulenta vita. 2. Noscit enim

[ — ! Slav, veram cogmitionem; in versione non reddidi Slav. constructio-
nem adiectivam, quae hic et saepe alibi quoque ita exaggeratur, ut sensus fere
obumbretur.

® V. infra in appendice: Acedia, segnities, cerlamen.

8 [J@itels - doctor in Palasoslavicis Vitis ss, fratrum congruenter cum usu
Byzantino sacculi IX non solum doctorem (magistrum) sensu vulgari, sed
etiam proprium munus (officium) ecclesiasticum significat. Tud officium neque
in ecclesia orientali neque occidentali stricte canonice determinatum est. Et
presbytero et episcopo tribui potest ac sacpe latius patet quam potestas episco-
palis, ad limites dioeceseos restricta, dum munus doctoris ad plures dioeceses
extendi potest nec stricte episcopis subiicitur, Titulus doctoris idem fere signi-
ficat ac missionarius apostolicus, legatus apostolicus Eo
sensu Constantinus et Methodius doctores dicuntur. Hac auctoritate ab impera-
tore Byzantino in Moraviem missi sunt. Talls auctoritas doctorum ipsis a papa
Hadriano II collata vel approbata est, prout solemniter expressum est initlo capitis
8. VM verbis papac Hadriani II: »Omnibus partibus Slovenicis mitto eum
{Methodium) doctorem a Deo et a sancto apostolo Petro.« Hisce verbis Methodio
munus legati ot missionarll apostolici collatum est, prout papa Ioannes VIII in
epistola ad episcopum Frisingensem a. 878 Methodium dicit: »legatione apostoli-
cae sedis ad gentes fungentem.= Eo sensu ss. fratres doctores appellantur in in-
scriptione VC et VM atque variis locis utriusque Vitae. Traditio coclesiae oecl-
dentalis et orientalis in usu liturgico variisque documentis servata est. Ita in li-
tanils sanctorum post episcopos invocantur omnes sanctl doctores; sancti autem
doctring eminentes titulo doctorls ecclesiae decorantur. Haee traditio sacculis
posterioribus obscurata est, quia munus doctorum eccleslae nec canonice nee
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Dominus suos, qui eius sunt, sicuti dixit: Oves meae vocem meam
audiunt, et ego cognosSco eas, et sequuniur me, et nomine voco east,
et sequuntur me et ego do iis vitam aeternam (Jo 10,27s). 3. Quod
fecit in nostro quoque genere, excitato nobis doctore* hoe, qui illu-
minavit gentem nostram, quae debilitate obscuravit mentem suam,
vel potius fraude diaboli, neque voluit in luce divinorum praecepto-
rum ambulare (Baruch 4,2). 4. Vita vero eius ostendit, etiam paulu-
lum® narrata, qualis fuerit, ut qui voluerit, hoc audiens similis fiat ei,
alacritatem assumens et segnitiem® abiciens, sicut dixit apostolus:
Imitatores mei estote, sicut et ego Christi (1 Cor 11,1)7,

1I.—1. In Thessalonica urbe erat vir quidam, nobilis et dives,
nomine Leo, obtinens dignitatem drungarii sub stratego.! 2. Erat vero
pius, servans omnia praecepta divina pleniter, sicut olim Job;? vivens

sacramentaliter determinatum est. Solum in ecclesia Armena hoe officlum et
canonice et zacramentaliter definitum est; officium doctoris (vardapet) enim
confertur speciali gradu sacrament! ordinis (presbhyteratus) atque canonice fore
medium gradum obtinet inter sacerdotes et episcopos— Traditio Slavica ot
Byzantina e VC el VM quidem erul potest, attamen distinctius in Graeca Vita
Clementis Bulgarici servata est. Graeca Vita Clementis narrat, in Moravia
solum insigniores s, Methodii discipulos munere doctorum functos esse: Gorazd,
Clementem, Laurentium, Naum, Angelarium. In Macedonia autem Clemens
doctor constitutus est a principe Boris, magna auctoritate praeditus; postquam
iali magizteric decursu seplem annorum in variis dicecesibus (Graecis)
Macedoniae viam liturgiae Slavicae paravit, Clemens episcopus Slavicus
(slovenskij) constitutus est. Tall gradu doctoris s. Cyrillus in Moraviam missus
est; talis doctor post 5. Cyrilli mortem 5, Methodius a papa constitutus est, mox
postea autem etiam episcopuzs Pannoniae et Moraviae, Hoe sensu eminente s.
Methodio, etiam postquam archiepizcopus constitutus est, titulus doectoris in
VM tribuitur, Eo sensu doctores in VC 1 in VM 17 simul cum apostolis et
martyribus celebrantur.— Titulo doctoris annexum est officlum doctrinae,
magisterii, Vocabulo utenie non solum doctrina, sed etiam munus
magisteril, munus doctoris significatur; ita Cyrilluz moribundus fratrem Metho-
dium hortabatur, ne relinqueret officium dectoriz (ufenis) Slavorum (VM T,
ita discipuli infirmum s. Methodium interrogaverunt (VM 17), quis esset eius
successor in munere doctoris (ufenija tvojego)— Opus ac mizsio ss, Cyrilli ot
Methodii, quae in VC et in VM describuntur, sclum attendendo ad gravem
sensum antiquum historicum ttuli ac officil doctoris recte explicarl potest.
De hiz uberius egi in Dissertationibus Slovenicae Academiace scientiarum II
m.azp:rgvuin!&}uhljanu 1844) 169-178.
o 10.3.

* Constantinus (Cyrillus) hic doetoribus supra (n. 2) laudatis accensetur,
ideo non nmomine magister vertendum.

! po malu - paululum; VC 11,3 et VM 17 et 2 iterum oeourrit.

T 1 Cor 4,16 in textu Graeco desunt verba: sicut et ego Christi; 1 Cor 11,1
haec verba eliam in textu Graeco adsunt. Ideo hic locus citandus est.

IL— * Drungarius praefectus fere 2000 militum, Strategus praefectus
maioris provinciae (thema). Praeter drungarios strategis subordinatos existebant
f,‘f“’“ drungarii sul iuris; igitur apte dicitur: drungarius sub stratego. Dvornik

8,

* Piug sicut Job et pater septem liberorum sicut Job, quod In Sermone

panegyr. ss, C, et M. memoratur.
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autem cum coniuge sua genuit septem liberos, rum minimus,
septimus, erat Constantinus philosophus, institutor et doctor noster.
3. Postquam vero eum peperit mater, tradiderunt eum nutrici ad
lactandum; puer autem nullo modo voluit prehendere alienam mam-
mam, nisi maternam, donec enufritus est. 4. Hoe vero factum est
divina providentia, ut bonae radicis bena soboles immaculato
lacte enutriretur. 5. Post hoe autem boni hi parentes consilio
capto non coierunt, temperantes sibi, sed ita vixerunt in Domino
sicut frater et soror annos XIV, donec mors eos separavit,
nullo modo transgressi hoc propositum. 6. Cum autem ille ad
judicium iturus esset?, flevit mater puerum hunc, dicens: »Nihil
me habet sollicitam praeter puerum hunc unum, quomodo educendus
sit.« 7, Ille vero ait ei: »Crede mihi, coniunx, confido Deo, eum ei
daturum esse patrem et rectorem talem, qui regit omnes! chri-
stianos.« 8. Quod etiam factum est.

1IT.—1. Cum vero esset septem! annorum puer, vidit somnium,
et narrans patri et matri inquit: 2. »Strategus collectis omnibus puel-
lis nostrae urbis dixit mihi: Elige tibi ex iis, quam vis, coniugem et
in adiutorium conveniens sibi (Gen 2,18). 3. Ego vero, circumspiciens
et intuitus omnes, vidi unam pulcherrimam omnium, vultu splen-
dentem et admodum ornatum monilibus aureis et margaritis atque
omni pulchritudine®, cui nomen erat Sophia, id est sapientia. Hane
elegi.«

4. Quibus verbis auditis, parentes eius dixerunt ei: 5. »Conserve,
fili, legem patris tui, et ne dimmitas legem matris tuae (Prov. 6,20).
6. Lucerng enim est mandatum legis et lux (Prov. 6,23). 7. Dic autem
sapientiae: Soror mihi esto, prudentiam autem cognitam tibi fac
(Prov. 7,4). 8. Splendit enim sapientia magis quam sol (cf Sap 7,28);
et si adduxeris eam tibi, ut habeas eam coniugem, a multis malis
liberaberis® per eam.« (cf Sap 8,2 et 9; 10,9).

* moriturus, prout in nonnullis codicibus legitur.

* Imperator Byzantinus putabatur rex omnium christianorum totius orbis
terrarum. Pater Constantini (Cyrilll) quasdam amicas relationes cum aula im-
peratoris habebat, vel iam propter altum locum magistratus {hohe, vertrauliche
Beamtenstelle) vel cognatione (amieitia) cum aliquo aulico (Theolktizto?).
Amica relatio patris Constantini ¢t Methedii ad awlam imperatoris innuitur
etiam VM 2: (Methodius) genere nobili, noto prius Deo et imperatori.

IIT, — ' Numerus hic, utpole sanctus, non est premendus.

t In libris biblicis Sap, Prov, Eccli Saplentia (Sophia) saepe describitur ut
pulcherrima, tamquam splendor pulchritudiniz divinae.

3 Libera citatio e Sap 82 et §; 10,9. E monitis parentum, haec verba citan-
tium, colligi potest ipsos parentes lectionem librorum sepientialium 5. seripturae
approbasse vel commendasse, Sponsalia mystica pueri Constantini plane proprio
modo votum virginitatis cum ardenti philosophiae {discendi) studio coniun-
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9. Cum vero eum instituendum mandassent, proficiebat magis
omnibus discipulis in litteris memoria admodum celeri, ita ut mirum
esset omnibus,

10. Quadam vero dierum, sicut mos est liberis divitibus delectari
venatione, exiit cum iis in campum, falconem suum secum habens:
et cum eum emisisset, ventus exorsus providentia divina sustulit et
abripuit eum. 11. Puer vero ob hanc rem in moerorem et tristitiam
incidens, per duos dies cibo se abstinuit. 12, Amorem enim hominum
ductus misericors Deus, nollens eum assuefieri rebus vitae huius,
facile eum cepit. 13. Ut olim cepit Placidam® in venatione cervo, sic
et hunc falcone, 14. Secum autem considerata vitae huius vanitate.
poenitebat, dicens: 15, »Talisne est vita haee, ut gaudii loco tristitia
accedat? 16. Ab hac die aliam viam ingrediar, quae est melior hac,
in turba autem vitae huius meos dies non obsumam.«

17. Et ad litterarum studium se conferens®, sedebat in domo sua,
memoriae mandans libros sancti Gregorii theologi; et signum crueis
fecit in pariete, et encomium sancto Gregorio scripsit tale;

18. O Gregori, corpore homo, anima vero angele!

19. Tu qui corpore homo es, angelus apparuisti;

os enim tuum tamquam aliquis e seraphim Deum glorificat
et orbem terrarum illuminat verae fidei explicatione.

20. Itaque etiam me, accedentem ad te cum amore et fide,

suscipe,
et esto mihi magister et illuminator®.
Talia pollicebatur,

21. Ingressus autem in multos sermones et intelligentiam ma-
gnam, cum non posset perspicere profunditates, in moerorem magnum
incidit. 22. Peregrinus vero quidam erat ibi, peritus grammaticae, et
ad eum veniens rogabat eum, ad pedes eius procidens et tradens se
ei: 23. »Bene faciens, doce me, inquit, artem grammaticae.« 24. Ille
vero talento suo defosso,” dixit ei: »Juvenis, noli te fatigare; negavi
enim prorsus quemquam me docturum hoc per meos dies.« 25. Tte-

guntur; his Constantinus supra omnes sanctos eminet. In VC 4" hic amor
Sophiae studle honorum avitorum aequatur,

! Legenda de =, Placida (Eustachio) in Oriente orta est: cultus hujus sancti
demum circa B. saec. Romae wlgatus est.

f Reconstructio M; v. textum Slav.

' E tola VC abunde patet, hic non agi de communi quodam cultu hulus
celeberrim| Palris ecclesiae, sed de electione vere propria et personali. Tdea
nec de veritate historia et authentia huius elogii dubitari potest; exaratum est
ad m;nrmpluml am&ts biblicas cum parallelismo membrorum.

Mt 25,18,
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rum autem puer, adorans eum, cum lacrimis dicebat: *Sume omnem
meam partem domus patris mei, id quod ad me pertinet, sed doce
me.« 26. Nolente vero illo exaudire eum,® ingressus in domum suam,
precibus se tradebat, ut consequeretur desiderium cordis sui.

27, Mox autem Deus perfecit voluntatem timentium ipsum (Ps
144.19). 28, De pulchritudine enim eius et sapientia et assiduo studio,
quod erat coniunclum in eo, certior factus imperatoris rector, gui
vocatur logotheta,” accersivit eum, ut una ecum imperatore’ disceret.
28..Puer autem, his auditls, cum gaudio profectus est, et in itinere
venerabundus oravit, dicens: 30. =sDeus patrum nostrorum et domine
misericordize, qui fecisti omnia verbo et sapientig tua, constituens
hominem, ut dominaretur a te factis creaturiz (Sap 9, 1s), da mihi
quae prope est tuos thronos sapientiam (Sap 9,4), ut intelligam, quid
tibi gratum sit, et salvus fiom (Sap 9,10 et 19). 31. Ego enim sum
servus tuus et filius ancillae tuae (Sap 9,5; Ps 115,6).« 32, Et ad hoe
religuam Salomonis orationem elocutus surrexit et dixit amen,

IV.—1. Postquam vero venit Constantinopolim, tradiderunt eum
doetoribus,' ut erudiretur, et tribus mensibus edoctus grammaticam,
reliquis se dedit scientiis. 2. Et didicit Homerum, et geometriam et®
apud Leonem® et apud Photium* dialecticam et omnes philosophicas
disciplinas, praeterea autem et rhetoricam et arithmeticam, astro-
nomiam et musicam el ceteras Hellenicas artes. 3. Tam (egregle) eas

® Magistri artium, philosophi, grammatici, illis temporibus non raro
peregrinabantur & urbe in urbem. Ineunte saec. 9. multi eorum haeretici (icono-
clastae) erant. Hic agebatur de interpretatione 5. Gregoril Nazianzend, fortissimi
defensoris verae fidei conlra haereticos; ad eius auctoritatem etiam defensores
cultus imaginum recurrebant; inde fucile patet, cur hic grammaticus puera C.

tam ausiere restiterit,

* Theolktistos, logotheta (cancellarius) imperatricls Theodorae, que loco
filii sui Michaelis, adhue infaniis, regebat (842-856).

" C. p. 842 Constantinopolim venit; imperator Michael tunc circa 6 annos
natus erat. Verba, ut cum imperatore disceret, intelligi possunt: in aula impe-
ratoris, a magisiris imperatoris. LIt, 1: A parentibus in urbem regiam ductus.
Forsan mater post mortem mariti Constantinopolim transmigravit. Ita aptius
explicari potest oblestatio matris, de qua c. 11 elusdem Leg. et VC 18 narral
difficultatem parabant, quia historiel consentiebant, Michaelem illo tempore
trium annorum demum fuisse. Recenter autem E. Stein (a 1934) et G, Osiro-
gorsky (Gesch. des Byzant. 5t. 177) probaverunt, Michaelem a. B36 ortum esse.
Igitur illa verba non nimi=s exaggerata sunt.

1IV. — ! Professores Academiae (universitatis) aulice Constantinopolitanae
appellabantur deddomedoe, doctores.

® Omissum in paucis codicibus, V. supra textum Slav,

% Leo, dictus Mathematicus, antea iconoclasta et archiepiscopus Thessaloni-
censis circa a. 843 revera erat professor Academise aulicae Cpolitanae.
Duvornik 43,

4 Photius, vir doctissimus, postea patriarcha, circa a. 843 professor uni-
versitatis aulicae creatus est.
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didicit omnes, ac si unam tentum earum disceret.® 4, Celeritas enim
cum assiduitate coniuncia est, altera alteram praecurrens, qua re
scientiae et artes perficiuntur® 5, Magis vero quam doctrinam humi-
lem vultum prae se ferens, cum iis loquebatur, quibuscum utilius
erat, vitans eos, qui aberrant in devia,’ ea tantum spectans et agens,
qualiter loco terrestrium caelestia permutaret, evolaret e corpore
hoc et cum Deo viveret.®

6. Videns vero eum talem esse logotheta, dedit potestatem in sua
domu et ut in palatium imperatoris libere ingrederetur. 7. Et inter-
rogavit eum quondam dicens: »Philosophe, vellem cognoscere, quid
sit philosophia.« 8. Ille vero celeri ingenio dixit extemplo® »Divina-
rum et humanarum rerum cognitio, quantum potest homeo appropin-
quare Deo,™ et quod opere' docet hominem ad similitudinem et ima-

! In codicibus triplex lectlo wvarians: A sicut neque unus eorum didieit;
Ch, G, O: ac (sicut) sl unicam earum disceret; plures cod: sicut quiz unicam
earum discere possel. Hie locus (quae cursive exscripta sunt) imitatur sermonem
Greg. Naz. in memoriam =. Basilli (Sermo 43,23; PG 36, 525): ofre ulv drmavra
dieddise, &g oddels fe oftw &3 sl dxpoy Feagrow, dg vdw Eldwe ofddy. Comparatio
cum 5. Greg. criticam textus luvare poterit,

9 Ex codem sermone (1. ¢): emowndd o edpeip govdipauen, 18 de dniorijpm
wal réyvas od wpdrog fyovore edpule non quidem celeritatem significat, sed bonam
indolem (Ingenium); celeritas potius ex immediate sequente sententia s. Greg.
deprompta est, ubl rdyos (celeritas) et réwos (assiduitas) laudantur; ovwddpapes
apte verbis eltera alteram proecurrens (prespevajusé) enuntiatur (M superans),
Coniuncta est: Gregorius  dppdrpe  ovdlafde. VC hoe loco etiam sermonem
Greg. Naz. in memoriam ejus fratrls Caesarii imitatur (Sermo 7, PG 35, T68-788).
Auctor VC sermonibus Greg. Naz. non gerviliter, sed libere usus est. Gnidoveo
15—20.
7 Viae pravac (Le 35), Greg. Naz. in eodem sermone (¢, 13): maiorem
eruditione morum gravilatem oslendens. Greg. de =e et de Basilio (c. 20): cum
ils consuetudinem habebamus, quibuscum utilissimum erat,

¥ Greg. Naz. de s. Basilio (c. 13): ut verae philosophiae operam daret et se
a mundo abrumperet et cum Deo esset, per terrena cacleslia emendo (ef PG 85,
793 ef 1188 e, o). Greg. docet animam innocentem cum Deo (uerd Bood) esse
(PG 27, 372 e, a.); saepe narral de suo desiderio evolandi e corpore (ex hac terra)
ad caclestia ¢t divina (Carmina I. sect. 2; PG 37, 985: 987; 1373; 1438) ac Deus
fieri (1438); virginitatem dicit egressum e corpore, fxfams ol odpare;. Sanctos
sine corpore, sine materia ezse dielt (PG 35, 804). Cf. 2 Cor 5, 6, 8.

" Haec philosophiae definitio discipulis Constantini philosophi non erat
incognita; certe etiam dizcipulls suiz explicabat, quid sit philosophia. Divina-
rum et humanarum rerum cognitio — est stoiea definitio philosophiae, a Greg.
Naz. sacpe repetita (Sermo 2,50; 30,20; PG 35, 46; 36, 128); altera pars definitio-
nis e5t platonica. aucta idea christiana de creatore et exactiore doctrina de
imagine divina. Proprietas (originalitas) relativa hulus notionis philosophias
in nexu cum Constantini sponsalibus cum Sophia atque in conexu cum elus
studie honorum avitarum apparet (v. infra notam 19).

" Appropinquate Deo, et appropinquabit vobis (Jac 4, B), Greg. hoc saepe
repetit: & Athanasium (c. 8: PG 35, 1088) celebrat tamguam unum ex appro-
pingquantibus appropinquanti Deo; similiter aliis locls in alio contextu (o. c. 480;
483 e, a). In sermone de 5. Athanasio (e, 2; PG 35, 1084) celebrat hine (e terra)
sursum ascensionem et fllam deificationem (Mems), gquam sincerum philo-

174




ginem!® esse creanti eum.«** 9, Quapropter magis adamavit et semper
interrogabat eum de omni re tantus vir, magnus et venerandus.
10. Tlle vero tradidit ei doctrinam philosophicam, paucis verbis
magnam intelligentiam explicans.

11. In castitate vero permanens, quo gratior' fiebat Deo, eo
amabilior’® omnibus erat. 12, Et logotheta omnem honorem reveren-
tiae tribuens ei, aurum multum offerens ei, ille autem non accipiebat.
13. Quondam vero dixit ei: »Tua pulchritudo et sapientia exinde
valde me cogunt, ut amen te; filiam habeo spiritualem,’ quam ex
baptisterio sustuli, pulchram et divitem et nobili et magno loco
natam; si vis, coniugem hane tibi dabo; ab imperatore autem nunc
magnam dignitatem et principatum' accipies ac maiora expecta,
mox enim strategus® fies.« 14, Respondit autem ¢i philosophus:
»Munus quidem magnum eis, qui appetunt id, mihi autem doctrina
nihil maius est, qua scientiam colligere et avitos' honores et divitias
volo quaerere.«

sophiae studium largitur. Hominem per philosophlam Deo appropinquari, fam
Plato docuit. Greg. ot alii id saepe repetunt (supra n. 8).

1 Operibus virtutis hominem Deo appropinquare, Platon docuit. Subli-
mius docet s. Paulus: Expoliantes vos veterem hominem cum actibus suis et
1ndue.n;:: novum, eum qui renovetiur secundum imaginem eius, qui creavit eum
(Col 3.9s).

if Gen 1, 26: Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram
{Dei). Patres (s. Irenueus e a) imaginem dixerunt similitudinem naturalem
{intellectus, voluntas) hominis cum Deo, similitudinem autem supernaturalem.

11 Diootrina de creatione hominis ad imaginem Ded et renovatione imaginis
{supernaturalis) specifice christiana est.

1 A0 aliique quidam cod: valde gratus,

5 A: tam (taniopere) amatus; G: tam (tantopere) amabilior,

# Theoktistos eunuchus erat. Vir pius, eruditus fautorque litterarum,
a. B85 ocelsus est. Tn libris liturgicls Constantinopolitanis ut sanctus martyr die
20. novembris celebratur. F. Halkin in Byzantion, t 24 {1954) 11-14 multos
fonles citat.

. 1.?'!:'; ?jaianlu — dgyovria, dignitas pracfectl provinciae (minorisg):
[d 4

W grpmeypds — pracfectus maloris provinciae (VC 2.

¥ prédédnyj — procavitus, avitus; agitur de dignitate supranaturali Ada-
mi ante peccatum originale, ergo de honoribus unius avi, non autem de
honore gvorum, prout omnes hucusque slavistae hune locum interpretabantur.
Owati — honores fere idem ac nobilitas (nobile genus) notat, VM 3* adlectivo
Fustunyj Graeeum 16 etyewds (nobilitas) vertitur. Greg, Naz. saepe de prima
dignitate (rd aparor dffwpa) Adami quaerenda, de lapsa ot postea renovata
imagine divina loquitur, (Sermo 16,15, 24.4; 40,7; 38,16; PG 35, 9556 s et 1173,
36, 329 et 365 e. a). In responso C. ad verba logothetae concinnus parallelis-
mus . Theoktistos offerebat sponsam pulchram, divitem et admodum
nobilem, honores et divitias, C, autem respondit, se iam adamasse Sophiam
(scientiam colligere) pulcherrimam (VC 3%, qua duce pracavi (Adami) nobilita-
tem, honores divitiasque prospere guaeret. VC a9,

Tstiz verbis amor exclusivus Sophiac divinae ( volum castitatis) studio
honorum praeavitorum aequiparatur. Natura humana, in ordinem superna-
turalem eclevata imaginemague Dei resplendente, proavus noster Adam ante pec-
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15. Audito vero responso eius, logotheta venit ad imperatricem
et ait: »Hie philosophus iuvenis non amat vitam hanc; tamen ne
demittamus eum, sed tondeamus eum ad presbyterium et tradamus
ei officium, ut sit bibliothecarius apud patriarcham® in sancta So-
phia; fortasse saltem hoe modo tenebimus eum.« 16, Quod et fecerunt
ei. 17. Cum autem per breve omnino tempus cum eis permansisset,
ad Angustum Mare profectus abscondidit se clam in monasterio.®
18, Quaesiverunt autem eum sex mensibus, et vix eum invenerunt.
19. Sed cum non possent eum cogere ad illud officium,* rogaverunt
eum, ut doctoris cathedram® acciperet et doceret philosophiam indi-
genas et peregrinos®, cum omni officio et auxilio.®* 20. Et id suscepit.

catum originale ornatus erat. V. infra in appendice: Constantini philesaphia
atgque honores pracatifi.

™ i e. yapeopddal (patriarchae), secretarius patriarchae, magnae auctori-
tatiz apud tribunal patriarchale et in causis ordinationum, simul custos archivii
et bibliothecae. Voronor 53 5. Ad hoe munus non erat necessarius ordo presby-
teratus; ideo tondeamus eum ad presbyterium per se non necessarie ordinatio-
nem sacerdotalem significat, sed posset diacomatum significare, at non ordines
minores. Probabiliter autem presbyteratum significat, etsi C. aetatem canonicam
(30 anni) nondum habuerit. Grumet in EO 1834, 351 s contra Dvornik 64,

# Constantinus fortasse ideo in solitudinem fugit, guia praemature sa-
cerdos ordinatus est. Fuga sua Gregorlum Naz. imitari videtur, qui talem
agendi modum celebri sermone (De fuga) explicavit.

litinls.cﬂmm hane dignitatem fugit, utpote implicatam negoliis ot turbis
palitic]

® In Accademia Constantinopolitana, de qua supra n, 1.

8 Inter diseipulos accademise potuerunt etiam Pm‘eeﬂﬂi esze; dictio
indigenae et peregrini imitatur Graecam phrasim gdocopia e (externa, pagana)
xal fow (interna christiana); Vita Clementis Bulgarici de Cyrillo dicit, {llum
fuisse valde eruditum philosophia externa (pagana), magis autem interna xodds
W #w gilosopiav, mielov 61 Fow, Haec terminologia innititur s. Paulo, qui
christianos ol #ow (qui intus sunt), paganos autem of Zfw (foris) saepe dicit,
1 Cor 5. 125; Col 4,5; 1 Thess 4,12 {11); 1 Tim 3, 7. Hune loguendi modum fllo tem-
pore frequentem fuisse testatur Anastasius Bibl., de patriarcha Ignatio scribendao;
qul viros exterioris sapientiae repullisset. Mansi 16, 6. Per analogiam o nom

verum ost, Constantinum docuisse philosophiam internam et externam; sed
in VC ho¢ consulto omizsum est, quia lectores Slavi hanc expressionem non
intelligerent. Auctor VC illam Graccam phrasim Hbere imitatus est. N, van
Wijk, Stidost-Forsch, 6, pg. 97,

3 cum jure (officio) et stipendio professoris. Tamguam professor doctrina
:l_lnt:u;lm% obtinuit titulum Philosophi, quem ei fontes Slaviei, Latini Graecique

unt,

Dvornik (pg. 83 §) apte animadvertit, hune titulum rarum fuisse llumgue
historice definiri non posse, Attamen illum minus exacte titulo doctoris uni-




V.—1. Excitaverat vero Jannes' patriarcha haeresim, dicens, non
esse tribuendum honorem sanctis imaginibus. 2. Et convocata syno-
do, refutaverunt?® eum, quod non vere loqueretur, et removerunt eum
a sede (patriarchali). 3. Ille autem dixit: »Vi me removerunt, non
autem convincerunt me; nemo enim potest resistere verbis meis.«*
4, Tmperator autem cum patriciis deliberatione habita,' philosophum
misit contra eum, locutus ita: »Si poteris iuvenem® hunc convincere,
tum cathedram tuam (iterum) recipies.«

5. Ille autem videns philosophum iuvenem corpore, sed ignorans
maturam mentem in eo, et qui missi erant cum eo, dixit iis: »Vos
scabello meo non estis digni; quomodo igitur ego vobiscum dispu-
tabo?« 6. Philosophus autem ei dixit: »Ne humanum morem Sequere,
sed divina praecepta intuere. 7. Sicut enim es et tu e terra et anima
a Deo compositus, ita etiam ncs omnes. 8, In terram igitur despiciens,
homo, ne superbi.« 9. Iterum vero Jannes respondit: *Non decect

V— ! A, Ch Annij; G Anis; O Annis (pronuntiandum Jannis) phonetica
transeriptio Graeci nominis: Jannes. Joanncs WVII patriarcha, violentus icono-
clasta (32-843), post remotionem, in quodam monasterio inclusus, pertinax
mansit. Haec disputatio Cyrilli academica dissertatio in forma vividae dispu-
tationiz esse videtur, Pastrnek (cum Uspenskij e. a) insistit eam flctam essc
(Slavia III, 142), at minime dici potest, illam non ab ipso Cyrillo (certe uberius)
exaratam esse, Veritatem historicam disputationis LKM 12 strenue defendit
eamgue characterem Cyrilli prae se ferre diclt,

* M et P hic obligiti false verbo damnaverunt verterunt; nec L exacte
vertit. Contextus proximus (quod non vere loqueretur) el remotus (non convi-
cerunt me) admittunt solum sensum: refutare, confutare, refellere, convincerc;
item sensus etymologicus postulat. Eodem sensu hoc verbum in historia biblica
in VM 1 (de Elia) recurrit,

* Haee pertinacia fontibus historicis probata est.

i g patrikii ustroiv filosofe posla duplicem sensum admittit: 1. philo-
sophum paravit (instruxit) et misit; 2. dispositione (deliberatione) habita ...
Primum sensum habent L (in utrogue libro) et M (in Lexico); secundum scnsum
habent P et M In versione (P insistit in Slavia III, 142), Patrikli — senatores.

% Jta omnes codices exceptis Ch. O, Miklosich edidit (1870) O ciusque
lectionem (junofe) casu vocativo vertit: Si, juvenis, hune convincere poteris,
cathedram (professoris) recipies. Disputatio esset quasi habilitatio academica.
Pastrnek in hac opinione insistit in Slavia I11, 141 5. Sed ista wersio, textu vim
inferens vocabulum paki (iterum) omittendo, etiam ratione interna impossibiliz
est. Forma junofe posterior est pro juncfe, Ile codex enim sace. XV e cod.
bulgarico antiquiore transcriptus est, in quo vocales nasales g et ¢ obtusi saspe
confundebantur. Ideo in codice O voces: u (pro ¢) et e (pro §) non raro permu-
tantur. Ttague hic legendum est junofu (acc). Sensum hulus lectionis fere
omnium codicum N. Nikolskij explicat: Patriarcha Toannes graviter conquere-
batur, se iniusta vicolentia depositum esse. Ideo imperator promisit: Si hunc
juvenem vinces, thronum rtecipies. Izv. po russ. jaz. | slov. Akad. nauk 1828,
pE. 427. Eius sententine addo: His verbis patriarcha ad alacrem disputationem
excitabatur, Eius victoria minime timenda erat. Nam iconoclastae potius armis
militum quam rationibus theologicis vincebant. Tllo tempore autem armis
iam itus destituti erant. Praeterea sagacitas Constantini sat probata erat.
Regimen sufficientibus mediis disponebat, ut vel speciem victoriae patriarchae
depositi iImpediret,

177




autummo flores quaerere nec senem in pugnam agere, sicut iuvenem
quemdam, Nestorem.«* 10. Philosophus autem ej respondit: »Ipse in
te culpam invenis. 11. Dic, qua aetate anima fortior corpore est?«
12. Ille vero: »In senectute«. 13. Philosophus autem dixit: »Et in
quam te pugnam agimus? In corporalemne an in spiritualem?s 14,
Illle autem dixit: »In spiritualems«, 15. Philosophus vero respondit:
»Tu igitur nunc fortior eris. 16. Ne loquere nobis tales fabulas, neque
enim intempestive flores querimus, neque in pugnam te agimus.«

17. Pudore vero affectus ita senex in aliam partem vertit sermo-
nem et dixit: Die mihi, iuvenis, quomodo crucem, guae mutilata est,
neque veneremur neque osculemur, vos vero, si imago usque ad
pectus tantum picta est, honorem et tribuere non pudet?= 18, Philo-
sophus autem respondit: »Quattuor enim partes crux habet, et si una
pars ei deest, non amplius suam ostendit formam; imago autem tan-
tum a vultu ostendit formam et similitudinem eius, cuius causa picta
est; neque leonis enim vultum neque pardalis videt, qui illam widit,
sed primi (prototypi) formam.« 19. Iterum senex dixit: »Quomodo ecce
enim veneramini crucem sine titulo, cum etiam aliae cruces sint?
20. Imaginem autem, nisi habeat inscriptum nomen,’ cuius est imago,
non veneramini?« 21. Philosophus vero respondit: »*Omnis enim crux
similem formam habet Christi cruci, imagines autem non habent
omnes unam formam.« 22, Senex vero dixit: »Deus cum dixerit
Moysi: Non facies omnem similitudinem (Exod 20,4), quomodo vos
facientes veneramini?« 23. Philosophus vero contra id respondit; »Si
dixisset: Nullam facies similitudinem, recte quidem disputas, Sed
dixit: Non omnem, id est indignam.«* 24. Contra haec autem cum non
posset disputare, senex conticuit, rubore suffusus,

VI—1. Post haec vero Agareni,' qui appellantur Saraceni, ex-
citaverunt blasphemiam contra unam deitatem sanctae Trinitatis,
dicentes: 2. »Quomodo vos, christiani, unum Deum esse opinantes,

* Legenda Demetrii Thessalonicensis (AS, Oct. IV 50—208) narrat, Nesto-
rem, iuvenem christianum, duello vieisse robustum HRomanum paganum (T,
EBalan I, T1). Slavica Vita 5. Demetrii Thessalonicensiz (e cod. saee. 16) edita
in ASPh 32, 1911, 388—309; de Nestore pg. 391 s et 397 s. Kalendarium evangelii
Assemani glag. die 25, Octobris notal memoriam s. Nestoris Thessalonicensis:
memoria hulus sanct igitur discipulis ss. C. et M. familiaris erat.

? In ecclesia orientali unicuique sacrae imagini nomen sancti inscriptum
est,

* Exegesis sensui contextus biblici adaptata. Biographus 5. Cyrilli hanec
disputationem certe non omnibus verbis, sed breviter tantum excerpsit; inde
quaedam minus exacta vel minus profunda explicari possunt.

VI. — ' Arabes, progenies Agar, ancillae Abraham; sub finem 3. pericopae
huius cap. dicuntur Tsmaélitae, progenies Isma#lls, filii Agar et aham.
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iterum eum discinditis in tres, dicentes, patrem et filium et spiritum
esse? 3, Si potestis explicare clare, mittite viros, qui possint logui de
hoc et convincere nos.« 4. Erat autem tunc philosophus viginti quat-
tuor? annos natus. 5. Synodum vero fecit imperator, et postquam eum
advocavit, dixit ei: »Audisne, philosophe, quid dicunt impii Agareni
contra nostram fidem? 6. Cum igitur sanctae Trinitalis sis servus et
diseipulus, profectus resiste iis, et Deus, qui perficit omnem rem, qui
laudatur in Trinitate, Pater et Filius et Spiritus sanctus, ille det tibi
gratiam et vim sermonis et velut alterum David novum ostendat te
contra Goliath, quem tribus® lapidibus vicit, et reducat te ad nos,
postquam dignum fecit caelesti regno.« 7. Quibus auditis respondit:
»Cum gaudio proficiscor pro christiana fide. 8. Quid enim mihi est
duleius in hoe mundo, quam pro sancta Trinitate vivere et mori?«
9. Adiuncto autem el secretario Georgio, dimiserunt ecs.

10. Qui cum illuc pervenissent* (viderunt miras et immundas
res, factas ab iis, quas fecerant ad derisionem et cavillationem chri-
stianorum omnium, in loco illo viventium, affligentes eos haud
paulum),! imagines (enim) daemonicae pictae extrinsecus in ianuis
omnium christianorum, stupefacientes® et illudentes. 11. Interro-
gaverunt vero philosophum, dicentes: »Potesne, philosophe, intelli-
gere, quid sit signum hoc?« 12. Ille vero dixit: »Daemoniacas formas
video, atque puto, christianos hie intus vivere; qui (daemones) cum
non possint vivere intus cum iis, fugiunt foras ab iis, 13. Ubi autem
hoc signum non est extrinsecus, ibi cum illis (incolis) sunt intus.«

14. Ad coenam vero sedentes Agareni, prudentes homines et
gnari litterarum, edocti geometriam et astronomiam et ceteras disci-
plinas, tentantes eum interrogabant, dicentes: 15. »Videsne, philo-
sophe, stupendum miraculum, quomodo divinus propheta Moham-
med, allato nobis laeto nuntio a Deo, converterit multos homines, et

2 {.a anno 850 vel 851, flagrante bello inter Byzantinos et Arabes, Fontes
Arvablel narrant de interstitiis et de legatione a. 855/56: ita putant Russici
historici et slavistae: A. Vasiljev, Lamanskij, Lavrov,

® Tres lapides David significant s Trinitatem; idem clarius in sermone
panegyr. s5. Cyrillo et Methodio, Haec idea occurrit apud Patres, ita Gregorius
Naz. logquitur de mysticis lapidibus David (PG 35, 704). At haec mystica expll-
catio textu s. seripturae nun fundatur; 1 Reg 17, 40 narrat de quingue lapidibus,
: tamu Dim. Rostovski] apte: Ad Saracenorum urbem reglam, Samara appel-
atam,

% Verba uncis inclusa nonmisi in cod. G leguntur,

¢ Divy tvorefte — M et P minus exacte: res deformes facientes. M et P
non adverterunt ad locum parallelum in 4. pericope huius cap., ubl M praeclare
vertit: stupefacturi; item in Lexico 161. Haee phrasis iterum occurrit in Cloz,
583 ot in Slav. versione Act. 8, 11: cbstupefacere. In codicibus VC occurrunt
formae: div divy, igry. Cloz. et Act. formam div (vel divy) approbant.
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omnes legem eius observamus, nihil transgredientes. 16, Vos autem
christiani, tenentes legem Christi, vestri prophetae, alius sie, alius ali-
ter, prout cuique vestrum placet, ita observatis et facitis.« 17. Ad haec
vero philosophus respondit: »Deus noster quemadmodum profundum
maris est, propheta vero dicit de eo: 18, Generationem eius quis enar-
rabit? Tolletur enim de terra vita efus (cf. Is 53,8). 19, Hunc autem
quaerentes multi in mare illud ingrediuntur, et fortes mente auxilio
elus divitias intelligentiae accipientes transnatant et revertuntur,
debiles vero, velut in putridis navibus conantes transire, alii sub-
merguntur, alii autem cum labore vix respirant, infirma segnitie
fluctuantes.® 20, Vestrum (mare) vero est angustum et aditu facile,
quod potest et transilire quilibet, magnus et parvus. 21, Non enim
est praeter humanum morem, sed quod quilibet possit facere? Nihil
vero vobis (Mohammed) praecepit. 22, Cum enim non frenaverit iram
et libidinem wvestram, sed relaxaverit, in quam vos detrusurus est
abyssum! 23. Prudens intelligat. 24, Christus vero non ita, sed ab
inferiore loco gravem rem sursum tollit fide autem et virtute divina
docet hominem. 25. Creator enim cum esset omnium (rerum), inter
angelos et pecudes hominem creavit, sermone et ratione secernens
eum a pecude, ira autem et libidine ab angelis?? et ad utram partem
quis accedit, per eam potius particeps fit (rerum) superiorum aut
inferiorum.«

26. Interrogaverunt vero eum iterum: »Quomodo V05, Cum unus
Deus sit, in tribus laudatis eum? Die, si scis. 27. Patrem enim vocatis
et filium et spiritum. 28. Si ita dicitis, etiam coniugem ei date, ut ab
eo multi dii generentur.« 29, Ad haec vero philosophus respondit:
»Ne loquamini ita blasphemiam impiam. 30, Nos enim bene didicimus
a prophetis et a patribus et a doctoribus® Trinitatem laudare, Patrem
et Verbum et Spiritum, tres hypostases in una essentia. 31. Verbum
vero, illud incarnatum est in virgine, et natum est propter nostram
salutem.? sicut etiam Mohammed, vester propheta, testatur, scribens

f 85. Patres Deum saepe immenso profundo mari comparant; ita e gr
Greg. Naz.: adlayog &acipor xal dégiorow (Sermo 38,7: PG 36, 317; 625: 628:
192—212 e, a), Jam s Paulus (1 Cor 2,10); profunda Dei. Greg. Nyss. Mons

exproprabant.
" Remota allusio ad Ps 8, 6—8.
" M et P: a magistris.
* Redemptio per Christum.
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ita: Misimus spiritum nostrum ad virginem benevolentes, ut pareret
(Coran 19, 17). 32. Ex hoc ego vobis argumentum affero de Trinitate.«

33. His autem verbis perculsi ad alia se converterunt, loquentes:
»5i ita est, ut tu dicis, hospes, si Christus deus vester est, cur non
facitis, sicut praecipit? 34. Secriptum enim est in evangelicis libris:
Orate pro Inimiecis et benefacite his, qui oderunt et persequuntur
{vos), et maxillam praebete percutientibus (Lc 6, 27—28; Mt 5,44).
35. Vos vero non ita, sed hostilia arma acuitis contra talia vobis
facientes.« 36. Philosophus autem contra haec respondit: »Duocbus
praeceptis existentibus in lepe, quis (uter) legem perficere videtur:
qui unum servat, an qui utrumgque?« 37. Responderunt vero illi: *Qui
utrumque.« 38. Philosophus autem dixit: sDeus dixit: Orate pro
calumniantibus (Le 6,28); ille dixit iterum: Maiorem hae dilectione
nemo potest ostendere in hac vila, quam ut animam suam ponat pro
aliis (Jo 15,13). 39. Aliorum autem causa nos hoc facimus, ne cum
corporea caplivitate etiam anima eorum captiva fiat.« 40. Iterum
locuti sunt: »Christus dedit vectigal pro se et pro aliis, sed vos cur
non facitis eius opera? 41. Et si iam defendentes se (ita facitis), quare
saltem vectigal non datis tam magno et potenti populo Ismaélitico
pro fratribus vestris et sociis? 42. Parva vero petimus solum unum
aurem, et quousque stat universa terra, servamus pacem inter nos,
sicut nemo alius.« 43. Philosophus vero respondit: »5i quis in vestigiis
magistri ambulans eadem vestigia premere vult, quae et ille, alius
vero ei obviam factus avertere eum conatur, amicusne ei est an ini-
micus?« 44. Responderunt vero illi: sInimicus«, 45. Philosophus
autem dixit: »Cum Christus vectigal daret, quale imperium erat,
utrum Ismagéliticym an Romanum?« 46. Responderunt vero illi: »Re-
manum.« 47. Tlle vero dixit: »Ideo non decet nos reprehendere, quod
Romanis omnes damus vectigal.«

48. Postea et alias multas interrogationes interrogaverunt eum,
tentantes (eum) ex omnibus artibus quas et ipsi sciebant. 49. Dixit
vero iis omnia, ut eos redargueret etiam in his. 50. Dixerunt ei: »Quo-
modo tu omnia haec scis?« 51. Philosophus vero dixit iis: »Homo
quidam, postquam hausit ex mari aquam, in utre ferebat eam, et glo-
riabatur, dicens perigrinis: »Videtisne aquam, quam nemo habet
praeter me?« 52. Adveniens vero quidam vir maris accola dixit ei:
»Nonne demens es, glorians solum foetido utre? Nos autem huius rei
(profundum) mare habemus. 53, Ita et vos facitis; a nobis autem
omnes artes profectae sunt.«
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54. Postea autem stupefacturi monstraverunt ei hortum non
plantatum'® olim e terra progerminantem; et cum explicasset, quo-
modo hoc fieret, iterum monstraverunt ei omnes divitias, domus
ornatas auro et argento et gemmis et margaritis, loquentes: 55. »Vide,
philosophe, stupendum miraculum! Potentia magna et divitiae mul-
tae Amerumnis, domini Saracenorume. 56. Dixit vero iis: »Non mi-
rum hoc est, Deo autem gloria et laus, qui creavit has omnes res et
dedit in solatium hominibus; eius enim sunt, non autem alterius.=

97, Postremum wvero ad suam malitiam conversi dederunt ei
venenum bibendum. 58. Sed Deus misericors, qui dixit: »Et si morti-
ferum quid biberitis, non vobis nocebit.« (Me 16,18), liberavit illum
€t in suam terram sanum reduxit iterum.

VIL—1. Non multo tempore post, abdicata omni vita hae, con-
sedit in loco quodam sine tumultu et ad se solum tantum animum
attendens et in crastinum diem (Mt 6,34) nihil relinquens, sed pau-
peribus distribuens omnia et in Deum curam iactans (Ps 54,23), qui
omni die de omnibus sollicitus est. (1 Petr. 5,7). 2. Quondam vero
sancto die, servo eius querente: »Nihil habemus tali die festos, ille
autem dixit ei: *Qui nutrivit olim Israelitas in deserto, ille dabit et
nobis hic cibum; sed profectus advoeca quinque saltem pauperes viros,
expectans divinum auxilium.z 3. Et cum esset prandii tempus, illico
attulit vir onus omnis generis cibi et decem aureos. 4. Et Deo
gratias egit de omnibus his.

5. In Olympum® autem profectus ad Methodium, fratrem suum,
coepit vivere el orationem facere sine intermissione, solum cum
libris loquens.?

VIIIL.—1. Venerunt autem legati ad imperatorem a Chazaris',
dicentes: A principio unum Deum agnoscimus, qui est super omnia,

* Omnes cod, nasafden-plantatus, Locus obscurus, quia non apparet, quid
stupendum sit. T. Balan, Havrédnek (CMM 1834, 3289), Vaiica (1942) lectionem
nesaiden — non plantatus — commendant,

VII. — * Monzs Olympus in confinibus Mysiae ot Bithyniae (radices usque
ad litus Propontidis), saec. IX eceleberrimum centrum monachorum Byzantino-
rum et orientalium. Van den Ghyen, A. 8. Nov. 11 322 ss.

2 Cod, G (1489) addit: Nocle quidem et die continup cum fratre in his
(i.e, libris) animum exercitabat, et ila vilam suam honeste dirigebat, atque
ascensiones in corde suo ponens, of laboribus labores addens, magnopere secun-
dum Deum in virtutibus proficiebat; sed de his quidem nune omnimodo.

Dictio originem posteriorem prodit; in G 1479 omittitur. Etiam hac addi-
tione omissa, conici potest, Constantinum cum fratre suo lam in monasterio
montis Olympl opus Slavicum paravisse.

VIII. — ! Chazari, gens turcica, sace. 7—11 magnum regnum habebant a.
Chersoneso usque ad Caucasum, Mare Caspium et montes Ural. Sacc. 9. revera
Judaci magna auctoritate apud eos gaudebani: parva tribus Chazarorum,
Arabibus vicina, religionl islamiticae adhaesit, ut persecutiones evitaret,
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et eum veneramur ad orientem, at mores (nostros) alios turpes tenen-
tes?. 2, Hebraei vero suadent nobis, ut fidem eorum et vitae rationem
accipiamus, Saraceni autem in aliam partem, pacem offerentes et
munera multa, trahunt nos ad suam fidem, dicentes: Nostra fides est
melior (fide) omnium gentium. 3. Ideo mittimus ad vos, velerem
amicitiam et amorem servantes. 4, Gens enim magna cum sitis,
imperium a Deo tenetis. 5. Et vestrum consilium exquirentes, peti-
mus a vobis virum in litteris eruditum, ut si refutaverit Hebraeos et
Saracenos, vestram fidem sequamur.«

. Tunc quaesivit imperator philosophum et postquam inwvenit
dixit ei Chazarorum orationem, loquens: 7. »I, philosophe, ad popu-
lum istum et fac el verbum et responsum de sancta Trinitate cum
auxilio eius; alius enim nemo potest digne hoc facere.« 8. Nle vero
dixit: »Si iubes, domine, ad talem rem cum gaudio proficiscor pedi-
bus et non calceatus et sine omnibus (iis), quae vetabat Dominus
discipulos suocs portare (Mt 10, 10).« 9. Respondit vero imperator:
»Si velles tuo nomine facere, bene mihi loqueris. Sed imperatoris
potentiam noscens et dignitatem, cum honore proficiscere cum adiu-
mento imperatoris.«

10. Statim autem iter ingressus, Chersonem® venit et didicit ibi
Haebraicam linguam et litteras, ocio partibug grammaticae trans-
latis et inde intelligentia maiore accepta. 11. Samaritanus autem qui-
dam ibi vivebat, et veniens ad eum disputabat cum eo et allatis libris
Samaritanis® ostendit ei. 12. Et imputratis per preces iis (libris) ab
ep philosophus clausit se in domo, et orationi se dedit, atque a Deo
intelligentia accepta, legere coepit lib+os sine mendo, 13. Videns vero
Samaritanus, exclamavit magna voce et dixit: »In veritate, qui in
Christum credunt, cito Spiritum sanctum accipiunt et gratiam.« 14.
Filio autem eius statim baptizato, et ipse baptisma suscepit post eum.

D. M. Dunlop, The History of the Jewsh Khazars (Princeton N, Y. 1954) e

fontibus eruit, Chazaros circa a. 800 religioni Mosaice adhesisse. — G. Dstro-

gorsky pg. 184 observat, Byzaniinos a. 860 socios quaesivisse contra Russos,
imperio Byzantino imminentes,

t Vasica (1942, 26 et 245) censel, atiributum turpes {mores) interpolatum

vel lectionem erroneam esse; ideo exstinguendum. Pracferenda est opinio

i Rostovsidi: no obyfal nekie soderfim studnye. G, Ch aple om. svoe

! Chersone expectandum erat tempus opportunae navigationis, mari per-
saepe procelloso. Hoe tempore Cyrillus stadio linguae Hebracae vacabat.

4 8. seriptura (Pentateuch) Samaritana, scripta litteris Samaritanis, i.e.
Hehraicls antiquioribus e saec, 5. ante Cha.
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15. Invenit vero ibi evangelium et psalterium Rossicis® litteris
scriptum et hominem invenit loquentem illa lingua, et locutus cum
€0 vim sermonis accepit et cum sua lingua conferens, discrevit lit-
teras, vocales et consonantes et, ad Deum orationem mittens, mox
coepit legere et loqui, et multi eum admirabantur, Deum laudantes.

16. Audiens vero, sanctum Clementem adhuc in mari iacere, ora-
tione facta dixit: »Credo in Deum et sancto Clemente confido, me
eum inventurum et elaturum esse e mari.« 17. Persuaso autem
archiepiscopo et cum cuncto clero et piis viris, ascensis navibus,
iverunt ad locum, et tranquillo facto mari valde, cum venissent, coe-
perunt fodere canentes. 18. Extemplo autem fuit chrisma multum
sicut thus multum et postea comparuerunt sanctae reliquiae, quas
sumptas cum magna veneratione et cum laudibuz omnium ecivium
intulerunt in urbem, sicut scribit in inventione eius.®

* Rossicae litterae — Gothicae? Varjagi, etiam Ros appellati, in regione
ad Mare Euxinum (hodie: Nigrum) cum Gotuis, alim ibi habitantibus permisce-
bantur. In Chersoneso pluribus saeculiz existehat dioecesis Gothis. Nennuili
slavistae Russi putant, hic agi de litterls Russicis Slavicis (Sreznevskij, Grigo-
rov, Lamanskij, Nikoljskij); recenter hano opinionem perseveranter defendit
I. Ogienko. Slavistae extra Russiam fere omnes hanc hypothesim reprobaverunt,
€ gr. Vajs in Slavia 9, 1930/31, 375 s5; LKM 18—25 et 20—33; 5. Kuljbakin in
Juinoslay. filolog, knj. 17 (Beograd 1938/39) 237 5. et ibidem knj. 10 (1831) 230 s,
G. Ijinskij (Slavia 3, 1924/25, 45—64) putat in textu Slav. hic legendum esse
fruskyj, pruikyj = Francus, nomen genericum pro Germanis (et Gothis).
Quae opinio reprobanda est.

L. Jakobson (Annuaire de 1'Inst. de philologie et d'hist. Orient et Slaves,
tome 7, New York (1838/41, 181—188) argumenlatione gravi proposuit lectionem
surskymi — Syraicis loco ruskymi. Eandem opinlonem rationibus non Sper-
nendis defendit D. Gerhardt (in Beitriige zur Namenforschung 1953, 78—88).
Similiter A, Vailant iam a. 1935 (RES 1935, 75 ss), at nondum tam graviter,
His addo: Constantinus Chersone studio linguas Hebraleae assiduam operam
dedit, ideo celeriter (vel perfectius) discers potuit linguam Syriacam, quae
Hebraicae valde similis est, etsi ltteriz admodum diversis, Evangelium Syria-
cum eum in versione Slavica conficienda juvabat, quam i{am in mente habebat,
Nexus versionis Slavicae N T cum eximia versione Syriaca verisimilis est, de
quo disserc in OChP 1954, 143 &; Slove III, 31. Lectio codicls glagolitici Asse-
mimd: Na semv Petré explicari potest rationa habita versione Syriaca, Itague
lectio surskimi verisimilis est.

® Inventio 5. Clementis, exarata a s. Cyrillo lingua Graeca, servata est
(saltern major pars) in verzione Slav. Hanc inventionem Anastasius Biblio-
thecarius e lingua Graeca in Latinum transtulit. Ex illa seriptor Leg. Italicae
(Vita cum Translatione 5. Clementis) multa excerpsit. Inventio harum religuia-
rum ue Romam translatic multum contulit ad successum s, Cyrilli
Romae atque cultum s. Clementis apud Slavos promovit. De hac re scripsit J.
Trifonov (Spisanie na Bulg., akad. kn. 48, 158—240, Sofila 1834).

In inscriptione Slavicae Inventionis & Clementis legitur, religuias s.
Clementis 30. die Ianuarii a. 861 Inventas esse; in kalendariis codicum evange-
liorum Assemani et Ostromiri atque Apostoli Achridensis festum Inventionis
8, Clementis die 30. Tanuarij notatum est. Dies ergo certo constat, De authentia
harum reliquiarum hodie multi dubitant (Dvornik 190—197), at quaestio
nondum ad liquidum perducta est. — N. Nikoljskij cum Lavrov (LEM 63 ad
VM 5) censet, ss. fratres reliquias = Clementis ideo in Moraviam secum
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19. Chazarorum vero dux, cum exercitu veniens, circumdedit
christianam urbem et obsedit eam. 20, Cognita autem re philosophus,
non cunctatus se contulit ad eum, locutus autem cum eo et admoni-
toriis verbis translatis edomuit eum.” 21, Et promittens ei, se bapti-
sma suscepturum esse, abiit nulla iniura illata hominibus illis. 22.
Revertit autem philosophus ad suum iter. 23. Et cum prima hora
orationem faceret, invaserunt eum Ungri, luporum more ululantes,
occisuri eum. 24, Ille autem non perterritus est neque reliquit suam
orationem, Kyrie eleison tantum clamans, finiverat enim iam offi-
cium. 25. Illi vero eum conspicati divino iussu mansuefacti sunt, et
coeperunt adorare eum, et auditis admonitoriis verbis ex ore eius,
dimiserunt eum cum omnibus sociis®

IX.—1. Ascensa vero navi iter arripuit ad Chazaros, ad Maeoti-
dem Paludem' et ad Caspias® portas Caucasicorum montium. 2. Mi-
serunt vero Chazari obviam ei virum astutum el industrium, qui ser-
mone cum eo congressus est et dixit ei: 3. »Cur vos malam consuetu-
dinem habetis, et constituitis imperatorem alium alius loco ex alia
stirpe?® Nos vero secundum stirpem hoc facimus.« 4. Philosophus
autem ei dixit: »Et Deus enim in Sauli locum, nihil grati facientis,
elegit David, placentem ipsi, et stirpem eius.« 5. Ille vero dixit
iterum: *Quomodo igitur vos libros tenentes in manibus ex iis omnes
parabolas loquimini? Nos vero non ita, sed e pectore omnem sapien-
tiam, quasi deglutivissemus, proferimus eam, non superbientes de
seriptura, sieut vos.« 6. Dixit vero philosophus ei: »Respondeo tibi ad
hoe: Si obviam fies viro nudo et dicit tibi: Multas vestes et aurum
habeo, habebisne ei fidem videns eum nudum?« 7. Ef dixit: »sNon.«

tulisse, ut eas inde Romam transferrent atque adiungil, translationem harum

religuiarum (Romam) idem unitatis universalis officaciter fovisse. Ham. pycc
A3, W cooB. AR @Ay 1028, 418 s Vide VM 8", Quae traditio ss, fratrum festo
proprio Slavico die 30, Tan, graviter fovebatur,

7 Auctoritas 5. Cyrilll apud ducem Chazarorum magna ex parte inde
explicari potest, quia C. erat membrum legationis Byzantinae ad societatem
cum Chazaris confungendam, comitibuz Chazariz adiunctis.

¥ Ungri (Hungarl) illo tempore revera in illa regione degebant, societate
cum Chazaris conjunct; inde zuccessuz Cyrilli partim explicari potest.

IX: — ' Maeotiz Palus, hodie Azovsko more.

T A allique Kaspiiskaa vrata — Casplae portac prope urbem Derbent
ad Mare Caspium. M approbavit lectionem G et O Capias portas antiguum
Panticapasum esse putans, fretum angustum (bosporum) inter Maeotidem et
Mare Euxinum. Ita etiam P (57 et 175), Weingart (BS]1 V, 439) e, a. Sed legendum
est Caspias, prout iam Gorskij statuit; Mare Caspium in traditione Russica
usque hodie Mare Chazaricum dicitur. Hane lectionem cod. A probaverunt
omnes fere slavistae Russi, item Vagica e, a. Aliter Orgels Paul. A propos des

erreurs historiques de 1a VC. Ann. de 'Inst. de phil. et d'hist. Or, ot Slaves 12,
1952/3. 575-611.

s yC 100
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8, Dixit autem ei: »Sic ego quoque tibi dico: Si deglutivisti omnem
sapientiam, dic nobis, quot generationes sunt usque ad Moysem, et
quot annos singulae generationes tenuerunt?« 9. Cum autem non
posset ad hoc respondere, conticuit.

10. Postquam vero venit illuc, cum vellent ad coenam considere
apud kaganum, interrogaverunt eum, dicentes: »Qualis est tua digni-
tas, ut te collocemus secundum tuum ordinem?« 11, Ille autem dixit:
sAvum habui magnum et gloriosum*® valde, qui prope imperatorem
stabat; et data sibi gloria® ultro abiecta, expulsus est, et in peregrinam
terram profectus ad egestatem redactus est,' et ibi me genuit. 12,
Ego vero avi dignitatem antiquam® quaerens, non assecutus sum
aliam® aceipere’. Adami enim sum nepos.« 13. Responderunt vero
illi: »Digne et recte dicis, hospes.« 14. Ab illo autem tempore magis
coeperunt ei honorem tribuere.

* glaven — fvdofos, gloriosus,

% slava — défa in libris NT: splendor (Herrlichkeit. Glorienschein), gloria
coelestis, Hic notatur splendor nobilis generis (titulus: illustrissimus), sicut
Greg. Naz. sod yivovs Adapmpderns (In laudem s. Cypriani 15; PG 35, 1188), quod
ipsi synonymum est cum nobilitate redyérera) divinae Imaginis supernaturalis
in anima christiana, quam saepius celebrat (PG 35, 786; 36, 228), — Haec phrasis
repetitur in II Frising. monumento.

* Vivida explicatio peccati originalis, ef VC 11%

7 Hpesupa antiquas (honores); G wscts nplwawow  priorem (hono-
rem); locus paralleluz VC 11: nepeeiM vEHE  primam (antiquam, priorem)
dignitatem. VM 3%, VC 4'%,

8 A inoa, G et Ch inoe — aliom dignitatem. M in cod. O legit: onoje — eam
(dignitatem), i. e. priorem avi dignitatem; ita ctiam P. Ast haec lectio non
solum codicibus minus probatur, sed etiam e contextu fere impossibilis videtur.
VaZica (1942) 28 et 246,

* Slav. additum est secipere, quod in versione omitti potest (ita M et Va-
#ica): aliam dignitatem assecutus non sum, gquia nec guaerebam.

Chazari audiebant legatos Byzantinos Constantinum titulo philosophi
allogquentes, sed gradum huius dignitatis ignorabant., Philosophus igitur hic
notionem  titull sui explicavit, philosophiam honoribus avitis gquaerendis
aequans, prout fam VC 4", Chazaris iudaizantibus ipsisqua Iudaeis, apud
Chazaros in re religiosa validissimis et illic adstantibus, Constantinus acute
honores divitiasque avi generis humani praedicabat. Tudael enim ut progenies
Abrahae se factantes a Chazaris proselylis postulabant, ut circumcisione aliisque
ritibus generi Abrahae se insererent et ita demum religionis iudaicas adhaere-
rent. Constantinus autem ostendit. ludaeos immerito se aliis gentibus praepo-
nere. Adam enim pristina dignitate altior est quam Abraham; religio christiana,
qua dignitas proavi nobis restituitur, itaque sublimior humaniorque est reli-
gione judalca.

Hac ingeniosa argumentatione Constantinus Chazarorum animos sibi
conciliavit ac praedicationi religionis christianae viam paravit. Qua demon-
stratione appropinquat s. Paulo, Tudaels strenue prasdicanti, Tesum Christum,
novum Adamum, redemplione in cruce genus humanum in pristinum gradum
{honores avitos) restituisse, parietem inter Iudaeos ac poganos destruxizze
atque hos »duos in unum novum hominem condidisses (Eph 2,15). Itague Iam
non est distinetio Indaei ¢t Graecl, servi et liberi, sed omnes unum =unt in
Christo (Rom 10,12; Gal 3,28),
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15. Kaganus vero, sumpto poculo, dixit: »Bibamus in nomine Dei
unius, qui creavit omnem creaturam.« 16. Philosophus vero sumpto
poculo dixit: »Bibo in nomine Dei unius et Verbi eius, qui creavit
verbo omnem creaturam, per quem coeli firmati sunt, et vivificantis
Spiritus, per quem omnis vis eorum stat.« (Ps 32,6). 17. Respondit
vero ei kaganus: »Omnia aequaliter logquentes de hac re tantum
diverse tenemus: Vos enim Trinitatem laudatis, nos autern Deum
unum, nacti libros.!? 18, Philosophus vero dixit: »Verbum et Spi-
ritum libri praedicant, 19. Si quis tibi honorem facit, tuum autem
verbum et spiritum" non in honore habet, alter vero iterum omnia
tria tua in honore habet, uter igitur eorum est religiosior?« 20. Ille
vero dixit: »Qui omnia tria in honore habet.« 21, Philosophus autem
respondit: »Quam ob rem et nos melius facimus, factis demonstrantes
et prophetas audientes. 22. Dixit enim Isaias: Audi me Jacob et
Israel, quem ego voco, ego sum primus et ego sum in saecula; nune
Dominus misit me et spiritus eius (Is 48, 12. 16)«,

23. Judaei vero, stantes circa eum, dixerunt ei: »Dic igitur, quo-
modo possit femineus sexus Deum capere in utero, quem nec inspi-
cere quidem potest, nedum parere?« 24, Philosophus vero monstrans
digito kaganum et primum consiliarium eius dixit: »Si quis dixerit,
primum consiliarium non posse hospitio excipere kaganum, iterum
autem dixerit, postremum servum eius posse kaganum et hospitio
excipere et honorem ei facere, quid appellabimus eum, amentemne
an mente praeditum?« 25, I1li vero dixerunt: »*Immo admodum amen-
tem.« 26. Philosophus vero iis dixit: »Quid est in visibilj ereatura
praestantissimum omnium?« 27. Responderunt vero ei: »Homo, nam
secundum imaginem Dei creatus est.« 28, Tterum vero ei dixit philo-
sophus: »Quomodo igitur non sunt stupidi, qui loquuntur, hominem
non posse complecti Deum; at illum etiam rubus complexus est el
nubes et tempestas et fumus, apparentem Moysi et Job. 29. Quomodo
enim poterat, alio aegrotante, alium vero sanare? 30, Humanum enim
genus in perniciem delapsum, a quo alio iterum renovationem acei-
peret, nisi ab ipso creatore? 31. Respondete mihil Medicus volens
applicare emplastrum aegrotis, applicabitne in arbori vel lapidi? 32.

m g geriptura VT, Inde elucet, kaganum favisse Judaels, monotheismum
pertinaciter ila exaggerantibus, ut Trinitatem acriter excluserint, Fropterca
Christum, qui Trinitatem clarius revelavit et sc verum Fillum Dei dieebat,
tamguam blasphemum respuerunt et morte damnaverunt, Contra hane Judai-
cam doetrinam C. in hac prima disputatione Trinitatem et incarnationem Del
{in Christo) explicabat et demonstrabat,

" M valde dubiam addidit paraphrasim: spiritum oris tui.
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Et reddetne hoc modo hominem sanum?* 33, Et quomodo Moyses per
Spiritum sanctum in sua oratione dixit, manus protendens; In tonitry
lapidum et voce tubae (Exod 19,16 e. a,) ne appare amplius, Domine
misericors, sed habita in nostris visceribus, sublatis nostris peccatis
(Exod 34,9), 34. Aquila® enim ita loquitur.« 35, Et ita discesserunt a
coena, constituta die, qua sermonem de omnibus his facerent.

X.—1. Cum autem iterum cum kagano consedissent, dixit philo-
sophus: *Ego equidem sum homo solus apud vos, sine consanguineis
et sociis, de Deo autem disputamus, in cuius manibus omnia sunt,
etiam corda nostra. 2. E vobis vero, qui facundi sunt, quae intel-
lexerint nobis loquentibus, dicant, ita esse; quae autem non intel-
lexerint, interrogent, et explicabimus iis.«x 3. Responderunt vero
Judaei et dixerunt: »Et nos servamus in scriptura verbum et spiri-
tum. 4. Dic nobis, utram legem dederit Deus hominibus prius, Moy-
sisne an quam vos servatis?« 5, Philosophus vero dixit: »Ideone inter-
rogatis, ut priorem legem servetis?« 6. Responderunt illi: »Utique,
nam priorem (servare) oportet.« 7. Philosophus autem dixit: »Si vultis
priorem legem servare, a circumcisione igitur abstinete omnino.«
8. Dixerunt autem illi: »Cur ita loqueris?« 9. FPhilosophus autem
dixit: »Dicite mihi, non celantes, utrum in circumecisione sit prior
lex data an in noncircumecisione?« 10, Responderunt illi: »Putamus,
in cireumeisione.«

11. Philosophus autem dixit: »Nonne Noae Deus legem dedit
prius post praeceptum et lapsum Adami, pactum appellans legem?
12. Dixit enim ei: Ecce, ego statuam pactum meum tecum et cum
semine tuo et cum omni terra (Gen 9,9), tribus praeceptis compre-
hensum. 13. Et: Omnia edite, sicut olera virentia, quae (sunt) sub
coelo et quae in terra et quae in aquis, praeter carnem cum sanguine,
anima eius,' ne edatis. 14. Et: Quicumque effuderit sanguinem homi-
nis, effundatur ipsius eius loco (Gen 9, 3—6). 15. Quid enim dicitis
contra haec prima legem servare?s 16. Judaei autem responderunt:

'® Ingeniosa vividaque demonstratio convenientiae incarnationis Filii Dei.

1 Judacus Aquila saec, IT s, scripturam VT in linguam Graecam vertit
serviliter verbis et etymologiae inhaerens. Ita etiam hunc locum. Verba in
nostriz visceribus sunt servilis versio Hebr, békereb: kereb — viscera, media
pars, békereb — inter, in medio. Locus est libera citatio ex Exod 19, 16 ss. et
34, 9. Haec verba Moyses nom protulit precando manus protendens, Videtur hic
subesse vel quaedam confusio vel traditio apoerypha, Judaei versionem
Aquilae magni aestimabant etiam propterea, quia versione etymologica multos
locos messianices obscuravit. Hie autem C. sensum messianicum (obiective non
fundatum) invenit, argumentando ad hominem. BV 1935, 213, s=. P 58

M. — ! Textus Slav: (praeter carnem) in senguine anima (vita) eius Lev
17,14 et Deut 1223
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+*Primam legem Moysls servamus, hanc vero Deus non appellavit
legem, sed pactum, sicut etiam prius praeceptum homini in paradiso,
et Abrahamo aliter, circumecisionem, sed non legem; aliud enim est
lex, aliud vero pactum, nam aliter creator appellavit utrumque.«
17. Philosophus vero respondit iis: »*Equidem de his dicam vobis ita,
legem appellari pactum, Deus enim locutus est Abrahamo: Dabo
legem in carne vestra, quod et signum appellavit, ut sit inter me et
vos (Gen 17, 7—13). 1B. Idem vero ad Jeremiam clamat: Audi vero
pactum hoc et logqueris (enim dixit) ad viros Juda et habitatores Je-
rusalem, et dices ad eos: Ita loquitur Dominus Deus Israel: Male-
dictus homo, qui non audit verba pacti huius, quod praccepi patribus
vestris in die, qua eduxi eos de terra Aegypti (Jer 11, 2—4).« 19.
Responderunt Judaei ad hoc: »Ita etiam nos putamus, legem appel-
lari etiam pactum, et quotquot servaverunt legem Moysis, omnes
Deo placuerunt; et nos servantes eam putamus, ita esse, sed vos sta-
tuta alia lege, conculcatis divinam legem.« 20, Philosophus autem
dixit iis: »Bene facimus. Nisi enim Abraham secutus esset circum-
cisionem, sed servasset Noae pactum, non appellatus esset Dei ami-
cus (Jac 2,23),° neque Moyses, pestea iterum scripta lege, primam
servavit. 21. Ita nos quoque hos imitamur et a Deo legem acceptam
servamus, ut Dei praeceptum firmum maneat. 22. Data enim lege
Noae non dixit ei, se et aliam daturum esse, sed in aeternum per-
manentem in animam vivam (Gen 9,16). 23. Neque iterum, Abrahamo
promissione data, nuntiavit ei: Et aliam dabo Moysi. 24. Quarnodo
igitur vos servatis legem? 25, At Deus per Ezechielem clamat: Mu-
tabo eam, et aliam vobis dabo legem (Ez 11, 19; 36, 28; 37, 26). 26. Et
Jeremias dixit aperte: Ecce, dies venient, loquitur Dominus, et pango
domui Istael et domui Juda foedus novum, non secundum pactum,
quod pepigi patribus vestris in diebus, cum apprehenderim manum
eorum, ut educerem eos de terra Aegupti, quia ne illi quidem man-
serunt in pacto meo, et ego odi eos, 27. Quia hoc pactum meum,
quod pango domui Israel post dies illos, dixit Dominus: Dabo leges
meas in cogitationibus eorum et in cordibus eorum seribam eas, et
ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi in populum (Jer 31, 31—33). 28.
Et iterum idem Jeremias dixit: Ita loquitur Dominus: State in viis,
et videte et interrogate de semitis Domini aeternis, quae sit via vera
¢t ambulate in ea; invenietis purificationem animis vestris. 20. Et

2 Hie titulus Abrahae iterum in VM 1 ocecurrit; ita appellatur prasterea
in libris Judith 822; Is 41.8; 2 Par 20, 7. Judaei, mohammedani et christiani
Palestinenszes hodie adhuc hane appellationem fere antonomastice usurpant.
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dizxerunt: Non ambulabimus, 30. Constitui in vobis speculatores, audi-
te vocem tubae, 31. Et diverunt: Non audimus, 32, Ideo audient gen-
tes et pascentes greges in iis (Jer 6, 16—18). 33. Et statim: Audi terra:
Lcce ego adducam mala super populum hune, fructum aversionis
eius, quia verba mea non audierunt, et legem meam, quam prophetae
praedicaverunt, proiecerunt (Jer 16,19). 34. At non solum uno hoc
(argumento) demonstrabo, legem cessare. sed etiam alils multis
rationibus ¢ prophetis manifeste.«?

35. Responderunt ei Judaei: »Quivis Judaeus hoc scit vere futu-
rum esse ita, sed nondum tempus venit uncti.*« 36. Philosophus autem
dixit iis: »Quid haee, proponitis, videntes, Jerusalem dirutam esse,
et sacrificia desiisse, et omnia perfecta esse, quae prophetae prae-
dixerunt de vobis? 37. Malachias (1, 10s) enim de vobis aperte cla-
mat: Non est voluntas mea in vobis, logquitur Dominus omnipotens,
sacrificia de manibus vestris non accipiom, quia ab ortu solis usque
ad occasum nomen meum glorificatur in gentibus et omni loco thus
offertur nomini meo et sacrificium mundum, quia magnum nomen
mewm in gentibus, loquitur Dominus omnipotens.« 38. Illi vero lo-
cuti sunt: »Haee quidem dicis? Omnes gentes benedicentur in nobis
et circumeidentur in urbe Jerusalem.= 39. Dixit autem philosophus:
»Guomodo igitur Moyses dicit: Si oboedientes oboeditis, in omnibus
servare legem, erunt termini vestri a Mari Rubro ad Mare Phili-
staeorum et a deserto usque ad flumen Euphrat (Deut 11, 22. 24),
40 Nos vero gentes in semine Abrahami benedicimur, quod a radice
Jesse (Is 11, 1) egressum est, expectatio gentiuvm (Gen 49, 10) dicto et
luz totiuz terrae el omnium inSulerum (Is 49, 1. 6), gloria divina
illustrati. 41. Sed non secundum illam legem neque locum, prophe-
tae valde clamant. 42. Dixit enim Zacharias: Exulta valde, filia Sion,
ecce, rex tuus veniet ad te, mitis, ascendens super pullum asininum,
super filium asinae subiugalis (Zach 9, 9). 43. Et iterum: Disperdet
arma ex Ephraim et equum de Jerusalem, et dicet pacem gentibus,
et potestas eius a finibus terrae usque ad extrema orbis terrarum.
(Zach 9, 10). 44. Jacobus vero dixit: Non deficiet princeps de Juda
nec dux de femore eius, donec veniat, cui servatur, et ille (erith

! Sensus argumentationis (a fortiorl) est: Nec Noae nec Abrahae Deus
dixit, foedus cum eis solum ad tempus pactum esse; nihilo minus solum ad
tempus erat. De lege (foeders) Moysi data autem prophetas aperte praedixerunt,
illam solum ad tempus fore atque Deum novam (Christl) generi humano datu-
rumn eszze. Judael ad hoo responderunt, Christum nondum venisse. Ideo C. in
sequentibus demonstrat, Messiam (Christum) expectatum, iam wvenisse,

! Unctus - Messias, Christus,
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expectatio gentium (Gen 49, 10). 45, Haec omnia videntes ad finem
perducta et perfecta, quem alium expectatis? 46. Etenim Daniel
dixit, ab angelo edoctus: Septuaginta hebdomades usque ad Chri-
stum ducem, quae sunt quadringenti nonaginta anni, ut obsignetur
visip et prophetia (Dan 9,24). 47. Quod autem vobis videtur ferreum
regnum esse (Dan 2,40), cuius Daniel mentionem facit in imagine?«
48, Responderunt ii: *Romanum.e«

49, Philosophus interrogavit eos: »Lapis, qui abscissus est de
monte sine manu hominis (Dan 2, 45), quis est? 50. Responderunt
autem: »Unetus«. 51, Tterum autem dixerunt: Si igitur hunc fatemur
per prophetas et alia argumenta iam venisse, sicut tu dicis, quomodo
regnum Romanum etiam nunc tenet imperium?« 52. Respondit philo-
sophus: »Non tenetur, iam praeteriit, sicut et cetera secundum figu-
ram imaginis; nostrum enim regnum non est Romanum, sed Christi,?
ut dixit propheta: 53. Suscitabit Deus coeli regnum, quod in saecula
nom corrumpetur, et regnum eius populo alteri non tradetur; coms
minuet et disperget omnia regna, et ipsum stabit in saecula (Dan 2,44).
54. Nonne christianum regnum (est) nunc, Christi nomine appellatum?
55. Romani autem idola colebant. 56. Hi vero alius ex alia gente et
stirpe in Christi nomine regnant,’ sicut etiam propheta Isaias osten-
dit, loquens vobis: 57. Dimisistis nomen vestrum in satietatem electis
meis, vos autem interficiet Dominus, al servientibug ei indicetur no-
men novum, quod benedicetur super omnem terram; benedicent enim
Deum verum et iurantes in terra iurant per Deum coelestem (Is 65,
155). 58, Nonne adimpletae sunt omnium prophetarum praedictiones,
aperte dictae de Christo? 59. Isaias enim significat nativitatem eius ex
virgine, dicens ita: Ecce, virgo in utero concipiet et pariet filium, et
pocabitur nomen eius Emmanuel, quod est interpretatum: Nobiscum
Deus (Is 7, 14, Mt 1, 23). 60, Michaeas autem dixit: Et tu Betlehem,
terra Juda, nequaquam minima es in principibus Juda; ex te enim mi-
hi egredietur dux qui pascet populum meum Israel, egressus eius ab

s Verum quidem est, imperfum Byzantinum christianum fuisse, ast
fllud exaggerate regnum Christl appellatur, Pracsertim falsum est, illud esse
regnum a Dan 2,44 prasdictum; verba prophetae enim regnum coelorum (regnum
Dei), ecclesiam, non autem rem publicam christianam significant, His magnus
Cyrilli patriotismus christianus Byzantinus manifestatur. VC8 Cyrillus im-
perium Byzant. imperium Romanum dicit. hie vero declarat, imperium Byzan-
tinum non esse identicum cum imperio Romano pagana, sed imperium chri-
stianum esse.

* Hic exaggeratur universalitas christiana imperii Byzantini, VC B,

T Apud Mich Ephrata sicut legitur (Efrantov) in unico cod., quem L Mat
pi. XXX memorat; VC hic sequitur Mt 2.6 qui loco Ephrata habet Juda. LEM
324,
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initio a diebus saeculi. 81, Propterea dabit eos usque ad tempus
parientis, et pariet (Mich 5,2s). 62. Jeremias autem: Interrogate et
videte si peperit masculum,® quia magna dies illa, qualis non fuit alia,
et fempus angustum erit Jacob et ex hoc salvabitur (Jer 30, 6. 7).
63. Et Tsaias dixit: Antequam parturiens pareret, antequam veniret
partus, dolores effugit, et peperit masculum (Is 66, 7).«

64. Iterum vero Judaei dixerunt: »Nos sumus a Sem benedic-
tum semen, benedicti a patre Noa, vos autem non estis.« 65. Expli-
cans autem haec dixit: »Benedictio patris vestri nihil aliud est, nisi
laus Deo, illum (Sem) vero nihil attingit. 66. Ita enim est: Benedic-
tus Dominus Deus Sem, sed ad Japhet, a quo nos sumus, locutus est
(Gen 9, 27): Dilatet Dominus Japhet, et habitet in tabernaculis Sem.«
67. Et ex prophetis et ex aliis libris interpretans non dimisit eos,
donec dicerent ipsi: »Ita est, sicut tu loqueris.« 68, Dixerunt autem
iterum: »Quomodo vos, spem habentes in homine, existimatis, vos
esse benedictos, libri autem maledicunt talem?« 69, Respondit phi-
losophus: Maledictusne est igitur David an benedictus?« 70. Dixe-
runt vero illi: >Immo admodum benedictus.« 71. Philosophus autem
dixit: »Etiam nos in eum speramus, in quem et ille. 72. Dixit enim
in psalmis: Homo enim pacis meae in quem speravi (Ps 40, 10).
73. Homo autem ille Christus est Deus.” 74. Qui vero sperat in sim-
plicem hominem, hune et nos maledictum esse censemus,«

75. Iterum autem aliam rem proposuerunt, loquentes: »Quo-
modo vos, christiani, circumcisionem abiicitis, Christo autem eam
non renuente, sed secundum legem perficiente?« 76. Respondit phi-
losophus: Qui enim dixit Abrahamo olim: Hoc sit signum inter me
et vos (Gen 9, 127)," ipse id perfecit (servavit), cum venisset, ab
illo tempore servatum usque ad hunc (Christum), in futurum vero
non'' concessit, ut praeteriret, sed baptismum nobis dedit.« 77. Di-

* E contextu et e citatione sequente (Is 68, 7) patet, Cyrillum hune locum
nimis contraxisse (fere mutilazse) atque textu LXX wversionis seductum, false
vertisse. Etiam versio vetus sl. hune locum s, seripturae asqualiter false vertit,
innixa falsa versione Graeca LXX, Propheta depingit magnam tribulationem
illorum ¢ virl patientur dolores quasi parturientes. Tgitur recle: si
peperit masculus,

* Explicatio falsa; homo ille est simulator.

1 Haee verba (Gen 9,12) Deus non dixit Abrahamo, sed patriarchae
Noae. Abrahamo dixit: Hoc est pactum meum, quod observabitis inter me et
vos (Gen 17,10). Haec confusio omnes hucusgue fugit (etiam Vadica ot me),

" Textus in omnibus codicibuz corruptus esse videtur; M in versione
particulam negationds omisit; Vadica autem loco verbi praeterire posuit opposi-
tum v, durare, Sensus est: Circumcisio post Christum cessavit, efuz loco
Christus baptismum institult.
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xerunt vero illi: »Cur igitur alii antea complacuerunt Deo, qui hoc
signum!® non acceperunt, sed Abrahami?« 78. Respondit philosophus:
sNeminem enim illorum apparet duas uxores habuisse, praeter Abra-
ham, atque ideo membrum eius secat, fines dans, ne amplius eos
transgrediantur,” sed per primum coniugium Adami' exemplum
dans ceteris, ut ad illud ambulent. 79. Etiam Jacobo enim idem
fecit, torpidam faciens venam femoris eius,"* quia guattuor uxores
duxit. 80, Intelligens vero causam, ob quam illud ei fecit, imposuit
ei nomen Israel, id est mens spectans Deum,'" nam amplius non ap-
paret eum coiisse cum uxore, 81. Abraham autem hoe non intellexit.«

82. Tterum autem interrogaverunt eum Judaei: »Quomodo vos,
idola adorantes, putatis Deo placere?« 83. Respondit philosophus:
»Prius discite distinguere nomina, quid sit imago et quid sit idolum,
et intelligentes nolite insectari christianos; nam decem nomina in
vestra lingua de hac imagine existunt."” 84. Interrogabo autem vos
ego quoque: Nonne (fuit) imago, quod in monte tabernaculum Moy-
ses vidit et detulit, an imaginem imaginis arte fecit, congruentem
imaginem, fibulis et pellibus et pilis et Cherubim eximiam (Exod 35
et 36)? 85. Quoniam hoc ita fecit, dicemusne, vos ideo arbori et pel-
libus et pilis honorem tribuere et (ea) venerari, non autem Deo, qui
dedit eo tempore talem imaginem? 86. Ita autem etiam de Salomo-
nis templo, quoniam imagines Cherubim et angelorum et aliorum
multorum figuras habebat. 87. Ita igitur et nos christiani, eorum qui
Deo complacuerunt facientes imagines, honorem facimus," distin-
guentes bonum a daemonicis figuris. 88. Vituperant enim libri
(s. seripturae) eos, qui immolant filios et filias et iram Dei annun-
tiant, ita vero alios laudant, qui immolant filios suos et fillas.«

§9. Dixerunt autem iterum Judaei: »Nonne vos camem suum et
leporum edentes (Lev 11,6 s; Deut 14,7 s) adversamini Deo?« 90, Re-
spondit vero iis: »Primo foedere praecipiente: Omnia comedite quasi
olera virentia (Gen 9,3), nam omnia munda mundis sunt, coinquinatis
autem etiam conscientia est coinquinata (Tit 1,15). 91. Et Deus enim
in Genesi loquitur: Ecce, omnia bona valde (Gen 1,31). 92. Propter

1 Baptismum.

11 Haee explicatio circumeisionis falsa est.

1 Monogamia Adami; seereste hic significat coniugium, in VC 3 autem
conyeniens,

15 Gen 32,25-32, C. hune locum erronee explicat,

1 Haec explicatio nominis Israel, a Patribus saepe repetita, quoddam
fundamentum habet in etymologia minus exacta,

1" In textu Hebraico AT idolum et imago pluribus nominibus distinguuntur.
Vigourowzx, Dict. Bihle ITI, 817-822 el 843.

1 G et his dignum honorem tribuimus,
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vestram vero edacitatem pauca quaedam ex iis excepit, 93. Dixit
enim: Comedit Jacob' et satiatus est et defecit (recaleitravit) dilectus
(Deut 32,15). 94. Et iterum: Sedit populus manducare et bibere, et
surréxerunt ludere (Exod 32,6).« 95. E multis quidem haec nos in
compendium redacta paucis verbis proposuimus tanta, memoriae
gratia. 96. Qui autem integros hos sermones sanctos® quaerere vult,
in libris eius inveniet eos, quos® vertit doctor noster, archiepiscopus
Methodius, dividens eos in octo sermones:2 et ibj perspiciet orationis
vim, divina gratia ut flammam ardentem contra adversarios.

97. Kaganus Chazarorum cum prineipibus viris, his omnibus dul-
cibus et similibus eius verbis auditis, dixerunt ei: 98, »A Deo hue
missus es ad aedificationem nostram, et omnes libros ab eo edoctus,
omnia secundum ordinem explicasti, usque ad saturitatem delectasti
omnes nos mellifluis verbis sacrorum librorum. 99. Sed nos sumus
illitterati homines, hoc autem credimus, te esse a Deo. 100. Potius
autem, si vis pacem parare animis nostris, omnem correctionem per
parabolas explica nobis secundum ordinem, quod te interrogamus.«

101. Et ita discesserunt quiescere.

XL—1. Congressi autem sequenti die dixerunt ei, loquentes:
»Explica nobis, venerande vir, parabolis et intellectu' fidem, quae
est optima omnium.« 2, Et respondit iis philosophus: »Mariti duo
erant apud imperatorem quemdam in honore magno et valde amati.
3. Cum vero peccassent, expulit eos e terra et relegavit. 4. Viventes
autem multis annis ibi, liberos procrearunt in paupertate® 5. Con-
venientes autem liberi inter se deliberabant, qua via redirent in
priorem dignitatem.” 6. Hic autem eorum ita locutus est, alius autem
aliter, alius autem iterum aliter consilium faciebat. Quod igitur con-
silium stare debet? Nonne optimum?

7. Dixerunt illi: »Cur ita loqueris? Nam suum quisque consilium
melius esse opinatur alieno. 8, Judaej enim suum melius putant alio,

* Verba comedit Jacob nonnizl in versione Gracea leguntur.

* multl codices: ct sanctos; G et O veros, certos (ita M ot P).

0, Ch, G jelike — quantum,

2 1. E. Evseev edidit Sermones ss, prophetarum contra Judaeos & cod.
saec. XV (Cnopeca cop. npopox). In hoe codice Slav, multa inveniuntur cum VC
10 ot 13 concordantia. Praeter argumenta e prophetiz inserta etiam narratio
de poculo (calice) Salomonis, fere eadem ac VC 13. Igitur fortasse adhuc
servati sunt (sallem partim) sermones s. Cyrill, quos Methodius vertit in
linguam slavicam atque quorum breve compendium in VO 10 continetur, LEM
35 5. Scriptor VC ergo re vera fontibus seriptis usus est.

XI. — ' M et P: argumentis.

* Vivida explicatio peccati originalis; ef VC 8¥,

# Cyrilli idea ac norma asceseos; f VC 41 ot VO 02—,
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Saraceni item, et alii aliud. 9. Dic autem, quod iudicemus optirmum
horum?«

10. Dixit vero philosophus: »Ignis tentat aurum et argentum,
homo autem intellectu separat' mendacium a veritate. 11. Dicite
autem mihi: Ex qua causa fuit prima defectio? Nonne e visu et fructu
dulci et cupiditate divinitatis?« 12. Illi vero dixerunt: »Ita est.«
13. Philosophus autem dixit: »Itaque si cui male est, quod mel
comedit vel frigidam aquam bibit, veniens autem medicus loquatur
ei: et adhue multum mellis ede et sanaberis. 14. Et qui aquam biberit,
ei loguatur: Frigidam aquam bibe et nudus in frigore sta et sana-
beris. 15. Alius autem medicus non ita loquitur, sed contrarium re-
medium imperat, mellis loco amarum bibere et a cibo abstinere,
frigidi autem loco calidum. 16, Uter itaque peritius medetur?«

17. Responderunt omnes: »Qui contraria remedia praescribit.
18. Nam amaritudine vitae huius libidinosam voluptatem occidere
oportet et humilitate superbiam, contrariis contraria medicando.®
19. Nos quoque loquimur, arborem quae primum spinam procreaverit,
postremo dulcem fructum procreaturam esse.«

90. Tterum autem respondit philosophus: »Recte dixistis. Christi
enim lex asperitatem ostendit divinae vitae, sed postea in aeternis
domiciliis centuplicem fructum fert.«

91. Quidam autem eorum, consiliarius, Saracenae malitiae bene
gnarus, interrogavit philosephum: »Dic mihi, hospes, cur VoS Mo-
hammedem non observatis? 22. Is enim valde Christum laudavit in
suis libris, loquens, eum e virgine natum esse, sorore Moysis (Coran
3,35; 19,27), prophetam magnum, mortuos suscitasse et omnem mor-
bum sanavisse vi magna (Sura 3, 48).«

23, Respondit vero philosophus ei: »Judicet nos kaganus! 24. Dic
autem, si Mohammed propheta est, quomodo Danieli credemus? 25.
Nam ille dixit: Usque ad Christum omnis visio et prophetia desinet
(Dan 9,24)." 26. Ille autem cum post Christum apparuerit, quomodo
potest esse propheta? 27. Si enim illum prophetam esse dixerimus,
itaque Danielem reiciemus.«

s Orchiaers separat, distinguit; eadem vox Slav, occurrit in VM 1 et VM
17 sensu: excommunicare.

5 Hace regula artis medicae a 5. Patribus saepc vitae christionae applica-
tur, e. %r Gregorius M. in homilia 32 in evang. (PL 76, 1232 s): Dominus noster
contraria opposuit medicamenta peccatis, ut lubricis continentiam ... elatis
pracciperet humilitatem, Similiter Maximus C. (Grumel in DTC 10, 457). Eadem
ideas.cyrﬂlidammmuﬁuﬁgmamntdemeﬁtdhma vita) recurrit in
m& Clementis Bulg. in honorem apostoli vel martyris et in IT monumento

ensl.

® Vulgata minus accurate: ut... impleatur visio et prophetia,
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8. Dixerunt autem multi eorum: »Daniel quae dixit, divino
Spiritu dixit. 29. Mohammed vero omnes scimus mendacem esse et
perditorem salutis omnium, qui optimas falsas opiniones suas ad
malitiam ed impudentiam protulit.«

30. Dixit autem primus consiliarius ex iis amicis Saracenis:
»Divino auxilio hospes hic omnem superbiam Judaeorum in terram
proiecit, vestram vero trans flumen proiecit sicut sordidam.« 31.
Dixit autem etiam toti populo: »Sicut dedit Deus potestatem super
omnes gentes imperatori christiano” et sapientiam perfectam, ita
etiam fidem in iis, praeter quam nemo potest vitam aeternam vivere.
32. Deo autem gloria in saecula.« Et dixerunt omnes: Amen.

33. Dixit autem philosophus cum lacrimis ad omnes: =Fratreg et
patres et amici et filii! Ecce, Deus dedit omnem intelleectum et re-
Sponsum conveniens. 34. Si est etiam adhuc quispiam contradicens,
veniat et convincat aut convinei patiatur. 35, Qui consentit cum hoe,
baptizetur in nomine sanctae Trinitatis, 36, Qui non vult, ego sum
absque hoc” peccato, ille autem videbit in die iudicii, quando conse-
derit antiquus dierum, judicaturus omnes gentes tamquam Deus
(Dan 7, 9 s).« 37. Responderunt illi: »Non sumus nobis inimici. 38.
Sed paulatim®, qui potest, ita iubemus, baptizetur libere, qui vult,
ab hac die." 39. Qui vero vestrum ad occasum se inclinat, vel Judaice
precatur, vel Saracenicam fidem tenet, mox interficietur a nobis.«!!

40. Et ita discesserunt cum laetitia. 41. Baptizati vero sunt ex
lis ad ducentos homines,! reicientes abominationes paganas et ma-
trimonia illegitima.

42. Seripsit autem ad imperatorem litteras kaganus tales: »Mi-
sisti nobis, domine, virum talem, qui nobis explicavit christianam
fidem verbo et rebus, sanctam esse.'® 43, Et persuasum habentes, hane

T Idea imperil christiani orientalis,

® A absque omni peccato.

* M et P: mox; LEM 270 recte: postupinno (gradatim, paulatim),

" M false: hac die — Narrationem VC 9-11 verisimilem esse, historia
missionum christ. probatur. Missionarii christiani in Asia saepe cum missio-
nariis mohammedanis publice disputabant; talibus disputationibus interdum
principes indigenae cum aliquot proceribus conversi sunt V e gr. G. Schur-
hammer, Der hl. Franz X. (1925) 113 e. a.

" A V. Gorskij prudenter monet, hic agi de poena apostatis Graecis
indicta.

* Relatio de conversione aliguot Chazarorum a historicis comprobatur.
Chazari christiani episcopoe Chersonensi suberant. Saec. X incunle proprium

um acceperunt. Hergenrither I, 537,

M G et O: sanctam esse; pracferenda pst lectio sanctam Trinitatem, utpote
diffieilior, Epumis codicibus nexuque historica approbata; agebatur enim potis-
simum de defensione s. Trinitatis contra Iudaeos et Arabes. — Sie Ch, G, O;
nonnulli codices recensionis Russicae: sanetam Trinitatem.
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esse veram fidem, praecepimus, ut baptizentur voluntarie, sperantes,
etiam nos idem consecuturos esse. 44. Sumus autem omnes nos socii
¢t amieci tuo imperio et parati ad servitium tuum, ubicumque opus
habueris.«"

45, Deducens vero philosophum kaganus offerebat ei dona mul-
ta, sed non accepit ea, loquens: »Da mihi, quotquot habes captivos
Graecos hic; illud est mihi praestantius omnibus donis.«'* 46. Col-
lectos vero ad ducentos dederunt ei, et profectus est laetus in iter
suum.

¥II.—1, Cum autem venissent in inaquosa' loca deserta, sitim
tolerare non poterant, 2. Inventa vero in salsugine® aqua, nequibant
ex ea bibere, erat enim sicut fel. 3. Disgressis autem iis omnibus
quaerere aquam, dixit ad Methodium fratrem suum: »Non fero
amplius sitim, hauri aquam hane. 4. Qui enim olim mutavit Israélitis
amaram aguam in duleem, ille etiam nobis solatium praebebit.«
5. Haustam vero invenerunt dulcem quasi mellitam et frigidam.
6. Et bibentes laudaverunt Deum, facientem talia suis servis.

7. Chersone vero, coenans cum archiepiscopo, dixit ei philo-
sophus: »Fac orationem pro me, pater, qualem pater faceret.« 8.
Interrogantibus vero quibusdam seorsim, quare hoc fecisset, respon-
dit philosophus: »In veritate, cras abibit a nobis ad Dominum, et
relinquet nos.« 9. Quod et factum est, verbo hoe impleto.

10. Erat in Phulica® gente quercus magna, quae concreverat cum
ceraso, sub qua sacrificabant, appellantes eam nomine Alexandri,*
femineum sexum non patientes accedere ad eam, neque ad sacrificia
eius. 11. Qua re audita philosophus sine cunctatione venit ad eos et

" G et O; ubi opus habueris,

Historiei ot slavistae (Marquardi, Osteurop, und ostasiat, Strelfziige,
Leipzig 1903; Dvornik, A. Vasiljev, Lavrov e, a) asseverant, narrationem VC
de itineribus Cyrilli ad Arabes et Chazaros cum aliis fontibus historicis sat
concordare, LM 25-34.

Sic Ch, G, 0; nonnulll codices Russici: velueris,

15 Similibus verbiz in aula Byzantina enuntiavit, se honores avitos omnibus
bonis oblatis praeferre. Liberatio captivorum revera cum idea honorum avi-
torum cohaerst ad mentem s. Pauli (Gal 3, 28). VC 9% 15%; 17",

HTI. — ! Terminus biblicus; M et P: arida.

* In regione, qua iter facichant, reapse sunt multa stagna aquae salsae.

! Phullae erat regio et dioceesis christiana (saec. 1X), Chersoni vicina.

De {lla Rattinger pg. 50-52.

+ Alexander hic non nomen proprium, sed adiectivum Graecum alexan-
dros esse videtur, significans: viros defendens. Ideo illa arbor a solis viris
exclusive colebatur ac feminis accessus ad illam vetebatur. Auctor Slavicus
hanc narrationem minus accurate deprompsit e relatione Constantind, lingua
Gﬂ?lm conscripta. I. Dujfey, Zur literarischen Tétighkeit Konstanting. BZ 44,
1851, 109,
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stans inter eos dixit iis: sHellenes in aeternos cruciatus iverunt, quia
adorabant coelum et terram ut Deum, creaturas tam magnas et bonas.
12, Igitur et vos, qui adoratis arborem, miseram rem, quae est desti-
nata ad ignem, quomodo liberamini ab aeterno igne?«

13. Responderunt vero illi: »Nos hoc non coepimus nunc facere,
sed per patres accepimus, et ab eo impetramus omnes preces nostras,
pluvia autem imprimis cadit multa. 14, Et guomodo nos hoe facie-
mus, quod nemo nostrum ausus est facere? 15, Nam si quis ausus
erit hoe facere, tunc quidem mortem videbit neque amplius pluviam
cernemus usque ad finem.«

16. Respondit iis philosophus: »Deus de vobis in libris loquitur,
vos autem cur ab eo deficitis? 17. Isaias enim a vultu Domini clamat,
loquens: Venio, ut congregem omnes gentes et omnes linguas, et
venient et videbunt gloriam meam, et relinquam in iis signum, et
mittam ex iis salutem ad gentes, in Tharsis et in Phul® et Lud et
Mosoch et Thobel et in Helladem et ad insulas longinquas, quae non
audierunt nomen meum, et annuntiabunt gloriam meam in gentibus,
loquitur Dominus omnipotens (Is 66, 18—20), 18. Et iterum: Ecce,
ego mittam piscatores et venatores multos, et de collibus et de saris
lapideis venabuntur vos (Jer 16,16). 19. Cognoscite fratres, Deum
creatorem vestrum; ecce, evangelium novi foederis divini, in queo
baptizati estis.«

20. Itaque dulcibus verbis persuadens eos iussit caedere arborem
et comburere eam. 21. Inclinavit se autem princeps eorum et veniens
oscultatus est evangelium, et ita ommes. 22. Candelis autem albis
acceptis a philosopho, canantes accesserunt ad arborem, et sumpta
securi philosophus tricies et ter caedens praecepit omnibus, ut
caederent et evellerent et comburerent eam.® 23, Illa vero nocte a
Deo pluvia missa est. 24. Et cum gaudio multo laudaverunt Deum.
Et laetatus est Deus hac re valde.

XIL—1. Philosophus autem profectus est Constantinopolim.
2. Et postquam vidit imperatorem,® vivebat sine tumultu, Deum orans,

* Omnes codices versionis Graecae LXX hie seribunt Fhud, textus primi-
genus Hebr. autern Phul; inde multi concludunt Cyrillum ctiam Hebr. textum
noviste eoque critice usum esse.

* Tota vivida propriaque narratio de cultu arboris et de agendi modo s.
Cyrilll veritatem redolet (LKM 33). E narratione patel, cultores hufus arboris
christianos lam fuisse, sed quasdam superstitioncs paganas retinuizze. C, ils
%n&geuum ostendit, quod omnes esculati sunt ia professi, superstitionem se

sse,

XIIL. — ' Visitavit imperatorem eique de legatione Chazarica retulit,
fortasze etlam scripto (eius sermones scripti, de quibus VC 10°7T),
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ad ecclesiam sanctorum apostolorum sedens.® 3. Est autem in sanecta
Sophia poculum e gemma, Salomonis opus, in quo litteris Judaicis
et Samaritanis® versus scripti sunt; quos nemo poterat perlegere
neque interpretari. 4, Sumpto vero eo philosophus perlegit et inter-
pretatus est eos. 5. Est autem ita primus versus: Poculus meus,
praedic, donec stella; in potum sis domino primogenito vigilanti
noctu. 6. Post haee autem secundus versus: In gustationem domini
factae arboris alius. Bibe et inebria te gaudio, et exclama alleluia.
7. Et post hoe tertius versus: Ecce princeps, et videbit universus con-
ventus gloriam eius, et David rex inter eos. 8. Et postea numerus
seriptus est nongenti et novem‘. 9, Postquam autem perlegit eum
accurate philosophus, invenit, ab anno duodecimo regni Salomonis
usque ad nativitatem Christi esse nongentos et nonaginta annos.*
10. Et haec est prophetia de Christo.

XIV.—1. Lactante vero in Deo philosopho iterum alia res accidit
et labor non minor prioribus. 2. Rastislav enim, Moravicus princeps,
a Deo incitatus,' consilium habuit cum principibus suis® et cum Mo-
ravis, et misit ad imperatorem Michaelem dicens: 3. »Populo nostro,
postquam paganismum abiecit, christianam legem observante®
doctorem non habemus talem, qui nobis nostra lingua veram fidem
christianam explicaret, ut etiam aliae regiones,? illud videntes, imi-

* Constantinus prope ecclesiam Apostolorum officium doctoris Academiae
aulicae guodammodo exegquebatur, Ad 1llum officium pertinebat explicatio
guaestionum, ab aula imperatoris vel patriarchae propositarum; e. gr, quaestio
de poculo antique.

* Litterae Samaritanac eaedem sunt ac veteres Hebraicae saec. ¥V ante
Christum. C. Chersone litteras Samaritanas didicit (VC &Y. Propterea inscriptio-
nem Hebr. antiguam legere potuit. Litlerae Samaritanae hic litteras Judaicas
antiquiores significant, Formam harum litterarum vide apud LKM in fine,
tah. 2 et apud F. Vigourouz, Dict. de la Bible I {Paris 1805), 407,

i P false: nongenties nonagies. 4, G, 0, Ch quidem habhent: { develoro
sed devetoro hic novem significat, ut M in Lexico 158 notat; praeterea P per
errorem omisit et (i), qued omnes codices habent.

5 C. non nimis erravit; ab anno XIT Salomonis usque ad Christum sunt
ciren 980 anni. Attamen numerus acnigmaticus 809, si illae litterae revera hune
numerum significabant, minime tempus a Salomone usque ad Chr. pracdicers
potest. Seriptor erat, hanc esse prophetiam de Christo. Tales prophetiae non
exlah:g;.. Alia similis traditioc de hoc poculo Salomonis apud LMat HLVI et

HIV. — ! His praedicatur, Rastislaum non rationibus mere politicis, sed
etiam religiosis hoc fecisse.

VM 5 etiam Sventopulk memorat; VC aulem hic addit, Rastislavum
etiam cum Moravis (cum consiliarils e populo) consilium iniisse. Agebatur enim
de re gravissima.

ta Breviarium glag. Ljublj. melius: se em'fem — suscepit, recepit. LIt
apte: observare desiderabat,

* nempe regiones Slavicae. L dicit, his verbis guendam panslavismum
exprimi (KM 29). Idea propriae missionis et propriae organisationis hierarchiae
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tentur nos. 4. Mittite igitur nobis, domine, episcopum® et doctorem
talem. 5. A vobis enim in omnes partes semper bona lex emanat.e

6. Congregato autem concilio® imperator advocavit Constantinum
philosophum, et fecit eum audire orationem hane. Et dixit: 7. »Scio
te fatigatum esse, philosophe, sed oportet te illue ire. 8, Hane
enim rem nemo alius perficere potest quam tu.« 8, Respondit vero
philosophus: »Etsi fatigatus sim et aeger corpore,” cum laetitia ibo
illue, si habent litteras in lingua sua.«* 10, Dixit autem imperator ei:
»Avus meus et pater meus et alii multi, quaerentes illud non invene-
runt. Quomodo igitur ego possum id invenire?« 11. Philosophus
autem dixit: Quis potest in aquam oraticnem scribere? Vel haeretici
nomen comparare?«* 12. Respondit ei iterum cum Barda, avunculo
suo: »Si tu vis, potest id tibi Deus dare, qui et dat omnibus petenti-
bus sine dubitatione (Mt 21, 21 s), et aperit pulsantibus (Mt 7, 7 s:
Le 11.9).«

Slavicae, praesertim vero liturgia Slavica (de qua Rastislav tune vix cogitavit),
re vera etiam alias Slavicas gentes attrahere debuit nec per se ad unam gentem
Slavicam restringi potuit,

* Propria organisatio ecclesiastica reapse impossibilis est sine po. Im-
perator Byzantinus, eius consiliarii ecclesiastici atque ipse us aulem
facile perspexerunt, primum fundamenta paranda esse.

* De Te politica et ecclesiastica tam gravi consiliarii civiles ot ecclesiastici
audiendi erant.

* Fatigatio, de qua et imperator et C., non nisi consequentia itineriz ad
Chazaros esse potest. Ergo legatio Moravica non longe post reditum e Chazaria
pervenit. Legenda Ital. dicit, Rastislavum suditis iis, quae C. in Chazaria pere-
git, legatos Constantinopolim misisse. De chronologia haec statud potest: Con-
stantinus a, 880 exeunte ad Chazaros profectus est. Si reliquiae s, Clementis
30. die Januarii a. 881 inventas sunt, C. vix ante finem a. 831 redire potuit,
Legati Moravici forsan exeunte a. 862 venerunt. A. 863 in Moraviam profectus
esl, ut e chronologia VC elucet. V. supra VC 8%,

7 Ita Jagié 12; M: si habent litteras linpuse suae accomodatas, Litterae
etiam libros significare possunt. Sed L (KM 41) contra N. Nikolski] contendit,
hic sermonem esse de litteris senso stricto: {ta etiam Jagié et M.

8 Iy ddare (el Ddarog) yodpay opus inutile (cassum) facere, phrasis
Graeea trita. Ab hae phrasi trita distinguenda separandaque est sententia de
haeresl. Sermo in aqua scriptus, opus incassum, minime suspicionem hacresis
movere potest. Id aperte patet e cod. A, qui primam sententiam ab altera parti-
cula ili fvel) separat; L in editione hulus textus id etiam interpunctions notavit,
G, Ch, O quidem primam sententinm cum altera particula i (et) arctius conjun-
gunt, ast M in versione hujus textus utramque sententiam consulto dilucide
separat! quis potest in aqua orationem scribere, et quis vult haereticl nomen
comparare. (LEKM 274 minus exacte vertit: Quomodo possum orationem in
aquam soribere, quod mihi nomen haersticl comparare polest). C. optime
noverat Hiurgiam Slavicam a multis Byzantinis episcopis et presbyteris tam-
quam haeresim reiel. Ideo ad hanc eriminationem praecavendam quasi =diplo-
matices approbationem imperatoris obtinere voluit Imperator. de hac re cum
intelligentissimo Barda deliberans, ideam liturgige Slavicae apprabavit, eo
libentius, quia =gebatur de regionibus extra Imperium, quarum societas ita
conciliari potuit. Tn VC convenienter etlam nomen Bardae additur, Varlas
opiniones recensult TLEM 40-43.
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13. Philosophus vero abiit et secundum antiquam consuetudinem
precibus se dedit cum aliis laboris sociis” 14. Mox autem Deus ei
apparuit, exaudiens preces servorum suorum, Et illico composuit
litteras™ et coepit orationem scribere evangelicam: In principio erat
verbum, et verbum erat apud Deum et Deus erat verbum (Jo 1, 1)
et cetera.X

15. Laetatus est autem imperator et Deum laudavit cum suis
consiliariis,!? et misit eum cum donis multis, scripta ad Rastislaum
epistola eiusmodi: 16. »Deus, qui vult ut unusquisque ad cognitionem
veritatis perveniat (1 Tim 2, 4) et ad maiorem dignitatem contendat,
postquam vidit fidem tuam et studium, fecit nunc nostris temporibus,
litteris pro vestra lingua revelatis, quod antea non erat, sed solum
primis temporibus,® ut et vos adnumeremini magnis gentibus, quae
laudant Deum sua lingua. 17. Itaque tibi misimus eum, cul Deus
ostendit, virum pium et orthodoxum, eruditum valde et philosophum.
18. Et ecce, accipe donum maius et pretiosius omni auro et argento
et gemmis et divitiis praetereuntibus. 19. Stude cum eo strenue fir-
mare rem et toto corde quaerere Deum, neque communem salutem
repudia, sed omnes impelle, ne cunctentur, sed ut ingrediantur
veritatis viam, ut etiam tu, cum adduxeris eos labore tuo ad cogni-
tionem Dei, accipias tuam mercedem illius loco, et in hac aetate et
in futura, pro omnibus illis animis credituris in Christum, Deum
nostrum, ex nunc et usque ad finem, memoriam tuam relinquens
ceteris generationibus, ad instar magni imperatoris Constantini.«"

* Socii laboriz —ennocrhumEnks VM 5 clarius: qui erant efusdem sententiae.
€. igitur iam ante adventum legationis Slavicae socios laboris cum ipso con-
sentientes habuilt, ergo iam ante litteras Slavicas el missionem Slavicam parabat
(VC 7% sed in imperio Byzantino hoc publice exsequi non potult, quia inde
magna mutatio in organisatione ecclesiastica sequerctur, quam episcopi ¢t
sacerdotes Graecl concedere non potuerunt. Infra VM 5%,

1* Hodle periti consentiunt, illas litteras glagoliticas fuisse; litterae cyril-
lcae saec. X compositac sunt.

* Hoc evangelio s, Joannis incipiebat liber evangeliorum {evangelistar)
Byzantinus. Versionem huius libri liturgici erge C, iam Cpoll coepit {iuxta
nonnulles iam perfecit).

it Liturgine Slavicae in Byzantine imperic multa quidem impedimenta
obstabant, in aliis vero terris Slavicis, a missionarils Byzantinis promota,
imperio Byzantino utillima erat. Byzantini enim iam perspexerunt, se Slavos
(Bulgaros, Serbos, Moravos) subigere non posse; liturgia autem Slavica e By-
zantio promota Slavos socios sibi conciliare potuerunt. Imperator ef consiliarii
elus igltur sincere gaudebant de opere Cyrilll, magni patriotae Byzantini.

13 Liturgiae nationales reapse solum prioribus saeculis exorichantur. Cum
hac sententia congruit textus Breviaril glagoliticl (v. nolam seq): ut adnume-
remini primis (i. e. prioribus) gentibus, antiquioribus (ideo illustrioribus).

# Hane Rastislai comparationem cum Constantino imperatore Brilckner
irridet (ASPh 1008, 194), sed eadem comparatio occurrit etiam, in epistola Photii
ad Bulg, principem Boris. (PG 102, 660). Dvornik, Slaves 165.
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XV.—Il. Cum vero vanisset in Moraviam, magno cum honore
excepit eum Rastislav, et discipulos collectos tradidit ei erudiendos.
2. Mox vero toto ecclesiastico ordine' translato, edocuit eos (officium)

matutinum,* horas, vesperas, completorium® et mysticam liturgiam
(missam).! 3. Et apertae sunt, secundum prophetica verba, aures sur-
dorum (Is 35,5), ut audirent verba scripturae, et lingua plana facta
est balborum (Is 32,4). 4. Deus autem laetatus est his, et diabolus
pudore affectus.

5. Crescente vero divina doectrina, malus invidus ab initio (Jo
8, 44), maledictus diabolus, non tulit hoc bonum, sed ingressus® in
sua vasa, coepit multos incitare, loquens iis: »Non laudatur Deus
hac re. 6. Si enim ei ita gratum esset, nonne potuisset efficere, ut
hi quoque a principio litteris seribentes sermones suos laudarent
Deum? 7. Sed tres linguas sclum elegit: Hebraicam, Graecam et
Latinam, quibus dignum est laudem Deo tribuere.« 8. Erant vero hoc

Epistola imperatoris Byzantini ad Rastislaum et styli dignitate et argu-
menti (contenti) gravitate eminet. Praeter ideam liturgiae Slavicae etiam s
Cyrilli psychologia vitae christianae significanler expressa eslk. Quater effertur
poedvig (certamen, studium): 1. Deus . ., vidit fidem tuam et certamen (studium).
2. Stude (podvigni se) cum eo0 (Constantino) strenue firmare rem. 3. Omnes
impelle (podvigni), ne ignavi sint (ne leniti se — pd dpfopele, pd olveiv).
4. Certamine tuo (podvigom) adducas cos ad cognitionem Dei, Vide infra VM
2 gl in appendice: acedia, segnities, certamen.

Textus huius epistolae in Breviario glag. Labacens! (Ljubljana) graviter
differt a textu codicum VC. Loco »(ut.., adnumeremini) magnis gentibuse
slat: primis gentibuz, In phrasibus cognitionem veritatis el verilatis viem
servatus est pannonismus resmotivi (verus). In VC 14 imperator alloguitur
Rastislaum, in textu glag. Moravos. Post verba veritotis viam epistola glag.
alloquitur philosophum. Haee mutalio directionis epizstolae falsa esse videtur,
dum aliis locis formae antiquiores servatas sunt, Ttem Breviarium glagoliticum
Vaticanum (Slavo 19).

XV, — ! Libri liturgici; VM 15* accuratius: electa officla ecclesiastica.

* Vasica liberius vertit: matutinas et ceteras horas.

% Omnes cod. pavedernica; M, F: breve officium verspertinum item M in
Lexico 550

* Librarii aliqui Russicl saec. 15. €t 16, verba tajna slufba de sacramen-
torum officio intellexerunt (tajna — mysterium, sacramentum), ideo quattuor
cod. post horas nomen ofkgeni (liturgia, missa) inseruverunt. E loco parallelo
VM 15 oB3IHOMIEHNHE TARHOE el critica textus certum est, verbis tajna sluba
liturgiam (missam) significare: ita jam Snopelk, Jagié, Lavrov: errant autem
M, P. Termino tajne slufba comprehenditur simul el missale et rituale (VM B'7);
antiquum euchologium reapse et liturgiam et sacramentorum off. comprehendit,
in eccl. Homana autem potior pars missalis usque ad saec. X sacramenterizm
appellabatur, Gravis pars illius sacramentarii Palaeoslav. servata est in Fucho-
logio Sinaitico glagolitico.

* Allusio ad Jo 13,27 et 2 (ingressus satanas in Judam),
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loquentes Latini et Franci® clerici, archipresbyteri’ cum® presbyteris
et discipulis. Pugnans autem cum iis, sicut David cum alienigenis
(Philistaeis), scripturae verbis vicit eos et nominavit eos trium lin-
guarum cultores,’ quoniam Pilatus ita scripsit in titulo (crucis)
Domini.

10. Neque quidem hoc tantum loquebantur, sed et alia impia
docebant, loquentes, sub terra vivere homines magnis capitibus prae-
ditos; et omne animal repens diaboli creaturam esse; et si quis occidat
serpentem, novem peccalis eumn absolvi propter id;'® si quis hominem
occidat, tres menses bibat e ligneo poculo, at vitreum non attin-
gendo."* 11, Neque vetabant sacrificari secundum antiquam consue-
tudinem et matrimonia illegitima inire.'*

12, Omnia vero haec tamquam spinas exstirpatas orationis suae
igne combussit, dicens, propheta dicente de hac re: sSacrifica Deo
sacrificium laudis, et da altissimo preces tuas (Ps 49, 14). 13. Uxorem
autem adolescentine tuae ne dimittas; nam si eam exosus dimiseris,
non¥ operiet iniquitas cupiditates tuas, dicit Dominus omnipotens
(Malach 2, 15 s). 14, Et custodite vos Spiritu vestro, ne quis vestrum
deserat coniugem adolescentiae suae, et ea, quae odi, faciebatis, quia
Deus testificatus est inter te et inter uxorem adolescentiae tuae,
quam deseruisti; et ea particeps tua et uxor foederis tui (Malach

s G, 0, Ch et alij plures hoc nomen omittunt.

7 archierej - episcopum significare potest, at in VC 14 et 16 et 17 ac VM 8
hoc sensu stat episkop, itaque mea versio in AAV 1841, pg. 87 el ZKEM 84
corrigenda est.

# A plures alii vero omittunt,

% Adversarii contra liturgiam Slav. insurrexerunt non solum crescente
Cyrilli doctrina (1. e, liturgia Slav) excitati, sed potius propterea, quia Germa-
norum rex Ludovicus exeunte mense Augusto vel mense Scpt. 864 Rastislaum
vicit cumdque coBgit, ut obsidibus datis regi fidelitatem promiserit. Ita Mora-
via iterum episcopis et missionariis Germanicis patebat. Episcopl (Passaviensis,
Frisingensis et forsan etiam Salisburgensiz) omnia moverunt, ut Moraviam
recuperarent, Ex utraque parte acriter dimicatum est. Opinio, solum tres
linguas, Latinam, Graecam Hebraeamdue in liturgia licitas esse, reapse tunc
in Occidente invaluit atque seriptis Patrum (Hieronimus, Hilarius, Nicolaus I)
aliquatenus innitebatur, illas tres linguas efferentibus et ad Pilati inseriptionem
in cruce Christi provocantibus (VC 16 et 18, VM 6). Flura de his collegit Snopek,
List Hadriana 88—101.

0 Has superstitiones sacerdotes Latini nequagquam docuerunt, sed eradi-
care non potuerunt; nec solum inter Moravos vigebant. Su tio de remissione
peccatorum pro occlsione serpentis apud Belorussos recentissimo tempore adhuc
existebat, ut LKM 45 s memorat. — De hominibus sub terra (antipedi) v.
Konstantin und Method c. 16, nota 35.

U Hoc non polest dici superstitio.
" Hape etiam in aliis provineiis christianis tunc pervulgata erant.
12 A G aliigue; O loco non scribit i (et, etiam).
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2,14—16)." 15. Et in evangelio (dicit) Dominus; Audistis, guia dictum
est antiquis: Non moechaberis; ego autem dico vobis, quia omnis, qui
viderit mulierem ad concupiscendum eam, iam moechatus est cum ea
in corde suo (Mt 5, 27 s). 16. Et iterum: Dico vobis, quia qui dimiserit
wrorem suam excepta causa fornicationis, facit eam moechari, et qui
dimissam a viro duxerit, adulterat (Mt 5,32). 17. Et apostolus'® dixit:
Quod Deus coniunxit, homo ne separet (Mt 19,6).'

18. Quadraginta autem mensibus peractis in Moravia, profectus
est, ut consecraret discipulos suos. 19. Excepit vero eum iter facien-
tem Kocel, princeps Pannoniae, et adamatis admodum Slovenicis lit-
teris (ita)," ut edisceret eas, tradidit (ei) ad quinquaginta discipulos,
ut eas discerent, 20, Et magno honore ei tributo, comitatus est eum.
21. At neque a Rastislauo neque a Kocele neque aurum neque argen-
tum neque aliam rem accepit, tradito evangelico verbo sine mercede
(Mt 10,9 s; Le 10, 7).** 22. Captivos tantum nongentos ab ambobus
impetravit et dimisit egs®

" Textus utriusque citati e Malachia corruptus est, verba et sententiae
perturbatas sunt.

!* Non apostolus, sed Christus, — Ex his apparet, Cyrillum et Methodium
dua gravia media vitae christianae praesertim inculcasse: vitam liturgicam cum
eeclesia et integritatem familiae christianae.

" lam Gorskij observavit narrationem VC 15 de extirpandis abusibus
paganis in Moravia confirmari testimoniis LIt et sermonis Glag, Cloz. In illo
sermone fidem loel bibliel eitantur, sed maiore arte contextul accommodati,
Textus e Malachia jam in versione Graeca LXX corruptus est; sermo Cloz.
autem acute verum nucleum verborum selegit ef ambiguitatern vitavit. V. RA
1943, 371.

7 VM 5: tribus annis clapsis. Leg. Ital.: manserunt in Moravia PEr Annos
quattuor et dimidium; in hoc numero Leg. Italicae certe inclusa est commoratio
in Pannonia et fortasse etiam Venetiis. Romam certe mense Decembri (post
14. dec) a. 867 venerunt. Inde chronologia statul potest. Si quatiuor anniz et
dimidio adduntur tres menses (tineris et commorationis Venetlis, tum mense
Martio vel Aprili a. 863 in Moraviam venerunt. Si in FPannonia minus quam
unum annum (forzan aliquot solum menses) manserunt, plus temporis pro
itinere et pro statione Venetiis remanet. Pannonia enim archiepiscopo Salis-
burgensi suberat; administratio ecclesiastica fam stabilis et stricte ordinats
erat. Sacerdotes alieni ibi solum tres menses officia ecclesiastion peragere
potuerunt, prout =Conversio Bagoariorum et Carantanorume dieit, Princeps
Kocel quidem aucloritate sua Cyrillum protegebat; attamen longa commoratio
(per unum annum) difficile admitt potest. Tempus adventus Romam sat exacle
determinari potest. Leg. Ital. B et VM 6 testantibus, ss. fratres Romam accer-
sivit Nicalaus I, qui 13. nov. 887 obiit; Romae autem eos salutavit Hadrianus
Ilidiengtémllum 14, dec. 887. Ergo mox post 14. dec. 887 Romam venerunt,
v 17—z
S B“ De consequentiis huius amoris narrant Conversio Bag. et Carantan, et

" Merces hic dicitur pifta — cibus, iuxta Mt 10,10 trophé, quod in Zo-
graph. codice verbo pita, in Marfano autem mobzda — merces vertitur,

™ Vita actionesque s. Cyrilli quandam humanitatem democraticam et
fralernitatem universalem christianam spirant: acqualitas omnium nationum
vera catholicitas christiana, heroica actio apostolica pro rudibus Slavis, liturgia
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XVI—1. Veneills vero cum esset, convenerunt contra eum epi-
scopi et presbyteri et monachi, sicult corvi contra falconem atque
excitaverunt trium linguarum haeresim,' loquentes: 2. »Homo, dic
nobis, cur tu fecisti nunc Slovenis litteras et doces eas, quas nemo
alius antea invenit, neque apostoli, neque Romanus papa, neque
Theologus® Gregorius, neque Hieronymus, neque Augustinus? 3. Nos
autem tres tantum linguas scimus, in quibus fast est litteris laudare
Deum, Hebraicam, Hellenicam et Latinam.«

4. Respondit vero philosophus: »Nonne cadit pluvia a Deo super
omnes aequaliter? Et sol nonne eodem modo lucet super omnes (Mt
5, 45). Nonne spiramus in aerem aequaliter omnes? 5. Itaque vos non
pudet tres tantum linguas statuere, reliquos autem populos et stirpes
caccos esse iubentes et surdos? 6, Dicite mihi, utrum Deum facientes
debilem, ita ut non possit hoc dare, an invidum, ita ut nolit? 7. Nos
vero multas gentes novimus litteras scientes et Deo laudem tribuen-
tes sua quaeque lingua. 8. Constat autem has esse: Armenos, Persas,
Abasgos, Tberos, Sugdos, Gothos, Avaros, Tyrsos, Chazaros, Arabes,
Aegyptios, Syros aliasque multas*

et litterae Slavicae — liberatio captivorum, in Chezaria 200 captives liberavit
(VC 11), in Moravia et Pannonia 900, Romae autem invocatione s. Clementis
multi eaptivi liberati sunt. Supra VC 99

KVI — ! Tpueatstmoyio cpecs Sacerdotes Latini contendebant, solum tres
linguas principales in liturgia llcitas esse, atque litlurgiam sl. fere haereticam
dicebant. C. respondit hane doctrinam (de tribus linguls) hoereticam esse; lta
etiam VC 18 ¢t VM 6. Sacerdotes Latini disputationem vix sua sponte moverunt,
sed potius C. efus occasionem praebuit vel Slavicam liturgiam cum discipulis
publive celebrando vel cum patriarcha Aquileiensi de hac quaestione tractando.
Ad patriarchatum enim Aq. magna pars Slovenicae regionis atque pars Panno-
niae (in meridie fluminis Dravi) pertinebat.

* A, G, O aliigue plurimi cod.; solum quattuor cod. invicem dependentes:
{Gregorius) Dialogus, i e. Gregorius Magnus. LKM 122s e textu brevioris
Vitae Cyrilli et Methodii (prolog) demonstravit, unice veram lectionem esse
Gregorius Dialogus. Illa Vita enim narrat, adversarios s, Methedil, episcopos
et presbyteros Francos serrorem Gregorli Dialogls secutos esse.

3 Argumenta s, Cyrilli non proprie liturgiae nationalis neceszitatem osten-
dunt, sed potius praedicationis christianae in omnibus linguis; ergo saltem
licentiam vel convenientiam liturgiae nationalis. De hic enumeratis populis
non constat, illos omnes liturgiam nationalem habulsse. In Persia liturgia
Chaldaica florebat. Abasgi in Caucasia saee. IX regnum potens habebant;
magna pars eorum religioni christianae adhaesit; cum Iberiis (Georgiis) com-
munem liturgiam nationalem habebant (HergenrBther I, 476 et 538). Sugdaea
{hodie Sudak), sace, IX archidioecesis in litore meridionali Chersonesi; in ipsa
urbe multi Armeni habitabant (Golubinskij T, 1, 53 et I, 2, 815), D¢ Gothis VC 8%,

Disputatio probabiliter & seriptis (commentariis) s. Cyrilli deprompia est.
Talis scripta defenslo liturgiae Slav, fere necessaria erat tum ad discipulos
erudiendos et muniendos tum contra adversarios: talem scriptum commenta-
rium C. ot M, probabiliter papae proposuerunt, Vestigia elus in epistola Ha-
driani 1T Gloria in erelsiz Deo (VM 8) et In litteris Industriae fuae ad Svento-
pulkum (a, BB0Y exstare videntur.
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9. Si vero non vultis ab his intelligere, saltem e scriptura noscite
iudicem. 10. David enim clamat, dicens: Cantate Domino omnis terra,
cantate Domino canticum novum (Ps 95, 1). 11. Et iterum: Jubilate
Domino, omnis terra, cantate et exultate et psallite (Ps 97, 4). 12. Et
alibi: Omnis terra adoret te, et psallat tibi, et canat nomini tuo altis-
sime (Ps 65, 4). 13, Et iterum: Laudate Deum omnes gentes, et lau-
date eum omnes populi (Ps 116, 1), et omnis spiritus laudet Dominum
(Ps 150, 5). 14. In evangelio vero loquitur: Quotquot eorum rece-
perunt eum, dedit iis potestatem filios Dei fieri (Jo 1, 12). 15. Et
iterum idem: Non pro iis rogo tantum, sed et pro iis, qui credunt
propter verbum eorum in me, ut omnes unum sint, sicut tu, Pater,
in me et ego in te (Jo 17, 20 s). 16. Matthaeus autem dixit: Data mihi
est omnis potestas in coelo et in terra; euntes ergo docete omnes
gentes, baptizantes eas in nomine Patris et Filii et sancti Spiritus,
docentes eas servare omnia, quaecumque mandavi vobis; et ecce ego
vobiscum sum omnibus diebus usque ad consumationem saeculi (Mt
28, 18—20) amen.* 17. Et Marcus iterum: Euntes in mundum univer-
sum praedicate evangelium omni creaturae; qui crediderit et bapti-
zatus fuerit, salvus erit, qui vero non crediderit, condemnabitur.
18. Signa autem eos, qui crediderint, haec sequentur: In nomine meo
daemoniq eiicient et linguis logquentur novis (Mc 18, 15). 19, Loquitur
vero et vobis iterum legis doctoribus: Vae vobis, scribae et pharisaei,
hypocritae, quin clauditis regnum coelorum ante homines; vos enim
non intratis et volentes introire in id, non sinitis (Mt 23, 13). 20. Et
iterum: Vae vobis, scribae, quia tulistis clavem scientige, et ipsi non
introistis, et introire volentes prohibuistis (Le 11, 52).

21. Corinthiis vero Paulus® dixit: Volo autem omnes vos loqui
linguis, magis autem ut prophetetis; nam maior est qui prophetat
quam qui loquitur linguis, nisi forte interpretetur, ut et ecclesia
aedificationen accipiat. 22, Nunc autem, fratres, si venero ad vos
linguis loquens, quam wvobis utililatem faciam, nisi vobis loquar in
revelatione aut in scientia aut in prophetia aut in doctrina? 23. Ta-
men guae sine anima sunt vocem dantia, sive tibia sive cithara, nisi
distinctionem sonituum dederint, quomodo scietur id, quod canitur,
aut quod citharizatur? 24, Etenim si incertam vocem det tuba, quis

! Amen ab auctore VC adiectum est

* Vix credibile est, Cyrillum integrum caput 14 (inde a v. 5) 1 ep. ad
Corinthios citazse. In commentario Cyrilli probabiliter notatum est hoe caput
{a v. 5), sed non exscriptum. Scriptor VC, non attendens, quos versus C, omi-
seril, integrum caput e versione iam existente transcripsit. Celerae citationes
biblicae in VC saepius Hberae sunt; haec longa citatio autem apprime cum
textu veleroslavico concordat, ergo ¢ textu Slav. biblico deprompta est.
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parabit se ad bellum? 25. Ita et vos per linguam nisi manifestum ser-
monem dederitis, quomodo scietur id quod dicitur? 26. Eritis enim in
aera logquentes. 27. Tam multa enim, si continget, genera vocum
(linguarum) sunt in mundo, et nullum eorum sine voce est. 28. Si
nescio vim vocis, ero loquenti mihi barbarus et loquens mihi barba-
rus. 29. Sic et vos, quoniam estis aemulatores spiritualium, ad aedi-
ficationem ecclesiae quaerite, ut abundentis. 30. Et ideo loquens lin-
gua oret, ut interpretetur. 31, Nam si orationem faciam lingua, spi-
ritus meus orat, mens autem mea Sine fructu est, 32, Quid ergo est?
Orabo spiritu, orabo in mente; psallem autem etiam mente. 33. Si
benedixzeris spiritu, qui supplet locum idiotae, quomeodo dicet amen
post tuam orationem, cum nesciat, quid loquaris? 34. Tu enim bene
laudas, sed alter non aedificatur. 35. Gratias ago Deo, omnium vest-
rum magis linguis lonquens. 36. Sed in ecclesia volo quingue verba
sensu meo loqui, ut et alios instruam, quam decem millia verborum
lingua. 37. Fratres, nolite pueri effici} mente, sed malitia parvuli
estote, mentibus autem perfecti estote, 38. In lege scriptum est: Quo-
niam in aliis linguis et labiis aliis loquar populo huic, et nec sic ex-
cudicnt me, dicit Dominus (Is 28,11), 39. Itaque linguae non sunt in
signum fidelibus, sed infidelibus; prophetiae autem non infidelibus,
sed fidelibus. 40. Si ergo conveniat ecclesia universa in unum, et
omnes loquantur linguis, intret autem aliquis idiota aut infidelis,
nonne dicent, quod insanitis? 41. Si autem omnes prophetent, et
intret aliquis idiota aut infidelis, convincitur ab omnibus et diiudi-
catur ab omnibus, 42. Et oculta cordis eius manifesta fiunt, et ita
cadens in faciem adorabit Deum, pronuntians, quod vere Deus in
vobis sit. 43. Quid ergo est fratres? Cum comvenitis unusquisque
vestrum psalmum habet, doctrinam habet, apocalypsiam habet, lin-
guam habet, interpretationem habet; omnia ad aedificationem fiant.
44, Si quis lingua logquitur, secundum duos, aut ut multum tres et
per partes, et unus interpretetur. 45. Si autem non fuerit interpres,
taceat in ecclesia, sibi autem loquatur et Deo. 46. Prophetae autem
duo aut tres dicant, et ceteri diiudicent, 47. Quod sm alii revelatum
fuerit sedenti, primus taceat. 48. Potestis enim omnes per sin-
gulos prophetare, ut omnes discant et omnes erhortentur. 49. Et
spiritus prophetarum prophetis subiecti sunt, 50. Non enim est dis-
sensionis Deus, sed paeis, sicut in omnibus ecclesiis sanctorum (do-
ceo). 51. Mulieres vestrae in ecclesiis taceant; non enim permittitur
iis loqui, sed ut oboediant, sicut et lex dicit. 52. Si quid autem vo-
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lunt discere, domi suae viros interrogent; turpe est enim mulieri
loqui in ecclesia. 53. An a vobis verbum Dei processit? An in vobis
solis inventum est? 54. Si quis videtur sibi propheta esse aut spiritu-
alis, cognoscat, quae scribo vobis, quia Domini mandata sunt, 55, Si
quis ignorat, ignoret! 56. Itaque fratres aemulamini prophetare et
nolite prohibere linguis loqui, 57. Omnia autem honeste et secundum
ordinem fiant (1 Cor 14,5—40). 58. Et iterum dicit; Et omnis lingua
confiteatur, quigq Dominus Jesus Christus in gloriam Dei Patris
(Philip 2,11).* Amen.”

99. His vero verbis et aliis pluribus confudit eos, et abiit, relin-

quens eos (Mt 16,4 e, a.).
XVIL — 1. Et certior factus de eo Romanus papa, accersivit eum.!

2. Et cum venisset Romam, obviam ei iit ipse apostolicus Hadrianus
cum omnibus civibus, cereos ferentes, certiores facti,® quod sancti
Clementis reliquias fert, martyris et papae Romani. 3. Et illico Deus
miracula celeberrima perfecit ibi. 4. Nam paralyticus homo ibi sana-
tus est, atque multi alii a variis morbis liberati sunt, quin etiam
captivi, Christi sancti Clementis’ nomine invocato, ab iis, qui eos
ceperant, liberati sunt.’

* Textus Slav. exacte reddit textum Graecum; Vulgata autem: in gloria
est. Sensus: Christus est Dominus (Deus, rex). )

? Amen ab auctore VC adiectum prout supra n, 4. Clerus Aquileiensis et
Venetianus quaestionem de liturgia Slavica dirimere non potuit; causa adeo
Bravis a papa ipso examinanda erat.

XVIL —* E contextu VC concludi Heet, 5. Cyrillum et Methodium Venetiis
invitationem papae accepisse. Si eam iam in Moravia accepissent, minime tam
longe in Pannonia commorari potuissent, Relationem de C. et M. papae misit
vel Kocel vel etiam adversarii vel ipsi ss. fratres mediantibuz monachis Graecls
Venetils, Minime suppon! potest, papam per quattuor annes nullum nuntivm
accepisse de tam gravi et fere novatorio labore apostolico ss. fratrum in confi-
nibus patriarchatus Aquileiensis,

* Certiores facti deest in G, O et aliis. Ex hiz concludi potest, papam
iam ante adventum ss. fratrum faventes nuntios de iis accepisse atque de reli-
quiis s, Clementis certlorem factum esse, Tam laetam solemnemgue primam
salutationem ex parte papae et Romanorum evidenter reliquias 5. Clementis
potissimum moverunt.

i G et O: Christ et s, Clementis.

1 VC 15%; 118 of 00,

Post mortem Nicolal I (13. XI. 867.) Lambertus dux Spoletinus, factione
ph:luTairntDrLs Ludoviel adiutus, Romam occupavit et multos cives in exilium

t vel in carceres contrusit. Papa Hadrianus IT statim post inthronisationem
suam (die 14. decembris a. 867) ab imperatore liberationem captivorum implo-
ravit (Mansi 15, 808). Primus liberatus est episcopus Gandericus, magnus s
Clementis venerator, qui sollemn| salutationd ss, fratrum fam aderat. Credibile
est, multos captives liberationem suam intercessioni s. Clementis tribuisse.
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5. Acceptis vero libris Slovenicis,' papa consecravit et deposuit
eos in ecclesia sanctae Mariae, quae dicitur Phatne® et cecinerunt
cum iis’ sanctam liturgiam. 6. Deinde iussit papa duos episcopos,
Formosum et Gondricum (Gaudericum),® consecrare Slovenicos di-
scipulos, 7. Et postquam consecrati sunt, statim® cecinerunt litur-
glam in ecclesia sancti apostoli Petrj Slovenica lingua. 8. Et sequente
die cecinerunt in ecclesia sanctae Petronillae.”® 9. Et sequente die
die cecinerunt in ecclesia sancti Andreae ac deinde in ecclesia
magni doctoris gentium' Pauli apostoli; et (tota)'® nocte cecinerunt
Slovenice (glorificantes, et sequente die iterum)" liturgiam super
sanctum (eius)® sepulerum, adiuti ab Arsenio episcopo, qui unus erat
ex septem episcopis,” et ab Anastasio Bibliothecario.

5 Libri liturgicl, Culus ritus? Missale {sacramentarium) certe ritus Romani.
Agebatur enim de liturgia Slav. in partibus patriarchatus Romani.
Intentio ss. fratrum certe erat, discipulis ordinatis et quaestione jurisdictionis
(hierarchiag) in terris Slavicis (praesertim in Moravia et Pannoniae) soluta,
guam primum ad Slaves revertl. Romae liturgiam in multis ecclesiis cecinerunt,
Igitur certissime librl Slaviei ritus Romani jam exaratl sunt, praesertim
missale. Omnes hypotheses hoc negantes vel negligentes falsae sunt. Primum
missale Slavicum ritus Romani, cuius partes in folils Kievensibus superstites
sunt, certe iam a, 867 vel saltem ineunte a. B8 exaratum est.

i Graecum nomen ecclesine (5. Mariag) ad (hodie Maria Malor,
M. Maggiore) in VC testatur, ss, fratres cum disci Romae in socielate
{milicu) Graeca conversatos esse; nomen Lalinum nec explicationis gratia
additur. Hane ecclesiam Hadrianus IT fam ante suum pontificatum prae ceteris
diligebat, Hic »iugibus orationibus incumbebate, hie inventus est illa die, qua
papa electus est; =ab ecclesia, quae appellatur o0d Praesepe, rapitur, trahitur,
ot ad Lateranense patriarchium certatim ac procerum et plebis multitudine
deportaturs (Liber Pont, et Duchesne 11, 173 &; PL 117, 1246 ss).

T G, 0, Ch aliique plures: super eos (libros),

® Vide supra Fontes Latini LIt

' Bic Ch, G, O.

1 parva rotunda ecclesia s. Pefronillae (usque saec. XVI) juxta antiquam
ecclesiam 5. Pelri.

11 Hodie ccclesia 5. Gregorii M. (in monte Coelio); s. Andreas est patronus
Gra

e COTLIm.

12 G, Ch, O: doctorls oecumenici; multi codices utrumque omittunt.

1 A alilqgue multi omittunt verba hie uncis Inclusa.

# Ex septem episcopls suburbicariis, consiliariis papac: {episcopl) cardi-
nales. Arsenius, episcopus urbis Orte, saepe legatione functus e5t ad Francos,
multum valebat tam apud Francos quam apud Nicolaum I, praesertim autem
apud Hadrianum II, Eius nepos Anastasius Bibliothecarius s. Cyrillum magna
admiratione et veneratione prosequebatur, prout eius epistola ad Gaudericum
testatur. Arsenius et Anastasius igitur adverzarios liturgiae Slav. (Romanos et
Francos) compescere potuerunt.

Papa Hadrianus II ante suum presbyteratum pluribus annis in matrimo-
nio vixit, ex quo filiam habuit; consensu uxoris Stephaniae matrimonio vale-
dixit, ut vitae religiosae vacare posset, Etlam Arsenius ante sacerdotium cum
uxore vixit, guae filium Eleutherium genuit. Die 7. martil 868 Eleutherius
#iliam Hadriani necavit. Arsenius Roma fugit Beneventum, ut ab imperatore
Ludovies veniam filio suo impetraret, at a militibus impetoris dure occlsus
est. Post aliquos menses etiam Anastasius utpote nepos Arsenii Roma aufugit
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10. Philosophus autem non desinebat dignas laudes Deo agere
cum suis discipulis de hae re. 11. Romani autem non cessabant adire
eum et interrogare eum de omnibus, et explicationem duplicem et
triplicem accipiebant ab eo.”® 12, Judeus vero quidam, item veniens,
disceptabat cum eo, et dixit ei quondam: »Nondum venit Christus
secundum numerum annorum, quibus dicunt libri et prophetae, a
virgine nasciturum (eum) esse.« 13. Enumeratis ei omnibus annis ab
Adamo secundum generationes, philosophus demonstravit ei accu-
rate, eum venisse, et tot annos esse ab eo tempore usque ad praesens
tempus.'* 14, Atque edoctum dimisit eum.

XVIIL. — 1. Et assecuti sunt eum multi labores, et in morbum
incidit. 2. Et ferens morbum per multos dies, vidit quondam Dei
visionem et coepit canere ita: De iis, qui mihi dizerunt, in domum
Domini intrabimus, laetatus est spiritus meus, et cor exultavit (Ps 121,
1; 15, 9). 3. Et indutus venerandis vestibus ita permansit totum diem
illum, gavisus et dicens: »Ab hoc tempore non sum ego neque impe-
ratoris servus neque alius cuiuspiam in terra? sed tantum Dei om-
nipotentis. 4. Non® eram, et extiti, et ero in saecula, amen.«

9. Sequenti vero die sanctum habitum monasticum induit, et
luce ad lucem accepta,! indidit sibi nomen Cyrilli® 6, Et in hoe habitu
permansit dies quinquaginta®

(Hincmari Annales a. 868; Hergenrither IT, 34: Perels 232—234. Inde chronolo-
@ia stalui potest, (Hergenrither 11, 34; Perels 129 s: 220 55). V. supra c. Codices
Leg. Italicae, nota 11,

13 C. probabiliter in monasterio s. Praxedis fuxta ccclesiam M. ad Prassepe
habitabat; hoc monasterium erat centrum religlosum Graccorum in Urbe, Hic
quasi praelectiones theologiae et philosophiae habebat.

"* C. pracprimis peritus erat demonstrars adventum Christi ¢ prophetis
et enumerare generationes usque ad Chrishum. VC 8 et 10 ot 13,

XVIIL. — ! Nonnulli putant venerandas vestes esse vestimenta pontificalia
(episcopi) atque his verbiz argumenta pro ordine episcopali s, fulciunt:
at etiam wvestes sacerdotales venerandae sunt.

¥ Hucusque revera erat legatus imperatoris eique addictus: ideo vota reli-
Bioza (monastica) nondum emisit, quamquam iam in monasterio Olympi olim
vivebat, Hisce verbis autem votum religiosum expressit.

* Ita G, Ch, O: A et alil multj loco negationis habent et.

* Vocabulum lumen in hoc contextu vel ad habitum monasticum, vola
monastica, vel ad nomina Constantinus et Cyrillus referri potest. Ast loco
parallelo in Graeca Vita Clementiz haud dubie ostenditur, lumen hic votum
monasticum significari; ibi novum nomen monasticum non memaoratur, sed
solum habitus monachorum, squem iam dudum desiderabat, sed ob modestiam
tamquam... suas vires excedentem declinabate Constantinus enim, in aula
Byzantina educatus et postea professor academine aulicae constitutuz, hoe mu-
nere ac gratitudine obligabatur ad legationes imperatoris stsciplendas, praste-
rea opus Slavicum suscepit; quibus diuturna mansio in monasterio impedie-
batur. Quam obligationem, votis monasticis jam emissis, expressit verbis (VC
18}: »Ab hoc tempore non sum neque imperatoris servus neque alius cuiuspiam
in terra.« Vota monastica igiter lumen dicuntur. Cur? Td verbis ritualis
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7. Et cum appropinguasset hora, ut requiem acciperet et migraret
in aeternas habitationes, sublatis manibus suis ad Deum, fecit ora-
{ionem cum lacrimis loquens ita: 8. »Domine, Deus meus, qui omnes
angelicos ordines’ et incorporeas vires creavisti, caelum autem ex-
tendisti (Ps 103,2) et terram firmasti (Ps 101,26; 103,5; 118,90) et
omnia existentia ex nonexistentia in existentiam perduxisti® qui
semper exaudis facientes voluntatem tuam et timentes te et servan-
tes praecepta tua, exaudi meam orationem, et fidelem tibi gregem
serva, cui praefeceras me, ineptum et indignum servum tuum. 9. Li-
bera eos ab impia et pagana malitia eorum, qui loquuntur in te blas-
phemiam,® et perde trium linguarum haeresim, et auge ecclesiam
tuam multitudine, et omnes in unitate collige," et fac eximium po-
pulum' concordem in vera fide tua et recta confessione, et inspira
in corda eorum verbum tuae doctrinae.”* 10. Tuum enim est donum,

Graeci et Palacoslavicl explicatur; vota monastica enim secundus bap-
tizmus dicuntur, Quae verba occurrunt non solum in Palacoslavico Eucholo-
gio Sinaitico (80 b, 15—186), sed etiam In novo Euchologio Graeco (editio Vaticana
1873, pg. 242). Baptismus autem in traditione Graeea lumen (puoriopds, pas)
dicitur. Igitur votis monasticls primo lumini (baptismo) alterum lumen gquasi
novi baptismi additur. — Vestes venerandae — Ensivnyje rizy habitum mona-
sticum primi gradus — malyj obraz, pexplv agipa, glgnificare possunt; habitus
monasticus, in VC 18 svetyj menifsskyj obraz dictus, est velikyj obraz, péya
il dyyedindw vyfpa. Hiduo gradus votorum demuimn excunte saeculo VIIT distin-
guebantur; s. Theodorus Studita hanc distinctionem viuperabal atque asse-
veraa'lisg unum esse statum monasticum =icut unum baptismum. (PG 99, 941
et 1 .

Vestigia huius traditionis orientalis, vota monastica baptismo aequipa-
rantis, etiam in occidente repetuntur apud s Hieronymum, s. Bernardum, s
Thomam Aqu. e. a. usque hodie. Fusius in RA II (1844) 189—198; brevius in
OChF (18) 1952, 130 5.

s Nomen Cyrillus propterea, guia eadem litlera ineipit sicut Constantinus
(VM 3%, vel eliam quadam ratione habita =. Cyrilli Alexandrini, culus memoria
in scclesin Mariae ad Praesepe picturls musivis (e saee. V) de concilio Ephesino
{431) celebratur, quam opinionem M, d'Herbigny in I1 Congressu studiorum
Byzant. (Belgradii 1927) pronuntiavit. .

* Sermo panegyricus C. et M. c 11 narrat, Cyrillum dies 55 in veste
monastica permansisse; numerus 50 (sanctus) non est premendus.

7 Liturgia s. J. Chrys: sdypara dyydda.

¥ & liturgia s. J. Chrysostomi: &x rod uf dvrog elg vd elvae fuds o a5
(praetatio); €& odx Jeras alg v el rit mdwvea mapaymydy (post epiclesim; similiter
in trisagio).

¥ ita G, Ch, O: at A et alii addunt: et ab omni multiloqua (VM 171-9) et
haeretica lingua (loguente in te...).

 Sjc C. declarat spiritum et rationem liturgiae Slav. ut augeatur univer-
salites et unitas ecclesiae.

1 {zredwny ljudi allusio ad 1 Petr 2, § (genus electum), quod memoratur
in liturgia s. Basilii ante consecrationem.

2 ¢ Ch, O: filiationis {usynenija); A el alii cod. Russici: doctrinae
{utenija), quae lectio suadetur Graeca Vita Clementis (bis verbum doctrinae
laudatur) et verbis s. Pauli (1 Tim 5,17: verbum et doctrina) ac gravi testimonio
breviarii glagolitici urbis Novl (Croatia) approbatur. V. supra VC 1, nota 2.
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si nos accepisti indignos ad praedicationem evangelii Christi tui, qui
se accingunt" ad bona opera et faciunt grata tibi, 11. Quos mihi de-
deras, tamquam tuos tibi reddo, rege eos forti tua dextera, et tege
cos tegmine alarum tuarum (Ps 60,5), ut omnes laudent et glorificent
nomen tuum, Patris et Filii et sancti Spiritus, amen.«

12. Deosculatus vero ommes sancto osculo, dixit: sBenedictus
Deus, qui non dedit nos in captionem dentibus invisibilium adver-
sariorum nostrum, sed rete eorum contrivit et liberavit nos (Ps 123,6
s) a perditione eorum.«"

13. Et ita obdormivit in Domino, quadraginta duos annos natus,
mensis februarii decimo quarto die, indictione secunda, a creatione
autem mundi sexies millesimo trecentesimo septuagesimo septimo
anno (6377; post Chr., 869).

14. Et praecepit apostolicus™ omnibus Graecis, qui Romae erant,
item et Romanis, ut cum cereis congregati super eum canerent et in
funus eius prodirent, quale ipsi papae fecissent. 15. Quod etiam
fecerunt,

16. Methodius wvero frater eius, rogavit apostolicum dicens:
»Mater nos obtestata est, ut uter e nobis prius moreretur, alter affer-
ret eum in suum fraternum monasterium, et ibi eum sepeliret.«

17. lussit vero papa poni eum in locello et claudi clavis ferreis;
et ita tenuit cum septem diebus, parans ad iter.

A et alii: ostrefansg acuentes g8; G, O podvizajuifer se.

* Nicephorus, patriarcha Cpolitanus, obiit jisdem vere verbis prolatis,
nempe: Benedictus Deus, qui non dedit nos in pracdam dentibus eorum
{adversariorum), sed liberavit nos of laqueumn contrivit. PG 100, 153,

% Apostolicus in hoc capite quinquies, VC 17 semel: apostolicus Hadria-
nus; in VM septies repetitur apostolicus, in LIt sexies. lam Gorskij observavit,
hoe titulo primatum Romani pontificis efferri. Sacculo IV Romae invaluit
nominatio Sedes apostolica. Usus huius tituli Romae frequentissimus erat, in
Orlente autem rarlor. Curia patriarchatus Constantinopolitani saec. IX non
solum sub Photio, sed etiam sub Ignatio aliisque Romae fidelibus patriarchis,
hune titulum sedis Romanae vitabat: sedem Romanam sedem veteris Romae

solebat. Cum nominatione Sedes apostolica jam sacculo IV titulus
apostolatus vester connectebatur. Titulus apostolicus (dominus) saee. VI wvel
VII ortus est. Antiquissimum hufus tituli testimonium est Liber diurnus Roma-
norum pontificum (edidit Th. Sickel 1889). Saeculis VIII ot IX usus jam
frequentior est, prassertim in monasteriis occidentalibus; inde hulus titull usus
invaluit etiam apud monachos Graecos, quibus frequens cum Roma commer-
cium erat, prout ex scriptis Theodori Studitee conlcl potest. Usus adiectivus
{apostolicus dominus, apostoljcus papa) multo frequentior est quam usus sub-
stm[ [2;1!3 Hie rarior usus relative frequentissimus est in VC et VM atque
n . Italica.

Dvornik 295-300 testimonium Libri diurni neglexit, Titulum Sedes aposto-
lea, reapse (hodie adhuc) frequentissimum, a ceteris appellationibus non
distinguit; neque ad distinctionem usus adiectivi atque substantivi attendit.
Nonnulla correxit Th. Kurent in AAV 1837, 187-183. Respuenda est opinio,
Htulum epostalicus in Moravia iam a clero Germanico introductum esse,
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18. Dixerunt autem apostolico Romani episcopi: »Quia postquam
multas terras peragravit, Deus perduxit eum huc, et hic animam eius
accepit, hic eum decet etiam sepultum esse, sicut venerandum
virum.« 19. Et dixit apostolicus: »Propter sanctitatem eius et amo-
rem, Romanam consuetudinem negligens, sepeliam eum in meo
sepulero in ecclesia sancti apostoli Petri.«’® 20. Dixit vero frater
eius: »Quia me non audivistis, neque dedistis mihi eum, si vobis
placet, iaceat in ecclesia sancti Clementis, quocum etiam hic venit.«
21. Iussit autem apostolicus ita facere.

22, Et iterum congregati episcopi, cum toto quoque populo volen-
tes funus eius celebrare honorifice, dixerunt:"” »Aperiamus locellum
et videamus (num sit totus)," num quid demptum sit de eo.« 23. Et
multo labore adhibito, non potuerunt aperire arcam, secundum Dei
voluntatem. 24. Itaque cum arca posuerunt eum in sepulecrum ad
dexteram partem altaris in ecclesia sancti Clementis, ubi coeperunt
multa miracula fierl. 25. Quae cum vidissent Romani, magis se sancti-
moniae eius et honori dederunt. 26. Et depicta imagine eius super
sepulerum™ eius coeperunt lumen alere super eum dies noctesque,
laudantes Deum ita magnificantes eos, qui eum celebrant. 27. i
enim est gloria et honor et veneratio in saecula saeculorum. Amen.

# Non solum propter sanctitatem, sed etiam propterea, quia reliquias s
Clementis, proximl successoris s. Pelri, Romam attulit,

i Ita G, O; at A et multi alii; (lussit autermn apostolicus ita facere) et
iterum congregatis omnibus episcopis ¢t monachis et cuncto populo, funus
eins coelebrare honorifice. Volentibus autem deponere eum (in sepulcro), dixe-
runt episcopi: Aperfamus...

¥ Uncis inclusa desunt in G, O

* De hac imagine adhuc superstite et de sepulere s. Cyrilli: Fr, Snopek
(Sbornik Velehrad. VI, 1696, 142 ss). L. Nolan, The Basilica of 5. Clemente in
Rome. 2 ed. Roma 1914, J. Wilpert, Die rém. Mosaiken und Malereien II (Frei-
burg, Herder 1918), 1021-1025. Idem, Malby v basilice sv. Klimenta.

1908,

213




VITA METHODII

Mensis Aprilis Sexta Die
MEMORIA ET VITA BEATI PATRIS NOSTRI
ET DOCTORIS METHODII
ARCHIEFISCOPI MORAVICI

RENEDIC PATER!

1. A. 1. Deus bonus' et omnipotens,® qui creavit’ a nonexistentia
in existentiam' omnia, visibilia et invisibilia® et ornavit omni
pulchritudine, quam quis considerans, perpendens® paulatim (vel
paululum)’ ex parte® potest intelligere et eum cognoscere, qui fecit
talia opera mirabilia et multa. 2. E magnitudine enim et pulchritu-
dine operum etiam generator eorum cognoscibiliter perspicitur (Sap
13, 5" — quem canunt angeli tersancta® voce et omnes orthodoxi

I. A. — ! blag hic bonus significat, Patres et theologi communiter docent,
bonitatem (dyadtdrye), (et omnipotentiam) esse causam creationis. Sic jam
Methodius Olympius et Gregorius Naz. (Sermo 389; PG 36, 320). M, P aliique:
benignus.

* Vesemogyj hic originem oocidentalem ostendit, utpote formatum juxta
Latinum ommnipolens; in VC (c. 10, 12, 15, 18) solum terminus Slav. orientalis
vsedr'#Fitel' occwrrilt pro Graeco pantokrator. Tam hoe vocabulum occidentale
ostendit. VM 1 nequaquam stylum legendarum Byzant. imitari, sed ingeniose
ad usum occidentalem adaptatum esse.

! stooril - fecit, creavit. VC 18* et hodiernus textus Slav. liturgiae habet
verbum privésti; primigenus textus in BEuchologio Sin. et Foliis Kievensibus
CHTBOPHTIL

i Kaleoiwrog (Beod) vd i) dvva a5 Svra. Rom 4,17,

! Visibilia et invisibilia. Symb. Nicaeno-Const. ot Col 1, 186,

* Razmyfljoja pomydljejfa); P omizit pomyfljaj; LMat X% censet, hoe
verburn omittendum esse, ast certe servandum est.

¥ po malu — paulatim. gradatim (idec) accurate, attente. Tta T, Balan 181
(paulatim, gradatim) et LKM 295: atlente. M, P non exacte: singulatim: ita
M etiam in Lexico 361 pro hoc unico loco minus exacte notavit, secus autem
solum poulatim admittt, Attendendum est ad locum parallelum VM 2 {in fine),
ubi certe paulatim (consequenter: accurate) significat. 51 vero attendimus ad
i ante po malu (i po mah), aliter vertendum est: i hic solum guamquam, etz
(xal) notare potest, prout M 1870 expressit versione: vel porum. Vertendum
est cum M (1870): vel parum (etsi paulum). Patres Graeci (Greg. Naz. e. a)
quidem monebant, de Deo (i, &, de mysteriis) non praecipitanter et leviter, sad
attente et considerate tractandum esse (VC 6, attamen Sap 13, 1-8 et Rom 1,
20 55 inhaerentes docebant, cognitionem existentize Dei sat facilem eese. Ttem
i po malu VC 1%,

*Ex 1 Cor 13. 0.

" Sap 13, 5 (M, P minus recte: Rom 1, 20). Recensio Byz: e magnitudine
pulchritudinis. Cod. Sin. (rec. Alexandrina): e magnitudine et pulchritudine:
auctor huius ¢, VM ergo recensionem secutus est. Vocabulum déle (operum)
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praedicamus in sancta Trinitate, videlicet in Patre et Filio et sancto
Spiritu, id est in tribus hypostasibus, quas possumus tres personas
vocare," at in una deitate. 3. Nam ante omnem horam et tempus et
annum,'"* supra omnem rationem et intellectum incarnalem," Pater
ipse Filium genuit, sicuti dixit Sapientia: Ante omnes colles parturit
me (Proverb 8,25). 4. Et in evangelio dixit ipsum divinum Verbum
purissimo ore, caro factum novissimis temporibus (1 Petr 1,20) propter
nostram salutem:"* Ego in Patre et Pater in me (Jo 14, 11). b. Ab
eodem Patre sanctus Spiritus quoque procedit, sicuti dixit ipse Filius
divina voce: Spiritus veritatis, qui a Patre procedit (Jo 15,26). 6. Hic
Deus perfecit omnem creaturam, sicuti loquitur David: Verbo Do-
mini coeli firmati sunt et spiritu oris eius omnis virtus eorum. 7. Ipse
dirit et facta sunt, ipse mandavit et creata sunt (Ps 32, 6, 9).

B. 8. Ante omnia creavit hominem limum et terra suscipiens, a
se animam inflans vitali inspiratione' et orationis intellectum et li-
beram voluntatem? dedit, ut introduceret in paradisum. Praeceptum
praecepit ¢i tentans, ut maneret immortalis, si id servaverit, si vero
transcenderit morte moreretur,' sua voluntate, non autem iussu
divino.

9. Diabolus vero cum videret hominem ita honoratum atque
evectum ad eum locum, de quo ipse sua superbia decidit, effecit ut

depromptum est e Sap 13, 1 et 7, roditel’ autem e v. 3 (Vulg: generalor). Eiusmo-
di selectio verborum e variis versibus vel locls parallelis biblicis in monumentis
Palacoslavicis frequens est, e. gr. in homilia Methodii Cloz 59-160. Cf. RA 1
{1843) 358 et 371. Similiter in sententiis VM e Gregorio Naz. depromptis.

1t Angeli hodie adhuc in Hturgia J. Chrys. tersancla voce Deum laudant.

1 Gr, Naz. saepe: tres hypostases vel personae: tmomducs €0 e glioveo-
Ast, ofre npbauma; dmoordueme, eltovy xpogdmors, dum @llov.
(Sermo 39, 11; 42, 16; PG 36, 340 et 477; BV 1935, 12).

12 M in versione 1870 omisit annum; P in textu arbitrarie om. tempus.

18 |\ HemTHTHCKLMS (incarnali) erTonee correxit in HemThTRCK! (incarnaliter),
P errorem ougens in textu om. nad (supra), Gr. Nez. effert, mysterium, quo
Pater Fillum genuit, etiam angelicum (incarnalem) intellectum superare et
pmtnmneundmlnﬂuuhwﬂ,aﬁacwn]]egnt[.senm!ﬂ.netla:l*(}ﬂ.ﬂi
el s

it Redemptio per Christum (VC 6%, quae idea in sequentibus pericopis
huius ¢ minus extollitur. — Omnes citationes biblicae acourate congruunt cum
versione vetere Slav. biblica, in allis c. VM et VC autem citationes plerumgue
liberae ac & memoria sunt.

B.— ' Gen 2, 7.

¢ samovlasts etymol, versio Graecl adsefodowr, De eo nominatim tractat
Methodius Olymp. in opere, a Photlo excerpto et integrum solum n vetusta
Slav, versione (saec. X) servato; ed. A. Vaillant, Patrologia Orient, L 22, Paris
1930, Ttern apud Gr. Naz. afrefoioior saepe occurrit (PG 36, 632; 661 et 324 e. a.).
I 1854 ot P minus exacte: voluntas; M 1870 minus accurate: impertiens liber-
tatem intrandi paradisum.

2 IJ ot tres alii: mweemets (introduceret); duo: intraret.

4 gaepe in s. seriptura,
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iransgrederetur praeceptum.® 10. Et (Deus)® e paradiso expulit ho-
minem et ad mortem damnavit. 11. Et ab eo tempore exagitare coepti
diabolus et tentare multis insidiis’ (Eph 6,11) genus humanum,

12. At non dereliquit Deus prae magna misericordia et amore
hominem prorsus®, sed quovis anno et tempore elegit viros® et osten-
dit hominibus opera et certamen!® eorum, ut illos imitantes omnes
ad bonum excitarentur,

C. 13. Eiusmodi fuit Enos, qui confisus est primus invocare no-
men Domini' 14, Henoch autem postea gratus Deo translatus est.
15. Noe iustus inventus est in generatione sua® et a diluvio liberatus
est in area, ut iterum terra impleretur creatura divina et ornareturt
16. Abraham post dispersionem gentium errantibus quidem omnibus,
Deum cognovit et amicus eius® appellatus est et promissionem acce-
pit: In semine tuo benedicentur omnes gentes 17, Isaak ad effigiem
Christi in montem ad sacrificium ductus est. 18. Jacob idola soceri
delevit” et scalam vidit a terra ad coelum, angelos autem Dei ascen-
dentes et descendentes per eam,® et in benedictionibus filiorum suo-
rum de Christo praedixit.” 19. Joseph in Aegypto populum nutrivit,
divinum se ostendens.'® 20. Job Ausitidicum justum, rectum et irre-
prehensibilem!! scriptura vocat, qui tentationem suscipiens et per-

' Hominem invidia diaboll seducturmn ecsse, sat manifeste Gen 3 et Sap
2, 24, Gr. Naz, ¢t Basilius (PG 31, 348; 36, 341) dilucide scribunt, diabolum non
potuisse tolerare, hominem in eum locum evectum, de quo ipse decidit, BV
1835, 13,

* deest in textu; M uncis inclusum add,

"Kuawez jdem nomen in versione Slav. Eph 6, 11 (pro pelodia, insidias).

" Sic etlam in anaphora liturgiae 5. Basilii; v konec (prorsus) Graecum
eix telos, quod in B (9 et 73 e. a.) saepe repetitur.

* De creatione et lapsu hominis ac de misericordia Del similia ocourrunt
in anaphora liturgiae s, Basili; ibi multum de redemptione.

® podvig.

C. — ! accurate a Graeca versione Gen 4, 26; &x hoc loco Genesis et ex
contextu sequente (Henoch autem postea...) manifeste apparet, hic Enos esse
legendum, ut U habet; V. supra textum Slav.

* Gen 6§, 24; Hebr 11, 5; Eeeli 44, 18; loco translatus slavistae erronee po-
suerunt: mortuus, quod et textul biblico primigenc et contextui nec non
traditioni Judaicae et christianae contradieit.

* Gen 6, 9 junctum cum Eecli 44, 17.

1 Gen 2, 1.

* Jac 2, 23; Judith 8 22: Is 41, B: 2 Par 20, T; (VC 10%. Drug vel socius
vel amicus significare potest; hic certe amicus vertendum est. Abraham
merito amicum Del dici, pulchre s. Basilius explicat (PG 29, 752). M. P false
verterunt socius. Hic Insignis titulus catechestas occidentales fugit,

' Gen 22, 18: 28, 4.

T Gen 35, 2-4.

* Gen 28, 12,

* Gen 489, 8-12: 22.25.

" Gen 41, 38 s,

" Job 1, 1.
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pessus, benedictus est a Deo.'* 21. Moyses, cum Aaron in sacerdoti-
bus Dei,'* Deus Pharaonis* appellatus est, et cruciavit Aegyptum;'
populum Dei edurit interdiu nube lucida, noctu autem columna
ignea!® Et mare perrupit et transierunt per siccum,"” Aegyptios
autemn submersit. Et in deserto inaguoso'® populo praebuit aquam,
et pane angelico™ satiavit — et avibus. Et locutus cum Deo facie
ad faciem, quemadmodum potest homo cum Deo loqui,* legem po-
pulo dedit Dei digito scriptam.® 22. Josue Nave populo Dei terram
distribuit hostibus debellatis. 23. Judices etiam multas victorias
reportaverunt, 24. Divina gratia accepta® Samuel regem unxit et
constituit Domini verbo.® 25. David mansuetudine® populum pavit*
et cantica divina docuit.® 26. Salomon, sapientia a Deo accepta maiore
quam omnes homines, multa dicta bona edidit cum parabolis, quam-
guam ipse non perfecit® 27. Elias malitiam hominum redarguit®

= Job 42, 12.

13 Pg 88, 6.

4 Ex 7. 1., Haec Moysis appellatio apud Greg. Maz. saepissime occurrit
(PG 35, 548; B33; 9B5; 35, 20 et 182 e aJ.

i Greg. Noz. saepe repetit, Moysem Aegyptum vexasse (S. 11, 2; 8. 43,
72; PG 36, 833, 36, 583),

" Ex 13, 21; Ps 77, 14.

7 Ex 14, 28; Ps 77, 13.

" Ps 77, 1T et 40 105, 14; 62, 3; Le 11, 24.

W Px TT, 25.

# Ex 33, 11,

# Ex 31, 18. Omnes cod. napisap (part. pf. act: postquam scripsit); M
monuit legendum esse napisan (part, pass) prout legitur in Sermone panegyr.
(pohvala) a5. C. M.

= Fecli 46, 16.

# ] Reg 8, 22.

= Davidiz mansuetudo ex factis eius (e, gr. erga Saul) praeclare elucet
et in s. scriptura ut efus nota propria laudatur. Ps 77, 70-72; 181, 1 Mach 2, 57.

= Pg 77, Tl 5. Slavistae (recentissime etiam L) verbum raspase (ita U; 3
codices spase, unus upase) perperam intellexerunt; ad formandum aoristum
verbao imperfective pasti practixum est raz vel u vel s. Psalterium Sinaiticum
fcod. antiquissimus) habet upase; item Mt 2, 6. Inde sequeretur, lectionem
upase praeferendam esse; ctiam raspase tolerari potest; spase autem falsum
sensum (salvare) provocare potest, ut slavisti M 1854 et P accidit.

David pastor populi dicitur non solo sensu tranzlato, quo Teges in s
seriptura et apud Homerum nominantur, sed sensu eminenti, qula a grege in
thronum evectus, pastoris mansuetudine regnavit atque hac sua Indole omnes
tribus popul firmiter colligavit.

* Altera nota regi David eminenter a est elus mirabile ingenium
poeticum religiosum, poesis sacra. David can’ sanctum condidit atque ad
normam direxit. Poesis sancta cantusque religiosus est pars substantialis
elus regni et cultus divini. Carmina Davidis populum fascinabant magnumque
pondus politicum habebant quasi edicta ac programma regis. — Hic locus VM
concinna arte enitet.
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fame* et mortuum puerum resuscitavit et igne de caelo verbo
allato multos combussit™ et sacrificia cremavit mirabili igne, abo-
minandos autem sacerdotes cum occidisset,® ascendit in caelum in
curru igneo et equis® discipulo largitus duplicem spiritum.™ 28. Eli-
seus melote® (Eliae) accepta® duplicia miracula® fecit. 28. Ceteri
prophetae suo quisque tempore mirabiles res futuras prophetaverunt.
30, Joannes,™ magnus post hos mediator inter vetus testamentum et
novum, baptistes Christi et testis et praedicator vivis et mortuis fuit.
J1. Sancti apostoli Petrus et Paulus cum ceteris discipulis Christi,
tamquam fulgur toto orbe permeato, illustraverunt totam terram.

32. Post hos martyres sanguinibus suis maculam® abluerunt, et
successores sanctorum apostolorum,* imperatores baptizantes,* mul-
to certamine et labore paganismum destruxerunt,

D. 33. Silvester venerandus' cum trecentis et octodecim patri-
bus magnum imperatorem Constantinum in adiumentum accipiens,*
synodo prima Nicaeae convocata Arium vicit et damnavit eum et
haeresim eius, quam excitabat contra sanetam Trinitatem, sicuti

7 4, & (sub finem vitae) non observabat.

# Obliditi in versione Slav, NT corripere, arguere, redarguere, convincere
significat. Mt 18, 15; Le 3, 19; To 3, 20; 8, 46; 16, B; 1 Cor 14, 24; Eph 5, 11; Iac
2 9 e a. M sat apte: castigavit.

“ 4 Reg 2, 9. Elias et Moyses in s scriptura utriusgue Testamenti ut
maximi prophetae celebrantur; in VM igitur merito fusius laudantur.

* palium; P et T. Balan textum crronee mutaverunt loco milot (melotes)
milost (gratia) ponendo.

M 4 Reg 2, 13.

“]minimz negligendus parallelismus poeticus: duplex spiritus — duplicia
miracula.

™ Hic historia biblica abrupta wel truncata esse videtur, ne longitudo

i modum nimiz excedat.

¥ Traditio christiana docet, martyrium eandem vim expiandi ¢f purgandi
habere sicut baptismus, Gr. Naz. martyrium celebrat: dpagrios saaedvapds, =-6
pov xardpoow (S, 24, 4; PG 35, 1173).

 nastolenici sv, apostol, 1. & papae et episcopi, qui in immediate sequente
elencho conciliorum laudantur.

4 Palaeoslav. part. pf. imperatoribus baptizatis, i. e. imperatoribus fuvanti-
bus; indirecte innuitur idea Imperii christiani. Infra in t. II: Elenchus con-

L+
ﬁﬁ-&ﬂnt — Exempla Slavicorum elenchorum conciiorum LMat XLVIT ss. LKM
j}__' U usctsne, M et L in fine m addunt.
eecle;i Concinne expressa idea imperfi christani: imperator protector, adiutor
ae,
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Abraham olim cum trecentis et octodecim vernaculis reges percus-
serat et a Melchisedek rege Salem benedictionem accepit et panem
vinumque; erat enim sacerdos Dei altissimi.?

34. Damasus' vero et theologus Gregorius® cum centum guin-
quaginta patribus et cum magno imperatore Theodosio Constanti-
nopoli confirmaverunt® sanctum symbolum, id est credo in unum
Deum, et Macedonium excommunicatum’ damnarunt eum et blas-
phemiam eius, quam loquebatur contra sancium Spiritum.

35, Coelestinus et Cyrillus cum ducentis patribus et cum alio
imperatore® Ephesi Nestorium destruxerunt cum omni errore, quem
pronunciabat contra Christum.

36. Leo et Anatolius cum orthodoxo® imperatore Marciano et
cum sextentis triginta patribus Chalcedone Eutychii amentiam et
errorem damnarunt.

37, Vigilius cum Deo grato' Iustino et cum centum sexaginta
quinque patribus quinta synodo congregata' . .. scrutati damnarunt.

* Gen 14, 18. Comparatio Silvestri cum Abraham innititur aequali numero
episcoporum in concillo Nicaeno (a. 325) pracsentium atque servorum Abraham,
Me&iumwnonrmucnmﬂLastnumumintuﬁmtethettﬂlmm-
tica rhytmica. Multo copiosiores elenchi Byzantini nullo verbo hanc¢ compara-
tionem memorant.

De numero episcoporum in primo concilio Nicaeno perite disserabat A,
Feder in ZKTh 30, (1906), 172-178. In concilio primo Nicaeno circa 300 episcopl
aderant. Numerus 818 ratione habita tol servis Abrahami occurrit apud Atha-
nasium, Liberium, Hilarium post medium saeculum IV. Ultimis decenniis
saeculi IV, jam fere omnes seriptores in hoc numero consentiunt. Comparatio-
nem cum servis Abrahami vivide evolyit 5. Ambrosius exeunte saeculo IV.
(De fide I. prol. 3; PL 15, 528 5; De Abrah. T, 3; 15 PL 14, 428 =); postea multi
alii, at VM 1 supra omnes eminet.

1 Damasus papa in concilio a. 381 nec aderat, nec concilium approbavit;
in Oriente demum in concilic Chaleedonensi (451), In Occidente autem demum
gaec. VI exeunte oecumenicis annumeratum st

Neque in Oriente neque in Occidente exstat index conciliorum, qui tam
constant! ordine primatum extollat. Papa constanter prime loco ponitur; totum
opus concilii papae tribuitur, etsi papac concilia erlentalia nec convocabant nec
fis aderant. Res pestae jgur potius dogmatice collustrantur guam historice
narrantur. Ipse Lavrop (LKM 59) concedit, auctorem VM hae in re elenchos
Byzantinos mutasse, Tsta proprietas eo egregius elucet, gquia cum magna reve-
rentia erga imperatores Byzant. sociatur.

s Elenchi conciliorum Byzantini loco Gregorli (Naz) hic patriarcham
Wectarium nominant. Gree. enim ante finem concilil cessit.

1Y, supra textum Slav.

7 ptstknde, of VC 114, VM 17,

* Theodosius TT.

* Titulus Byzantinus, mentem Byz, auctoriz prodens,

18 Jeompends — titulus Byzantinus,

1 Textus hic mutilatus suppleri potesl e vetere Slavico conciliorum
nlmntu;s breviore: ubicumque aliquis error detectus est, (scrutati damnaverunt).
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38. Agathon apostolicus papa cum ducentis septuaginta patri-
bus et cum venerando' Constanting imperatore in sexta synodo
multas turbas oppresserunt expulsasque damnaverunt cum omnibus
sociis illis,"* videlicet Theodorum Pharanicum, Sergium et Pyrrhum,
Cyrum Alexandrinum, Honorium Romanum," Macarium Antioche-
num ceterosque adiutores eorum, christianam vero fidem ad wveri-

tatem constiiuentes firmarunt.

IT. 1. Post hos autem omnes Deus misericors, qui vult ut omnis
homo salvetur et in cognitionem veritatis perveniat (1 Tim 24),
nostro tempore nostri populi gratia,' cuius nemo unquam curam ges-
sit,® ad bonum opus excitavit doctorem?® nostrum, beatum Methodium,

1 osfaori; — mentem Byzantinum prodit.

1 Palacoslav. stnemniki etymologice membra concilii significat, nempe
membra synodorum monotheletarum a. 638 ot 639,

" us papa illo tempore ctiam Romae in elenchis conciliorum
damnatis annumeratur. DTC 7, 124.

" utvprdife — firmaverunt, attente distinguendum est a potvordifa, quo
supra in secundo concilie (n. 6) symbolum fidei confirmatum esse dicltur, In
textu Slav, non sine ratione hic aliud verbum ponitur; supra enim de appro-
batione symbol| (formulae professionis fidel) agitur. Forma professionis fidei
quidem approbari potest, christiana fides vero approbatione concilii non
indiget, sed tantum firmitatern (gedaido, arqpife, dogalilopai), ne concutiatur
a haereticiz. M. 1854 et P igitur non cxacte verterunt eodem verbo confirmave-
runt sleut supra de 11 concilio, etsi Latinum verbum confirmare per se otiam
Jirmare significat; M 1870 autem item non exacts utrumaque verbo firmarunt
vertit; non enim utroque loco idem sensus est,

II. — * Similiter VC 1,

¥ Auctor VM (et VC) magnum populi sui amorem manifestat,

* Narratio vitae s, Methodii post lanmum procemium hie incipit verbis:
sDeus... na dobryj &n excilavit doctorsm nostrum, beatum Methodiume.
Na dobryj &n Miklosich a. 1854 vertit: ad virtutem ererit; a 1870 autem: ad
magnam dignitatem everit. Prima versio praeferenda est, loco erexil vero
excitavit ponendum est. In 1, capite VC enim eodem verbo vwadife narratur,
Deum excitasse nobis doctorem (Constantinum); etam aliis locls VC ot VM
atque in versione 5. scripturae hoc verbum excitare (incitare) significat. Adiecti-
vum dobryj autem solum bonum, non autem magnum (Miklogich) vel altum
(VaSica) significare potest. Etiam contextus et loci paralleli sensum ad virtu-
tem, ad bonum certamen excitare postulant.

Cin in VC et VM saepe ordinem vol dignitatem significat, In VM 2 autem
fere virtutem vel potius podrig (certamen spirituale) significat; in VM 4 simili
contextu legimus formam podvig dobre, Idem semsus in sermonibus panegy-
ricls 5. Cyrillo et sz, Cyrillo et Methodio repetitur, In fine sermonis in laudem
8. Cyrllli laudantur eius @iny et trudy (labores) in altero sermone laudatur
dobryj podvig utriusque fratris, Dictio podeigy i trudy in linguis Russica et
Ecclesiastico-slavica frequentissima est {e. gr. VM 1: Successores ss. apostolo-
TUm MHOTLME NOIEHTLMB M TPOYMBME paganizmum destruxerunt). Inde innuitur,
ctiam &in conlunctum cum trud fere jdem ac podveig significare.

Hi loci cohaerent cum = Pauli verbis de bono certamine (dobryl poduvig)
1Tim8, 126t 2 Tim 4, T. Dobryj &in indirecte etiam dignitatem quidem com-
prehendit, sed solum sensu spirifuall de dignitate ac nobilitate animae virtute
pracditae, de dignitate honorum avitorum, quos Cyrillus toties laudabat et
studiose quaerebat, Ceterum ipsa dignitas episcopl, quam Methodius assecutus
est, spiritualis est atque cum virtute connexa, similis dignitati apostolicas,
quam 8. Paulus bonum certamen (podvig) et bonum opus appellat: »Si quis
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cuius omnes virtutes et certamina cum his Deo gratis viris singu-
latim comparare non erubescimus. 2. Aliis enim par erat, aliis vero
paulo minor, aliis autem maior fecundos strenuitate superans, stre-
nuos autem facundia. 3. Omnes enim imitatus omnium imaginem in se
ostendebat, timorem Dei, praeceptorum observantiam, cum carnis
castitate assiduas preces et sanctitatemn, sermonem potentem et
lenem, potentem in adversarios, lenem autem in eos, qui monita
suscipiebant, severitatem,' comitatem, misericordiam, amorem, con-
stantiam et patientiam, omnia omnibus factus, ut omnes lucrifaceret
(1 Cor 9,22)°

4, Erat autem genere haud humili utrimque, sed admodum ho-
nesto et nobili, noto prius Dec et imperatori® et omni Thessalonicensi
regioni, sicuti et corporis forma excellebat. 5. Propterea vero etiam
causidiei,” amantes eum a puero, sermones honorificos faciebant,
donec imperator cognita sagacitate eius, principatum eum tenere
iuberet Slovenicum;® dico autem ego, tamquam praevidens fore, ut

episcopatum (sacerdotium) desiderat, bonum opus desiderate (1 Tim & 1).
Dobryj &in in VM 2 igitur bonum certamen significat. Ratione habila 1 Tim
3, 1 immo vertl potest: Ad bomum opus excitavit; ast tenendo sensum bond
eortaminis et virtutis. Cf. RA II, 187—189,

4 jorost’ -ira, thyimos in psychologia patristica ac posteriore christiana
gignificat illum appetitum sensitivum, gui in bonum arduum contra impedi-
menta adversa fertur; codem sensu hodierna adhuc psychologia de appetitu
trascibili loguitur. Ista ira, ex Dei ac proximi amore procedens, virtus chri-
stiana est; ira ul vitlum capitale autem gr. orgé, Slav. gnévs plerumaque dieitur,
MNostra wversio (severitas) fere idem notat ac phrasis, Methodium potentem
fuisse in adversarios operis apostolicl. M 1854 ac Vadica ira, M 1870 autem
austeritas (minus apte, quia haee vox inordinafos animi motus involvit). De
quawatégne philologica et ascetica perite disserit S, Zarin, Asketizm II (1907)
274—283.

: Verba litteris cursivis exscripta e sermone Gregorli Naz. in memoriam
8, Athonasil (S, 21,3; PG 35, 1085) deprompta sunt, Ex eodem sermone etiam
forma et constructio citationis ex s, Paulo (1 Cor 9, 22); item VM 17%. Arte
rhetorica 5. Gregorii Naz. ergo auctor VM usus est, ut longam introductionem
theologicam cum ipsa biographia s. Methodii coniungeret; ad eundem Grego-
rium recurrit in ultimo (17) capite, ut vitae Methodi] descriptionem rhetorice
concluderet ornaretque. Totus margo (Rahmen) theologicus et rhetoricus VM
igitur plus minus e s. Gregorio Naz, assumptus est. Etiam introductio (VM 1)
quaedam vestigia 5. Gregoril Naz. manifestat, Gregorius Naz. tales solemnes
longasque rhetoricas introeductiones usurpare solet, ita pracsertim in sermone
de s Athanasio, quem sermonem auclor VM manifeste imitatur.

* Pater Cyrilli et Methodii amicas relationes cum aula imperatoris habe-
bat, e VC 2 concludere licel.

mupsiin [T ef 6 alll codices; hane lectionem M alfique praeferunt; Duo cod.
Tupiw Graeel, quam lectionem LEM 300 praefere videtur, at vix probari potest;
postea LMat 70 cum M consentit.

¥ knefenje — dggorrfe (VC 4Y); pracfectus provinciae probabiliter ad
flumen Strymon (Struma) in confinibus hodiernae Bulgarine et Jugoslaviae.
Hic ot in breviore (prolog) VM munus. Methodii exacte notatur (kneg, archon);
in Sermone panegyr, s3. C. et M. ac in Historia Chilandarica autem minus
accurate — strategus. Ist! duo gradus expresse distineti sunt in VIC 41718,
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eum doctorem Slovenis mitteret et primum archiepiscopum, ut omnes
mores Slovenicos disceret et assuefieret iis paulatim.

IIL. 1. Peractis autem in illo principatu annis multis' et videns
multas turbas inordinatas in hac vita, transmutavit terrestrium tene-
brarum voluntatem caelestibus cogitationibus. 2. Nolebat enim pre-
ciosam animam inquietare rebus non manentibus in aeternum.? 3. Et
data pccasione principatu se abdicavit; et profectus in Olympum, ubi
patres vivunt sancti, tonsus est et induit nigra vestimenta.® Et erat
oboediens cum humilitate et perficiens omnem pleniter monasticam
regulam et in libros incumbens.

IV, 1. Cum vero occasio talis contigisset, misit imperator philo-
sophum fratrem eius ad Chazaros et is eum sumpsit secum in
auxilium. 2. Erant enim ibi Judaei christianam fidem admodum
blasphemantes.! 3. Ille vero dicens: »Paratus sum pro christiana fide
mori«? non detrectavit sed profectus servivit tamquam servus minori
fratri, subiiciens se ei. 4. Hie vero oratione, philosophus autem verbis
vicit eos et (ambo) pudore eos affecerunt. 5. Cum vero imperator et
patriarcha certamen eius bonum wvidissent in via Dei? cogere eum
voluerunt, ut eum ordinarent' archiepiscopum in nobili loco, ubi
opus est tali viro. 6. Cum ille autem noclluisset, coegerunt eum et
constituerunt eum abbatem® in monasterio, quod vocatur Polychron,*®

111, — * Nonnulli putant Methodium circa decem annos principis (archontis)
munere functum esse; ita legitur in prologe =. Methodii (prolofno Zitle).
LMat 103.

* Haec sententia libere translata est e sermone 5. Greg, Naz. in honorem
5. Athanasii (Sermo 21, 6; PG 33, 1088). wecreunii noyviea veneranda, nobilis
generosa anima — 18 g wryis edyevis xal guddripor, VC 419 ef 93—8, M 1870
false: noluit animam pretiozsam perdere; M 1854 loco perdere optime: inquictare,
M 1870 textum arbitrarie correxit et loco orspatiti (repst — tumultus, murmur)
strepotiti posuit, Comparatio cum VC 4 et 8 atque cum Greg, Naz. nostram
versionem approbat.

' Habitus monasticus, Methodius ost elus nomen monasticum. Nomen,
guo antea in mundo vocabatur, ignoramus; forsan Michael (sic in Historia
Chilandar.) vel Manuel, quia fuxta usum illius temporis nomen monasticum
eadem littera incipiebat ac nomen in mundo, Olympus VC 71,

IV. —  VIC 8-11 de auctoritate Judacorum ¢t Saracenorum apud Chazaros
testatur; VM solum Judaeos memorat, quia reapse plus valebant quam Saraceni
(VC 8%, prout etiam VC narrat.

! Constantinus ante missionem ad Arabes VC 8: =Cum gaudio proficiscor
n;'ﬁ chrgsﬂma fide. Quid enim mihi est duleius, quam pro s. Trinitate vivere
=] mﬂ]_‘l 3

3 Mt 22, 16; Mr 12, 14; Le 20,21; Baruch 3,13; Act 18, 25.

' prdinare hic potiug constituera notat.

¥ jgumen — dyodusreg,

LKH"BPI'OI}FEhmn, monasterium prope Olympum in Bithynia., Dvornik 211.




cui reditus sunt viginti quattuor meodii’ auri, at patres plus quam
septuaginta in illo sunt.

V. 1. Factum est autem illis diebus, Rastislav, princeps Sloveni-
cus cum Sventoplko! miserunt e Moravia ad imperatorem Michaelem,
loquentes ita? 2. »Dei misericordia bene valemus. Et venerunt ad
nos doctores christiani multi ex Italia et e Graecia et e Germania,
docentes nos diverso modo; verum nos Sloveni rudes homines et non
habemus, qui nos instituat in veritate et sensum explicet. 3. Faveas,
domine, mitte igitur talem virum, qui nos ad omnem justitiam (Mt 3,
15; Act 13, 10)* dirigat.«

4, Tunc imperator Michael dixit philosopho Constantino: 5.
»Audisne philosophe hunc sermonem? 6. Alius hoe non potest per-
ficere nisi tu. 7. ldeo en tibi munera multa et assumpto fratre tuo
abbate Methodio, proficiscere. 8, Nam vos estis Thessalonicenses, et
Thessalonicenses omnes pure Slovenice loguuntur.«*

9. Tunc non ausi sunt repugnare Deo atque imperatori, secun-
dum verbum sancti apostoli Petri, sicut dixit: »Deum timete, regem
honorificate« (1 Petr 2, 17). 10. Sed magna re audita in preces incu-
buerunt cum aliis, qui erant eiusdem sententiae’ ac ipsi. 11. Et tum
revelavit Deus philosopho Slovenicas litteras et illico constructis lit-
teris et sermone composito, iter aggressus est Moravicum, assumpto
Methodio. 12. Coepit autem iterum humiliter obtemperans servire
philosopho et docere cum eo. 13. Ac tribus annis elapsis reverterunt
¢ Moravia®, postquam discipulos instituerunt.

* Mensura ponderis? Locus obscurus.

V. — ' VC 142

* VM supponit VC notam esse efus lectoribus, Ideo flla, quae in VC iam
dicta sunt, vel omittit vel breviter tantum tangit, nonnulla autem supplet; ita
hic in litteris Rastislavi narrat quaedam in VC omissa.

* Slovo 11, B7—80.

t. Ergo jam sat innotuit Cyrillum et Methodium optime callere linguam
Slavicam.

§ VC 14°. N. Nikolskij ot E, Golubinskij ex his verbis acute deducunt,
viros litteras Slavicas probantes raros et exceptionem fuisse,

¢ Nonnulll historici recentiores (Lapdtre, Dvornik e. a) ex his verbis
deducunt hypothesim, ss. fratres intentionem habuisse revertendi Constantino-
polim; sed philologi Slav. fere omnes strenue negant, e verbis VM hanc hypo-
thesim deduci posse. C. et M. certe jam in Moravia, certissime autemn in Panno-
nia perspexerunt, iter Romam necessarium esse; Pannonia et Moravia enim
ad patriarchatum Romanum pertinebant.

N. K. Nikolskij (Izv. russ. jaz. i slov. 1928, pg. 415 5) diserlissime praedicat,
ss, C. ot M. in Moraviam ituros, iam Constantinopoll in animo habuisse, ¢
Moravia Romam proficiscendi. Ideo reliquias s. Clementis secum tulizze. Quae
reliquiarum translatio ideam ecclesiae unitatis universalis amicamaque erga Ro-
mam mentem in ss. fratribus eorumgue discipulis efficaciter fovisse, Hanc scn-
tentiam etiam Lavrov (LKM 63) suam fecit, qui censet, reliquias =. Clementis
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VL 1. Certior autem factus de talibus viris apostolicus® Nico-
laus accersivit eos, desiderans videre eos tamquam angelos Dei. Be-
nedixit doetrinam® deposito Slovenico evangelio in altari sancti Petri
apostoli. 2. Et consecravit presbyterum® beatum Methodium, 3. Erant
autem quidam multi homines, qui vituperabant Slovenicas litteras,
loquentes: »Dedecet ullum populum habere litteras suas praeter
Hebracos, Graecos et Latinos, secundum Pilati inscriptionem, quam
in eruce Domini scripsit.« 4. Quos papa Pilaticos* et trilingues vocans
damnavit. Et mandavit cuidam episcopo, qui eodem morbo labora-
bat,® ut consecraret ex discipulis Slovenicis tres presbyteros et duos
lectores,

nequaquam Moravis vel Pannoniensibus, sed Romae destinatas fuisse. Tia
explicat, cur nec VC nec VM dicat, ss. fratres has reliquias in Moraviam secum
tulisse. Profecto gravis consenus duorum peritorum de partium studio non
suspectorum,

Nemo negare potest, ss. fratres in animo habuisse, rebus ecclesiasticls vel
compositis vel componendis, Byzantium revertendi, non tantummodo ut misio-
naril imperatoris Byzantini, sed etlam desiderio vitae monasticae

ac turbarum ducti. Dignitatemn episcopalem minime ambiebant; ali-
quos e discipulis episcopos constituere intendebant, guemadmodum LIt innuit,
Idem fons memorat, ss. fratres consilium habuisse, domum revertendi. Ttriusque
itineris (et Romam et in patriam) intentio itaque distinguenda conclliandaque
est. Historicorum autem est potius de factls quam de intentionibus disputare,
At factum iHineris Romani certo constat. V. supra ¢, Codices Leg Ttalicae,
nota 11.
VI — 1 vC lall-+
® Auctor VM jam in antecedentibus capitibuz zat manifestavit, se VC
supponere, ejus narrationem non repetere, sed potius supplere, VC 17
Papam Nicolaum T nomine non memorat, sed solum Hadrianum. VM autem
Nicolaum I nominat atque ita VC supplet: brevitati autem nimis studendo,
nomen Hadriani IT ita incongrue omittit. ut lectores suos, VC non noscentes,
In errorem inducat, Nicolaum ss. fratres Romae salutazse eorumque doctrinam
approbasse. Forsan hic quaedam verba ob culpam librariorum exciderunt. Sed
minime probari potest, auclorem VM ex ignorantia haec confudisse.

* popovstvo — lepwedey per se etiam ordinem episcopatus significare
potest (VC 4%), sed contextus hune sensum vix patitur; in fine huius e. pop
pracsbylerum significat atque VM 8 de ordinatione episcopall s. Methodii
narrat. Praeterea pro ordinatione episcopali longior praeparatio necessaria
est; prius et potius Cyrillus ad eplzcopatum evehi potuit. Traditio veterosla-
viea testatur, Methodium demum post obitum Cyrilll episcopum ordinatum
esse; ita Sermo panegyr. in honorem C. et M. narrat, Methodium a papa pri-
mum ordinatum esse na presbuterstvo (id certe est idem ae popovstvo VM 8),
post Cyrilli mortem autem na arhiepiskopstvo,

! Pilaticos et trilingues C, adversarios liturgiae Slav. appellavit; hic hoc
papae tribuitur, quia doctrinam Cyrilli eiusque libros liturgicos approbavit,

* E duobus episcopis, nempe Gauderico et Formoso (VC 17%), qul discipulos
Constantinl consecraverunt, unus morbo trilingui laborasse dieitur. Quis? Pro-
fecto Formosus, vir fortis ac fere confumax, qui in Bulgaria a. B6G et 867
eevere ritum Romanum introducebat, Byzantinum autem reprimebat. Gaude-
ricus a Hadriano I exilio imperatoris Romani liberatus ac Constantino et s,
Clementi magna reverentia gratitudineque devotus, liturgiam Slavicam pro-
fecto palam non reprobabat; si forsan eam non toto pectore approbabat,
saltem tacite eam tolerabat, nec papae nee Constantino resistebat.
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VII. 1. Post dies vero multos philosophus in judicium iturus dixit
ad Methodium fratrem suum:* 2. En, frater, nos consortes® eramus,
eundem sulcum prementes; atque ego in agro cado die meo termi-
nato? 3. Tu quidem amas montem® valde; tamen montis gratia noli
relinquere magisterium tuum.® Quo equidem magis salvus fieri
potes?®

VIIL. 1. Kocel autem mittens ad apostolicum rogavit Metho-
dium doctorem nostrum, ut eum sibi cederet, 2. Et dixit apostolicus:
»Non tibi soli tantum, sed etiam omnibus partibus illis Slovenicis
mitto eum doctorem a Deo et a sancto apostolo Petro' principe (pro-
tothrono)® et clavigero® regni caelestis.«

3. Et misit eum, postquam scripsit epistolam hane:

4. Hadrianus, episcopus et servus Dei,' Rastislavo et Sventopul-
co et Koceli.

VIl — ! Sequitur pulcherrimum carmen s Cyrilli.

] — tpéloyes pulcherrima imago de ducbus bobus ad unum ara-
trum iunctis; eadem vivace imagine Greg. Naz. suam erga Basilium amicitiam
depingit (S. 43, 24; PG 36, 529), Brevem zeparationcm post Basilii discessum
Athenis ita deplorat: Quasi unius corporis in duas partes sectio] aut boum, qui
simul nutriti sunt atque idem ijugum traxerunt, otio, lugubre invicem
mugientium.

Suprug (sgprog) in Palaeoslav. versione Le 14, 19 dieitur iugum boum.
CGorskij notavit, vocabulum suprug forsan dependere ab ep. s. Pauli ad Philip.
4, 3: germane compar (eéefuye), In Sermone panegyr. C. M. ss. fratres dicuntur
suprufnika (consortes) apostolorum.

# Forsan allusio ad Mt 20, 12 et Jo 9, 4.

& Mons antonomastice pro Olympo, sicut Israilitis mons interdum Sion
significabat.

i Supra nota 3. ad VC 1 (Utitelj-doctor).

# M in fine signum interrogationis ponit: Qua enim re melius potes salvus
fieri? De intentione In monasterium montis Olympl revertendl v, supra c. 5,

VI — ! Munus legati apostolicl. Probabiliter fragm. epistolae ad Kocel.

* nastolsniks sacpius successor (ita VM 178 et 1, 3% significal; Snopek
(List Hadriana, 18) recte monuit, pervij 1 nastelsnik® reddere Graecum titulum
s Petri mpwrédpowos; epum secutus est LKM 304: pervoprestolsnik. P, M
aliique erraverunt, Eodem sensu hoc vocabulum occurrit in Slav, Paterico
Sinaitico saec. XTI (J. Sreznevslij, Materialy II, 337T), nempe pro #pdedgog.
M. Kos in epistoliz Nicolai I invenit versionem Latinam expressionis proyj
nastolsnik — primus sessor (RA II, 1844, 275 &), -

M. Kos in RA IT (1944) approbavit opinionem, haec verba esse fragmentum
epistolae Hadrianl II prinecipi Kocel,

3 xAmdodyos apud Graecos Patres et in liturgia saepius, claviger (apud
Latinos) rarius, sed in epistolis Hadriani IT iterate: coclestis claviger (ad
Lotharum, PL. 122, 1258), coelestis regni claviger (Ad proceres Lotharii, o, ¢
1286). Non solum eadem verba, sed potius idem sensus eademque constructio
hic et in aliis epistolis Hadriani saepe occurentes (Petrum per papam loqui et
praecipere; o. c. 1208 et 1312 e, a), innuunt hoe esse fragm. epistolae. Claviger
etlam in epistola Stephani V (885) atque in commonitorio (885) de eadem
causa recurrit.

i Abbreviatus titulus: Servus servorum Dei plenius in Sermone panegyr.
CM: padt ackwsn pafioms GoMmHiEML.
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5. Gloria in altissimis Deo et in terra pax, in hominibus bona
voluntas® (Le 2,14). 6. De vobis spiritualia® audivimus, quae quidem
sitiebamus cum desiderio et precibus propter vestram salutem,” quo-
modo excitavit Dominus corda vestra, ut eum quaereritis, et osten-
dit vobis, non solum fide, sed etiam bonis operibus oportere Deo ser-
vire, 7. Nam fides sine operibus mortua est (Jac 2,26). Et deficiunt
(desciscunt) illi, qui putant se nosse Deum, factis autem eum abi-
ciunt (Tit 1,16).*

8. Non enim solum apud hunc episcopalem thronum rogastis
doctorem,” sed etiam apud pium' imperatorem Michaelem, 9. Et
misit vobis beatum philosophum Constantinum cum fratre, dum
nos nondum potueramus.* 10, Illi autem cognovissent ad apostolicam
sedem pertinere vestras regiones, contra canonem nihil fecerunt,' sed
ad nos venerunt etiam sancti Clementi reliquias ferentes,

11. Nos autem triplici gaudio repleti, statuimus scrutati,”® mit-
tere Methodium, postquam eum cum discipulis ordinavimus," fi-
lium* quidem nostrum, in vestras regiones, virum perfectum intel-

* Bic pauci cod. Graeci; Vu%:: pax hominibus bonae voluntatis. Hic
hymnus angelicus in aliiz epistolis iand 11 iterate citatur (a. 868 et 869) non
quidem in initio, sed tamen in introductionc tamquam quaedam tessern eius
pontificatus (ad Ludovicum regem, PL 122, 1268 s: ad eplscopos in regno
Caroll C, o. c. 1203).

* Spirityales a 3. Paulo (1 Cor 2, 10-15; Gal 6, 1) dicuntur christiani in reli-
gione et vita christiana jam progressi; hoc sensu etiam Hadrianus IT ad
episcopos (0. c. 1283). In Sermone panegyr. coanvenlens paraphrasis: spiritualic
gaudia quod cum initio et cum al. 3 (triplici gandio) congruit,

' M concinne: quac cum desiderio et precibus vestrae salutis gratia
siticbamus. Sermo panegyr.: spiritualia gaudia, quae habetis ad salutem.

* Similiter LKM 304; M autem non animadvertit cit. biblicam ac minus
exacte vertit.

* Fide dignum est, Rastislaum etiam apostolicam sedem rogavisse, ut
&ibi mitteret misslonarios ¢t cpiscopum independentem ab hicrarchia Germanica,

W Tritus titulus imperatoris Byz,

1 Iocrkxoms eundem sensum verbum dospeti in lingua Serb. et Croat.
habet. LKEM 304 paraphrasi exacta: perde ni mil vetigli nadislati kogoss. M
1870 minus recle: priusquam nos veniremus.

* Hoee enuntiatic Remanae jurisdictionis est non spernendum argumen-
tum authentiae buius epistolae.

' menwmansie  scrutatio fidel ¢t morum praesertim ante ordinationem
episcopalem necessaria atque illa aetate stricte pracscripla erat.

" Nonnulli putant hic agi de ordinatione Methodli ad episcopatum. Ad
presbyteratum enlm jam incunte a. 868 promotus est: a, 868 enim papa potius
Cyrillum ad Slavos mittere statuit,

" 8i M. iam episcopus ot legatus apostolicus erat hic ponendus esset
titulus frater noster,

Quaestionem de tempore ordinationis episcopalis s. Methodii arduam
eszé, nemo negal, M. Koz (o, e. 285) censet, titulum filius noster loco frater
noster impossibilem non esse. Idem non ambigue asserit L. Santifaller in Zgod.
tasopls VI/VII (1852/63) 250 et 257. At quacstione de titulo doctor explicata,
probabilis est opinio, Methodium demum post reversionem e Pannonia episco-
Pum consecratum esse,
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ligentia et orthodoxum, ut vos doceret, prout rogastis, interpretans
libros in linguam vestram, secundum totum ecclesiasticum ordinem
plene et cum sancta missa (id est cum liturgia)® et baptismo,"
quemadmodum coeperat philosophus Constantinus, divina gratia et
precibus sancti Clementis."

12. Ttem si quis alius potuerit digne et orthodoxe interpretari,
sanctum et benedictum sit a Deo et a nobis et ab omni catholica"
et apostolica ecclesia, ut facile praecepta divina ediscatis. .

153. Hane unam servate consuetudinem, ut in missa primo le-
gant apostolum et evangelium Romane® dein Slovenice,* ut explea-
tur verbum scripturae: Laudabunt Dominum omnes gentes (Ps 116,1),
atque alio loco: Omnes loguentur linguis variis® magnalia Dei, prout
dedit illis sanctus Spiritus respondere.™ (Act, 2.11 et 4).

14. Si quis vero ex congregatis apud vos doctoribus et pri-
rientibus aures et a veritate avertentibus in errores (2 Tim 4,31),"
inceperit audacter aliter seducere vos, vituperans libros linguae ve-
strae, excommunicetur, non solum a communione, sed etiam ex ec-

18 Glossa librarii orientalis, verbum missa explicans, VM 11%

7 His verbis innuitur, terminum tfajno slutba VO 15 significare posse
mhnlniium. missale et rituale comprehendens, ast minime rituale sensum

lerno.

1 pnimadversio gravis; s. Clemens patronus unitatis universalis. VC 8%

i 3I-;r;uI‘:.vr.-li.'!u;iiz; posterior textus symboli Nie, — Cp. sobornaja. SR 10, 1857,
pg. 14-83,

% Romane per se graecismus est, in seriptis Anastasii Bibliothecarii, gqui
hane epistolam dictavit non raro occurrens. M. Kos o. ¢. 287,

= Paucl historici et slavistae (Vondrak, Hybl, Hauptmann) putant, hanc
limitationem contradicere sequentibus citatis hiblicis. Ast perperam. Lactio
apostoli (lectionis) et evangelii ingua Slavica et Lalina universalitatem potius
auget quam limitat. Ita olim (saec. IX ectiam) Cpoli festls maioribus lectio et
evangelium etiam lingua Latina recitabantur; hunc usum Constantinopolitanum
papa Nicolaus I in ep. ad Michaelem imp. (B65) memorat. Mansi 15, 191; PL
119, 932. Analogice hodie adhue Romae et in Oriente fit.

= jta Vulgata; textus Graecus érépmg (JIC 1839, T).

3 daopddyysoda— eloqui; otpéifavati forsan inexacla {etymologica) versio
Graecl dmopiiyyeofa: quod in versione biblica vsl. verbo provéidavati vertitur
{uberius de hoc egi in JIC 1939, 14).

= & Paulus vituperat christianos venturi temporis, cum sanam doctrinam
non substinebunt, sed ad sua desideria sibi eligent magistros, prurientes
auribus; tales christiani aures avertent a veritate et ad fabulas convertentur.
Hic autem sensus rhetorice accommodatus et paululo mutatus pst: falsi magistri
non a populo eligentur, sed ipsi se intrudent, fideles seducent eorumque aures
a veritate ad errores avertent. Fr. Snopek (B4-83) false supponit, hic mala
fide (tendentiose) errores loco fabulis positos esse. Sed haec rhetorica accom-
E.;odnt{; certe sensum minus mutat guam memorata mutatio totius loci. JIC

39, 29,

In epistolis pontificum Nicolai 1, Hadriani II, Toannis VIIL, in quibus

Wium B. partem habuit, epistela 2, ad Timotheum frecuenter citatur,
. Kos o. ¢, 289.
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clesia,” donec se correxerit, 15. Isti enim sunt lupi, non autem
oves,™ quos convenit a fructibus eorum cognoscere (Mt 7,15 s) et
cavere ab iis.

16. Vos autem filii carissimi, audite braecepta Dei, nec repu-
diatis institutionem ecclesiae, ut inveniamini veri adoratores Dei,
Patris nostri caelestis, cum omnibus sanctis.* Amen.*

17. Excepit autem eum Kocel cum magno honore, et iterum
misit eum ad apostolicum et viginti viros, honorabiles homines, ut
eumn sibi ordinaret in episcopatum® in Pannonia in sedem sancti
Andronici, apostoli ¢ septuaginta,” quod factum est.

¥ Textus Slav, corruptus est Librarii nen intellexerunt pannonicum
BheoydAl  (communio). Sahmatov (ASPh 27, 141 s) proposuit reconstructionem
HE ThiLM0 HECOYAA HB W ucpkBe ercommunicetur nom tanlum a communione

runt. V. supra textum Slav, VM. Excommunicatio sace. IX (usque ad saec.
XIII) frequentius exclusionem a communions eucharistica (ergo hoe scnsu
elymologice explicanda est), rarius strictam excommunicationem (anathema)
sen5U hodierno significabat. In epistolis Nicolai I, Hadriani Il ac Ioannis VIII
frequenter oceurrunt similes formulae: a communione (corporis et sangulnis T,
Christl) et ad omni christianorum socictate separatus, Quac formulas iuris
ecclesiastici nequaquam strictam excommunicationem (anathema) sensu ho-
dierno exprimunt. M, Kos o, ¢, 201 s

* Allusio ad verba Christi: Attendite a falsis prophetiz, qui veniunt ad vos
in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces, A fructbus eorum
cognoscetiz eos (Mt 7, 15 5). Verba apprime congruunt cum hymne, quem angeclj
coram pastoribus ad Betlehem cecinerunt. Pastores, oves, pax, lupi, discordia,
ideac valde propinquae sunt atque hoe nexu in sermonibus Christi frequenter
lunctae occurrunt. Item in epistolis Hadriani: sSicut tune pastores, qui super
gregem suum prae ceteris vigilaverunt, tanti tripudii videre prae ceteris gaudia
meruerunt: ita nos tunc coclestium bonorum laetitiam adipise] merebimur, sl
super oves dominicas sollicite vigilemus, ne videlicet has per insidias odii seu
discordiae vorax lupus invadat.« (PL 122, 1263 et 1203).

* Conclusio epistolae in sermone panegyr. 5. C. et M. differt ab haec.
Sieut in initio (supra n. 4) ita etiam hic sermo panegyricus Vitam Methodii
consulte supplere videtur, propriis verbis papae accuratius redditis. De rela-
tione capitis ad Sermonem panegryr. vide infra,

™ Amen ab auctore VM additum est, sieut VC 18 ¢t 7 o o Authentiom
huius epistolae Inconcusse demonstravit M. Kos (RA 1944, 271-301), COf. AAV
1941, pg. 258-270 et Konstantin und Method (1860) ¢. 53.

™ Ordinare in episcopatum in contextu: in Pannonia in sedem sancti
Andronici certissime potius constitutionem gquam ordinationem dicit, Teitur hic
textus, quamvis ordinationem non excludat, minime pugnat contra opinionem
Methodium {iam antea episcopum ordinatum ecsse. Imo haece opinio probahilis
videtur. In documentis elusdem temperis ordinare non raro constituere notat
Ita cerle in ep. Toanniz VIIT Karolomanno a. 873: Reddito ... Pannoniensium
epiecopatu, liceat fratri nostro Methodio, qui illis a sede apostolica ordinatus
est... Jaffé I, 378 Similiter eodem anno Montemero (Mutimir): Ad Pannonien-
slum reverti studeas dicecesim, quia illic iam..., a sede b. Petri episcopus
ordinatus est, O, e. 379. Docurmenta ecclesiastica antiquiora Latina in versione

rorale  (ordinare). Concillum Nie, (325) in canone 4. utrumque exacte distin-
guit; verslo Latina (e saec VI) autem pro utroque verbo ordinare posuit.
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IX. 1. Post hoe vero antiquus inimicus, invidus bono' et adver-
sarius veritati® excitavit® cor hostis* regis Moravici®* cum omnibus
episcopis contra eum (dicentibus): »In nostra regione doces.« 2. Ille
autem respondit: »Ego quoque, si scirem, vestram esse, abscederem.
Sed sancti Petri® est. 3. Et vere, si vos propter ambitionem et avidi-
tatem antiquos fines agredimini contra (praeter) canones, prohibentes
institutionem divinam, cavete, ne ferreum montem osseo vertice
pertundere volentes, cerebrum vestrum effundatis.« 4. Dixerunt ei
iracunde loguentes: »Malum accipies.« 5. Respondit ille: »Veritatem
loquor coram imperatoribus et non pudet me,” vos autem facite ve-
stram voluntatem in me. 6. Nam non sum praestantior illis, qui ve-
ritatem loquentes, multis cruciatibus etiam vitam hanc amiserunt.«

7. Multis autem verbis altercatis et cum non possent adversus eum
respondere, dixit rex* pronus: »Ne fatigetis meum Methodium, iam
enim sudare coepit, ac si esset prope fornacem.« 8. Dixit ille: »Nae,
domine, philosopho sudanti quodam obviam facti homines dixerunt
ei: Quid sudas? Inquit ille: Cum rudi gente disceptavi.«

Textus Latinus 6. canonis concilii Sardicensis (343) xadioraoda: ter repeti-
tum semel verbo faocere, bis ordinare reddit, pro exaclo constifuere. Slc etlam
versio Latina VIII actionis coneilii Nicaeni 1I: de sacris electionibus. Mensi
13, 418,

® Lc 10, 1; cod. Graeei plurimi: septuaginta; Vulgata: 72. 5. Andronicum
ap. Paulus Rom 16, 7 laudat, traditio ipsum discipulum Christi et primum
episcopum Pannoniae — Sirmii tenet. Eccl. Graeca eius memoriam 1T. Maii
celebrat. Dict. Hist, Géogr, eccl. II (1914) 1773 s, Nilles, Kalendarium 2. ed.
(1896) 181. Mothodius ergo ep. Sirmiensis eral.

IX. — ' Vrag zavidlivyj dobru — peodxdddos daipwv. Haec famosa appel-
latin infausti daemonis multis historicls (Dvernik 310, Prochézkovi-Suchd e, a.)
certum  videtur argumentum pro dependentin VM de legendis sanctorum
Byzant. saec. 8. et 9, in quibus haec appellatio frequenter legitur. Ast haec
appellatio minime legendis Byzant. dictl temporis propria est, sed non minus
frequenter in monumentis sacculorum 4, et 5. occurrit, e. gr. Actn Sanctorum
48, 336 s5. imo semel vel bis fam apud Gregorium Naz. Sermo 6, 13; PG 35, T40.
Etiam sensus ot connexus apud Greg, saepe occurrit; sicut Deus causa et motor
boni, ita diabolus motor mall dicitur atque malos contra sanctos excitat.

® Jo 8 44 VC 15%

2 Excitavit, vezdviZe (etiam VC 15° et VM 12% -apud Greg Naz Sermo
a1, 82: PG 35, 1120 idem verbum (fwaviorgme),

1 Rex Germanorum Ludovieus vel ecius filius Carolomanus.

: Nomen rexr (hoc loco minus exactum) hie ducem Moraviae significat.
Methodium non in Pannonia, ged in Moravia vi prehensum esse, non solum
ex nomine Moraviae, sed potius e nexu historico elucet.

i i, o, directe sedi apostolicas sublecta; eadem aetate similiter: patrimo-
nium & Petri.

7 Veritatem loquor coram imperatoribus et non pudet me (non confundar)
— @& Ps 118, 46, Versio Palaeoslav. huius loci biblici revera consonat cum verbis
VM 9. Goetz {o. c. pg. 181) # numero plurali (imperatoribus, i. e. regibus) false
deducit, duos reges praesentes fuisse.

* rex Ludovicus.
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9. De hoc verbo cum contendissent, discesserunt.® Illum autem
in Suevos relegatum tenuerunt annos duos et dimidiym.'

X. 1. Venit (nuntius) ad apostolicum et (de hac re} certior
factus misit excommunicationem contra illos, ne omnes regis epi-
scopi canerent missam (id est liturgiam), quamdiu eum tenerent.!.
2. Atque ita eum dimiserunt, dicentes Koceli: »Si hunc retines apud
te, haud bene te absolves a nobis.« 3. Sed illi non sunt absoluti a
iudicio sancti Petri.* Nam quattuor ex illis episcopis obierunt.?

4. Accidit vero tunc temporis, (ut) Moravi, postquam cognove-
runt, presbyteros Germanicos, qui apud eos vivebant, non favere sibi,
sed insidias struere,' omnes expellerent. Ad apostolicum autem mi-
serunt (nuntium): 5. »Quoniam et antea patres nostri a sancto Petro
baptisma acceperunt, da nobis Methodium archiepiscopum et docto-
rem.« 6. Statim vero misit eum apostolicus,

7. Et accipiens illum Sventopulkus princeps cum omnibus Mo-
ravis, commisit® el omnes ecclesias et clericos in omnibus urbibus.

* M: de hoc verbo allercatione exorta discesserunt,

" Autumno a. 870 ad comifia regis Ludovicli Ratisbonae etiam nonnulli
episcopi convenerunt; hac occasione de Methodio judicium fecerunt. Praeter
alios certe aderant archiepiscopus Salisburgensis alque episcopi Frisingensis
¢t Passaviensis. Exstant adhue epistolae Ioannis VIII (873) ad hos episcopos,
factum confirmantes atque acriter illustrantes.

Verba =in Suevos relegatume« luculenter significant, Methodium ultra
limites dioecesium Bavariae in exilium missum esse. Ex epistolis papae a. 873
patet, Methodium ad tempus Passaviae (vel in monasterio Niederaltaich) et
Frisingae in custodia detentum esse, prout iam Rattinger (o, ¢, pg. 411) obser-
vavit. V. OChP 1852 pe. 1-5. Zgod. ¢asopiz VI/VII £1958/3) 158-170 et VIIIL
139-143. A. Ziegler, Dillingen u. Schwaben, (1949) 169-189 et Jahrbiicher f. Gesch,
Osteuropas 1853, 369-382. Sakad in OChP 1954, 173-180.

X. —1 Ad hanc causam decernendam papa misit epizscopum Paulum
Anconitanum; exstat instructio [ data.

* Papa eos judicavit tamquam successor 5. Petri.

* Adalvinus Salisburgensis 14. maii 873; Hermanricus Passaviensiz a. 874;
Anno Frisingensiz 875; Lantfridus Sabionensis (Brixen) circa a. 874

E numero guatfuor conicere licet, plus quam quattuor episcopos Metho-
dium iudicasse. Secus enim auctor VM dixisset: omnes, Videlur praeter 5 epis-
copos provincise Salisburgensiz etiam eplscopum dioecesis Eichstiitt (urbs in
Bavaria sita) adfuisse. Rattinger pg. 403 s.

4 Jagié (51): fraudem molird.

} porufi — commisit (Jagié 51); M tradidit.

WVafica e. a. putat, Methodium tune demum (Moravis rogantibus) eplscopum
Moraviae conslitulum esse; ast archidioecesis Pannonica (Syrmiensis) iam a.
870 etiam Moraviam comprehendebal, prout e ktteriz pontificum Rom. et #
%c:'t:atextu historico patet. V. supra L. p. nolam 2. ad marginem capitis: Breviores

e,

VM hic consulto narrat de inferventu Moraverum apud papam, ut illis
Methodium mitleret; consulto effert, Methodium a populo Moravorum et
principe Sventopulk amice receptum esse. ipsique a principe omnes ecclesias
et clericos commisses esse. Post mortem s. Methodii enim, quando VM scripta
est, iam magnum periculum discipulis Methodii ab eodem principe imminsbat.
Opportunum erat in memoriam revocare {lla, quae operi Methodil favebant.
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P e g o i s g o o

8. Ab illo autem die magnopere coepit crescere doctrina divina et
clerici multiplicari in omnibus urbibus et pagani credere in verum
Deum, erroribus suis renuntiantes. 9. Eo magis et regio Moraviae
omnes fines suos dilatare coepit et hostes sine haesitatione debellare,
sicut et ipsi narrant semper.®

XI. 1. Erat autem prophetica quoque gratia in illo, quoniam mul-
tae eius prophetiae impletae sunt, e quibus unam vel duas refe-
remus. 2. Paganus princeps admodum potens, sedens in terra Visla-
norum, illudebat christianis vexabatque eos. 3. Mittens autem ad
illum (Methodius) dixit: »Bonum tibi esset, fili, baptizari ultro in tua
terra, ne captus invitus baptizeris in aliena et recorderis mei.« Quod
etiam contigit! 4. Alio vero tempore iterum Sventopulco bellum
gerente cum paganis neque proficiente quidpiam, sed cunctante,
sancti Petri missa® (id est liturgia)® appropinquante, misit ad illum
loquens: 5. »Si mihi promittis, fore ut sanctum diem* Petri cum mili-
tibus tuis apud me transigas, credo in Deum, eum tibi illos brevi tra-
diturum esse.« Quod et factum est. 6. Aliquis admodum dives et con-
siliarius (regis) duxit patrinam (commatrem)® suam in matrimonium.
7. Et (Methodius) multum monens et docens et adhortans non potuit
eos disiungere. 8. Alii enim, Dei servos se esse simulantes, clam
corrumpebant eos, adulantes propter pecuniam et tandem eos ab
ecclesia seduxerunt.! 9. Et dixit: »Veniet tempus, quando non pote-
runt vos iuvare hi adulatores, meorum autem verborum recordabi-
mini, sed non poterit quidpiam effici.« 10. Repente, postquam a Deo
deserti sunt, perieulum iis iniectum est et mon est inventus locus
eorum (Ps 108, 16), sed turbo quasi pulverem tollens dispersit eos.
11. Et alia multa similia his (acciderunt), quae in parabolis palam
narrabat.

* M narrare non desinunt.

%1. — ! Ex his non necessario sequitur hune principem ab ipso Methodio
baptizatum esse (Kuljbakin JF 10, 233 contra L et Brilckner); attamen pro-
babile

est,

1 Vadica (BS VIII, 10 5) in his verbis videt testimonium, Cyrillum sic
dictam liturgiom s. Petri vertisse; ast sequens sententia festum s. Petri memo-
rat. I}anuehli::mmmrdnnunn:ﬂﬁhuim:pumdL

VM 8",

4 ganctus dies = festum.

5 kupetra, Librarius Slavus ritus Byzantini hoc nomen Latinae originis
{compater) non intcllexit; tamen illud explicare tentavit ac glossam erroneam
addidit: id est fratriom, quam utpote manifeste erroneam glossam in versione
omisl (explicatio M in Lexico 322).

Matrimonia cum patrinis (matrinis) sermone s. Methodii In Glagolita
Cloz. severe damnantur. Hlo sermone hie locus VM illustratur.

§ M: et postremo excommunicati sunt.

7 Allusio ad Pz 1, 4.
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XL 1. Quae omnia cum antiquus inimicus invidus generi huma-
no,' ferre non potest, excitavit® aliquos adversus illum, sicut Dathan
et Abiron contra Moysen, alios palam alios clam, qui laborant hyo-
patorica® haeresi et infirmiores devertunt ad se de via recta, lo-
quentes: 2. »Nobis papa potestatem dedit, hunc autem et doctrinam
eius fubet expelli.«* 3. Congregato autem omni populo Moravo, ius-
serunt coram se perlegi epistolam, ut audirent expulsionem eius.?
4. Homines autem, prout mos est hominibus, omnes contristabantur
et dolebant, quia tali pastore et doctore privabantur, exceptis de-
bilibus, quos dolus movebat sicut ventus folia, 5, Honorantes autem
apostolici litteras® invenerunt scripturam: Frater noster Methodius
sanctus et orthodoxus est et apostolicum opus perficit et in manibus
eius sunt a Deo et ad apostolica sede omnes partes Slovenicae,” ut
quem maledixerit (excommunicaverit), sit maledictus (excommuni-

XIT — ' M: infensus generi humano; ast zavistsnik non nisl invidus,
plorepds-notat. Quae notatio diaboli frequenter ocourrit in s scriptura (Sap 2,
g E'il: Iﬂé&%td Pﬁtre‘s. & gr. Greg. Naz: géors pltoragd xal predviignacs  (Sermo

W Ly . 341).

T VM 92,

* viomatopin terminus quidem Photii contra Latinum Filiogue (Mystagogia
15; PG 102, 293), sed Photius ipse eodem loco diserte innuit, hune terminum
minime a s¢ inventum esse; aperte enim obiicit, errore Latino errorem hyopa-
torium Sabellianum renovari. Hie terminus fam apud Epiphanium, Cyrillum
Hierozollmitanum et Alexandrinum, Gregorium Athanasium, Nyss. e. a, oceurrit
contra haeresim Sabellianam (monarchismus, uniea divina persona). Sabellianis
objiciunt Patres, ex illorum doctrina Patrem simul Filium esse, viomdrup
(e. gr. Epiphanius, Haeres. 62, PG 41, 1052 ss). Photlus autem Latinos obiurgat,
quod Latinum Filiogque Filium patrem Spiritus sanct! dicit. Sacerdotes Latini
in Moravia subtilem doctrinam de processlone 5. Spiritus vix explicare potue-
runt. Methodii autem discipuli contra exaggerationes clericorum Latinorum
orientalem cogitandi modum forsan exaggerate efferebant. Forsan In hae re
Photii doctrinam plus minus secuti sunt; haud dubie commercia quaedam
habebant (VM 13% cum Byzantinis, Fraecipuus locus, quo wiemaropla vitupe-
ratur, est Cyrilli Hieros. Catech. 11, 17; PG 33, 712, Versio Slav. medii aevi
vertit cumocouse.  Tunickii, Sv. Kliment, 135 =. Disputationes de Filioque jam
circa a. 878 in Moravia exortae sunt, prout ex epistolis papae a, 879 et 880 suspi-
carl possumus. Postquam Viching a. 880 episcopus constitutus est, illae dispu-
tationes acriter renovatas sunt. Methodius enim, cuius archidioecesis directe
Romae subdita erat, jure meritoque postulabat, ut symbolum lturgicum more
Romano sine Filioque caneretur, Viching autem cum suo clero Latino insiste-
bat, Filioque more Francorum addensum esse,

¢ Viching epistola papae fallaciter vitiata Methodium calumniatus est,
ut ex hoc Joco et ex epistola papae a. 881 colligere licet.

* Infra n, 8.

* Epistola Indusiriae tuae ad Sventopolkum (880) ac capitula Methodio data,

! Legatus apostolicus. VM 8¢,

232




catus),® quem vero sanctificaverit, sit sanctus. 6. Et rubore suffusi
disgressi sunt sicut nebula cum pudore.

XIII. 1. Malitia eorum autem' nondum hic substitit, sed dixe-
runt loquentes: sImperator® illi irascitur, ut si illum reppererit,
haud amplius sit e vivendum.« 2. Neque in hac re volens repre-
hendi servum suum Deus misericors, imposuit in cor imperatori,
prout cor imperatoris semper in manu Domini est (Proverb 21, 1),
et misit litteras ad eumn: 3. »Pater venerande, valde desidero te vi-
dere. 4. Itaque faveas ad nos venire, donec es in hoc mundo, et pre-
ces tuas accipiamus.« 5. Statim autem illue profectum, imperator
suscepit magno cum honore et gaudio, et doctrina® eius collaudata,
retinuit ex discipulis eius presbyterum et diaconum cum libris?
G. Omnem autem voluntatem eius, quidquid voluit, fecit, neque ulla
re e recusata, et ecum amore et multis donis comitatus est eum
iterum solemniter ad eius sedem,' item et patriarchat®

XIV. 1. In omnibus autem itineribus in multa pericula incidebat
a diabolo, in desertis in latrones, et in mari in undas procellosas, in

* Gen 27, 29 e. a; Num 16, 12-33; 22, 6; 24, 0 e a, Slav. prokletl et male-
dicere et excommunicare significat

Joannes VIII in epistola Industrige tuge (880) ad Sventopulkum diserte
mandavit, ut omnes presbyter] et clerici Methodio sub poena excommunicationis
et expulsionis (hunc locum Viching contra Methodium falsavit, supra n. 4)
oboedirent (VM 17'). Hanc Methodii potestatem capituliz ibidem memoratis
accuratius constituit. Verba hic VM allata non solum e dicta epistola, sed
etiam e capitulizs excerpta sunt; ideo nonnulla continent, quae in ep. non
leguntur, praesertim de Methodio legato apostolico, Potestate excommunican-
dl scontumaces et inoboedientes et schisma facientess Methodius probabilius
usus est cirea 0. 884 contra Viching elusque factionem, prout ¢ VM 17! concludi
potest,

XKML - Textum Slavicum M (1870) ad verbum apte vertit: Sed malitla
eorum non modo hucusque progressa est.

* Bacilius Macedo (B67—886), qui imperatore Michaele 111 a. 887 occiso
thronum ascendit. Methodius cum hoe imperatore minime tale commercium
habere potuit sicut cum aula Michaelis 11T, Circa a. 880 autem rationes politicae
et ecclesiasticae ex utraque parte vicissitudines renovandas suadebant. Bidlo
in CMM 25 (1916) 35—54 putat, Methodium hoc iter fecisse probante papa;
similiter Lapdtre, Dvornfk, Slaves 271—280. Afferunt verba: sCum Deo duce
reversus fueriz« ex epistola papac Methodio a, 881.

I Liturgia Slavica.

® Libris liturgicis Slavicis. Ex hoc facto colligi potest, vicissitudines amicas
Methodii efusque discipulorum cum Byzantio abhine frequentiores fuisse (VM
12%. Vita Slav. Naumi testatur, imperatorem Basilium Methodii discipulis, e
Moravia expulsis, favisse,

& Jagié (73): iterum sollemniter in sedem suam remisit; provoditi potius
deducere, comitari dicit; hanc versionem etiam praepositio do (svojego stola)
postulat. Imperator Methodio comitatum dedit usque ad Moraviam vel usque
confines imperii.

® Photlus, tunc cum papa reconciliatus.
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fluviis in mortes' improvisas, ita ut impleretur in eo apostolicum
verbum: 2. Pericula a latronibus, pericula in mari, pericula in flu-
minibus, pericula a falsis patribus, in laboribus et aerumnis, in
vigilils plerumque, in fame et siti plerumque et in ceteris tribula-
tionibus (2 Cor 11, 26 s), quam apostolus memorat,

XV. 1. Post ista autem relicto omni tumultu et cura in Deum
posita (1 Petr 5,7)!, prius vero ex discipulis suis duobus presbyteris
constitutis, qui valde wvelociter scribebant, vertit celeriter omnes
libros (s. scripturae) plene, exceptis Machabeis, ex Graeca lingua in
Slovenicam, intra sex® menses, inchoans a Martio mense usque ad
vicesimam sextam diem Octobris mensis. 2. Opere vere finito dignas
gratias et laudem Deo egit, concedenti talem gratiam atque celerem
successum. 3. Et sanctam oblationem mysticam® eum clero suo offe-
rens, fecit memoriam sancli Demetrii.' 4. Psalterium enim tantum
et evangelium cum apostolo et electis officiis ecclesiasticis® cum phi-

XIV. — ! Lectio mortes ¢ 2 Cor 11, 23; in mortibus frequenter. LMat lectio-
nem syrtis reprobat; antea in versione (pg. 310) autem lectionem syrtes secutus
est Jagié (80): syrtes improvisas. V. supra textum Slav,

AV. — ! idem locus cit. VC 7.

* A Martio usque ad finem Oclobris sunl pelo menses; numerum sex librarii
per errorem deprompserunt ex textu glagolitico; cyrillica littera s (dz) numerum
sex notat, littera glagolitica el respondens autem 8, Multi locl s, seripturae
iam antea translati sunt, vertendi eranl et ceterl locl et librd, Refetar In
ASPh 34 (1913) 234 s5. Schliitzer (LMat VI) putabat illos duos sacerdotes seribas
veloces non novam verslonem scripsisse, iam antea factam versionem tran-
scripsisse (et redigizse). LKM 79 s5. Jagi¢ 81.

J. Vajs, qui vestigia versioniz Palaeoslav. 5. seripturae in libris liturgicis
glagoliticis Croalicis perite perscrutatus est, defendit opinionem, narrationem
VM 15 hoc loco verisimilem esse, Ita in commentario ad novam editionem libri
Dobrovskii Cyrill u. Method (Praga 1048) 143—153.

In angustia temporum a, 885 non nisl pauca exemplaria Palasoslavicae
verzioniz & scripturae scribi potucrunt; ideo credibile est, solum quasdam
partes illiuz versionis superstites esse,

¥ deapopk pvorisd, Snopek (Hlidka 1902, 861), Slavenapostel (1918) 78.
In missa Romana s. Callisli missa dicitur oblatio mystica.

4 Festum 5. Demetrii, patroni Thessalonicensiz, in ecclesia Gr, celebratur
die 26, Oct. Bundem etiam Sirmii, utpote martyrem Sirmiensem, magnopere
venerabantur; Sirmium autem erat sedes antiquae archidioecesis Pannonicnsis

) saec. TX erectae, Discipuli s. Methodil hune's. martyrem ferventer
coluerunt, quod stropha Slavica, hymno liturgico s. Demetrii in Slaviea versione
addita hodie adhue testatur: »Quare nos, tui miseri famull, tui splendoris orbati
sumus, amore Creatoris in terris urbibusque exteris peregrinantes atque inter
trilingues haereticosque patientes.= His versibus exprimitur desiderium patriae
splendidique templi (ecclesiae) 5. Dimitrii Thessalonice videndi. Tunickij, Sv.
Kliment 79; A, V. Gorskij, K. M. Shornik 279.

# Electa officia (slutby) ecclesiastica comprehendunt omnia, quae VC 15
et VM 8 nomen ecelesiasticus ordo notat. Slufba sensu strictiore liturgiam,
missam dicit. In Conversione Bag. et Carant. ecclesiasticum officium omnia
officia liturgica practer missam et evangelia comprehendit. LIt T: scripta ad
ecclesine ministerium necessaria.
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losopho antea converterat. 5. Tunc autem el nomocanonem id est
legis regulam® et patrum libros” transtulit.

XVI. 1. Cum autem in partes Danubianas venisset rex Ungri-
cus,! voluit illum videre. 2. Et licet quidam loguerentur et putarent,
fore ut non liberaretur ab illo sine cruciatu, ivit ad eum. 3. Ille vero,
prout decet dominum, ita eum suscepit honorifice et solemniter cum
gaudio; et collocutus cum eo, sicut decebat tales viros sermones

* Periti slavistae el alii fere communiter censent, nomocanonem esss
Synagoge Joanniz Scholastici 50 titulorum, Jagié 83; LKM 83 s; H. F. Schmid.
Die Nomokanoniibersetzung des Methodius, Leipzig 1922,

! Versio exstat in duobus codicibus, quorum optimus est ¢ monasterio
Ustjug sacc, XIII. De hac versione disserebant Sreznevskij, Soboleyskij, Bene-
Sevit, Schmid. J, Vadica verslonis coriginem Movavicam demonstravit, guod
iam moravismis quam canonum selectione comprobatur; gravia cum Sermone
Methodii in Glag. Cloz. communia Invenit BS 12 (1951) 154—174, Slavia 24
(1856) 8—41, Grivee in Slovo ITI, 84—80 et VI.

Particula tunc propositionis ultimae non ad octo menses a. 884 referenda,
sed aptius cum partieula antea propositionis antecedentis coniugenda est.
Constat enim, saltem partes potiores nomocanonis ante a. 884 translatas esse,
imo aliquae partes (e. gr. Zakon sudnyj) iam a. 863—866.

Palacoslav. kniga, Graec, gramma, Lal. littéra, epistola, scripta, opus,
opera. N. ven Wijk a. 1931—1938 pluribus (22) dissertationibus et brevioribus
articulis (Studien zu den altkirchenslav. Paterica, Amsterdam, Acad, scient.
1931: BS IV, 22—35: VII, 108—123 ¢ a) contendebat Methodium wverlisse
Graecumn Patericum HAedgie dyfwe @i3dog cuius versio Slav. in cod. Vindobon.
vestigia Moravica prae se fert. De ciusmodi Patericis v. Krumbacher, Gesch.
der byzant. Lit. 2188. R. Nahtigal in dissertatione Otuinsky Kwnigy (HA 1960,
pg. 7—24) articulos N. van Wijk breviter recensendo asserit, s. Methodium
nequaguam Patericum, utpote librum monasticum, sed homiliaz Patrum ver-
tisge. Similiter iam B. Golubinskij (0. ¢. I. 1, pg. 805) versionem Paterici, Moravis
inutilis, fortiter excludebat. Sed contra attendendum, collectiones vitarum et
sententiarum ss. Patrum populo christiano iucundos acceptosque fuisse. Rursus
homiliae Patrum in Glagolita Cloz. indubie testantur, aliquod sermones Patrum
in Moravia translatos esse. Golubinskij (0. c. 891) cum A. Vostokov asseverat,
versionem 13 sermonwum 5. Gregorli Naz, (ed, Budilovi® a. 1875) iam in Moravia
confectam esse. N. Nikolskij contendit, libros patrum continere opera exegetica
Patrum (Han. pyce, sa. 0 cnon, 1928, 443/ et 453 s5), Nahtigal (pg. 23 8) appro-
bavit meam sententiam (RA 1943, 351 s), homilias Glag. Cloz. operaque similia
{e. gr. antiquior pars Homiliarii Mihanovi¢) csse partes illiug librl patrum.

I. Gofev tandem probavit, Patericum e Palacoslav, libro patrum non esse
excludendum. Typlcum {directorium) Byzant. saec. TX de ordine officil liturgici
enim pro tempore Nativitatis Christi praeseribebat lectiones sermonum 5. Greg.
Naz.; etiam pro aliis hebdomadis praescribit sermones Palrum legendos; prae-
terea etinm lectionem Patericl commendat. Ttaque libri Patrum erant liber
liturgicus sensu latiore, Godifnik — Annuaire de 1'Université de Sofia. VI. Fac.
de Théol. 1038, 3 pg. 67—69.

XVI.—' Omnes cod. qguidem consentiunt de rege Ungrico, ast totus contex-
tus potius innuit regem christianum celebrem vel saltem notum. Talis rex potest
dici dominus (viadika) atque quasi par Methodio; talis potuit Methodium hono-
rifice suscipere atque osculis et donis magnis dimittere, non autem dux
cuiusdam tribus Ungaricae, Quamquam singulae turmae Ungarorum illo tem-
pore iam usgue Danubfum progressae sunt, tamen non spernendn est opinio
A. Briickner (pg. 84 5), hune regem fuisse imperatorem Carolum IIL, qui in
partibus Denubii illo tempore (884) cum Sventopulke tractabat,
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facere, dimisit illum cum amore et osculis et donis magnis, dicens ei:
»Memento mei, venerande pater, in sanctis praccibus tuis SEIMPET.

XVIL 1. Ita omnibus culpis resecatis' ex omnibus partibus et
ora multiloquorum?® obstruxit, cursum autem perfecit, fidem serva-
vit, expectans coropam ijustitiae. 2, Et quoniam sic Deo gratus,
dilectus erat (Sap 4,10). 3, Appropinquabat tempus pacem accipiendi
a passione et multorum laborum mercedem.?

4. Interrogaverunt autem eum dicentes: »Quem desipnas, pater
et doctor venerande, inter discipulos tuos, ut in magisterio tuo sit
tibi successor?«* 5. Monstravit vero illis unum ex fidis diseipulis suis,
dictum Gorazd, loquens: 6. sHic est vestrae terrae liber vir, bene
quidem doctus in Latinis litteris, orthodoxus: hoe sit Dei voluntas et
vester amor sicut et meus.«

7. Congregatis vero per illum dominica palmarum omnibus
hominibus, ingressus in ecclesiam quamvis infirmus® iussit bene-

XVII—*' M: Itague omnibus sollicitudinis causis undique dimolis. P: Ita
omnibus causis dimotis ex omnibus partibus., L (311) habet sensum: Itague
omnibus criminationibus contra se amotis. Otsékati in elencho coneciliorum VM 1
ipericope 47) occurrit sensu excommunicare VC 11' autem separare. Hunc
sensum (excommunicare) etiam hic subesse Vadica (Septimus unionisticus
congressus Velehradii a. 1936, 13 s8) contendit. Locus parallelus VM 1 hune
gensum commendat. Ttem contextus. Os obstruere enim in liturgia Byzantina
de damnatione haereticorum usurpatur (in festo s, Silvestri papae); Silvester
impia ora haereticorum obstruxit. Loco impia hic legitur ora multiloguorim.,
quod synonymum est; multilogqua lingua in VC 187 linguam haereticam notat.
Hie quidem non proprie de haereticis sermo est (quamauam VM 12 hyvopatoria
haeresis), sed de calumniatoribus vere multiloquis et schismata seminantibus,
Methodius a papa Joanne VIII, potestatem accepit, tales adversarios excom-
municandi, ut in ep. Indusiriae tuae ad Sventopulkum (880) legimus: »GQuod
sl (clericl) contumaces inoboedientes existentes, scandalum aliquod aut schisma
facers pragsumpserint... ab ecclesiis et finibus vestris praccipimus esse procul
abiciendos, secundum auctoritatemn capitulorum, quae illi (Methodio) dedimus.«
Haee potestas consulto effertur stiam in VM 12, Hac potestate Methodium
usum esse contra Sventopulkum elusque partem (Vichingum e, a) testatur
Christianus, scriptor Bohemus saec. X in »Vita et passione 5. Venceslai« (Va-
Ziea 1. ¢); idem colligi potest ex ep. papas Stephani V ad Sventopulk (885):
sAnathema ... qui indixit (Methodius) ...« Graeca Vita Clementis Bulg. narrat:
=Vichingus a Methodio anathemate satanae traditus est una cum efus factione.«
Hane narrationem fide dignam esse, exacte demonstravit Iam Tunickij, Sv.
Kliment 76—78 (a. 1913). Tunickij (78) factum huiusz anathematiz etiam in Sla-
viea Vita Naumi supponi censet. Ex epistola papae Stephani V ad Sventopulk
{anathema... qul indixit) colligi polest, Methodium anathema indixizse sub
condiclone, si contumaces permanserint

: Proverb 10, 19.

® Ps 62,12 (obstructum est os loquentium Iniqua).
! Apoc 14, 13; Sap 5, 16; 10, 17 e. a.

* nastolsnik VM 8. V. VC L 3.

* ita M, L: minus exacte P: non potens.
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dicere’ imperatorem et principem et clericos et omnem populum.
8, Ac dixit; »Custoedite me, liberi, usque ad tertiam diem.« Sic et
factum est. 9. Illucescente tertia die dixit porro: In manus tuas com-
mendo animam meam (Le 23, 46; Ps 30,6). 10. In manibus autem
presbyterorum requievit sexta die mensis Aprilis, tertia indictione
anno sexies millesimo et trecentesimo gt nonagesimo tertio a crea-
tura totius mundi (885 post Chr.).

11. Discipuli autem eius curantes® eum, dignos honores (ei) red-
diderunt et officium ecclesiasticum Latine et Graece et Slovenice®
peregerunt et deposuerunt eum in cathedrali ecclesia. 12. Et appo-
situs est ad patres suos (Act 13, 36, 1 Mach 2, 69) et patriarchas et
prophetas et apostolos, doctores, martyres.'* 13. Homines vero, in-
numerabilis populus congregatus, comitabantur (eum) cum candelis,
deflentes bonum doctorem et pastorem, viri et mulieres, parvi et
magni, divites et pauperes, liberi et servi, viduae et orphani, pere-
grini et domestici, infirmi et sani, omnes, qui factus est omnia omni-
bus, ut omnes lucrifaceret (1 Cor 9,22)."

7 Hie locus lbrariis Palaeoslavicis ac slavistis recentioribus magnam
difficultatem parabat, quia non perspexerunt, cur Methodius non ipse bene-
dixerit, sed benedicere lusserit. Agitur etenim de benedictione liturgica sollemni,
alta voce vel cum cantu dicenda, qualis in imperic Francorum lam saec. VIil
in freguentem usum venit

Praeterea verbum Slav. blagodati (blagodariti) non parvam difficultatem
affert; hic non nisi benedicere significare potest, dum sensus proprius istius
verbi gratias agere notat (ita hune locum Miklosich vertit), At conzsiderandum
est, in usu liturgico (et in psalmis) verba benedicere et gratlaz agere fere
synonyma esse. E. gr. in hymno liturgico Latino et Graeco Gloria in excelsis:
benedicimus te, gratias agimus tibl, Sicut aliis locis ita etiam hoc loco auclor
VM in aptis verbis eligendis non sat diligens erat. Fortasse scribae lextum
archelypl corruperunt,

* usufnfe (part. pf) -usuditi duplicem notionem exprimit: 1. ludicare,
2. edornare, : sud — 1. fudicium, 2. instrumentum, vas. M 1854 falze: re
considerata (iudicata), M 1870 optime: exornstum. Mea versio: curantes; curare
thmﬁm}. adornare {aufbahren) corpus mortul. De hae re diserul in »Tekka
mestas,

* Gorskij opporfunc observavit, s, Hieronymo teste (ep. 108, 28; PL 22,
904 =) etiam in funere s. Poulae Bethlehemi clerum cecinisse psalmos Graece,
Latine Syriaceque.

1 Verba cursive excripta una cum citatione biblica deprompta sunt e
sermone Greg. Naz. in memorian s. Athanassi (Sermo 21; 37; PG 85, 1128). 5,
Greg. hic doctores non memorat; eorum memoriam hic vix consulto omittit,
In introductione eiusdem sermonis enim (e 3; o. ¢ 1085) inter celebres viros
antiqui et novi testamenti prophetas, evangelistas, apostolos, pastores, doctores,
aliosque recenset. Quae in BV 1039, 7 scripsl, hac annotatione supplenda sunt.
Certum est, auctorem VM hic consulto addidisse doctores, qui apud Greg.
in textu citato desunt; Methodium enim tamquam doctorem tota VM celsbrat.

% E sermone Greg. Naz, in memoriam 5. Basilii (5. 43, 82; PG 38, 604); de
forma 1 Cor 9, 22 idem valel ac supra VM 24,
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14. Tu vero desuper sanctum et venerabile caput, precibus tuis
respice 10s,'® desiderantes te, libera ab ommibus periculis discipulos
tuos et doctrinam propagans, haereses autem persequens, ut qui
digne vocatione nostra (Eph 4,1) hic vixerimus, perveniamus ad te,
tuus grex, ad dexteram Christi Dei nostri, vitam aeternam percipien-
tes ab eo. Illi enim est gloria et honor in saecula saeculorum, Amen.

12 Greg. Naz. in sermonibus s. Cypriano (S. 24, 18; PG 35, 11983), Athanasio
(e. 37, o.c. 1128); Basilio (c. 82, PG 36, 604) quae sequuntur magis sensu guam
verbis cum Greg. Naz, concordant. Simila eHam in aliis vitis; e. gr. Vita
Nicephori patriarchae PG 100, 153; Vita Methodii matriarchae PG 100, 1280 s.
Attamen nullibi tantus consensus,
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APPENDIX
AD PARTEM QUARTAM




1. CONSTANTINI PHILOSOPHIA ATQUE HONORES PRAEAVITI

In disputationibus de relatione Constantini et Methodii ad fac-
tiones rixasque politicas et ecclesiasticas Byzantinas saeculi IX doe-
tor Thor Sevéenko tandem nodum exsolvendum erudite collustravit —
Constantini enim notionem philosophige.! Haud pauca ostendit, quae
viros peritos hucusque latuerunt at simul duo aperuit gravia, quae
ipsum eiusque socios fugerunt. Sic per ambages viam monstravit ad
quaestionem tantopere disputatam denique enodandam,

Rerum Slavicarum et Byzantinarum cultores in Vita Constantini
duo dicta de philosophia Constantini parum perspexerunt.

1. In VC 3* viros peritos latuit, dictum: Si eddureris eam tibi,
ut habeas eam coniugem, a multis malis liberaberis per eam — e plu-
ribus versibus libri biblici Sapientiae (8,2 et 9; 10,9 e. a.) compen-
diose depromptum esse. Dvornik neque in explicatione neque in
Galliea huius loci versione (Légendes 19—22 et 351) citationem bibli-
cam animadvertit. Sevienko et Dvornik auctoritatem Gregorii Na-
zianzeni non satis aestimaverunt,

2. In VC 4" omnibus obscurum erat dictum prédédonie évati —
honores praeaviti, quem locum a. 1935 demum explicavi.®? Multi viri
periti explicationem istam diserte approbaverunt,’ nemine contra-
dicente.

I. AMOR SOPHIAE — PHILOSOPHIA

In scriptura sacra et in vitis sanctorum somniis saepe significatio
prophetica auctoritasque magna tribuitur. Pariter electio virtutis
saepe imagine sponsalium cum virgine honesta depingitur. Ita iam
Graeci et Romani de Hercule narrabant. In libro Sapientiae (prae-
sertim e¢. 8) vita honesta vivide sub imagine sponsalium cum Sapien-
tia pingitur, Slavica Vita Constantini (c. 3) utramque imaginem
(sommium et sponsalia) connectit; Cyrillus somnium vidit atque in
somnio Sophiam-Sapientiam sibi despondit. Hortamentis eius paren-
tum, ista sponsalia verbis biblicis laudantium, manifeste innuitur,
hane imaginem e s. scriptura desumptam esse, prout supra explicavi
atque ex ipso textu VC elucet,

! Thor Sevfenko, The definition of philosophy in the Life of saint Con-
stantin. In collectaneis For Roman Jacobson (1856) 440-457.

* BV 15 (1835) 211-213. AAV 1841, 209-214. OChP 18 (1952) 115-122,

! J. Vadica in commentario ad suam Bohemicam versionem VC in libro
No dsvitu kfest'anstui (Pragae 1842) 244. — N. van Wijk in Siidost - For-
echungen 5§ (1940) 1018,
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In eodem capite VC narratur, puerum Constantinum sibi 5. Gre-
gorium Nazianzenum tamgquam exemplar et patronum elegisse ipsi-
que encomium composuisse, ipsius carmina sermonesque legisse ac
memoriae mandasse. Opera Gregorii Naz. ob linguam Graecam pu-
ram ac stylum elegantem non solum a theologis, sed etiam ab eru-
ditis profanis vel paganis magni aestimabantur et juvenibus legenda
commendabantur, Gregorius ipse asserit, in carminibus componen-
dis non finem theologicum tantum sibi proposuisse, sed ideo quoque
versus suos scripsisse, ut iuvenibus suave praeberet remedium
eorumaque animos mobiles a lectione poétarum paganorum averteret
et ad utiliora duceret.! Quod propositum reapse assecutus est.

Pii parentes Constantini filio suo dilectissimo praeter libros po-
&ticos s. seripturae praecipue carmina s, Gregorii pervolutanda com-
mendabant. Puer Constantinus ista carmina memoriae mandabat, in
ijisque multa invenit, quibus ad Sophiam sponsam sibi eligendam
commoveri potuit. Gregorius Naz. enim in carminibus saepe pia
sommia sua suaeque matris memorat.® Somnium, quo virginitatem
et sapientiam sibi despondit, vivide depingit,® saepius memorat ac
denique fatetur, in virginitatis et sapientiae electione se libentissime
matris desiderio obtemperasse.” Tantae similitudines profecto innuunt,
in illo somnio pueri Constantini desiderium parentum et libros
poéticos s. scripturae Gregoriique Naz. carmina et exemplum partes
habuisse. Quae similitudo non potest perturbari discrepantiis inter
utriusque pueri somnium, quibus magna Constantini individualis
proprietas (originalitas) manifestatur. Gregorius Naz. illas duas vir-
gines in fusiore vivida narratione virginitatem vel castitatem (dyvela)
et temperantiam (owggostyn) appellat, aliis vero locis scribit, ipsi
visione nocturna amorem (divinae) sapientiae (goging) inspiratum vel
traditum esse®* ac philosophiam amorem sapientiae esse’
Philosophiam frequenter virginitati et ascesl expresse aequi-
parat.'

Puer Constantinus intimam animi sui cum Gregorio societatem
quin immo etiam diserte professus est carmine venusto, quo s Gre-
gorio se dedicavit: »O Gregori, corpore homo, anima vero angele. ..

4 Carmina historica, C. 30 (In suos versus). PG 37, 1932,

s PG 87, 1002, 1004, 1016 (De rebus suis); 1034 s (De vita sua); 1449s (In
seipsum) e. a.

1 B3 37, 1367-1376.

7 PG 37, 1003.

¥ PG 37, 1004, 1440, 1450,

* Epistola 228 (Pansophio) PG 37, 872.

1 Varios locos collegit Gnidovec 26,
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qui angelus apparuisti, me ad te cum amore et fide accedentem
suscipe, et esto mihi magister et illuminator.« Quemadmodum in
visione nocturna, eiusmodi etiam ista dedicatione philosophiae amo-
rem cum voto castitatis iunxit, s. Gregorium atque hortationes s,
scripturae et parentum secutus, Ista perlucida lineamenta similitu-
dine parva ac pallida cum consuetudine aulica Eyzantina in electio-
ne futurae imperatricis obscurari non possunt.!

Sine dubio constat, puerum Constantinum amorem Sophiae
flagrantemque discendi cupiditatem cum ascesi et voto virgini-
tatis sociasse; quod carmine in honorem s. Gregorii ulterius collu-
stravit. A Gregorio Nazianzeno non modo ad ascesim et philosophiam
impellebatur, sed artem poéticum quoque didicit et eius carmina
De vita sua imitatus est; praeter carmen in honorem s. Gregorii illa
aetate forsan etiam alios versus composuit.

Quod puer ferventer amabat et desiderabat, id iuvenis Constan-
tinopoli, mundi illecebris fortiter resistendo, perseveranter exse-
quebatur,

Definitio philosophiae, quam Constantinus paulo post studium
in academia aulica inceptum logothetae Theoctisto celeri in ge-
nie illico protulit (VC 4), elementum stoicum ot platonicum et
christianum comprehendit ac scholam eclecticam Byzantinam illius
aetatis redolet: »Divinarum et humanarum rerum cognitio (pars sto-
ica), quantum homo Deo appropin quare potest (pars plato-
mica), et quod opere docet hominem ad similitudinem et imaginem
esse creatori« (pars christiana). Haec definitio necesse in contextu
proximo capitis 4. VC et in conexu cum VC 3 consideranda est, Pro-
Xime ante istam definitionem VC4 de Constantino narrat: »Ea tantum
spectans, qualiter loco terrestrium coelestia permutaret, e cor-
pore evolaret et cum Deo viveret,« Continuo post definitionem
autem* zIn castitate permanens, quo gratior fiebat Deo, eo
amabilior hominibus.«

2, HONORES PRAEAVITI

Tempore studiorum in academia aulica Byzantina Constantinus
subtilius perspexit, proprium obiectum cultus Saplentiae divinae in
traditione orientali esse Verbum incarnatum, Sapientiam divinam
incarnatam, puram naturam humanam a Verbo divino assumptam,

" Tlius consuetudinis impulsum in somnio Constantini F. Dyornik,
Légendes 19-22 (post 1. Malyevskij) plus iusto auget.
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illam naturam humanam, imagine Dei resplendentem, qua proavus
noster Adam ante peccatum originale ornatus erat. Paucis annis post
illam philosophiae definitionem prolatam Constantinus nuptias, divi-
tias honoresque, a Theoctisto oblatas, recusavit gravibus verbis (VC 4),
quibus votum castitatis amorque exclusivus Sapientiae studio hono-
rum praevitorum aequiparatur: »Mihi autem nihil maius est doctrina
(philosophia), qua scientiam colligere et a vitos honores quae-
rere volooe Honorum avitorum cum philosophia (Sophia)
nexus interior et subtilis, qui hic adhuc obscurus videbatur, in con-
textu remotiore VC 9 et 11 evidenter apparet. Attamen iam hoc loco
philosophia matrimonio, divitiis honoribusque mundi adeo ascetice
opponitur, quemadmodum Theoctistus clare expressit verbis: Hic
philosophus iuvenis non amat vitam hanc, Quod Constantinus coram
Chazaris dilucidius illustravit (VC 9).

Chazaris quaerentibus, quid titulus suus philosophus
significaret, Constantinus honores avitos evidentius explicavit:
»Avum habui magnum et gloriosum (i. e. illustrem, nobilem) valde,
qui prope imperatorem stabat; et data sibi gloria ultro abiecta,
expulsus est, et in peregrinam terram profectus ad egestatem redac-
tus est. et ibi me genuit, Ego vero avi dignitatem antiquam gquae-
rens ... Adami enim sum nepos.«'* Isti honores in VC 11 prior
dignitas appellantur, quae sasperitate divinae vitaes vel
ascesi quaerenda est.”

Idea prioris dignitatis vel nobilitatis humanae
apud scriptores Graecos christianos saepe occurrit, praecipue apud
5. Gregorium Naz.'' I. Chrysostomus splendorem corporum Adami
et Evae ante lapsum vivide celebrat’ Quae traditio de splendore
corporis humani in paradiso reviviseebat saec. XIV apud scriptores
Graecos (Gregorius Palamas e. a) de transfiguratione Christi in
monte Thabor disputantes.® Constantinus autem istam locutionem
proprio modo cum Sophia et philosophia et ascesi coniunxit, qua
philosophiae et ascesis notione omnes christianos scriptores et sanc-
tos superavit. Idza henorum a vitorum nexum Sophiae cum
philoscphia et ascesi atque ipsum pergrande Constantini et Methodii
opus Slavicum mire collustrat. Honores avi Adami Christus incar-

1 Supra notae 5-8 ad versionem Latinam VC 9.

11 Supra VC 11%

W Supra VC 4"

1 Hom. 15 et 16 et 1B in Genesim, PG 53, 125 ot 131 et 148; Hom. De
mutatione, PG 51,129 s,

; E. Candal, Argiro contra Dexio (De luce thaborica) in OChP 23 (1967)
BO-113,
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natione sua et redemptione restituit atque hominem ad nobilitatem
pristinam elevavit, remanente tamen inclinatione ad malum ac men-
tis debilitate, qua pristina Dei imago in homine obscuratur et
periclitatur, prout in VC 1 vivide exponitur. Amor Sophiae, philo-
sophia igitur fere idem est ac studium vel amor honorum avitorum
et imaginis divinae, prout in 3. et 4. capite VC abundanter descri-
bitur et variis imaginibus collustratur.

Studiosa honorum divitiarumque Adami pristinarum appeti-
tione afflatus, Constantinus philosophus sagaciter perspexit omnes
homines unius avi nepotes esse, ab eodem Christo ad dignitatem
nobilem pristinam vocatos, filios eiusdem Dei'" et fratres inter se.
Inde alebatur Constantini amor generosus rudium Slaverum eorum-
que recentis viridisque loquelae, alacrem simplicitatem ecamporum
nemorumque redolentis, quam ad dignitatem linguae liturgicae ele-
vavit et ad usum litteraturae eximie perpolivit, non inferiorem
lingua Latina vel Graeca. Ex ista philosophia et ascesi Constantini
universalitas ad mentem s. Pauli, eius defensio liturgiae Slavicae,
eius amor pauperum et opressorum efusque studium liberandi cap-
tivos radices ducunt, Liberationem captivorum apud Chazaros iisdem
fere verbis impetravit (sillud est mihi praestantius omnibus donis«
VC 11), quibus iuvenis philosophus in aula Byzantina studium ho-
norum avitorum professus est. Sic etiam in Moravia et Pannonia
liberationem captivorum donis oblatis praetulit (VC 15).

Isto amplissimo intimoque philosophiae et ascesis Constantini
nexu cum honoribus praeavitis neglecto, doctissimus F. Dvornik
constanter asseverat, Constantinum ad factionem Photli, utpote ad
partes sintelligentiums« (classes intellectuels), cultorum sclentiae
profanae pertinuisse (science mondaine, lettres profanes), quos Igna-
tius patriarcha, Anastasio B. testante, repullisset.' Doctor Sevéenko
autem variis Byzantinis definitionibus philosophiae exacte recensis,
probare conatur, Constantini definitionem philosophiae rariorem et
ex optimis quidem (pg. 456), tamen ex communibus esse, quae in
scholis Byzantinis docebantur (pg, 454—457). Itaque Constantinum
philosophum christianum quidem fuisse (pg. 457), sed scholae By-
zantinae, socium eruditorum profanorum (intellectuel strain), at non
indolis monachorum et ascetarum (not of the monkish ascetie kind);
quapropter Constantinum, eruditione philosophiaque permotum, re

" Constantinus liturgiam Slavicam defendebal etiam verbis (o 1, 12):
Dedit cis potestatem filios Dei fieri.
w Dvernik, Slaves 132, 177; Légendes 67, 138 e, a.
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vera intimum amicum ac sectatorem fidelem Photii fuisse. Doctor
Seviéenko eiusmodi detorta aestimatione philosophiae Constantini
evidenter ostendit fundamentum et columnam argumenti, quo inti-
ma constansque illius cum Photio amicitia demonstrari tentatur ac
ipsum Anastasii de sfortissimo amico« testimonium, multis numeris
claudicans, constanter tenaciterque sustentatur. Sed ipsa huiusmodi
argumentatione contrarium demonstratur.

Occultari vix potest, Constantini philosophiae definitionem,
etiam extra contextum c. 3. et 4. VC attente consideratam, utique
asceticam esse, non solum pars eius christiana, sed ipsum quoque
elementum stoicum et platonicum. Etenim etiam non pauci sapientes
pagani philosophiam religiose ascetique considerabant, prout ipse
Gregorius, Constantini »illuminator et magister« (VC 3), diserte con-
cedit et laudat, aegrotum Philagrium amicum adhortans, ut exempla
stoicorum ac Socratis Platonisque sequens fortiter morbi dolores
toleret et animam corpori praeferat.” Praeterea Constantini dictum
de appropinquatione Deo, apud Gregorium Naz. crebro
occurrens,® Sevienko in philosophiae definitionibus Byzantinis non
invenit. Assimilatio Dei (éuolwoig),imago Dei, non sclum philosophis
paganis, sed praecipue ascetis christianis familiaris existit.* Sententia
de imagine Dei opere appetenda et renovanda, in definitionibus
philosophiae Byzantinis rarissima est; Sevienko quidem quaedam
nova invenit (pg. 455), quae tamen thesim eius minime corroborant.
Nihilo minus peritissimus F. Dvornik eiusque discipulus I. Sevéenko
non parum contulerunt ad quaestionem de relatione Constantini
philosophi ad rixas Byzantinas denigue exsolvendam.™

Opinio de Constantini assidua cum Photio amicitia non modo
fontibus primariis, sed contextui quoque historico ac Constantini
operis granditati acriter contradieit, quin immo eius animi amplitu-
dinem eiusque philosophiae altitudinem ad gradum civis mediocris
Byzantini deprimit. Russi periti Th, Uspenskij, P. Lavrov, N. Nikolj-
skij, iam multis decennis abhinc, Constantini grande amplumque
ingenium (grandioznaja figura) non Photio dumtaxat, sed aliis quo-
que Graecis medii aevi luminibus praeferebant, »solo Origene forsan
exceptos, cum studium honorum avitorum nondum enodatum neque
Constantini opus Slavicum merito existimatum esset.® Illam liberam

¥ Epist. 31-33; PG 37, 63-T4.

" ix‘?ra VC 4% AAV 1941, 203 s,

M V 1841, 208-200.

# D¢ hac guaestione nuper quaedam observavi in OChP 1857, 415-422.
N AAV 1041, 201,
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animi universalitatem ipse Constantinus tam in aula Byzantina
quam Chazaris et Slavis (VC 4. et 9. et 11) notione studii honorum
avitorum collustrabat, quod Slavica VC hodie usque praedicat.

In VC 1 vivide depingitur, in historia biblica VM 1 autem histo-
rice enarratur, naturam humanam post redemptionem adhuc debi-
litate laborare et ad malum inclinari, Dei imaginem et honores avitos
pereclitari et obscurari; quare honores avitos alacri virtute ac cer-
tamine (podvig) neec non ascetarum exemplo et Christi imitatione
servandos vel quaerendos esse. Ideo Deus hominibus virorum elec-
torum opera et certamina ostendit, ut illorum exemplo somnes ad
bonum excitarentur« (VM 1), inter quos electos Constantinus et
Methodius eminent, Constantinus Chazaris »mellifluis verbis« ac per
parabolas explicavit (VC 11), honores avitos ascesi (»asperitate di-
vinae vitae«) quaerendos esse, quod ipse imitatione Gregorii Naz.
et ascetico Sophiae amore verbis et exemplo ostendit (VC 3 et 4 et
9). In VC et VM aliisque monumentis Palaeoslavicis ista orientalis
psychologia vitae christianae conceptibus segnitiei (slabosts, osla-
blenie, lénosts, unynie) atque alacris certaminis (podvig, twitanie)
denotata est.

Sponsalia Constantini, eius encomium s. Gregorio atque splendidi
honores praeaviti cum definitionibus philosophiae et asceseos in
magnificam speciem theologiae et philosophiae et asceseos Constan-
tini coalescunt, quae simul profundam eius vitam internam illustrant,
vitam internam poetae, theologi, magni philosophi. Quae scriptor
eius Vitae minime confingere potuit. Quae conficta non sunt,
sed intime in vita interna experta et in vita externa factis exercita
sunt a viro adeo magno, quem quin etiam Romani teste Anastasio
Bibliothecario mirabantur: virum magnum, virum apostolicae vitae,
mirabilem vere philosophum.*® Cum philosophia atque ascesi Con-
stantini ipsius opus quoque philologicum (litterarium) Slavicum
cohaeret, quod virl peritissimi hodie utpote opus magni ingenii
(génial) mirantur.

II. UNYNIJE, LENOSTb, PODVIG — ACEDIA, SEGNITIES,
CERTAMEN

In capite primo VC, in procemio VM, in sermone anonymo Gla-
golitae Cloziani, in sermone Clementis Bulgarici in memoriam apo-
stoli vel martyris propria orientalis psychologia vitae christianae

2 AAV 1841, 201,
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notatur conceptibus segnitiei — unynije (slabosts, medlosts, 1énosts)
et studiosae alacritatis — podvig. Inde deduci licet, hanc psycholo-
giam propriam esse traditioni Cyrilli et Methodii. Eadem psychologia
in Il fragmento Frisingensi Slovenico supponitur.

S. seriptura utriusque testamenti pigritiam (segnitiem)
frequenter vituperat, eam causam peccati dicit, immo peccato aequat.
Contra hoc vitium capitale laudatur vigilantia atque studiosa
sedulitas vel industria. Vigilantia commendatur agricolis, do-
minis domuum, villicis (oeconomis), servis, virginibus. Segnities
dormitans in tentationem et peccatum inducit atque a coena nuptiali
removetl. Christus discipulos dormitantes monuit: »Vigilate et orate,
ut non intretis in tentationeme (Mt 26,41). Petrus in epistola prima
(5,8) christianos hortatur: »Sobrii estote et vigilate, quia adversarius
vester diabolus circuit, quaerens quem devoret«, Quod monitum in
precibus vespertinis (completorium) ecclesiae Romanae atque in
scriptis Orientis christiani saepe repetitur.

Hane s. scripturae doctrinam patres et monachi orientales ulie-
rius explicabant et definiebant; inde quandam psychologiam peccati
et virtutis exstruerunt. Segnitiem cuiusvis peccati (originalis et per-
sonalis) causam esse docebant. Variis nominibus eam appellabant:
dpéleia (negligentia, incuria), ¢edvuia (levitas animi, incuria, segni-
ties), dxwnele (ignavia, pigritia); in theologia morali orientali et occi-
dentali terminus acedia(dxndla) invaluit, vitium capitale signifi-
cans. Varia nomina diversos gradus variasque species huius mali
notant.

Has species segnitiei variantes antiquissima linguae Palaeosla-
vicae monumenta variis vocabulis Slavicis aple exprimere conaban-
tur. Antiquissimus terminus Slavicus est unyni je pro Graeea
dxndie in Ps 118, 28;: Dormitavit anima mea prae taedio' Verbum
elusdem radicis (dxqdidle) in Ps 60,3 vertitur aoristo uny {dum
anxiaretur cor meum). Quae vox Graeca, tristitiam quoque
comprehendens, iam aliquatenus restringitur; eo potius Slavicum
vocabulum restringitur, quia eundem conceptium tristitiap expres-
sius comprehendit. Nihilominus sicut Graeca dxndie usque hodie
vitium capitale in theologia morali Graeca et Latina significat, ita
etiam unynije non solum in theclogia Slavica antiqua, sed etiam
in recente theologia Russica eundem conceptum notat.

t Yersio Latina nova exacta iuxta textum Hebraicum: Stillat lacrimas
anima mea X MAerore.
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Slavieum unynije non exacte adaequate significationem
Graecae acediae exprimit. Axndie enim tristitiam potius psycho-
logice quam etymologice comprehendit. Un ynije autem directe
etymologice tristitiam significat; ita in Col 3,21 Graecum ddvuéw
verbo unyvati vertitur. Latior significatio etiam inde patet,
quod theologia Graeca praeter acediam etiam tristitiam
(4dnn) distincte inter octo vitia capitalia numerat.? Theologia Latina
autem iam a saeculo VI (Gregorio Magno) septem tantum peccata
capitalia numerat atque tristitiam acediae subordinat, Acedia defi-
nitur: Taedium bene operandi et tristitia de re spirituali.

Acedia animae, quam psalmista (118,28) deplorat, opponitur
illi vigilantise ac sobrietati, quam Christus et s. Petrus tanquam
remedium contra tentationes commendant. Hoc sensu acedia
causa vel ansa cuiusvis peccati dici potest. Antiquior traditio chri-
stiana quidem vigilantiam ac sobrietatem ut praesidium adversus
diabolum et peccatum commendat terminis biblieis, oppositum ani-
mae morbum autem non nomine biblico (acedia), sed aliis vocabulis
ex abundante thesauro linguae Graecae appellat. Theophilus Antio-
chenus, antiquissimus testis huius traditionis (saeculo IT), inoboedien-
tiam et negligentiam (duélaa) causam peccati originalis
dicit. Joannes Chrysostomus rhathymiam frequentissime
causam originalis et cuiusvis peccati reprehendit, non solum in
homiliis in Genesim, sed etiam in aliis. Eloguenter repetit monitum
Adamo et Evae: Tibi ipsi et negligentiae (rhathymiae) tuae culpam
adscribe.' Saepissime hortatur, ne simus inertes () dpdvuduey),
sed sobrii et vigilantes.* Ad istam vigilantiam et sobrietatem exempla
sanctorum excitant, qui eiusdem ac nos fuerunt naturae, tamen
exempla exhibuerunt virtutum, ne nos simus ignavi (g% dgtvpduer)’,

Idem verbum Graecum hodie adhuc occurrit in 8. oratione officii
matutini, quod ante missam (liturgiam) dici solet: Deus, qui segni-
tiem (ggdvpiay) somni pepulisti a nobis — consoe oynEINie OTrHABLI
OTH HACH,

Hae ideae in prooemio VC repetuntur: Deus snon patitur genus
humanum cadere debilitate (oslabljenijem) et in tentationem

* 5. Zarin, Asketizm po pravoslavmo-hristianskomu ufeniju I, &
! Ad Autolye. 2, 27; PG 6, 1006,

* Hom. in Genes. 17, 5 et 8; PG 53, 139 of 147,

! PG 53, 186; 191; 252; 202 5 ¢. .

* Hom. in Genes. II, 4-8 et 12, 5: PG 95 s: 98: 104 & a,

248




diaboli incidere et perires, sed omnibus temporibus gratiam multi-
fariam impertiebat per sanctos patriarchas, prophetas, apostolos,
martyres, doctores. Quod fecit et nostrae genti, excitato doctore
Constantino, cuius vita incitat, »ut segnitiem (lénosts) abicia-
mus ot alacritatem assumamuse. — Segnities (lénosts)
indubie est versio illius rhathymiae. E loco parallelo homiliarii Mi-
hanovié concludi potest oslabljenije esse versionem rha-
thymiae; illud enim homiliarium Palaeoslavicum cum vestigils
aetatis Moravicae Graecam formam (ex s. Joannis Chrysostomi
homilia de proditione Iudae) ¢gdvpfoas xarémeoe vertit soslabév
otpade — cecidit debilitate. Probabile est phrasim Palaeoslavicam
otpasti oslabljenijem in VC 1 esse imitationem illius loci
s. Chrysostomi.” In eodem prooemio VC repetitur Slaves debili-
tate (slabostiju) mentem suam obscurasse; etiam hoc loco vocabu-
lum debilitas pro Graeca thathymia positum est. In mo-
nito, ut exemplo Constantini segnitiem (lénosts) abiciamus, autem
loco lénosts in textu VC primigeno terminus pannonicomoravus
medlosts positus erat, prout e Glagolita Cloziano (v. 150 et 209)
concludi licet.

Antiquissimi termini Slaviei pro rhathymia igitur sunt: uny-
nije, medlosts, slabosts. Lénosts est forma posterior Macedonica.®
Quae lénosts antiquiori termino unynije eo praefertur, quod signi-
ficatione latius patet; illam etenim tristitiam, quam unynije
etymologice comprehendit, non notat, Ideo lénosts causa etiam pec-
cati originalis expedite dici potest. Unynije autem Adamo et
Evae ante peccatum in paradiso tribui non potest, quia unynije
(tristitia) consequentia peccati originalis est. Neque Ioannes Chryso-
stomus acediam causam peccati originalis dicit. Eo minus uny-
nije causw peccati in paradiso dici potest. Inde patet, cur Palaeo-
slavicum unynije in VC 1 poni non potuerit.

In VC 1 expresse dicitur, tentationem diaboli esse po-
tiorem causam peccati; gentem Slavicam spotius fraude dia-
bolic quam debilitate mentem suam obscurasse. Item cateche-
sis Cyrilli et Methodii in VM 1 docet: Diabolus seffecit, ut homo
transgrederetur praeceptume. At Deus prae magna misericordia non
dereliquivit hominem prorsus, sed quovis tempore elegit viros
sanctos et ostendit hominibus opera et certamen (podvig) eorum,
ut illorum exemplo ad bonum excitarentur.

7 Eadem phrasis vepetitur in sermonibus Clementis Bulg.
* In Dissertationibus Slovenicae Acad. sclent. I, 377-387,
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Eadem mens et dictio ss. fratrum in sermone anonymo Glagoli-
tae Cloziani apparet. In hoc sermone psychologia peccati brevissime
quidem, sed insigne notatur: Si quis a diabolo oppressus, tenebris
segnitiei (mandata non servat). Segnities termino Pannonico
(Moravico) mwedlosts appellatur atque hoe vocabulo cum dictione
5. Chrysostomi coniungitur; idem nomen Palaeoslavicum enim in
eodem codice (v. 209) etiam in versione sermonis Ioannis Chryso-
stomi recurrit.

Tenebrae segnitiei etiam in VC 1 memorantur verbis: »Debilitate
(slabostiju) obscuravit mentem suam, vel potius fraude diaboli, neque
voluit in luce divinorum praeceptorum ambulare«. Hoe loco VC clare
indicatur vocabulum slabosts idem significare ac lénosts in
sequente sententia elusdem capitis: sAlacritatem (bedrosts) assu-
mens et segnitiem (lénosts) abliciens«. Quae sententia sensu et verbis
proxime accedit ad monitum: »Vigilate et orate... spiritus quidem
promptus (meédvper — brdre), caro autem infirmae« (Mt 26,41; Me
14,38). Hic itaque manifeste eadem alacritas’ opponitur eidem infir-
mitati. Tali verborum consensione etiam aequalitas sensus confir-
matur. Terminologia ac psychologia pececati et virtutis scholae Cyrilli
et Methodii itaque monito et verbis Christi apud Mt 26,47 innititur.

Modo inopinato etiam epistola imperatoris Byzantini ad Rasti-
slaum (VC 14) mentem dictionemque ss. fratrum Thessalonicensium
spirat. In hac epistola psychologia peccati quidem non memoratur,
eo potius autem gradus vitae christianae depinguntur. Quater enim
podvig (studium, certamen) vitae christianae commendatur, quo
Slavi Moraviae e segnitie (ne 18niti se) excitarentur. Haec epi-
stola digna est attentione slavistarum."

Theologia s. Cyrilli de honoribus avitis ac de gradibus vitae
christianae abundantius vividissimeque servata est in sermone
Clementis Bulgarici in memoriam apostoli vel
martyris. Avus noster Adam invidia diaboli privatus est regno
gloriaque Dei. Sancti homines illum locum sublimem prioremgue
paradisum virtute christiana recupaverunt. Evigilemus igitur, imite-
mur sanctos ac studeamus gloriam Dei eiusque regnum adipisci.

* Bhaph fere idem significat ac vigilans, sobrius, quod etiam Palacosla-
vica versio verborum Mt 26, 41 (vigilate et orate) ostendit.

" Lingua Graeca concepta, sed certe iam Constantinopoli in lnguam
Slavicam translata; Rastislavus enim expresse rogavit mﬂ';nm magistri,
qui Slavice doceret. Stylus Slavicus classicam dictionem scholae s Cyrilli
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In hoc sermone praestantis discipuli ss. fratrum segnities (slabo-
stn, lénosts) expresse non memoratur, attamen non obscure suppo-
nitur: Ne decipiamus nos neque dedamus nos cupiditatibus vitae, sed
evigilemus Quae vigilantia alacri certamine et studio
(podvig) vitae christianae ostendatur, Adhortatio ad hoc alacre stu-
dium quinquies repetitur; semel vel bis verbum antiquius potsitati,
bis vel ter (pro varietate codicum) verbum podvignoti occurrit.
Ad tale alacre ac vigilans studium (podvig) exempla sanctorum
nos excitant Quod salutare exemplum toto sermone constanter
instanterque commendatur atque supponitur.

In aliis quoque sermonibus Clementis Bulgarici verba t= Etati
et podvigngoti hac significatione recurrunt atque terminologiam
Palaeoslavicam illustrant. Utrumque verbum significat motum, festi-
nationem, studium (omouvds)), In textibus Palaeoslavicis s. scripturae
solum verbum tn3tati studiosam festinationem significat {paucis
locis exceptis); podvigngeti motum magis indifferentem;'* pod-
vi g autem certamen (dy@w) notat atque iam prope ad alacre studium
ac festinationem accedit. Paulatim in locum tws&tati et teéta-
nije termini podvigngti et podvig substitui sunt,'? motum
ot alacre studium vel certamen significantes, oppositum perniciosae
segnitiei et incuriae (unynije, slabosts, l1énosts).

Memoratus sermo Clementis prae omnibus aliis vestigia theolo-
giae s, Cyrilli prae se fert. Atque hic sermo et dictione et mente mi-
rando modo II fragmento Frisingensi propinquus est ideoque illud
monumentum cum traditione Cyrilli et Methodii coniungit.

Versio Palaeoslavica nominis rhathymiae difficultatibus el
inconstantia laborabat. Eo exactior est nomen podvig pro variis
vocalibus Graecis, virtutem christianam significantibus. Etiam in usu
podvig loco biblici teitanije quaedam inconstantia ac wvacil-
latio sentitur. Attamen pulchrum aptumque nomen podvig nen
solum in litteris Palaeoslavicis praevaluit, sed in Russica (et partim
in Slovenica) lingua hodie adhue viget usu theologico et profano.
Podvig virtutem vitamque christianam, vitio capitali acediae et

1 Tmmo debilem labantem wvacillationem significat (Mt 24, 28; 11, 7;
Me 13, 25; Le 11, 26) pro cadsda.

1 De ysu verborum tmEtati, podvigngti (podvig) ac vmsprengti in NT
tractavi in Dissertationibus Slovenicae Academiae scient. IT (1944) 184-187
romovddieiw, dydw, dyawilecdar); dydy, dyovileoBar in NT significat certamen
virtutis certamen heroicum, martyrium (G. Kittel, Theol. Wirterbuch zum NT
1, 135-140; bonum certamen fidel In 1 Tim 6, 12 et 2 Tim 4, 7; certamen spiri-
tuale in Euch. Sin. 69a 22 et 80a 18-19, Eodem sensu doxda Act 24, 16 apte
vertitur pedvizafusia (Apostolus Christinopol.),
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ignaviae contrariam, commode praeclareque significat. Podvig
sanctis tribuitur ac sanctitatem denotat, utpote capitali vitio acediae
et peccatis oppositam, Immo saneti simpliciter podvi#niki dicun-
tur, utpote athletae et ascetae™ pugnae spiritualis; ita indirecte in
Euchologio Sinaitico (92b, 19 et 100 a, 17) et adhue hodie in lingua
Russica.

Nomen podvig indubie iam in catechesi Cyrilli et Methodij hac
significatione occurrit (in VM 1 e. a)), insigne documentum eorum
dictionis,

1 Verbum doxéw fere item notat ac dywsilopas ; asceta est fere athleta.
G. Kittel, Theol. Wiirterbuch zum NT. T 482-404,
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PREGLED SADRZAJA

Ovo izdanje je plod 20-godiinjeg nauénog rada. Godine 1936.
bio je u Celju objelodanjen prvi slovenski prijevod crkvenoslavenskih
Zitija Konstantina i Metodija te Italske legende s popularnim uvo-
dom i komentarom. G. 1941. je u medunarodnom latinskom tasopisu
Acta Academiae Velehradensis (Olomouc) izaSao kriti¢ki latinski pri-
jevod ZK i ZM s opSirnim uvodom o staroslavenskim, latinskim i
grékim izvorima za Zivot i rad slavenskih apostola; latinskom prije-
vodu bio je dodan nauni komentar, a bile su dodane i posebne
rasprave o vaznijim filoloZkim, ideolotkim i historijskim pitanjima.
Svu ovu veé objelodanjenu gradu kasnije sam neprestano dopunja-
vao, osobito poslije oslobodenja 1945., kad su se medunarodne nautne
veze opet uspostavile. G. 1947/8. &e3ki su struénjaci spremali izdanje
svih mojih studija u posebnoj knjizi, ali su se medunarodne prilike
u toku 1948. tako promijenile da to izdanje viSe nije bilo u CSR
moguée. Stoga se za stvar zainteresirao Staroslavenski institut u
Zagrebu. Nakon mnogih savjetovanja s predstavnicima tog Instituta
(dr. Svetozarom Ritigom, prof. dr. Josipom Hammom i prof. Vjeko-
slavom Stefaniéem) odlueno je da uz suradnju prof. dr. Franca
Toms&iéa spremimo krititko izdanje crkvenoslavenskog teksta ZK i
ZM s uvodom o crkvenoslavenskim, grékim i latinskim izvorima,
¢emu ée se dodati i tekst latinskih izvora s latinskim prijevodom
ZK i ZM uz nauéni komentar.

Za prijevod i tumadenje crkvenoslavenskog ZK i ZM upotrebili
smo latinski jezik koji veé¢ od J. Dobrovskog, F. Miklosi¢a i V. Jagiéa
ima veliku tradiciju u literaturi o istraZivanju staroslavenskih spo-
menika te se jo§ i danas upotrebljava kod nekih izdanja.

U pregledu i ocjeni erkvenoslavenskih, latinskih i grékih izvora
iskoristili smo najnovije nauéne rezultate i u mnogim stvarima dopu-
nili ili ispravili dosadainju nauénu tradiciju.

Pregled erkvenoslavenskih izvora o Cirilu i Metodiju, #to ga je
sastavio M. PopruZenko i St. Romanski u Sofiji 1935., navedi dva
rukopisa ZK koji nisu nikad postojali, naime rukopis Mihanovieve
kolekeije u Zagrebu i Vatikanski (Vaticano Slavo) br. 4. K tomu dva
tamo spomenuta rukopisa su izgubljena, naime rukopis manastira
sv. Onufrija u Lavovu i rukopis srpskog manastira Hopove (Fruska
gora). Odliéan rukopis lavoyskog manastira sv. Onufrija iz XV st.
na sreéu je safuvan u prijepisu iz ostavitine P. Safafika u Narodnom
muzeju u Pragu. Najstariji rukopis ZM saduvan je u Zborniku
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Uspenske crkve u moskovskom Kremlju zajedno sa staroslavenskim
prijevodom latinskog teksta muéeniStva sv. Vida, patrona praske
stolne crkve, a to svjedodi da je i rukopis ZM bio prvobitno napisan
u Pragu i odanle prenesen u Rusiju; tako se mogu tumatiti bohemizmi
ovog rukopisa,

Iz sadrZaja, jezika i stila ZK i ZM moZemo zakljutiti da su oba
ova Zitija bila napisana veé¢ u Moravskoj. Osim toga su J. Pavié
(Zagreb) i D. Kosti¢ (Beograd), nezavisno jedan od drugog, dokazali
da je Konstantin Bugarski (presbiter, kasnije biskup) napisao litur-
gijsku sluzbu (oficij) sv. Metodiju vet oko g. 890. i upotrebio erkveno-
slavensko ZM i ZK, dakle je ZK i ZM bilo napisano najkasnije veé
oko g. 885. Italska legenda pak potvrduje da je ZK bilo napisano
najkasnije g. 880.

Pitanje da 1i je izvoran tekst ZK i ZM bio staroslavenski ili je
preveden iz grékog, definitivno je rijeSeno u tom smislu da je izvorni
tekst obaju Zitija staroslavenski, ZK je napisano tako savrienim
stilom i u tako slavenskom duhu, da ne moZe biti prevedeno iz
grékog. To su isto o ZM dokazali ¢eski slavisti (J. Vagica), osobito
po uporedivanju s Metodijevim stilom u njegovoj staroslavenskoj
redakeciji Nomokanona s mnogim moravizmima,

Od ovog pitanja treba razlikovati pitanje da li su postojala i
grtki pisana Zitija K i M. Samo po sebi veoma je vjerojatno da je
u Rimu nedugo poslije Cirilove smrti bio napisan o njemu gréki
Zivotopis. Cirila su naime u Rimu odmah poslije smrti Stovali kao
sveea, osobito mnogobrojni gréki monasi. A Cirilovi slavenski ude-
nici, gréki obrazovani, ostali su u Rimu poslije smrti svog uditelja
jos najmanje pola godine. Bilo je dakle dosta prilike i vremena da
se napiSe gréki Cirilov Zivotopis. To dokazuje i tekst Italske legende
koja je s jedne strane nesto slitna crkvenoslavenskom 2K, a s druge
strane ima neke podatke kojih nema u slavenskom Zitiju i koji upu-
¢uju na gréki Zivotopis Cirilov. Ovo zamrSeno pitanje zanimljivo je
objasnio N. Tunicki u odli¢noj ruskoj knjizi o sv. Klimentu Ohrid-
skom. On je nasao u kasnijim grékim rukopisima (Hilandarska povi-
jest) neke tragove skupnog grékog Zivotopisa Konstantina i Metodija.
Kao 3to je naime u Rimu bio potreban gréki Zivotopis Cirilov, tako
je bio poslije Metodijeve smrti i po izgonu Metodijevih uenika iz
Moravske potreban skupni Zivotopis Konstantina i Metodija.

Medu kraéim izvorima o Konstantinu i Metodiju spomenuti su
Pohvalni govori (slova) o sv. Cirilu i Metodiju, zatim tzv. prolofno
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%itije (prologi) i liturgijske sluzbe, medu kojima se odlikuju staro-
hrvatski glagoljski liturgijski oficiji za blagdan sv. Cirila.

Glavni gréki izvor je opSiran Zivotopis Klimenta Ohridskog u
kojem su i mnogi vazni podaci o Cirilu i Metodiju. O ovom Zivotopisu
je u nadoj knjizi upotrebljena na Zapadu rijetka odlifna knjiga
N. Tunickoga, kao i temeljite radnje moskovskog profesora M.
Muretova.

Na &elu latinskih izvora odlikuje se tzv. Italska legenda »Vita
cum translatione s. Clementise. Ba& o ovom izvoru su objavljena
vanredno vana nova otkriéa koja stavljaju ne samo ovaj izvor nego
{ staroslavenske izvore u novo svijetlo. Zatudno je da su svi histo-
ricari 1 slavisti dosad poznavali tekst ove legende samo po Stampa-
nom izdanju u zborniku Acta Sanctorum (Amsterdam 1668). Istom
je profesor D. Gerhardt oko g 1950. otkrio da je tekst u Acta
Sanctorum objelodanjen po neito netoénom prijepisu A. Duchesna
(* 1640), i to po rukopisu koji se danas nalazi u Vatikanskoj biblio-
teci, a histori¢ari ga do danas nisu ni opazili ni upotrebili. Prije nego
je prof. Gerhardt svoje otkriée objelodanio naSao je bolandist Pavao
Devos u druitvu s Pavlom Meyvaertom u metropolitanskoj biblioteci
u Pragu dosad nepoznati i mnogo bolji rukopis Italske legende. Pore-
divanjem ovog rukopisa s Vatikanskim kodeksom dokazana je velika
historijska vrijednost Italske legende, a ova ujedno potvrduje i
veliku historijsku vrijednost staroslavenskog ZK i ZM. Ovo pitanje
je u nasem izdanju briZljivo istraZeno i objaénjeno. Isto tako obje-
lodanjen je u njem i latinski tekst s krititkim aparatom.

Ostali latinski izvori (svjedofanstva Anastazija Bibliotekara,
papinski listovi i dr.) objavljeni su po krititkom zdanju u Monumenta
Germaniae historica. Na kraju su ocijenjeni kasniji latinski izvori,
napisani u Moravskoj i CeSkoj, o kojima &eSki historicari i filolozi
dandanas Zivahno raspravljaju.

Najva#niji dio ove knjige je crkvenoslavenski tekst Zitija Kon-
stantina i Zitija Metodija. Tekst ZK priredio je prof. dr. . Tomsit
na osnovi Hilandarskog rukopisa iz g. 1623, koji dosad u cijelosti
jo3 nije bio objelodanjen (g. 1877. su bili u Trudima Kijevske
duhovne akademije objelodanjeni samo odlomci). Premda je taj
rukopis dosta mladi od obaju spisa Vladislava Gramatika, ipak je po
lekeiji bolji od ovih dvaju i mnogo blizi lavovskom rukopisu iz
XV st., a taj se uzima kao najarhaiéniji medu svim juinoslavenskim
redakecijama Konstantinova Zitija. U redakeiji ovog izdanja Hilan-
darskog ZK uzete su u obzir u notama sve znatnije varijante iz rusko-
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slavenskih rukopisa po izdanju Bodjanskoga u Ctenijima, iz lavov-
skoga po Miklo#idu, iz Vladislava Gramatika 1469. po Lavrovu, 1479,
po GoSevu i iz rukopisa Vatikanske biblioteke Slavo 12, na koji su
se slavisti dosad premalo obazirali.

Metodijevo Zitije satuvano je u osam rukopisa koji su svi ruske
redakcije. Medu njima nema velikih tekstualnih razlika. Najstariji
i najarhaiéniji medu njima je Uspenski rukopis iz XII stoljeéa. Ovaj
ie takoder Stampan u najem izdanju po Lavrovu (Mat. 67—78), a
uzete su u obzir pod crtom i varijante drugih sedam rukopisa po
Bodjanskom (Ctenija 1865, I), pri éem je takoder dan pokusaj inter-
pretacije nekih teZzih mjesta.

Latinski prijevod crkvenoslavenskog Zitija Konstantina i Meto-
dija posluZit ée osobito neslavenskim utenjacima. Prijevod se oslanja
na najbolje varijante razlizitih rukopisa, kako je zabiljefeno u opa-
skama. Dosad su mnogi histori¢ari latinski prijevod u AAV iz 1941,
smatrali mjerodavnim i na nj se pozivali, ali novi je prijevod teme-
ljito revidiran i na mnogim mjestima ispravljen. U komentaru su
protumaéena i osvijetljena sva vaZnija historijska, ideolodka i filo-
loska pitanja; a i mnoga Pitanja o kojima je pisac prije raspravljao
u detaljnijim raspravama u ovom je izdanju dopunio najnovijim
rezultatima,

Veé onaj komentar u AAV 1941. neki su struénjaci nazivali
enciklopedijom o Cirilu i Metodiju, pa to jo viSe vrijedi za nade
izdanje, jer je pisac ovog komentara poslije 1941, otkrio mnoge nove
rezultate koje je objelodanio u izdanjima Slovenske akademije, u
Slavisti¢noj reviji, u Slovu Staroslavenskog instituta i u inozemstvu.
Takav je na pr. rezultat o izvornoj homiliji u Clozovu Glagolitu,
0 prije neobjasnjenim slovima i frazama u ZK i ZM, o staroslaven-
skom prijevodu evandelja itd. Medu ostalima ove su rezultate upo-
trebili i redaktori novog Staroslovenskog slovnika (Lexicon palaeo-
slovenicum) koji izlazi u Pragu,

Na kraju ove knjige nalaze se dvije rasprave o osnovnim, dosad
jos premalo objainjenim i mnogim struénjacima nerazumljivim
idejama Konstantinove filozofije, naime: o pradédskim #astima (u
4.1 9. poglavlju ZK), o izrazima unynie, slabost, oslablenie, lénost,
mubdlost, podvig. Drugi karakteristiéni izrazi i ideje Konstantinove,
(na pr. utitelj, slovoutenija, dobri &n, svétlo k svétlu) objainjene
su u komentaru prijevoda ZK i ZM.

F. G.
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pridédnjee fnst

dioecesis Slavica 49

discipuli ss, CM 37, 1700, 178n, 238
opera discipulorum ss. CM 22, 23
v. uleniks

disputatio, disputationes Cyrilli 18,
cum Arabibus 25, v, cum Ismaéli-
tis; cum Chasaris 111-124 (VC
IX-XII), 1B6-197; cum Janne pa-
triarcha 25, 101-102 (VC V), 171-
178; cum Judaeiz et Saracenis 25,
35, 112-113 (VC IX 23-35), cum
Ismailitis 25, 103-105 (VC VI), 178-
182; cum Judaco Homae 139
(VC XVII 12-14), 210, de proces-
slone Spiritus Sancti 80, cum Pho-
tio 52, de liturgia Slaviea Venetiis
18, 134-136 (VC XVT), 205-208

dive, divy tvoreste 92, 93, 103 (VC VI
10), 105 (VC VI 54), 106 n, 107 n,
179 n v. igry tvoreite

dobryi &inw 152 (VM II 1), 220n

doctor 18, 18, 29, 81, 168 n, 170, 171, 173,
179, 194, 220, 222 295 2326, 232, 237

doctrina Cyrilli 18; Methodii 56: de
Spiritu Sanclo 14, 41
Photii et Theophylact 32, 41, 232;
officium dectrinae 170, 224, 238

Dormitio Cyrilli 37 v, Uspenie

dragar'skyi 96 (VC IT 1) v. drungarius

drama lyricum (mysterium) 26

drevayi, drevnea &nstn 112 (VC IX 12),
113 n, 188 v. déd'ndf

ﬂﬂmurs;kri 96 n v. dragar'skyi, drun-
garius

drungarius 35, 170 v. dragar'skyi, dru-
garskyl

duhovenyi 157 (VC III 3) v. spiritualis

dux Chazarorum 185

déd'nii, déd'nga énsts 113 n, 240
v, drevoyi

déti (= dicere) 145, 163 (VM IT 5), 159
(VM IX 8)

E

ecclesia g5, apostolorum 128 (VC XIII
2), 199; = Petrl 139 (VC XVII Fi B
141 (VC XVIIT 18), 209, 213; 5. Ma-
riae (Phatne) 130 (VC XVII 5), 209;
5. Petronilae 138 (VC XVII 8), 209;
§. Sophiae 100 (VC IV 15), 128 (VC
XII 3, 178, 199

editio, editiones VC 83, VM 145, 146




clenchus conciliorum 14, 148, (VM I

33-38), 218-220
iscopatus Constantini 49, 50, 5T,

210 n, 228

episcopus: Karion ep. Moglensis 25,
Methodius ep. Moraviae et Panno-
niae 31, 34, 72-74; Clemens ep. in
Bulgaria 33; Gauderlcus ep. Veli-
irensis 42, 45-51, 52, 64, 208, 209,
224: Leo ep. Ostiensis 46-61; For-
mosus 51, 139, 209, 224n; Anno
(Hanno) ep. Frisingensis §3, 70,
169 n, 230; Paulus ep. Anconita-
nus 53, 68, 69; Viching ep. Nitren-
=iz 53; Dominicus 54, T4

cpiskops 129 (VC XIV 4), 134 (VC XVI
1), 189 (VC XVII 6), 141 (VC XVIII
18), 142 (VC XVIIL 22), 143 n, 202n
v. episkupsb

episkup®s 160 (VM X 1, 3), 156 (VM VI
4), 157 (VM VIII 4}, 159 (VM IX 1)
v. eplskopt

episkupbstvo 158 (VM VIIT 17), 228
v. epizcopatus

epistola Rastislal 18, 49, 128 (vC XIV
3-5, 115 (VM V 2-3), 100-200, 223;
Joannis VII (Industriae tuae) 20,
31, 53-54, 72-73, 77; Anastasii Bi-
bliothecarii ad Gaudericum 42, 48,
47, #4-66; Chazarorum ad impera-
torem 49, 124 (VC XI 42-44), 186,
107: Joannis VIII regi Ludovico 55;
Hadriani TI (Gloria in &
Deo) 51, 52, 157-158 (VM VIIT 4-186),
162 (VM XII 3), 225-228, 233; epi-
stolae Romanorum Pontificum
52-54; ac vV B4; Mi-
chaelis ad Rastislaum 129-130 (VC
XIV 15-18), 201-202n; Photii ad
Borisen 201 n; imperatoris (Basi-
1ii Macedonii) ad Methodium 163
(VM XIII 3-4), 233;

epistolija 128 (VC XIV 16), 167 (VM
VIII 4), 162 (VM XII 3) v. eplstola

eref 131 (VC XV 8), 148 (VM 1 21, 20),
149 (VM 1 33) v. leréi

erest 166 (VM XVII 14); haeresis Aria-
na 148 (VM I 33); iopatornskaia
162 (VM XVII 1), 232; trijezylnaja
41, 134 (VC XVI 1), 141 (VC XVIII
8), 205 n; fkonobornaja 101 (VC V
1) v. haeresis, jeress

eretifnskns jexykn 142n; ime 129 (VC
XIV 11)

error Gregoril Dialogi 205 n, v. eresb
trijezytnaja

guchologium 202 n; v. mystica liturgia

evangelium 18, 19, 108 (VC VIII 13},
127 (VC XII 18, 21), 132 (VC XV
153, 134 (VC XVI 14, 17), 137n, 141
(VC XVIII 10), 142n, 147 (VM I 4),
156 (VM VI 1), 158 (VM VIIL 13),
164 (VM XV 4), 184, 188, 224, 227,
234 v, evaggelie, evangelie

evangelie 147 (VM I 4), 156 (VM VI 1),
158 (VM VIIT 13), 164 (VM XV 4),

evaggelie 100 (VC VIII 15), 127 (VC
XII 19, 21), 132 (VC XV 15), 134
{(VC XVI 14, 17), 137n, 141 (VC

HVIIL 10), 142m

evaggel'sks; bestda 120 (VC XIV 14);
slove 132 (VC XV 21)

evraiskyl 131 (VC XV T)

evreisks 136 n

Evréi 109 (VC VIII 2,6)

exmﬂugimninare 185, 218, 236, v. otsd-

excommunicatio 227-238, 230, 232, 233
exilium s. M. 159 (VM IX 9), 230

F

faraosovs 148 (VM I 21) v. Pharao

feologs 136 n, v. bogoslovs, Gregorius
Nazianzenus

fides, v. firmare fidem

fllimesko more 120n v. filistim'sko
more

Filioque 41, 232 v. Spiritus Sancti pro-
ceszlo

filistim'sko more 116 (VC X 38)

filosafia 99 (VC IV T), 100 (VC IV 18),
101 n v. philosophia

filosafs 99 (VC IV T), 100 (VC IV 14,
15) et passim per VC et VM. 174,
186, 243, v. philosophus

firmare fidem 220 v, confirmare fidem,
utverditi, potverditi

Fotida (eccl. 5. Mariae) 139 (VC XVIII
5) v. Phatne

foedus v. pactum

folia Kievensia 208n, 214n

fons, fonles vitae et operis CM 14, 15;
fontes Slavici 14-368; fontes Slavict
minores 36-38; fontes Graecl 30,
40-42; fontes Latini 42-58

fratria 231 n

Frisinga 230n

frisingensis; monumentum fr. 195n;
fragm. 1L 247, 251

fruskyi 184 n v. pruskyi

Fud®s 127n, v. Fuls, Phud

Fulw 127 (VC XII 17) v. Fudb, Phud
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G
Gazara 65
Gazarius 59, 61, 85 v, Chazarus
generationes 188, 210 v, rods
geometria 89 (VC IV 2), 100 n, 104 (VC
VI 14), 106 n, 173, 178
Eeomilria 89 (VC 1V 2), 100, 104 (VC
V1 14)
Germani 165n
Germania 18, 70, 223; Germanicus 230

{presbyter)

Glagolita Clozianus 38, 176n, 204 n,
215n, 231 n, 235n, 246, 240, 250

92, 135 (VC XVI 45)

Gloria In excelsis Deo, epistola Ha-
driani IT 52, 205n

glumljenie tvoriti 97 (VC III 10)

Eodina 132n v. 2asn, hora

Gothia 184n

Gothicus 184n

Gothus 184n, 205

Graecus, lingua 202, 234, 237: Graeci
212, 224

grvtbskyi 131 (VC XV 7), 184 (VM XV
1), 166 (VM XVII 11)

Greks 141 (VC XVIIT 14), 156 (VM Vv
2), 156 (VM VI 3)

grammatica 172, 173, 183

gramatikia 88 (VC III 22), 99 (VC IV
1), 108 (VC VIII 103, 110n, 132n

grammatikia 1100, 132 n v. gramatikia

Eramatiteskyl 88 (VC 11T 23), 88 n

Eramota 159n, 110n

Erans 128 (VC XIIT 3) v. litteras
Tudaicae et Samaritanae

grob: 88, 113 (VC IX 33}, 141 (VC
XVIII 19), 142 (VC XVIII 28)

groms 86, 113 (VC IX 33)

gudenie 135 (VC XVI 23)

gusli 185 (VC XVT 23)

H

habitus monastious Cyrilli T8, 140 (VC
XVIIL 3), 210; Methodii 222 n

haeresiz iconoclastica 28, 197; 101 (VC
V); trium 41, 134 (vC
AVI 1), 141 (VC XVIII 9), 206n:
hyopatorica Sabelliana 162 (VM
XII 1), 232; v. eresn

haereticurn nomen 120 (VC XIV 11),
200 v. eretitesks

hebraica lingua et litterac 183, 189,
205, 224

helenica lingua 205 v. tres linguae

Heresons 108 (VC VIII 10), 126 (vc
XII1 7) v. Cherson

Hinemari Annales 210n

historia biblica 147-148 (VM I B-32)

historia Chilandarica 34, 36, 48, 50

historia vera v. Istinnaja povést,
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hitrees 137Tn

honores aviti 176 (VC IV 14), 188n,
107n, 220n, 242-246, 250; v.
déd'njee &wstl, pracaviti honores;
peccatum originale

Hopovo in Frugka gora 17

hora, horae 202 v, fasb, godina

hramina 82, 105 (VC VI 54)

hristian'skyi cars 124 (VC %I a1),
carsstvo 117 (VC X 54), véra 149
(VM I 38), 154 (VM IV 2), zakons
129 XIV 3) v, krostijansskyi

hudadestvo 98 (VC TIT 23), 99 (VC IV
2, 4), 121 n v. hudoZestvije

hudodsstvije 105 (VC XI 53), 118 (VC
X B84) v. hudofnstvo

Hungari 185 v. Ugri

hyopatorica haeresis 232 v. haeresis

hypostasis 180, 215 v. ipostass, upo-
stase, Trinitas

I

idolum 193 v. idols

fdols 118 (VC X 83) v. idolum, imago,
cultus ss. imaginum

lgra, igry tvoredte 179n v. dive, divy
tvoreite

fgument 84, 116 (VC X 46), 117 (VC
X a0), 120n, 154 (VM IV 6), 155
(VM V 7), 156n v, voide, abbas

ikona 101 (VC V 1), 102 (VC V 17, =20),
118 (VC X 83, 86), 142 (VC XVIOI
2) v. imago, cultus ss. imaginum

ikonobornyi 102n v, eresk ikonobor-

naja

Tjudel, Tudei 112 (VO IX 23), 115 (vC
X 16, 18), 116 (VC X 35), 117 (vC
X B4), 118 (VC X B2, 89), 1251

imago, sancta imago 177-178, 183; ho-

mo imago Del 174-175 v. ohrazs,
haeresis iconoclastica

imperator Basilius 30; Carolus 30; Lu-
dovicus II 44: Michael 28, 38, 59,
182, 183; Theophilus 28, 35

imperium christianum orientale 196 n,
218n; cf. 124 (VC XI 31), 148 (VM
I 82-33); imperium Romanum 191

incarnatio Verbi 180, 187 n, 188 v. re-
demptio per Christum

indigena 178 v. tozem'cs, academia
Constantinopolitana

indifc'ts 141 (VC XVIII 13), 143 n, 166
(VM XVT1 10)

Industriae tuae, epistola Ioannis VIII
58, 205n, 232, 233 n, 236n

institutor 171 v. nastovenikes

integritas familiae christianae 131-132
(VC XV 13-17), 203-204 v. conlu-
Elum




Inventio s. Clementls 36-37, 42, 64-65,
108-110 (VC VIII 16-18), 184
inventio litterarum 78, 201, 128 (VC
XIV 13-14)

invitatio ss. CM a papa 208n

inofbskyl 142 n v. mn i

iopatornskyi 162 (VM XII 1) v. eress
iopatorskaja

ipostass 104 (VC VI 30) v. upostass

iskoni, iskoné 130 n v. ispreva bé slovo

Iemagélitae 178N

Ismaélticus 181

bé slove (Jo 1, 1) 128 (VC XIV

14) v. Igkonl, iskoné

Israélitoe 182 v. Izrailsténi

Istinnaja powvést 34-35

Ttalia 18, 223 v. Viah®

Iudaei 25, 31, 35, 50, 59, 61, 183, 186'n,
187, 188, 189, 150 192 183, 194,
222 n, v. Ijudel

Tudovs 115 (VC X 18, 26), 117 (VC X
60) v. Juda, Ephrata

jurisdictio =. Seadiz 56, 157 (VM VIIIL
10y, 226

izmaitesks 105 (VC VI 41) v. izma-
iI'tesks

izmail'tbslen 106 (VC VI 41, 47)

Izrailsténi 108 (VC VII 2)

izred'nyi ljudi 141 (VC XVIII 8), 211

J

jarosts 153 (VM 1I 3), 220 n
jeress 101 (VC V 1), 102 n v, erass
junofa 101 (VC V 4), 177 n

K

kagaans 112 (VC IX 10) v. kagans

kaganus 186, 187, 188, 194, 195, 196, 197

kagans B4, 112 (VC IX 10, 15, 17), 114
(VC X 1), 122n, 123 (VC XI 23),
124 (VC XI 42, 45)

Kanaon, Kaon 31

Kaon, v. Kanaon

Kapiiskaa vrata 111 (VC IX 1)

Kaspliskaa vrata 113n, 185n

katolikii 158 (VM VIII 12), v. catholi-
cus, catholica Ecclesia

kljufederines 157 (VM VIIL 2)

knekie 100 (VC IV 13)

kniga 154 (VM III 3)

knigy apostolikeovy 162 (VM XII 5);
biblia 164 (VM XV 1); k. césarevy
163 (VM XIIT 2); latineskyje 165
(VM XVII €); otels e knigy
164 (VM XV 5); sloven e 132
(VC XV 18), 133 n, 134 (VC 2)

138 (VC XVII 5), 155 (VM V 11).
166 (VB VI 3), 167 (VM VIIL 11),
168 (VM VIII 14); Ebri liturgici 163
(VM XIII 5)

knigéii v. bibliothecarius, viviotikars

knezs 160 (VM X 7), 161 (VM XI 2),
165 (VM XVII T)

knefenie 153 (VM IT 5), 154 (VM III 3),
kneZie 154 (VM III 1)

Kozari(je) 108 (VC VIII 1), 111 (VC IX
2), 134 (VC XV1 8), 154 (VM IV 1)

kozar'sks 108 (VC VIII 6), 110 (VC
VIIT 18}, 111 (VC IX 1)

kreitenije 157 (VM VIII 11), 180 (VM
X 5) v. baptismus

kupetra 145, 181 (VM XI 6), 231

kupina 88, 112 (VC IX 28)

keniga v. kniga

L

latina lingua 205, 237

latinsskyi 131 {(VC XV T, 8), 138n, 185
(VM XVII 8), 116 (VM XVII 11)

latin®s 134 (VC XVT 3), 156 (VM VI 3)

lectio, lectiones breviarij glagolitici 17,
23-34

lector 156 (VM VI 4), 224 v. gnognosts

legatio ad Chazaros 222, ad Moravos
188-200, 233

legatalg apostolicus 169 n, 225n, 226 n,

legenda v, vitae, Htije

Legenda Achridensiz 40; Bulgarica 40
{v. Vita Clementis Bulgarici);
Christiani 56-57 (v. Vita et passio
5. Venceslai et s. Ludmilae aviae
ejus);
Pannonicae 13-14;
Mgmﬂca (VC et VM) 13, 45, 57, 59,
158;
Macedonica 42 v. Vita 3. Naum
(Graeca);
Chersonensis 37;
byzantinae 24;
Demetnii Thessalonicensis 37;
bohemica 58, 57, 158 n;
Italica 15, 36, 37, 42-51, 57, 50-64,
176 n, 255

liber, libri slov. liturgici 209, 189 (VC
XVII 5); ritus librorum sloveni-
corum 209n; v. kniga

Hberatio caplivorum 124 (VC 45-48),
132 (VC XV 22), 139 wc XVII 4),
186 n, 187, 204-205 n, 208

lingua hebraica et samaritana 183, 199,
205, 224, 237; graeca 202, 205, 234,
237; (helenica 205), latina 205, 237
slovenica 200, 223, 227, 284, 237;
syriaca 184 n; v. tres Hnguae
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littera, litterae slavicae 38, 128, 130n,
132n, 168 n, 201, 204, 224; hebrai-
cae ol samaritanae 183, 189, 205,
224; syriscac 184n; russicae 184;
v. buky, kniga, pisme

liturgia slawica 16, 50, 170n, 200n,
201 n, 200n, 224, 231

liturgia 130 (VC XVII 5, 7, 9), 140n

liturgia s. Pelri 231 n; v. lﬁl (VI XI 4)

lturgia mystica 202 v, slufcba tainaja

logofats 88 (VC IIT 28), 99 (VC IV 8),
100 (VC IV 13, 15) v. stroitels, lo-
gotheta, Theootistos

logotheta 173, 174, 175, 1768 v. stroitels,
logofets, Theoctistos

Iuéif 145, 158 (VM IX 6)

lux, lucem ad lucem 78, 140 (VC XVIII
2{:&10-211 v. secundus baptismus,

i -9

ltnosts 246, 248, 251 v. segnities
M

Muacedonia 33, 170n

Machabei 234 v. Malcavéi

magisterium 170 n, 125, 236

Malcavdi 164 (VM XV 1) v. Machabel

malsiens 122 (VC XI 2)

manastyre 154 (VM IV 6) v. monastyrs

martyr 218, 237 v. muleniks

marlyriuun Z18n

matrimonia {llegitima 131-132 (VC XV
11-17), 18 (VM XI 8-T), 203, 231

matutinum 202 v. utrenica

medotodnyi 86, 122 n v. medsvnyl

medsyvnyl v. medolotnyi

menologium Ioannis Miljulini 147

Meatskoje jezero 111 (VC IX 1)

methodus evangelizandi 56

mjrazc:;ﬂum ad probandam sanctitatem

miracula 5. Clemente intercedente 50

misokallos daimon 24, 220n (ef. 159,
VM IX 1)

missa 157, 227

miszio Slavica 201

mizssionarius apostolicus 168 n

mniseskyi; (obraze) 140 (VC XVIII 5),
145; &ine 154 (VM III 3) v. meni-
fukyi

monachus Daniel 24

monachus Lazarus 69

monachi Graeci 15; Casaurlenses 44;
Slavi OSB 47

monastyre 141 (VC XVIII 16) v. ma-
nastyrs

Morava urbs 38

Morava 131 (VC XV 1), 132 (VC XV
18), 155 (VM V 1, 18)

Moravani 155
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Moravia 27, 20, 30, 31, 32, 36, 39, 48,
49, 81, 82, 83, 77, 131 (VC XV 1),
}gg Wi:mxvll?%]. 1;2%2' (VM V 1, 13),

n n, n 204, 231

Moravi 230 ﬂ-‘h

moravizsmi 27, 145

Meravljanins 129 (VC XIV 2), 130n
¥. Moravienins

Maoravignins 160 (VM X 4, 7) v. Mo-
ravljaninm.

maraveskyl 120 (VC XIV 2), 147 (VM),
155 (VM V 11), 159 (VM IX 1), 180
t}‘é-‘l'hrllaf 8y, 161 (VM X ), 182 (VM

morbus & Cyrilli 210, 140, (VC XVIII
1) v. boléznn

morbus trilinguis 156 (VM VI 4), 224
v. haeresis trium 1i

mors 5. Cyrilli 141 (VC XVIII 13), 212

mors 5 Methodil 165-166 (VM XVII
T‘lﬂ]f 2‘3?

mudeniks 148 (VM 1 36), 166 (VM XVII
12) v. martyr

mudrosts 83 (VC III 3), 148 (VM 1 26)
v. Sophia, Sofia

munus maglsteril, doctrinae 170 n

musica 173 v. musikia

musikia 99 (VC IV 2), 132 n, v. musica

mbuia 145, 157 (VM VIII 11), 158 (VM
VIIT 13), 160 (VM X 1)

muéa sv. Petra 161 (VM X 4) v. litur-

gia

mysterium v, drama 1

mystica liturgia 131 (VC XV ), 202
v. lainaja sgluisba

mystica oblatio 234

mudlosts 247, 249, 250

muniisskyl v. mnideskyi

N

Na semt Pelré 41, 184n
Napisanie o pravéj viéré 39, 52
nasaZden 182 n v. nesaiden
nastav'niks 85, 86 (VC II 2)
naztoleniks 148 (VM I 32), 167 (VM
VIII 2), 218n, 225n, 236n
negligentia 248 v. ascesiz
tevati 145, 165 (VM XVT 2)

nomocanon 1568 n, 235 v. nomokanons
nomokanonts 164 (VM XV 6) v. nomo-

canon
Nova Roma 59

oblasl, 168 (VM IX 1), 161 (VM X 9)
oblatio mystica 234 v. vaznodenie
tainoe




pblititi 148 (VM I 27), 21Bn
obraze 102 (VC V 18, 20, 21); mniik-
gﬁrl obrazs 140 (VC XVIII 6, 6),

obytai Slovekoms 162 (VM XIL 4),
rimnsky 141 (VC XVIII 18), slo-
yvhnuskyl 153 (VM II 5), studnyi
108 (VC VIII 1)

occisio serpentls 181 (VC XV 10), 203

officium, officia glagolitica 13, 33-34,
off Hturgicum in honorem s M.
22, 23, 52; officia orientalia 33,
officium eccl. graece, latine, slo-
venice 237, cf. 166 (VM XVII 11}
v. prologs, sluiba

Olimp 108n v. Olimsb'

Olimsb' 108 (VC VII B), 154 (VM III
3) v. Alimbe, Olimps

Olymous 24, 25, 35, 50, 108, (VC VII 5),
154 (VM III 3), 182, 222, 225 n

opus apostolicum Slavieum 48, 50

oratio, orationes pancgyricae 23, ora-
tiones Cyrilli et disputationes 16,
orationes C. moribundi 33, oratio
Salomonis 98 (VC III 30-31), 178

ordinatio Methodii 50, 51, 226, 228; di-
scipulorum 51, 226

ordo ecclesiasticus 202, 227, v. &inm
erclovenyl

organizatio ecclesinstica 200n

orthodoxus 157 (VM VILI 11), 168, 162,
165, 227 v. pravovirente

oslabljenije 248

otpadanie Adamove 114 (VC X 11) v,
peccatum eriginale

ots®ati 123 (VC XTI 10), 148 (VM T 34),
185 (VM XVII 1), 185n, 219n, 236 n
V. excommunicare

oince; Cyrilus 142n, Methodius 147
(VM), 165 (VM XVII 4), senemnici
149 (VM I 33, 34, 36, 38); crwno-
rigbel 168 (VC II1 3, IV 6)

otuéeskyie knigy 164 (VM XV §), 235

P

pactum 188, 180

ponegyricus v. sermo

Pannonia 1%, 15, 16, 31, 34, 38, 48, 35
(v, primatus), 158 (VM VIII 17),
170 n, 226

Pannenicus v. legendae pannonicae
13-14

Pennoniensis 14, 67

Panonija 168 (VM VIII 17) v. Pannonia

papa: Clemens s. 25 elc, Hadrianus I
30 ste., Leo 68 etc., Nicolaus I 35
ete., Ioannes VIIT 18 ete, Simpli-
cius 68, Stephanus V 25 etc.

papa 134 (VC XVI 2), 180 (VC XVII 1,
2, 5 B), 141 (VC XVIII 1T) v. pa-
pedns, apostolilen

apedn 93, 136n, 139n, 140n, 143n,
145, 149 (VM I 38), 162 (VM XII 2)
v, papa, apostolikt

Passavia 230n

Passaviensis episcopus 230n

pasti 217 n v. raspasti

pastiry, (Methodius) 162 (VM XII 4),
185 (VM XVII 13)

patriarcha Euthimius 17, Nicephorus
24, Joannes (Jannis) 25, 101 (VC V
1, 9), 102 n, Ignatius 35, Methodius
25, 237, Photius 163 (VM XIII 6),
233: 133 n, 154 (VM 1V 5), 166 (VM
XVII 12)

patriarhs 101 (VC V 1, 9), 102n, 133 n,
154 (VM IV 5), 163 (VM XIII €),
166 (VM XVII 12) v. patrlarcha

patrikii 101 (VC V 4), 102n, 1TTn

patriotismus Cyrilli 24, 18l n

pavedernica 131 (VC XV 2), 132n
v, povedernica

peccatum originale 186m, 188, 184,
105 n, 215-216, 247-248 cf. 112 (VC
1X 11-12), 114 (VC X 11), 122 (VC
XI 2-4), 147-148 (VM I 8-10) wv.
honores avitl, Adam, &nsti pré-
déd'njee

peregrini 176 v. stranenyi, academia
Constantinopolitana

pervoprestolniks 225n v. nastolsniks

Petrovs suds 160 (VM X 3), dens 161
(VM X1 5) v. Petrus, meia sv.
Petra, primatus

Phatne, eccl. s Mariae 208 v. Fotida

philosophia 25, 88 (VC IV T), 100 (VC
IV 18), 101n, 174, 176n, 186n,
240-246

philosophus (Constantinus-Cyrillus) 16,
34, 59, 99 (VC IV T), 174, 186, 243;
passim per VC

Photiana doctrina 32, 41, 232 v. Pho-
Wus, doctrina

Phud 198 v. Fuls, Fuds, Phul

Phul 108 v. Fuls, Fuds, Phud

Phulla 187 n

pigritin 247 v. ascesis

Pilaticus 224 v. pilatznns

pilatent 156 (VM VI 4) v. Pilaticus,
tres linguae

piskanie 89, 135 (VC XVT 23)

pisme 120 (VC XIV 14), 130 n, 155 (VM
YV 11}, 156 n; v. buky, litterae

poculum Salomonis 128 (VC XIIT 3-10),
119 v. polirs

podobie 102 (VC V 18, 22, 23) v, simi-
litudo, haeresis iconoclastiea

podrafanie 85, 98n v. podrudie
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podrufie 85, 96 (VC IT 2), 87 (VC III
2, B), 100 (VC IV 13)

podrugija 100 (VC IV 3) v. podrugie

podrugaja 101 n v. podrutie

podvigngti 251

podvigs 149 (VM I 32), 164 (VM IV 5),
202 n, 220 n, 249-252

podviZnik 252

poganksks (knges) 161 (VM X1 2)

poéma lyricum epicum religiosum
(VC) 28

poéma rhytmicum 25

poBta 25, 26 v. carmina
Cyrilli

Polihron's 154 (VM IV 6) v. Polychron

Polychron 222 v. Polihront

po malu 147 (VM I 1), 1500, 214n

Popovistyo 100 (VC IV 15), 156 (VM
VI 2), 224 v. prezviters

Popt 134 (VC XVI 1), 166 (VM VI 4),
180 (VM X 4), 163 (VM XIII 5)

pospéieniks 120 (VC XIV 13), 140 (VM
1 38), 201 v. supospiiniks

potire 128 (VC XIIT 3) v. poculum
Salomonis

potverditi 149 (VM I 38), 220n v,
utvirditi

povelersnica 132n v, pavedernnica

pracavil honores v. honores aviti

praelectiones theologiac et philoso-
phiae Romae 210n

pravovirens 157 (VM VIII 11), 158 (VM
VII1 12), 162 (VM XII 5), 165 (VM
XVII 8) v. orthodoxus

praveda 145, 155 (VM V 3)

presbuterstvo 224 n, v. popovstvo,
arhieplskopstvo

pm 24 v. popn

pr ium 176 v. popovstvo

Prezlav 32

prezviter 101 n v. popavstva

primatus Romanus 14, 41, 55, 159, 212 n,
226m, 229, 230; v. Petrus, aposto-
likn, apostolica sedes

princeps v. Kocel, Rastislay, Svento-
P

princeps paganus Vislanorum 231

princeps regni coelestis 225 v. Petrus s,

principatum 153, 221 n, 222 v. kneZenie,
knezie

Proglas sv. evangellja 39

prologs 13, 17, 30 v. officia, vitae

proloina Eitija 30

prophetiae de Christo 117 (VC X 58-63),
128 (VC XIII 5-10), 181-182, 199

prophetiac Methodii 161 (VM XI), 231

proroks 1490 (VM I 29), 166 (VM XVII
12), 218, 237

protothronos 225 v, pervyl nastolbniks
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prototypus ordinis poenitentiae et
liturgiae missae 39

prusky] 184 n, v, frudkyi

pristols v, stoln

préédnii 113 n, 186 n v, déd'nii

psalterium 27, 108 (VC VIII 15), 164
(VM XV 4), 184, 234

psaltirs 108 (VC VIII 15) v. psalterium,
pesaltyrs

psychologla vitae christianae 202 n,
245-247

pervyi nastoleniks 157 (VM VIII 2)
v. protothronus

pusaltyrs 164 (VM XV 4) v. psalterium,
psaltirs

R

raditi 145, 154 (VM 1V B)

raka 141 (VC XVIII 17), 142 (VC XVIII
22, 23, 24) v, crum, sepultura

raspasti 148 (VM T 25), 217n, v. past

recensio russica Wm. B4; ?&l:l lﬁ

redemptio per Ch 180 1
VC VI 31), 187 (ef. 112, VC IX 30),
215 (el 147, VM I 4), 243-244; v.
incarnatio Verbi

reditus 5. CM in patriam 155 (VM V
13), 233-224 n

reliquiae s. Clementis 208 n, 223 n, 228
v. Clemens papa

remedia peccatorum 123 (VC X1 13-20),
195

resnotivi 202n; of. 128 (VC XIV 16,
istin'nyi)

rhathymin 248, 251

rhetorica 173 v. ritorilda

Rilzki manastir (Bulgaria) 17

Rimljanin®s 105 (VC VI 47), 139 (VC
XVII 11}, 141 (VC XVIII 14), 142
(VC XVIIT 25)

rim'sk's; carnstvo 105 (VC VI 45), 116
(VC X 48, 51), Enorli papa 148 (VM
I 38), episkopi 141 (VC XVIII 18),
obyZai 141 (VC XVIII 19); papa
134 (VC XVI 2), 139 (VC XVIT 1)
v. apostolicus

rimesky adv. 158 (VM VIII 13)

ritorikia 99 (VC IV 2) v. rhetorica

r!tusmlllabmrum liturgicorum slavicorum

n

riza v, &er'ny rizy

rods 111 (VC IX 9), 138 (VC XVII 13),
153 (VM 11 4) v. generatio

Roma 15, 16, 18, 42, 43, 62, 59, 62, 63,
70, 133 n, 138, 141 (VC XVIII 14)
v. Urbs, Nova Roma, Vetus Roma

romanus: consuetudo 213, episcopi 213,
Honorius papa 220, imperium 181,
181; papa 205, 208

Hossia 130




rossicus: lingua, litterae 184
rushslw 108 (VC VIII 15), 111 n, 140n
ruskyi 111 n, v. rosasky
Russia 14, 130n
russicus; recensio VC ot VM 17, 83,
B4, 145; lingua, litterae 184n
Russus 162 n

Sabelliana haeresis 232n

sacramentarium 202n, 209n; v. my-
gtica liturgia

Salisburgensis episcopus 31, 230 n

Samara, urbs regia Eurncmurum 178 n

Samaranin 110 n v. Sambrénin'

samaransskyi 128 (VC XIII 3) v. sa-
maren'skyi

samaritanus, libri samaritani 108, 183
{VC VIII 11) litterae 183, 199, 208

224
samarén'skyi 100 (VC VIII 11), 128 (VC
X111 3)

Samarenins 110n v. Samsrénin'
Samerénin’ 108 (VC VIII 11) v. Sama-
ranins, Samarcnini
samovlasisy 147 (VM I 18), 215n
sans 98 (VC II 1), 101 n v, stols
Sapientia 24, v. Sophia
Sapientia dj-.rina cultus sap, divinae
242-243
Saracend 25, 30, 31, 50, 59, 61, 93, 103
(VC VI 1), 104 {VC Vi 14), 106 n,
108 (VC VIII 2, §), 110n, 123 (VC
XI 8), 178, 179, 183, 183, 185, 222 n
saracenicus 196, v. sracin'skyi
Sarracend v. Saraceni
Shzava M4
schola Euthimii 17, theolegica littera-
ria 22-23
scripta C et M 145
serutatio fidei 226 (ef. 157, VM VIII 11)
secundus baptismus 211; v. lux, lucem
ad lucem
sedes apostolica, v. apostolicus, sedes
& Andronici 228, v. Andronicus
segnities 189 n, 249- 25[
Selunwskyi 153 (VM IT 4)
Selunenin®s 155 (VM V B)
sepulerum, sepultura s, Cyrilli 141-142
(VC XVTII 16-26), 213; v. raka
SCrMO, SErMOnes:
panegyriel 13, 20, 21, 29, 31, 32,
178 n
Gregorli Nazianzeni in honorem &
Athanasii 18, 24, 174, 221, 222,
237, 238

Clementis Bulgarici 21, 246, 249,
250-251

in laudem =s. CM 22, 29, 1700
de translatione s. Clementis 36, 37
5. Methodii 38 (cf. Glagolita
Clozianus)
g. Cyrilli 194
prophetarum contra Tudaecs 184 n
declamatorius, panegyricus
Rylensis 83, 80
serpens v, oocislo u.rpmtis
similitudo 178 v. podobie, hagresis
iconoclastica
Sirmiensis sede archiepiscopalis 31
skinia 85, 118 (VC X 84), 121n
skoroplsses 164 (VM XV 1), 234
slabosts 247, 240, 250
slava 112 (VC IX 11), 113n, 186n;
v, Epsle
Slava ve vyisnihs Bogu, epistola Ha-
driani IT ad Hastislaum 157-158
(VM VIII 4-16), 225-228
glavensk® 132 n
Blavicus v. slavenbskyi, litterae, lin-
gua, Vita Slavica Cyrilli
Slovenicae litterae 223
slovenice logui 18, 223
slovenice legere apostolum et evange-
lium 227
slovenesky (adv) 1880 (VC XVII 8},
140 n, 155 (VM V 8), 158 (VM VIII
13) v. evangelie 166 (VM XVII 11)
glovenbsiyi:
evangelie 156 (VM VI 1), 158 (VM
VII 13 v, slovenssky)
gramota 159 n
jnyl}:ar 130 (VC XVII 7), 164 (VM
knigy 13-3 (VC XV 18), 136n, 139
(VC XVII 5), 155 (VM V 11),
156 (VM V 3), 223
kneZenie 163 (VM III 5), 221
obytai 163 (VM IIT 3)
strana 157 (VM VIIT 2), 162 (VM
XI1 5)
ufenici 139 (VC XVII 6), 156 (VM
VI 4)
Slovo 112 (VC IX 18) v. Verbum, Tri-
nitas
Slovénins 134 (VC XVI 2), 163 tVM
I 5), 155 (VM V 2)
sluZeba, slufsby 13, 157 (VM VIII 11),
160 (VM X 1), 161 (VM XI 4), 231
v. mbfa, meSa sv. Petra
chrkvenye 164 (VM XV 4), 166 (VM
XVIT 11), 234
tainaja sluisba 131 (VC XV 2),
227 n; v. mystica liturgia,
cuhologium, sacramentarium,
aofficium
Sofia 97 (VC III 3) v. mudrosts
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Sophia (v. Sapientia) 24, 25, 28, 97 (VC
IIT 3), 171, 174, 175

Sophia v. ecclesia s, Sophias

sosudohranilnik® v. bibliothecarius

spiritualis 226 v. duhovenyi

Spiruil'im Sanctl processio 14, 15, 32, 54,

sponsalia mystica 24, 29, 87 (VC III
2-3), 171, 240 v. Sophia
Sracinl v. Saraceni
sracin’sks 105 (VIC VI 58), 123 (VC XI
a1, 300, 124 (VC XI 39)
sracin'skyi 123 (VC XTI 30), 124 (VC XI
38), v. sracin'skn
Sradini 106 n, 110 n v. Saraceni
srafinskyi 125 n, 126 n, v. sracin'skyi
stols: apostolskyi 157 (VM VIII 10),
162 (VM XI 5
sv. Andronica 158 (VM VIII 17),
228-229 n; clsareve 163 (VM
XIIT 6)
uGitelnyi 100 (VC 1V 19), 101 (VC
VT4
v. apostolica sedes, sedes 5. Andro-
icd

n
stransnyi 100 (VC IV 18); v. peregrini,
academia constantinopolitana
strategus (praefectus provinciae) 25,
170, 171, 175 v. stratigs

stratign: 96 (VC II 1), 87 (VC III 2,
100 (VC 13) v. voevoda

striZndk® 03, 143n, 160 (VM X 7, 9
V. SEIBNLCL

stroitels 98 (VC III 28) v. logofets,
logotheta

studium ltterarum 97 (VC IIT 17), 172

studium linguae hebraicae 183 n, 184 n:
syriacae 31, 184n

stylus VC 186, 17, 26, 27; VM 28, 27, 145

Suevus 230

supérstitiones inter Moravos 203

suprugs 157 (VM VII 2), 225n

supruiniks 225n, v. suprugs

surskyi 184 n

Sure 136n

suftestvo 104 (VC VI 30) v. Trinitas

synaxarion 30, v. prologs, proloina
Zitija

synootse 232 n, v. hyopatorica haeresis

syriacus, litterae, lingua Syriaca 184 n

Syrus 205

senbemniks 140 (VM I 38), 220n

stkazanie 139 (VC XVIT 11) v. prae-
lectiones theologiae et philosophine
Romae

sbivoriti 147 (VM I 1), 214n

Swvabs 150 (VM VIT 2)

sevrests 87 (VC IID 2), 118 (VC X 78),
183 n, v. coniugium
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Sentme 101 (VC V 2), 149 (VM T 33, 36,
28) v. elenchus conciliorum

suprajteskyj 31

EQPIOED V. SUPrugs

T

taedium 247

tainyi v. slufsba lainaja, veznodenie
tainoe, mystica liturgia, oblatio

stica

tentationes diaboli 240

theologia $5. CM 24, of, passim per in-
dicem analyticum

Theszalonica 59, 170

Thessalonicensis, -es 221, 293

tozem'en 100 (VC IV 19) v. indigena,
academia Constantinopolitana

translatio scripturarum 78: v. versio

Translatio s. Clementis 43, 45, 51, 59,
60-64, 109-110 (VC VIII 16-18): 139
(VC XVII 2-4), 184, 208

tres lapides Davidis 103 (VC VI 6), 179;
v. Trinitas

tres linguae 131 (VC XV 7), 202;
v. hasresis trium linguarum

trium linguarum cullores 203

trium linguarum haercsis 91, 141 (VO
XVIII 9), 205, 211

trium linguarum disputatio de tribus
linguis 134-136 (VC XVI), 205-208

triezyfeniks 131 (VC XV 8), 156 (VM
VI 4); v. pilatens

triceyinyi, triezyénije viry eres, trie-
zytnaja eresn 91, 184 (VC XVI 33,
141 (VC XVIII 8), 142n: haeresis
trium linguarum

trilinguis 156 (VM VI 4), 224 v. trie-
zyteniks

Trinitas Sancta 30, 103 (VC VI 1, 6, 8),
104 (VC V1 30, 32), 108 (VC VIIL 7),
112 (VC IX 17), 124 (VC XI 351,
126n, 147 (VM I 2), 149 (VM T 33)
178-181, 183, 187, 198, 215, 218

tristitia 248, 240

Troica Svetaja 103 (VC VI 1, 6, 8),
104 (VC VI 30, 32), 108 (VC VIII
T, 112 (VC IX 17), 124 (VC XI 35),
126n, 147 (VM I 2), 149 (VM T 33)
v. Trinitas Sancta

truds, trudy 108n, 220 n

triba 92, 128 (VC XIT 10)

tRitati, tuitanije 251

u

ufenie 142n, 1538 (VM VI 1), 167 (VM
VII §), 103 (VM XIII 5), 170n,
211 n, 224, 225, 233

ufeniks 131 (VC XV 1), 132 (VC XV
18}, 130 (VC XVII 6), 156 (VM VI 4),




157 (VM VIIT 11}, 163 (VM XI1II 5),
1684 (VM XV 1), 165 (VM XVII 4,
%slﬂﬁ (VM XVII 11, 14), 233-234,

uditels; s Cyrillus: 95, 95 (VC I 3), 86
(VC II 2), 129 (VC XIV 4), 142n,
169; = Gregorius, magister s. Cy-
rilli: 97 (VC III 20); 5 Methodius:
147, 152 (VM II 1), 153 (VM II ),
157 (VM VIIT 1, 2), 160 (VM X B),
182 (VM XIT 4), 165 (VM XVII 4),
166 (VM XVII 12, 13), 237

Ugri 110 (VC VIII 23) v. Hungari

Ungri 185 n

Ungricus rex 235

unitas universalis Ecclesiae 14, 184n,
185n, 211, 223, 22Tn

unynie 8§, 87, (VC IIT 11), 88 (VC 11
21), 246-248

upostass 147 (VM I 2), 215 v. hypo-
stasiz, ipostass

Urbs 82, 63 v. Roma

Uskaje maore 100 (VC IV 17) v. Angu-
stum mare

Uspenie v. Dormitio Cyrilli

usuditl, usuZsie 166 (VM XVII 11),
23Tn

usynenije 141 (VC XVIII §), 211n

utrenia, utrenja v. utrenica

utrenica 131 (VC XV 2), 132n,

v. matutinum

utvare 92, 88n

wtverditi (utverdisa) 149 (VM T 38),
220 n v. polverditl; firmare fidem

v

Varjagi 184 n
venerandae vestes 210; ¢nstunyje rizy
Venetine 49, 205
Venetija 134 (VC XVI 1) v. Venetiae
Verbum 187 v. Trinitas, Slovo
versio evangelii a Cyrillo 129 (VC XIV
14), 201; evangelil Syriaca 184 n,
g, soripturae a Methodio 30, 184
(VM XV 1), 234
vestimenta nigra 222, v. &brny rizy
Velus Roma 212 n, v. Roma
vigilantia 247
virginitas 174, 242; v. votum virgini-
tatis
Visla 161 (VM XI 2)
Vislanl 231 v, Visla, Visléne
Visléne 162 n
vitae:
breviores vitae 32, 50, 165n, 169 n,
170 n v. prologs
Vita Clementis Bulgarici (Slavici)
37, 38, 45, 56; graeca: 39-41,
77-82, 170n, 1760, 236n

Vita s. Clementiz 48, 170n, 178 n,
184 n; v. Transiatio

Vita slavica 5. Demetrii Thessalo-
nicensis 1TEn

Vita et passio 5. Venceslai et s
Ludmilae aviae cius 56, 236n

Vita Naum (Pamet Nauma) 37-38,
80, 40, 41, 56

?itnﬁl'larimis episcopl Moglensis

Vita Constantini 15-17, 20-28 et
passim; texlus slavicus 85-143,
latinus 189-213
Vita Methodii 17-28 et passim;
textus slavicus 147-167, latinus
214-238
viviotikars; Anastasius 139 (VC XVIL
9) v. knigtii, sosudohranilniks, bi-
bliothecarius; Cynillus 100 (VC IV
15)
Viahs 155 (VM V 2), v. Italia
voevoda 98 n, v. stratigs
vota religiosa 140 (VC XVIII 3-4), 210
voltum virginitalis 242, v. ascesls, So-
phia, virginitas
voids v. iguments
vratnstvo, vradsvestvo 83, 123 (VC XI
15, 17, 128 n; balestvo
vrags zavidslvyi 159 (VM IX 1), 162
(VM XII 1), 229n, 232n, v. mizo-
kallos daimon
vsedrzitels 140 (VC XVIII 3), 214n
vaem i 147 (VM I 1), 214n
yvhznnsenie tainoe 164 (VM XV 3), 202;
v. oblatlo mystica "
vesuds 158 (VM VIII 14), 228

Z

Zagreb 17, 28

zavidiifvyi v. vrage zavidelivyi

zavisteniics 162 (VM XII 1), 232n;
misckatos daimon, vrags zavidlji-

vyl
zemlimir 100 n v. geometria
gemlemirie 106n v. geometria
zmija 131 (VC XV 10) v. occisio ser-
pentis

z

Zegligovo prope Skopje (Macedonia) 16

Fidovine 118 (VC X 35), 118n, 121n,
122 n, 1250, 139 (VC XVII 12), 154
(VM IV 2) v. Iudaei

Zids 110n

#Hidovskyi 108 (VC VIII 10), 110n, 123
(VC XTI 30y, 124 (VC XI 38), 1251,
128 (VC XIII 3)

Zitilje Konstantina, Zitije Metodija v.
Vita Constantind, Vita Methodii

273



Vetus testamenium

Gen

Lev
Deut

1 Reg
4 Reg

1 Mach
Joh
Pe

274

1,28 vC
131 vC
2.1 VM
2.1 vC
4,26 VM
5,24 VM
69 VM
0.3 vC
83— VC
a9 vC
8,12 vC
9,16 vC
9.27 vC
14,18 3%
16,4
17,7-13 VC
22.18 M
28,12 VM
32,25—32 VC
48,10 vC
49,10 vC
71 VM
13,21 VM
14,29 M
18,16 vC
204 vC
31,18 VM
326 vC
33,11 M
349 Vo
11,8.7 vC
11,2224 VC
14,7.8 v
32,15 vC
B22 M
29 VM
211 VM
2,60 M
1,1 M
15,9 vC
30,8 VM
2.8 vC
326 VM
3z9 VM
40,10 vC
49,14 vC
54,23 vC
60,5 vC
623 VM
66,4 M
77,14 ™M
71T VM
7740 VM

INDEX BIBLICUS
ad textum Slavicum VC et VM

IV 8

e D DK
Eazfss

abssg

VII 1
XVIIT 11
I21

Il2

121

121

121

.

Ps

Prov

Sap

Eecli

Jer

Baruch

95,1 Ve
97,4 vC
88,6 VM
101,26 ¥YC
1032 vC
103.5 vC
103,16 VM
105,14 VM
1104 vC
115,86 vC
116.1 M
116.1 Ve
118,90 vC
121.1 ¥C
1236—7 VO
144,19 vC
150,68 Ve
6.20 vC
6,23 vC
74 vC
8,25 VM
211 M
4,10 Vi
728 vC
828 Ve
8.1 YvC
9.4 Ve
8.5 vC
98,1018 vC
10,8 Ve
10,17 VM
13.5 VM
46,16 M
7,14 vC
11,1 vC
28,11 v
324 vC
35,5 vC
41,8 vC
48,1218 VO
49,1.6 ¥C
53,8 Ve
85,15—18 VC
66,7 Ve
66,18—20 VC
6,16—18 vC
6,18 YC
112—4 vC
16,16 Ve
W0E—7 VC
§1.31—33 VC
4.2 vC
11,19 Ve
33,11 vC
36,26 vC

XVI 10
XVI 11
Iaa
XVIII 8
XVHI 8
XVOI 8
XI 10
T2

L. .1

11T 31
VIII 13
13
XVIII 8
XVIID 2
XVIII 12
111
XV1

111

i
—
==

XIIT

XVII
111
111
III
111

3

5
L
MExEESun . SEEE

b
Bmsd Baned
ﬁEEEf S88s2R
L

]

M
Eﬂ.—ﬁg?




Malach

2,40 vC

Novum testamentum

Mt

244 yC
245 YC
7810 WVC
9,24 ve
8,24 vc
2,13 ve
2—3 VO
948 vC
8,10 vC
1,10—11 VC
2,15—16 VC
2,14—18 VC
1,23 yC
286 YC
3,16 M
baT—28 VC
5,32 vC
o4 vC
545 VC
6,34 vC
7,78 vC
715 VM
10,8 Vo
10,10 yC
1000 VC
16,4 Ve
19.8 YC
212122 ¥YC
23,13 vC
2518 VC
28,18—20 VC
16,16—17 VC
16,18 vC
214 M
6,27—28 VC
6,28 vC

515 [VEVIVEVIRE 1L Voo
=% Bh f w BREsan

E
ELELEL L
;EEEHENEEEE-aEEEufE

SpkHxdauy

<5
)

vor &
VI 34
VI 38

Jo

10,7 vC
118 YC
11,24 M
11,52 vC
2348 VM
1,1 ve
1,12 ve
ga4 Ve

10,3 vC
10,27—28 VC

14,11 M
15,13 VM
15,26 M
17,20—21 VM
24 VM
2,11 VM
13,10 VM
13,36 VM
922 VM
9,22 VM
11,1 Ve
14,5640 VC
11,28—27 VM
4,1 VM
6,11 VM
211 vC
24 YC
24 vC
43—4 VM
L1s Ve
1,16 VM
223 vC
223 M
2,26 VM
1,20 M
29 vC
217 VM
5.7 yvC

B = b

[ = =
et Rubin DoBaBoRE OSSR

3 B A e B
5

-
S8

In

Hg
-8

XIV 18
VIII 14

S
-8

édg_éﬂx

Indices paraverunt: dr Maria Panteli¢ et Jozeph Tan'darié




112
114
115
117
17
117
118
118
118
123
132

ERRATA

Linea Tmp ressum
4 celeberrimus
9 Ir.
7 od
1 eipad ik
19 Ala gk
11 EQATH
18 (]
10 HIEerAL
2 HAMAT
YC VII 2 nnws
¥C YII 3 epkan
nota 1 Hi
¥YC VI 1 Wi
¥C VIIT 11 L]
YO VIII 16 ]
YC IX 24 LAMAN
YC X 13 WANTE
YC X 2n ERAPSEHTE
¥C X 57 NIENMETR
VC X 66 RACNTR
YC X 75 BN
¥C X 84 KARIFRIT
VC X 94 HrpATTI
YC X 95 naMITH
YC XI 12 o1
YC XV 18 8
VM I 19 & ynrk
YMIT21 § yoraru
YMTI 23 32
YMI2 Gam man
VM II 3 ECANKEIRIIE
¥YM IIT 3 wk
:::: ::’r 5 MRCTHE N

nl imperaror
YM V 2 T eyiamm
VM VI 3 AAF @R
YM Y 2 SO TA
¥M VIII 2 RARE L LNk
VM VLI 5 BRI
YM YIII 5 EAAPG RN
VM VII 10 oywk kR
¥YM VIII 10 ASCToWNIC
YM VIII 13 HETRANITh
¥M VIII 14 anin
¥YM YII1 14 PAREAL&TI
YM YIII n 6 cenlexin
YM VIII n 14 ciek
YM IX 9 k
VM X 4 Hemsnneru
YM X 7 CHATS
YM X8 [T

iy

Corrige,

releherrimis
Iv.

ad
cipaginme
Anatmk
EPATHIR

W

HIBI AA
HAMATh

minpd

Eplis

Ha

TpTnacui
EHArW

18

AL
BT
ERIPEH T
HAEHIETA
EREIANTL

Esl

RARHRIE
HrpATH
HAMITH

apn

18

Grynrk
GErynrairu
23

(Famonaw
RACAUREE MY L
ek
URETRIE
imperator
g
FAAPSARAN
TPy
EAIIARDAERILA
TR
RALFORAAING
ok knnuna?
ASCTOMIIA
HERANNTR
dlgri

PASRPAL AT
contextn
conk

s
Hkninnenmngt
R,
Eanting ¥



	Radovi-4-0015.pdf
	Radovi-4-0016.pdf
	Radovi-4-0017.pdf
	Radovi-4-0018.pdf
	Radovi-4-0019.pdf
	Radovi-4-0020.pdf
	Radovi-4-0021.pdf
	Radovi-4-0022.pdf
	Radovi-4-0023.pdf
	Radovi-4-0024.pdf
	Radovi-4-0025.pdf
	Radovi-4-0026.pdf
	Radovi-4-0027.pdf
	Radovi-4-0028.pdf
	Radovi-4-0029.pdf
	Radovi-4-0030.pdf
	Radovi-4-0031.pdf
	Radovi-4-0032.pdf
	Radovi-4-0033.pdf
	Radovi-4-0034.pdf
	Radovi-4-0035.pdf
	Radovi-4-0036.pdf
	Radovi-4-0037.pdf
	Radovi-4-0038.pdf
	Radovi-4-0039.pdf
	Radovi-4-0040.pdf
	Radovi-4-0041.pdf
	Radovi-4-0042.pdf
	Radovi-4-0043.pdf
	Radovi-4-0044.pdf
	Radovi-4-0045.pdf
	Radovi-4-0046.pdf
	Radovi-4-0047.pdf
	Radovi-4-0048.pdf
	Radovi-4-0049.pdf
	Radovi-4-0050.pdf
	Radovi-4-0051.pdf
	Radovi-4-0052.pdf
	Radovi-4-0053.pdf
	Radovi-4-0054.pdf
	Radovi-4-0055.pdf
	Radovi-4-0056.pdf
	Radovi-4-0057.pdf
	Radovi-4-0058.pdf
	Radovi-4-0059.pdf
	Radovi-4-0060.pdf
	Radovi-4-0061.pdf
	Radovi-4-0062.pdf
	Radovi-4-0063.pdf
	Radovi-4-0064.pdf
	Radovi-4-0065.pdf
	Radovi-4-0066.pdf
	Radovi-4-0067.pdf
	Radovi-4-0068.pdf
	Radovi-4-0069.pdf
	Radovi-4-0070.pdf
	Radovi-4-0071.pdf
	Radovi-4-0072.pdf
	Radovi-4-0073.pdf
	Radovi-4-0074.pdf
	Radovi-4-0075.pdf
	Radovi-4-0076.pdf
	Radovi-4-0077.pdf
	Radovi-4-0078.pdf
	Radovi-4-0079.pdf
	Radovi-4-0080.pdf
	Radovi-4-0081.pdf
	Radovi-4-0082.pdf
	Radovi-4-0083.pdf
	Radovi-4-0084.pdf
	Radovi-4-0085.pdf
	Radovi-4-0086.pdf
	Radovi-4-0087.pdf
	Radovi-4-0088.pdf
	Radovi-4-0089.pdf
	Radovi-4-0090.pdf
	Radovi-4-0091.pdf
	Radovi-4-0092.pdf
	Radovi-4-0093.pdf
	Radovi-4-0094.pdf
	Radovi-4-0095.pdf
	Radovi-4-0096.pdf
	Radovi-4-0097.pdf
	Radovi-4-0098.pdf
	Radovi-4-0099.pdf
	Radovi-4-0100.pdf
	Radovi-4-0101.pdf
	Radovi-4-0102.pdf
	Radovi-4-0103.pdf
	Radovi-4-0104.pdf
	Radovi-4-0105.pdf
	Radovi-4-0106.pdf
	Radovi-4-0107.pdf
	Radovi-4-0108.pdf
	Radovi-4-0109.pdf
	Radovi-4-0110.pdf
	Radovi-4-0111.pdf
	Radovi-4-0112.pdf
	Radovi-4-0113.pdf
	Radovi-4-0114.pdf
	Radovi-4-0115.pdf
	Radovi-4-0116.pdf
	Radovi-4-0117.pdf
	Radovi-4-0118.pdf
	Radovi-4-0119.pdf
	Radovi-4-0120.pdf
	Radovi-4-0121.pdf
	Radovi-4-0122.pdf
	Radovi-4-0123.pdf
	Radovi-4-0124.pdf
	Radovi-4-0125.pdf
	Radovi-4-0126.pdf
	Radovi-4-0127.pdf
	Radovi-4-0128.pdf
	Radovi-4-0129.pdf
	Radovi-4-0130.pdf
	Radovi-4-0131.pdf
	Radovi-4-0132.pdf
	Radovi-4-0133.pdf
	Radovi-4-0134.pdf
	Radovi-4-0135.pdf
	Radovi-4-0136.pdf
	Radovi-4-0137.pdf
	Radovi-4-0138.pdf
	Radovi-4-0139.pdf
	Radovi-4-0140.pdf
	Radovi-4-0141.pdf
	Radovi-4-0142.pdf
	Radovi-4-0143.pdf
	Radovi-4-0144.pdf
	Radovi-4-0145.pdf
	Radovi-4-0146.pdf
	Radovi-4-0147.pdf
	Radovi-4-0148.pdf
	Radovi-4-0149.pdf
	Radovi-4-0150.pdf
	Radovi-4-0151.pdf
	Radovi-4-0152.pdf
	Radovi-4-0153.pdf
	Radovi-4-0154.pdf
	Radovi-4-0155.pdf
	Radovi-4-0156.pdf
	Radovi-4-0157.pdf
	Radovi-4-0158.pdf
	Radovi-4-0159.pdf
	Radovi-4-0160.pdf
	Radovi-4-0161.pdf
	Radovi-4-0162.pdf
	Radovi-4-0163.pdf
	Radovi-4-0164.pdf
	Radovi-4-0165.pdf
	Radovi-4-0166.pdf
	Radovi-4-0167.pdf
	Radovi-4-0168.pdf
	Radovi-4-0169.pdf
	Radovi-4-0170.pdf
	Radovi-4-0171.pdf
	Radovi-4-0172.pdf
	Radovi-4-0173.pdf
	Radovi-4-0174.pdf
	Radovi-4-0175.pdf
	Radovi-4-0176.pdf
	Radovi-4-0177.pdf
	Radovi-4-0178.pdf
	Radovi-4-0179.pdf
	Radovi-4-0180.pdf
	Radovi-4-0181.pdf
	Radovi-4-0182.pdf
	Radovi-4-0183.pdf
	Radovi-4-0184.pdf
	Radovi-4-0185.pdf
	Radovi-4-0186.pdf
	Radovi-4-0187.pdf
	Radovi-4-0188.pdf
	Radovi-4-0189.pdf
	Radovi-4-0190.pdf
	Radovi-4-0191.pdf
	Radovi-4-0192.pdf
	Radovi-4-0193.pdf
	Radovi-4-0194.pdf
	Radovi-4-0195.pdf
	Radovi-4-0196.pdf
	Radovi-4-0197.pdf
	Radovi-4-0198.pdf
	Radovi-4-0199.pdf
	Radovi-4-0200.pdf
	Radovi-4-0201.pdf
	Radovi-4-0202.pdf
	Radovi-4-0203.pdf
	Radovi-4-0204.pdf
	Radovi-4-0205.pdf
	Radovi-4-0206.pdf
	Radovi-4-0207.pdf
	Radovi-4-0208.pdf
	Radovi-4-0209.pdf
	Radovi-4-0210.pdf
	Radovi-4-0211.pdf
	Radovi-4-0212.pdf
	Radovi-4-0213.pdf
	Radovi-4-0214.pdf
	Radovi-4-0215.pdf
	Radovi-4-0216.pdf
	Radovi-4-0217.pdf
	Radovi-4-0218.pdf
	Radovi-4-0219.pdf
	Radovi-4-0220.pdf
	Radovi-4-0221.pdf
	Radovi-4-0222.pdf
	Radovi-4-0223.pdf
	Radovi-4-0224.pdf
	Radovi-4-0225.pdf
	Radovi-4-0226.pdf
	Radovi-4-0227.pdf
	Radovi-4-0228.pdf
	Radovi-4-0229.pdf
	Radovi-4-0230.pdf
	Radovi-4-0231.pdf
	Radovi-4-0232.pdf
	Radovi-4-0233.pdf
	Radovi-4-0234.pdf
	Radovi-4-0235.pdf
	Radovi-4-0236.pdf
	Radovi-4-0237.pdf
	Radovi-4-0238.pdf
	Radovi-4-0239.pdf
	Radovi-4-0240.pdf
	Radovi-4-0241.pdf
	Radovi-4-0242.pdf
	Radovi-4-0243.pdf
	Radovi-4-0244.pdf
	Radovi-4-0245.pdf
	Radovi-4-0246.pdf
	Radovi-4-0247.pdf
	Radovi-4-0248.pdf
	Radovi-4-0249.pdf
	Radovi-4-0250.pdf
	Radovi-4-0251.pdf
	Radovi-4-0252.pdf
	Radovi-4-0253.pdf
	Radovi-4-0254.pdf
	Radovi-4-0255.pdf
	Radovi-4-0256.pdf
	Radovi-4-0257.pdf
	Radovi-4-0258.pdf
	Radovi-4-0259.pdf
	Radovi-4-0260.pdf
	Radovi-4-0261.pdf
	Radovi-4-0262.pdf
	Radovi-4-0263.pdf
	Radovi-4-0264.pdf
	Radovi-4-0265.pdf
	Radovi-4-0266.pdf
	Radovi-4-0267.pdf
	Radovi-4-0268.pdf
	Radovi-4-0269.pdf
	Radovi-4-0270.pdf
	Radovi-4-0271.pdf
	Radovi-4-0272.pdf
	Radovi-4-0273.pdf
	Radovi-4-0274.pdf
	Radovi-4-0275.pdf
	Radovi-4-0276.pdf
	Radovi-4-0277.pdf
	Radovi-4-0278.pdf

